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Introduction 

The literary his tory o f the S h h t r Q o m a h is as shrouded in mys te ry as are 
the histories o f its various sister texts in the field o f pre-kabbalist ic Jewish 
mys t i c i sm, the so-called m e r k a v a h ("chariot-throne") myst ic l i terary corpus. 
I shall not repeat the detail o f m y research into that history, w h i c h I have 
published elsewhere, but for the benefit o f m y readers w h o may not have 
had the oppor tun i ty to inspect that research, I w i l l repeat here some o f m y 
main conclusions . 1 

T h e assumption on the part o f many scholars in the nineteenth and 
twentieth centuries that the S h i ' t i r Q o m a h is a myst ic midrash, so to speak, on 
the Song o f Songs is not borne out by the texts themselves. 2 T h e famous 
descript ion o f the lover found in the fifth chapter o f the Song is, i n fact, cited 
to va ry ing extents i n the various recensions o f the text, but its funct ion there 
is clearly to p rov ide a l i terary frame for the text, and not to funct ion as a 
proof-text in the tradit ional midrashic sense. 3 Three distinct stages in the 
development o f the s u r v i v i n g texts may be discerned: the final stage, w h i c h 
resulted i n the p roduc t ion o f the five larger and several smaller recensions o f 
the text; the previous stage, the literary result o f w h i c h was the or ig inal 
U r t e x t o f w h i c h the s u r v i v i n g recensions are derivatives; and the earliest 

1 See my The S h i ' u r Q o m a h : L i t u r g y a n d T h e u r g y i n P r e - K a b b a l i s t i c J e w i s h M y s t i c i s m (Washing­
ton, D . C . , 1983), pp. 51—76. The following seminal studies may be profitably consulted: 
Moses Gaster, " D a s S h i u r K o m a h , " M G W J O . S. 37 (1893), pp. 1791-185, now reprinted in 
Studies a n d Texts i n F o l k l o r e , M a g i c , M e d i e v a l Romance, H e b r e w A p o c r y p h a and S a m a r i t a n A r c h e o l o ­
gy (London, 1925—1928), vol . 2, pp. 1330—1353; Heinrich Graetz, " D i e m y s t i s c h e L i t e r a t u r i n Aer 
g a o n i s c h e n E p o c h e , " M G W J O . S. 8 (1859), pp. 67-78 , 103-118 and 140-153; Scholcm, " S c h i u r 
K o m a : d i e mystische G c s t a l t der G o t t h e i t , " in V o n der mystischen G c s t a l t der G o t t h e i t : S t u d i e n zu 
Grundbegriffe der K a b b a l a (Zurich, 1962), pp. 7 -48 ; S. Lieberman, " M i s h n a t S h i r H a s h i r i m , ' ' i n 
Scholem's J e w i s h G n o s t i c i s m M c r k a b a h M y s t i c i s m a n d T a l m u d i c T r a d i t i o n , 2nd ed. (New Y o r k , 
1965), pp. 111 — 126; and Ithamar Grucnwald, A p o c a l y p t i c a n d M e r k a v a l i M y s t i c i s m (Leidcnand 
Cologne, 1980), pp. 213-217. 

2 This theory was first advanced, I believe, by AdolfJel l inck, in the Bet H a m m i d r a s h vo l . 6 
(Leipzig, 1878; rpt. Jerusalem, 1967), p. xxxx i i—xxxx i i i , and was advanced by Scholem and 
Lieberman. In addition to the article cited in note 1, see Scholem's Major T r e n d s i n J e w i s h 
M y s t i c i s m , 3rd ed. (New Y o r k , 1941), pp. 63—67; I d e m , J e w i s h G n o s t i c i s m , 2nded. (New Y o r k , 
1965), pp. 36 -42 ; Idem, K a b b a l a h (New Y o r k , T W 4 ) , pp. 16—17; and' idem, U r s p r u n g u n d 
A n f d n g e der K a b b a l a (Berlin; 1962), pp. 17-18 . 

3 The text does use prooftexts in the traditional midrashic style, but these are never drawn 
from the Song; the author vastly prefers Isaiah and the Psalms. 
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stage, o f w h i c h the tangible result was the mys t ic in format ion i tself w h i c h 
received its first l i terary formula t ion i n the U r t e x t . Fo r reasons w h i c h I have 
tried to describe and document as ful ly as possible in m y book , I came to the 
conc lus ion that the U r t e x t was composed somet ime i n the early gaonic 
period i n B a b y l o n i a . 4 T h i s date a l lows us to explain the fact that the text 
seems t o have been composed after the final stages o f redaction o f the 
B a b y l o n i a n T a l m u d , yet early enough to have been k n o w n to the great i f 
obscure l i turgical poet, K a l l i r , and l o n g enough before the t ime o f Saadia 
Gaon and his archenemy, the Karai te S a l m o n b. Y e r u h i m , for the tannaitic 
authentici ty o f the text not to have been considered an open ques t ion . 5 

L o c a t i n g the text i n •Babylonia, o n the other hand, a l lows us to expla in 
certain anomalous features o f the text, i nc lud ing , among others, the l i terary 
use o f the persona o f R . Na than , the closeness o f some sections o f the text to 
the language found on the magic bowl s , themselves o f certain B a b y l o n i a n 
provenance, the fact that all the earliest locatablc citations o f the text arc in 
the w o r k s o f B a b y l o n i a n authors and the relationship o f the text o f the Sh\(ur 
Q o m a h to the even more obscure Razza R a b b a , w i t h its apparently u n i m ­
peachable Eastern provenance . 6 Whether the or ig inal fund o f in format ion 
was i t se l f B a b y l o n i a n , or whether it was or ig ina l ly o f Palestinian p rove­
nance, as the text i tself seems to suggest by in t roduc ing R . A q i b a and R . 
Ishmael as its major tradents, cannot be k n o w n in the absence o f any 
secondary t es t imonia . 7 

It appears that var ious groups o f mys t i c practitioners in late J ewi sh ant i ­
qui ty selected various aspects o f the B i b l i c a l tes t imony as the meditat ive 
stuff o f their contemplat ive journeys towards c o m m u n i o n w i t h the g o d ­
head. T h u s the Palestinian rabbis whose myst ic endeavors are described i n 
the T a l n m d s seem to have engaged in direct exegesis o f the opening chapters 
o f E z e k i e l and Genesis in order to c o m m u n e w i t h the d iv ine presence. T h e 

4 See m y S h i U t r Q o m a h : L i t u r g y a n d T h e u r g y i n P r e - K a b b a l i s t i c J e w i s h M y s t i c i s m (Washington, 

1983), p p . 6 6 - 6 7 . 
3 Saadia's responsum is preserved in a number o f sources: the C o m m e n t a r zum S e p h e r j e z i r a h 

v o n R. Jehudah b. B a r s i l a i , ed. S.J. Halberstam (Berlin, 1885), pp. 2 0 - 2 1 ; Gabriel Pollak, 
H a l i k l w t Qedem (Amsterdam, 1847), pp. 6 9 - 7 1 ; B . M . Levin, ' O t z a r H a g g e ' o n i m , vo l . 1 (Haifa, 
1928), p p . 15—18 and Y . Kafih, " A Fragment o f an Ancient Yemenite Composi t ion Regarding 
the Sh i c ur Q o m a h " (Hebrew), in The Jews of Yemen: Studies a n d Researches (sic), ed. Yeshayahu 
and T o b i (Jerusalem, 1975), pp. 407-410. Salmon b. Yeruh im inveighs against the S h i ' u r 
Q o m a h i n the antepenultimate and penultimate chapters o f his B o o k of t h e W a r s of t h e L o r d , ed. I. 
Dav id son ( N e w Y o r k , 1934), pp. 114—124. Cf . Salmon's remarks published by Jacob M a n n in 
his "Karaite Settlements in Jerusalem," in his Texts a n d Studies i n J e w i s h H i s t o r y a n d L i t e r a t u r e 
( N e w Y o r k , 1972), pp. 8 3 - 8 6 . 

6 O n the Razza R a b b a , its Oriental provenance and its special relationship to the S h i ' u r 
Q o m a h , see Scholem, Re'shit H a q q a b b a l a h ( 1 1 5 0 - 1 2 5 0 ) (Jerusalem and T e l A v i v , 1948), pp. 
195 -283 and idem, U r s p n m g u n d A n f d n g e der K a b b a l a (Berlin, 1962), pp. 9 6 - 9 9 . 
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ex t ra -Ta lmudic li terary corpus provides us w i t h other examples o f the ways 
in w h i c h the B i b l i c a l text was transformed into the stuff o f meditat ive 
c o m m u n i o n w i t h the godhead; it is to this class o f text that the S h i c u r Q o m a h 
belongs, a long w i t h its sister texts o f m e r k a v a h m y s t i c i s m . T h e author o f the 
U r t e x t seems to have d r a w n on a fund o f myst ica l and obscure names and 
numbers w h i c h were presented as the names and dimensions o f the various 
l imbs and phys iognomica l features o f the an thropomorphica l ly conceived 
godhead. T h i s in format ion was p rov ided , according to the text, to the 
myst ic , portrayed here th rough the personae o f R . Ishmael, R . A q i b a and R . 
Na than , all historical personalities o f the second century C . E . , by the 
celestial v iz ier , Me ta t ron . W e may assume that these numbers and names 
were first developed and recorded by a n o w anonymous mys t ic w h o , as part 
o f his myst ic c o m m u n i o n w i t h G o d , perceived h imse l f to have experienced a 
sort o f intellectual c o m m u n i o n w i t h the celestial lad, Meta t ron , w h o of­
fered, as it were, a sort o f informat ional commenta ry to the sensual exper i ­
ence o f c o m m u n i n g w i t h G o d by gazing on the godhead seated on the 
char iot - throne. 8 

T h i s mys t i c in format ion was thus transformed f rom the informat ional 
result o f one myst ic 's experiences into the meditat ive stuff o f later mys t i c 
generations. In other words , the authenticity o f the or ig inal experience 
a l lowed the tangible results o f that experience - the facts and the figures - to 
serve as the meditative spr ing-board for others' mys t ic journeys . T h i s 
feature o f the results o f one myst ic ' s experiences being presented as the 
recommended meditat ive stuff for others' mys t ic attempts at d iv ine c o m ­
m u n i o n is a regular feature o f m e r k a v a h literature, albeit one not often taken 
into account in evaluating the natures o f these texts. T h i s o r ig ina l l i terary 
formula t ion was the U r t e x t , and was presented, as far as can be determined, 
in a s t rongly theurgic context in w h i c h the mys t i c data vtfas presented, not 
over t ly as the stuff o f mys t i c medi ta t ion, but rather as an elaborate dai ly 
prayer-text, the faithful recitation o f w h i c h w o u l d provide the mys t ic w i t h a 

7 The whole question o f locating the various schools o f earlyjewish mystic endeavor is quite 
admirably dealt with by Dav id J . Halperin in his The M e r k a b a h i n R a b b i n i c L i t e r a t u r e (New 
Haven, 1980). There is, o f course, no a p r i o r i reason to assume that R. Aqiba and R. Ishmael were 
n o t the important figures in the mystic school, so to speak, as which they seem to be presented in 
the literature. R . Aqiba is specifically listed in a b a r a i t a preserved in B T Hagigah 14b as the 
leading mystic tradent o f his generation. If the S h i ' u r Q o m a h attributions are pseudepigraphic, 
then they were certainly chosen to suggest a textual provenance in tannaitic Palestine. 

8 For the role o f Metatron in the S h i ' u r Q o m a h , see m y book, pp. 124-137; cf. J . Dan , "The 
Concept o f Knowledge in the S h i ' u r Q o m a h , " in Studies i n J e w i s h R e l i g i o u s a n d I n t e l l e c t u a l H i s t o r y 
P r e s e n t e d t o A l e x a n d e r A l t m a n n o n t h e O c c a s i o n O f H i s Seventieth B i r t h d a y , eds. Stein and Lowe 
(University, Alabama, 1979), pp. 6 7 - 7 3 . 
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long life, a por t ion o f the w o r l d to come, prosperi ty, fame and w i s d o m . 9 T o 
give the theurgy a proper l i turgical frame, appropriate B i b l i c a l verses were 
apparently chosen to be recited after the mys t i c data i t se l f . 1 0 

A t a later date, the various editors w h o are responsible for the s u r v i v i n g 
recensions added standard m e r k a v a h h y m n s and prose passages to make o f 
the text a more regular m e r k a v a h text. These recensions are discussed in detail 
be low. 

There has been a certain amount o f discussion in recent literature regard­
ing the who le question o f Ur tex t s i n general in the l i terary corpus o f the 
m e r k a v a h texts. O r i g i n a l l y , it was presumed, by Scholen! and by others, that 
the texts were all more or less n o r m a l literary composi t ions that could , at 
least theoretically, be traced back to an or ig ina l text w h i c h was composed in 
the usual way - by a specific author and at a particular his torical moment . 
Others , notably Peter Schäfer in his recent synoptic w o r k and i n several 
recent essays, have pointed out that this may be an incorrect a s sumpt ion . 1 1 

T h e great manuscripts? it is observed, do not really present the w o r k s that 
have been h e w n f rom their quarries as separate literary w o r k s w i t h titles, 
chapter divis ions and clear conclusions. Rather, the great manuscripts: 
M u n i c h mss. 22 and 40, O x f o r d ms. 1531, J T S ms. 8128, as w e l l as the 
Drops ie , Budapest and Vat ican manuscripts, seem merely to present vast 
compendia o f traditions grouped together according to various principles, 
but not actually organized as literary texts. Th i s suggests that perhaps the 
actual presentation o f these groupings as li terary texts unto themselves may 
in fact be a late medieval phenomenon and that the his tor ical ly correct 
setting for these traditions is wi thou t their scribally imposed literary 
frames. T h i s may be the case for a large number o f secondary texts - and 
there are t w o recensions, so to speak, o f the S h h i r Q o m a h found in J T S ms. 
8128 and in M u n i c h ms. 22 that arc unique and w h i c h seem to fit this model , 
! , h e y have no parallels because they are not real literary works , merely loc i 
o f s h h i r q o m a h traditions w i t h i n vast compendia o f m e r k a v a h materials. 

O n the other hand, it seems clear that, i f the S h h i r Q o m a h traditions d id , i n 
fact, continue to be preserved w i t h i n the unedited mass o f m e r k a v a h material, 

v Cf . Sefer H a q q o m a h , the most important recension o f the text, lines 120—123: "R . Ishmael 
said, "When I recited (the S h h i r Q o m a h \ before H. Aqiba, he said to me, 'Whosoever knows the 
measurement of his Creator and the [physical] glory of the H o l y One, blessed be He, is secure in 
this world and the wor ld to come. He lives long in this world , and long and well in the wor ld to 
come." 

1 0 The liturgy was principally drawn from Psalms 24, 29, 91 and 93. 
" See Peter Schafer's introductory remarks to his Synopse der H e k h a l o t L i t e r a t u r (Tübingen , 

1981), pp. V —VI, and idem, "Tradit ion and Redaction in Hekhalot Literature," J o u r n a l f o r t h e 
Study of J u d a i s m 14 (1984), pp. 172-181. 
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there also were very early attempts to p rov ide the text w i t h a li terary setting -
these attempts are the five recensions w h i c h surv ive . Cer t a in ly b y the tenth 
century, and even by the n inth , i f we can accept the recent dat ing o f M i d r a s h 
A J i s h l e , the material existed in some literary f o r m a t . 1 2 S t i l l , the question o f an 
U r t e x t remained elusive w h e n I conducted m y research, I being unable to 
determine i f there ever had actually existed a single text o f w h i c h the various 
recensions were derivi t ives, or whether the recensions themselves are mere­
ly various attempts to collect loose tradit ions preserved w i t h i n the vast 
compendia by forc ing them into literary frames. 

I n o w believe that I have found a single manuscr ipt copy o f what is, 
perhaps, the U r t e x t o f the S h i c u r Q o m a h . T h i s is B r i t i s h L ib ra ry ms. 10675 
(Gaster ms. 187), an extremely o ld text, dat ing back, perhaps, to the tenth or 
the eleventh centuries C . E . T h e manuscript is complete in four leaves, and is 
wr i t ten i n square H e b r e w script, w i t h the unique feature o f t a q i n or coronets 
being used to decorate some o f the letters, not un l ike in a n tua l ly proper 
T o r a h scrol l . There are several reasons, aside f rom the extreme age o f the 
manuscript that r ecommend this text as the elusive U r t e x t . 

F i rs t ly , the text, rather unusually, is g iven the title S h h i r Q o m a h , w h i c h , 
a l though it is not actually used as the title o f any o f the recensions, is clearly 
the name o f w h i c h the others (e. g. Sefer H a s h h i r or Sefer H a q q o m a h ) are 
reflexes. 1 3 W e have posited that S h h i r Q o m a h must, in fact, have been the 
name o f the Ur t ex t . Secondly, the superscr ipt ion, c i t ing Is 60:21, "1 shall 
begin to wr i te the S h i c u r Q o m a h . A l l Israel has a por t ion in the w o r l d to 
come, as it is stated [in Scripture], ' A n d y o u r people, entirely righteous, shall 
inherit the earth forever, f they arej the shoot I planted, the splendid w o r k o f 
m y hands [Is 60:21 J , " ' is the precise l i terary formula used to int roduce a 
l i turgical reading o f M i s h t i a h , in the usual case, M i s h n a h ' A v o t . 1 4 Since the 
reader is enjoined to read the text daily "as a m i s h n a h " (Sefer H a q q o m a h , l ine 

1 2 O n the dating o f Midrash Mishle, see Burton L . Visotzky, M i d r a s h M i s h l e : A C r i t i c a l 
E d i t i o n of t h e Text . . ., diss. Jewish Theological Seminary of America , 1983. The author o f the 
M i d r a s h M i s h l e seems quite clearly to have known the S h h i r Q o m a h as a literary text that may be 
studied, like other midrashic texts. See M i d r a s h M i s h l e 10:1.7—20, ed. Buber (Vilna, 1893), pp. 
66-67 and cf. the text in Jellinek's Bet H a m m i d r a s h , vo l . 6, pp. 152-153. 

1 3 See my book on the S h i ' u r Q o m a h , pp. 77-81. 
1 4 See, e.g. Baer's Seder c A v o d a t Y i s r a ' e l (Rödelheim, 1868), p. 271; and cf. A . Guttmann, 

"Tractate A b o t - Its Place in Rabbinic Literature," JQR N . S . 41 (1950), p. 191. The liturgical 
reading o f M i s h n a h , A v o t is itself apparently a product o f gaonic Babylonia. See S i d d u r Rap 
S a ' a d i a G a ' o n (Jerusalem, 1941), pp. 122-123; Seder Rav c A m r a m G a ' o n (Warsaw, 1865), p. 32 
and L . Zunz , D e r R i t u s des s y n a g o g a l e n Gottesdienstes, 2nd ed. (Berlin, 1919), pp. 85 ff. Far more 
tantalizing is the possibility that the formulary has its origins in the liturgical reading o f the 
S h i c u r Q o m a h , and was only subsequently applied to the recitation o f M , A v o t . It is certainly 
more germane preceding the S h i c u r Q o m a h , which actually promises its readers a portion in the 
wor ld to come, than as an introduction to M , A v o t . 
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127), it seems that this heading reflects the text i n its l i turgica l manifestation. 
W e have concluded that, a l though the various s u r v i v i n g recensions are, in 
fact, regular m e r k a v a h texts that describe the myst ic ' s experience o f c o m ­
m u n i o n w i t h his G o d , the U r t e x t i tself seems to have been essentially 
l i turgical- theurgic in nature, and seems to have been composed precisely to 
be recited rather than s i m p l y s tud ied . 1 5 T h i s superscript ion guarantees the 
fact that the scribe correct ly took his text to be one for recitation as l i tu rgy , 
not mere study. M o s t impor tant o f all is the question o f content. T h e 
manuscript i n question, w h i c h is complete i n four leaves compr i s ing on ly 
129 lines, begins after the superscript ion w i t h a vers ion o f the l ong Ishmae-
l ian text found i n the Sefer H a q q o m a h on lines 4 7 - 1 0 4 . 1 6 There fo l lows the 
famous convers ion table for t ransforming celestial into terrestrial measure­
ments. There then fo l lows , on lines 97-122, a l ong vers ion o f the Na than ian 
text found o n lines 108-119 o f the Sefer H a q q o m a h , and finally, the text 
concludes w i t h t w o short b a r a i t a s , so to speak, g iven in the name o f R . 
Ishmael and inc lud ing the authori ty o f R . A q i b a , ex to l l ing the virtues o f 
both k n o w i n g the S h i ' u r Q o m a h , and, more expl ic i t ly , o f reci t ing it "as a 
m i s h n a h " on a dai ly basis. These are precisely the sections that are c o m m o n to 
all the recensions, and w h i c h presumably must stem f rom the Ur t ex t . 

T h e absence o f the A q i b a n text f r o m the manuscript is somewhat surpr is­
ing , but can be explained. T h e b r i e f A q i b a n text, w h i c h we f ind o n lines 1 2 -
24 o f the Sefer H a q q o m a h was apparently preserved outside the U r t e x t , and is 
to be found, anomalous ly enough, in such w o r k s as H e k h a l o t R a b b a t i and the 
' O t i o t D e r a b b i c A q i v a . ] 1 W h y these lines were omi t ted f r o m the U r t e x t , i f 
B r i t i s h L i b r a r y ms. 10675 is, i n fact, a copy o f the Ur t ex t , can no longer be 
k n o w n , o f course, but it is not difficult to imagine h o w , g iven their preser­
vat ion i n other midrashic and m e r k a v a h texts, they were seized upon by some 
o f the redactors o f the various recensions and included in those secondary 
w o r k s . 

T h e Sefer H a q q o m a h recension o f the S h i c u r Q o m a h is a freestanding w o r k , 
unincorporated into any longer w o r k . It is extant in t w o versions, one short 
and one long . T h e long vers ion is quite s imilar to the Sefer R a z i ' e l vers ion, 
but enough dist inctions do exist - i nc lud ing , o f course, the fact that the Sefer 
R a z i ' e l texts are found as part o f the Sefer R a z i ' e l - to a l l ow us to consider 
them separately. 1 8 A l t h o u g h our o r ig ina l tendency was to take the short 

1 3 Seel. Gruenwald, A p o c a l y p t i c a n d M e r k a v a h M y s t i c i s m ( L e i d e n m d C o l o g n e 1980) p 215 
1 6 Bri t ish Library ms. 10675, lines 7 - 9 2 . 
1 7 Hekhalot Rabbati 12:1, ed. Wertheimer, p. 87. and ' O t i o t D e r a b b i c A q i v a text A ed 

Wertheimer, p. 370. ' 
1 8 See below regarding these manuscripts. 
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vers ion as the " o r i g i n a l " vers ion and the l o n g vers ion and the Sefer R a z i ' e l 
recension as t w o versions o f an expanded, secondary r e w o r k i n g o f the text, 
it does not seem to be justif iable to presume the addi t ional material i n the 
l ong vers ion is always interpolat ion; i n fact, there are g o o d reasons (see 
be low) for t h ink ing that some o f the extra passages in the l o n g vers ion w e r e 
or ig ina l and were omi t ted , for some reason, i n the shorter vers ion . In other 
words , a l though the Sefer R a z i ' e l recension is in t imate ly related to the l o n g 
vers ion o f the Sefer H a q q o m a h , the short and l o n g versions of tha t w o r k are 
themselves no less in t imate ly related. 

W e have used fourteen manuscripts in establishing our cr i t ical apparatus. 
O f these, four present the short recension, seven present the l o n g vers ion 
and three present fragments, o f w h i c h t w o seem to be fragments o f the l o n g 
recension. T h e nature o f the th i rd fragmentary text precludes its absolute 
identification as one or the other vers ion. 

T h e four manuscripts that present the shorter version o f the text are 
O x f o r d ms. 1791 (ff 58a-93b), a fifteenth century G e r m a n manuscr ip t ; 1 9 

Guenzburg ms. 90 (ff. 150a-152b), an Italian manuscript f rom perhaps the 
fourteenth century ; 2 0 and C a m b r i d g e ms. A d d . 405,4 (ff. 338a-341a), an 
Italian manuscript f rom the sixteenth or seventeenth centuries . 2 1 

T h e manuscripts w h i c h offer the longer vers ion are O x f o r d ms. 1915 (ff. 
2a-13a), a later manuscript in a Spanish cursive hand, poss ibly o f N o r t h 
Af r i can provenance; 2 2 O x f o r d ms. 1960 (ff. 23b-27b), a seventeenth or 
eighteenth century G e r m a n manuscr ip t ; 2 3 O x f o r d ms. 2257 (ff. 16a-20a), an 
older G e r m a n manuscript w h i c h attributes the entire text to R . Eleazar o f 
W o r m s ; 2 4 J T S ms. 1892 (ff. la -8a) , an approximate ly fifteenth century 
Provencal text; J T S ms. 1990 (ff. 41a-44a), a sixteenth century Italian 
manuscr ip t ; 2 5 G u e n z b u r g ms. 131 (ff 2a-12b), a perhaps fifteenth century 

The first section o f the manuscript was written at Mölshe im (Germany) in 1434. Sec 
Neubauer, C a t a l o g u e of t h e H e b r e w M a n u s c r i p t s in t h e B o d l e i a n L i b r a r y a n d i n t h e C o l l e g e L i b r a r i e s of 
O x f o r d (Oxford, 1886״), col. 561. 

2 0 The Guenzburg collection is housed at the Lenin State Library in M o s c o w . I am grateful to 
the Institute for Microf i lmed Hebrew Manuscripts at the Jewish National and Univers i ty 
Library in Jerusalem for making a microfi lm o f this manuscript available to me. See S. Sach's 
unpublished catalogue o f the Guenzburg collection, p. 20. A xerox-copy o f this hand-written 
catalogue is in the library o f the Jewish Theological Seminary in N e w Y o r k . The scribe's name 
seems to have been Ahimaatz b. Paltiel. 

2 ' The Cambridge manuscript is apparently a copy o f the Guenzburg manuscript, owing to 
its later date, identical provenance and the presentation o f the name Ahimaatz b. Paltiel in the 
slot where most o f the other manuscript texts indicate that the reader is to insert his o w n name. 

2 2 Cf . Neubauer, C a t a l o g u e , col . 624. 
2 3 Cf . Neubauer, C a t a l o g u e , col . 639. 
2 4 Cf . Neubauer, C a t a l o g u e , col . 785. 
2 3 The scribe o f this text was quite confused about the nature o f the text, and separated the 
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1,825,000 parasangs i n five hundred years; this is the length o f a d iv ine 
span . " 4 3 

H a v i n g set 1,825,000 parasangs as the size o f the d iv ine span, the author 
continues to convert the ini t ia l figures into larger and larger units. T h e cubit, 
for example, measuring three spans in celestial terms, equals 5,475,000 
terrestrial parasangs and the d ivine parasang equals 1,640,025,000 terrestrial 
parasangs. T o calculate beyond the bi l l ions, the text coins its o w n term, the 
sheqel. I f one d iv ine parasang is equal to 16,400,000,000 terrestrial parasangs, 
then two d iv ine parasangs are one sheqel plus 1,380,000,000 terrestrial para­
sangs, a sheqel being the equivalent o f 240,000,000,000 terrestrial para­
sangs. 4 4 T h e text continues unt i l it calculates the mundane equivalent o f 
10,000,000 d iv ine parasangs. W e are n o w prepared to calculate the size o f the 
soles o f the d iv ine feet. 

T h e second section o f the text, lines 23-33, is parallel to the first ha l f o f the 
Ishmaelian section o f Sefer H a q q o m a h plus a br ie f detail reflecting the 
2,360,000,000 figurfc ment ioned above that appears i n the A q i b a n text o f the 
Sefer H a q q o m a h . ^ Th i s figure thus begins the first section as w e l l as conc lud­
ing the second section; o n line 5, the first, and presumably the second section 
as we l l , are attributed to R . Ishmael in all three manuscripts. T h e final 
section o f the text, lines 33-73, is essentially the beginning o f the A q i b a n 
text, w i t h its a t t r ibut ion to R . A q i b a intact, the second ha l f o f the Ishmaelian 
section o f the Sefer H a q q o m a h recension, cover ing the d ivine heart, shou l ­
ders, head, arms, fingers and toes, and the name o f the d ivine b o w , s w o r d 
and throne, also found in the Sefer H a q q o m a h . ^ The text concludes w i t h the 
Ishmaelian final tally o f 2 x 10 1 8 parasangs for the d iv ine height and 1 X 10 1 1 

parasangs for the w i d t h and the table for the convers ion o f celestial measure­
ments into terrestrial t e rms . 4 7 

The rcd'actor o f this recension was pr imar i ly concerned w i t h the myst ic 
numbers, a l though he does present the names as w e l l . T h i s is evidenced by 
both content and style. T h e author presents the final tallies for the height and 
w i d t h o f the godhead five times, the so-called A q i b a n figure o f 

4 3 Ibid., lines 9—11. The figure 3,650 appears in the Mossayef ms. for 3,656 in b o t h J T S 
manuscripts, and is apparently correct. A t least it fits the mathematical computation. 

4 4 The sheqel should equal 31,420,000,000 parasangs. The figures are quite confused and 
probably corrupt. 

4 3 See above, Sefer H a q q o m a h , lines 54—63 and 14—15. Cf. note 5. 
M' Sefer H a q q o m a h , lines 133—135. 
4 7 We read 2 X 10 1 8 for 12 X 10 1 8 based on the manuscript variants. Cf . Sefer H a q q o m a h , lines 

117—119, where the figures are 1 X 10״ parasangs for the height and 1 X 10 1 0 parasangs for the 
divine width. Earlier in the text o f the Sefer H a s h i ' u r (on lines 5—6), the Ishmaelian figure is 
given as 2 X 10 1 8 for the height and 1 X 10 1 0 parasangs for the width. 
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2,360,000,000 o n lines 1, 32 and 35 and the so-called Ishmealian figure o f 
2 x 10 1 8 on lines 5 and 70—71. Fur thermore , the author has devoted the 
entire first twenty or so lines o f his w o r k to elaborate mathematical c o m p u ­
tations intended to p rov ide the reader w i t h a f r amework for t ruly c o m ­
prehending the mys t ic figures. F ina l ly , he applies his o w n mathematical 
principles to the text he received, and made o f it something new. T h e 
f o l l o w i n g compar i son o f t w o passages, one f rom the Sefer H a q q o m a h and 
one f rom the Sefer H a s h i f i r w i l l make this clearer: 

Sefer H a q q o m a h 

T h e pup i l o f H i s right eye is 11,500 
parasangs, its angel's name is 
R a h m i ' e l . T h e w h i t e o f the r ight eyeis 
22,000 parasangs, as is the left; the 
name o f the r ight is Paharkasiah and 
the [name o f the] left is Bazagtzat-
g i a h . 4 8 

Sefer H a s h h t r 

T h e name o f the p u p i l o f the r ight 
eye is B i z a g Tazatati 'el ; its [size] is 
100,000,500 [divine] parasangs, 
w h i c h is [the equivalent of] 
228,306,844,000 [terrestrial] para­
sangs. A n d [the name o f the] left 
[pupi l ] is Rahav i R a h v i ' e l . T h e name 
o f the whi te o f the right eye is Sedir 
Pes ig ; [its height is] 22,000 d iv ine 
parasangs, may H e be blessed, 
[ w h i c h is the equivalent of | 
22,200,016,000 [terrestrial] para-
sangs. 

T h e preoccupat ion w i t h the myst ic numbers is further evidenced by the 
name Sefer H a s h h i r ' T h e B o o k o f the [ D i v i n e ] Measurement ' by w h i c h the 
author chose to call the text o f the S h h i r Q o m a h w i t h w h i c h he was w o r k i n g . 
T h e scribe o f the M o s s a y e f manuscr ipt , i n fact, concludes the text by 
remark ing , "the entire calculation is [herewith] comple te ," thus s h o w i n g us 
that he had correctly perceived that the text he had copied was a sort o f 
mathematical midrash on the or ig inal text. Whether that or ig ina l text was 
the elusive U r t e x t , or one o f the extant, o r perhaps nonextant, recensions, 
cannot, o f course, any longer be k n o w n . 

T h e S i d d u r R a b b a h is a col lect ion o f smaller texts, and exists i n several 
different forms. 3 ( 3 T w o manuscripts k n o w n to me contain a specific recen-

4 K This is the text o f JTS ms. 1892. 
4 9 This is the text o f the Mossayef manuscript. W e are using the author's own definition of 

one sheqel as being the equivalent o f 2,400,000,000 parasangs. 
3 , 1 See Peter Schäfer, Synopse zur H e k h a l o t - L i t e r a t u r (Tübingen 1981), p. VII; Scholem, K i t v e 

Yad B a q q a b b a l a h . . . (Jerusalem, 1930), pp. 22 — 23 and N . Sed, "Une Cosmologie Juive du 
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sion o f the S h i c u r Q o m a h . These a r e J T S ms. 1746 (ff 140a—143b), a seven­
teenth century Or ien ta l manuscript and J N U L ms. 381 (ff. 53a—59a), a 
sixteenth or seventeenth century manuscript wr i t ten i n a Spanish cursive 
hand. T h e anthological nature o f the text is stressed by the scribe, for 
example, o f the Jerusalem manuscript , w h o not on ly gives a partial list o f his 
sources, but adds that he has "abridged the material because o f the p ro fund i ­
ty o f the subject mat ter ." 5 1 T h e scribe apparently assumed that the qualif ied 
reader w o u l d have ample access to the correct source material . T h e scribe o f 
the J T S manuscript notes in one place that he has not copied out a l o n g list o f 
names, but " y o u may find them cited at length in P i r q e H e k h a l o t . " 5 2 T h e 
scribe o f thejerusalem manuscript does not care whether his readers do or do 
not have access to the list o f names; he declines to copy them out "because 
there is none a m o n g us w h o k n o w s [the correct text] . . . but one w h o 
w o u l d stand on the sea should read the P i r q e H e k h a l o t , M e r k a v a h R a b b a h and 
M e r k a v a h Z u t a , and there he w i l l f ind [the names] at l e n g t h . " 5 3 L o n g cen­
turies after the o r ig ina l theurgic nature o f the text had been obscured by the 
editors o f the various recensions, w h o tried to m o l d the material in to a 
" n o r m a l " m e r k a v a h text, the scribe o f thejerusalem manuscript correct ly and 
in tu i t ive ly perceived the theurgic nature o f the text. 

T h e relationship between the manuscripts is not obvious . B o t h present 
traditions w h i c h are absent in the other's text; sometimes there is an obvious 
reason for this, and other times there is not. T h e scribe o f thejerusalem text, 
for example, has a dist inctive or thographical use o f the letter y o d , us ing it 
freely as a m a t e r l e c t i o n e s where it is not t radi t ional ly found, w r i t i n g , for 
example, y t y r for y t r 'more ' (line 105) or z y r t v t for z r t v t '[hand]span-lengths' 
at l ine 117. 

T h e text o f the S h i c u r Q o m a h i tself is quite dist inctive and different f rom its 
sister recensions. T h e text opens w i t h the first lines o f the A q i b a n text (Sefer 
H a q q o m a h , lines 12 — 20 and 22—24), here g iven in the name o f R . Ishmael. 
T h e dist inct ive title s h a m a s h a r a b b a 'the great beadle' applied here to M e t a t -
ron is quite dist inct ive and is found almost nowhere else . 3 4 O n l y the total 
figure for the d iv ine height, the distances between the eyes and arms and the 
closing d o x o l o g y are g iven . 

T h e text immedia te ly continues w i t h a vers ion o f the l o n g section that 

0965)^713^23^ B C r a y t a ^ M a C a S e h B e r e S h l t ׳ " R E J 1 2 3 { 1 9 6 4 ) ' P P 2 ־ 5 9 ־ 3 0 5 a n d 1 2 4 

* J N U L m s . 381, f. 60a. 
3 2 Lines 46-47 . C f Sefer H a q q o m a h , lines 104-166 

* 5? b
u
e l° W־ V a T t S t 0 H n e S 46־47־JuSt W h a t t e x t s t h e s c ״ b e ™ a n s is unclear 

U . , however, M u n i c h ms. 22, f. 168a, line 2. 
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appears i n the l ong versions o f the Sefer H a q q o m a h text f o l l o w i n g l ine 150 o f 
the manuscr ipt cited above , 5 3 and a vers ion o f the midrashic passage (Sefer 
H a q q o m a h , lines 150—154) indica t ing that it was o r ig ina l ly M o s e s w h o 
received the secrets presented i n the text as part o f his general relat ionship 
w i t h Me ta t ron , a relationship der ived midrashica l ly f rom E x 23:20—21. T h e 
text n o w presents a series o f traditions that come earlier in the Sefer H a q ­
q o m a h regarding the divine c r o w n and gemstone (Sefer H a q q o m a h , lines 
1 1 3 - 1 1 5 ; S i d d u r R a b b a h , lines 33—35) and the d iv ine body (Sefer H a q q o m a h , 
lines 132—133; S i d d u r R a b b a h , l ine 36.) Th i s in i t ia l section concludes w i t h an 
elaborate descript ion o f the celestial wor sh ip service, paral lel ing lines 154— 
166 o f the Sefer H a q q o m a h . T h i s section concludes w i t h the remark noted 
above to the effect that the reader is referred elsewhere for the ful l list o f 
names w i t h w h i c h M e t a t r o n calls his G o d . 

T h e text n o w continues w i t h the full text o f the Ishmaelian text found i n 
the Sefer H a q q o m a h , lines 47-104. B y presenting the preceding tradit ions 
before this part o f the text, rather than after, as in the Sefer H a q q o m a h , the 
editor has apparently attempted to emphasize the unimpeachable author i ty 
o f M e t a t r o n . Whereas in the other recensions, these traditions are inc luded 
almost as midrashic afterthoughts, here they f o r m the context in w h i c h the 
central po r t i on o f the S h h i r Q o m a h is to be presented. T h e Ishmaelian text 
i tself is not quite the same as the text g iven in the Sefer H a q q o m a h ; it is, for 
example, shorter by vir tue o f the absence o f the lists o f myst ic permutat ions 
o f the Te t r ag rammaton and other d iv ine names that are g iven in the Sefer 
H a q q o m a h at several locations. 

T h e edi tor o f this recension gives special p rominence to the descr ipt ion o f 
the lover found i n the fifth chapter o f the S o n g o f Songs. U n l i k e , for 
example, the editor o f the Sefer H a q q o m a h , w h o merely inc luded a few lines 
f rom that passage immedia te ly before the end o f the Nathanian section o f the 
text (at lines 115-117), the editor o f the S i d d u r R a b b a h recension has chosen to 
present all the verses spread out, i n order, across the latter ha l f o f the 
Ishmaelian section. T h u s Song 5:10 and 11 are found here on lines 73 and 74; 
Song 5:12 is found o n lines 81—82; Song 5:13 on lines 90—91; Song 5:14 o n 
lines 101 - 1 0 2 ; Song 5:15 on lines 1 0 6 - 1 0 7 and Song 5:16 on lines 1 0 7 - 1 0 8 . 
These verses are quite unrelated to their contexts; the editor has apparently 
inserted them as a sort o f pious just i f icat ion for the extreme a n t h r o p o m o r p h ­
i s m o f the text. T h i s section concludes w i t h a p romise o f rare rewards to one 
w h o k n o w s these secrets and w i t h an obscure remark k n o w n to us bo th f r o m 
the M e r k a v a h R a b b a h recension o f the text (see be low, ) and f rom the H e k h a l o t 

See above, Sefer H a q q o m a h , line 150, variants. 
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R a b b a t i , " M c t a t r o n , Prince o f the Presence, said, ' U n t i l here d id I see the 
height o f Y c d i d i a h , Master o f the Un ive r se . . . " Y e d i d i a h is apparently the 
name o f the godhead here, inspired, probably , by the fact that Y e d i d i a h is 
k n o w n f r o m clear B i b l i c a l t radi t ion to have been an alternate name for K i n g 
S o l o m o n - the very man being described in the Song o f Songs! 5 6 T h e 
paral le l ism is exact: jus t as the earthly lover was Y e d i d i a h , so is the celestial 
M a n also named Y e d i d i a h . In the M e r k a v a h R a b b a h and the H e k h a l o t R a b b a t i 
texts, the sentence is actually fo l lowed by a selection o f verses f rom the 
Song. N o doubt the same editors w h o sought to encase the or ig ina l text i n a 
frame o f m e r k a v a h traditions were anxious to provide B i b l i c a l authentifica-
tion for the extreme an th ropomorph i sm o f the text, o f w h i c h the textual 
evidence is their heavy reliance on Song 5:10—15. O n the other hand, it is 
equally clear that the S h i ' t i r Q o m a h i tself was hardly composed as midrash to 
these verses, to wh ich the traditions presented in the various recensions arc 
d is t inc t ly unrein ted. ־V7 

The text continues w i t h the table that is c o m m o n to all the recensions for 
conve r t i ng supernal into mundane dimensions, a dist inctive discussion o f 
the impor tance o f the table, and a further list o f rewards for one w h o reads 
the text o n M o n d a y s , Thursdays and fast-days. 

F i n a l l y , the text concludes w i t h a unique w a r n i n g f rom G o d Himse l f : " R . 
Ishmael said, 'I heard the sweet voice o f the godhead declaring, T am the 
L o r d o f a l l souls, and all the names g iven in this book have no equivalencies 
[ H e b r e w : t c m u r a h , i .e . they cannot be elaborated by being subjected to 
let ter-substi tut ion techniques], and regarding h i m w h o k n o w s these 
[names], but docs not use them [magical ly] , I swear by all the names that I 
possess that I w i l l never b r ing h i m via [earthly] death to life eternal unt i l he 
receives a great reward . . . and that he shall inherit Paradise [when he dies], 
and there he shall sit before me as M y [personal] student. O n the other hand, 
should he use them [magical ly] , then his g o o d reward w i l l turn to ev i l and I 
shall h a n d h i m over to a cruel angel, for he was insensitive to the honor due 
M y great N a m e and he loses his po r t ion in the w o r l d to come . . . ' " 5 8 T h i s 
v i v i d denunc ia t ion o f the use o f the magic names found i n the text for base 
practical purposes is w i t h o u t parallel, and presumably reflects just such 

v  Cf. 2 Sam 12:25. The remark there that Solomon was called Yedidiah "for the sake of ׳
G o d " by Nathan only made the reference more suggestive in the eyes o f the mystics. This is 
guaranteed by the otherwise unintelligible use o f the Hebrew preposition b a ' a v u r Tor the sake 
o f as one o f the secret names of Metatron in the Aqiban text. Cf . Sefer H a q q o m a h , line 23 and 
parallels. 

5 7 See m y book on the S h h i r Q o m a h , pp. 19-20 . 
5 8 Lines 131-138. 
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abuse i n the t ime and place o f the author o f this recension. T h e text goes o n 
to list more rewards i n store for one w h o recites (Hebrew: s h o n c h ) the text, 
presumably on a dai ly basis, so the apparent idea is that one may recite the 
text to acquire the favors G o d extends to the pious students o f H i s l imbs and 
their dimensions and names, but not for any particular goal o f one's o w n 
devis ing. 

The elusive M e r k a v a h R a b b a h text has been the subject o f uncharacteristic 
interest in recent years . 5 9 Th i s text is apparently the oldest text to contain 
w i t h i n it its o w n recension o f the S h i ' u r Q o m a h , and it was apparently that 
fact that led Scho lem to declare that the S h i ' u r Q o m a h was or ig ina l ly part o f 
the M e r k a v a h Rabbah™ O f course, that is on ly circumstantial evidence, and 
does not seem to actually have been the case. 6 1 Whatever the precise his tory 
o f the text, there can be no doubt that the text o f the S h i ' u r Q o m a h that 
appears in the three manuscripts w h i c h present the M e r k a v a h R a b b a h const i ­
tutes its o w n unique recension o f the text. 

There arc three manuscripts: J T S ms. 8128 (ff. 41a —43b), a fourteenth or 
fifteenth century G e r m a n manuscr ip t , 6 2 O x f o r d ms. 1531 (ff. 70b —73a), 
also a fourteenth century German manuscr ip t ; 6 3 and M u n i c h manuscript 40 
(ff. 111a—113a), a late fifteenth century manuscript , also G e r m a n . 6 4 L i k e 
Peter Schafer and Rachel E l i o r , we have chosen to present the Seminary 
manuscript as the base manuscript against w h i c h we have collated the 
variant readings f rom the other t w o . 6 5 T h e text was almost pr inted by 
M o s s a y e f in his M e r k a v a h Shelemah, but unfortunately, the S h i ' u r Q o m a h 
text was for some reason omi t t ed ; 6 6 the texts are n o w printed in Schafcr's 
grand synopsis o f h e k h a l o t literature synop t i c a l l y . 6 7 

T h e boundaries o f the text arc not too clear, or, more precisely, the 
beginning is hard to f ix; the text ends w i t h an authoritative s e j i q ' conc lus ion . ' 

3 9 See Peter Schäfer, "Prolegomena zu einer kritischen Edit ion und Analyse der Merkavah 
Rabba," F r a n k f u r t e r J u d a i s t i s c h e Beiträge 5 (1977), pp. 6 5 - 9 9 and 6 (1978), pp. 114-145; Idem, 
Syuopse zur H e k h a l o t - L i t e r a t u r (Tübingen, 1981), p. v i i ; Gruenwald, A p o c a l y p t i c a n d M e r k a v a h 
M y s t i c i s m (Leiden and Cologne, 1980), pp. 174ff, Scholem, J e w i s h G n o s t i c i s m , M e r k a b a h 
M y s t i c i s m a n d T a l m u d i c T r a d i t i o n , 2nd ed. (New Y o r k , 1965), p. 6. 

( y , ) Scholem, J e w i s h G n o s t i c i s m , p. 6. 
6 1 See above, pp. 2 - 3 
6 2 Scholem, J e w i s h G n o s t i c i s m , p. 102, but see Schäfer, Synopsc, p. ix, note 8. 
6 3 Scholem, J e w i s h G n o s t i c i s m , p. 102; cf. Schäfer, p. ix , note 12 and Neubauer, C a t a l o g u e of 

t h e H e b r e w M a n u s c r i p t s i n t h e B o d l e i a n . . ., col . 538. 
6 4 Schäfer, Synapse, p. ix and p. ix, note 18; Cf . Steinschneider, D i e Hebräischen H a n d s c h r i f t e n 

d e r K . Hof- u n d S t a a t s b i b l i o t h e k , 2nd ed. (Munich, 1898), p. 14. 
6 3 Schäfer, Synopse, p. v i ; El ior , H e k h a l o t Z u t a r t i (Jerusalem, 1982), p. 14. 
6 6 Mossayef, M e r k a v a h Shelemah (Jerusalem, 1921), pp. la —6a. 
6 7 Schäfer, Synopsen 688-711, pp. 252-260. 
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The beg inn ing o f the text is quite unmarked; we are forced to assume the 
recension opens w i t h the first passage k n o w n to us f rom any other recen­
sion, here a parallel to Sefer H a q q o m a h , l ine 47. O the r recensions, however , 
begin w i t h various prayers and h y m n s , and so it does not go wi thou t saying 
that the recension included by the redactor o f the M e r k a v a h R a b b a h d id not 
begin earlier than the line g iven here as line 1. O f course, it is also possible, i f 
not probable, that the M e r k a v a h R a b b a h recension d id not exist at all before 
hand, and was produced by the redactor o f the M e r k a v a h R a b b a h h imse l f 
specif ical ly for inc lus ion into the larger text. Regardless, the text o f the S h i ' u r 
Q o m a h that appears in these texts is quite unique and certainly may be 
considered to be a recension o f the or ig ina l ma te r i a l . 6 8 

T h e relat ionship between the three manuscripts is not clear, but it seems 
that in a large percentage o f cases i n w h i c h the manuscripts disagree on a 
par t icular reading, it is the O x f o r d and M u n i c h manuscripts that present a 
c o m m o n front against the N e w Y o r k text; in other instances, even where all 
three manuscr ipts agree, the s imi la r i ty between the O x f o r d and M u n i c h 
manuscr ip ts seems undeniable. For example, on lines 31—32, where the 
N e w Y o r k manuscript repeats the d iv ine name Y a h twenty-three times, 
b o t h o f the other manuscripts read " Y a h 23x [ y h k " g ] . " 

T h e text divides rough ly into four sections. Lines 1 — 164 are parallel to 
l ines 47—104 and 108 — 119 o f the Sefer H a q q o m a h . These t w o sections, 
a t t r ibu ted in the Sefer H a q q o m a h to R . Ishmael and R . N a t h a n respectively, 
are m i x e d together here and the homogeon ized who le is g iven in the name o f 
R . I shmael . A t certain points in the text, l ong lists o f syllables der ived f rom 
th e va r ious d iv ine names are inserted into the text. T h e redactor does not 
p re t end to be w o r k i n g f rom scratch, and indicates in many places that he is 
w o r k i n g w i t h a text before h i m , w h i c h was either the elusive U r t e x t , or the 
Sefer H a q q o m a h i t se l f For example, o n lines 58—59, he writes that the name 
o f the left ankle is "either Aso tmas or Atarqas As tematz [vocal izat ion 
u n c e r t a i n . ] " Because the author ignores the A q i b a n text, mixes the Ishmae-
l i a n and Nathanian texts together, i gno r ing the latter a t t r ibut ion entirely, 
a n d because he ignores all the sections o f the Sefer H a q q o m a h that we 
h y p o t h e s i z e were absent in the U r t e x t , we feel it most l i ke ly that the redactor 
o f M e r k a v a h R a b b a h was w o r k i n g w i t h the U r t e x t itself. O n lines 70—71 and 
77 — 83, the redactor gives t w o separate lists o f names engraved on the d iv ine 
hear t . T h e former is s imi lar to the list that appears in the Sefer R a z i ' e l ; 6 9 the 
la t te r l is t , g iven w i t h the heading, "and there are those w h o say," is parallel 

U H Sec, however, Schäfer, Synapse, pp. v—vi i . 
"9 Sefer R a z i ' e l , lines 117-126. 
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to the list g iven in the Sefer H a q q o m a h . 7 0 Since it seems h igh ly un l ike ly that 
the redactor o f the M e r k a v a h R a b b a h was w o r k i n g w i t h both those texts 
before h i m (unless we radically reevaluate our est imation o f the age o f the 
M e r k a v a h R a b b a h itself), we can on ly assume that the U r t e x t o f the S h i c u r 
Q o m a h was, perhaps, not the sole text composed in antiquity to util ize these 
traditions. 

Perhaps the redactor k n e w o f both lists and preserved them; on ly later d i d 
each become the particular vers ion o f a specific recension. 

T h e second section, w h i c h is constituted by lines 164—175, is an interest­
ing version o f the Sefer H a q q o m a h , lines 104—108. T h e section begins w i t h 
the regular table for conver t ing celestial measurements into terrestrial terms, 
but then goes on to address the reader directly. " [We have stated (above) 
that] the w i d t h o f H i s hand is 420,000,000 parasangs;' the text continues, 'is 
it, then, possible [to accept] what is wri t ten regarding each parasang o f the 
H o l y O n e , blessed be He , [that it be the equivalent of] 240,000 terrestrial 
parasangs, these parasangs being measured in terms o f divine cubits - [and 
still] others say that each parasangs is three mi ls , and each m i l is 10,000 cubits 
and each cubit is three o f H i s spans, and each d iv ine span fills the entire 
universe?" 7 1 T h e redactor is clearly t roubled by the obvious conclusion, that 
the d ivine hand is not really 420 m i l l i o n parasangs wide , but is actually either 
1,008 X l O 1 1 parasangs, or 378 X l O 1 1 universe-lengths wide . T h e redactor 
cannot fathom what these latter numbers mean - and so cannot but wonder 
i f they can be taken seriously, and, more impor tan t ly , h o w man can accept 
the B i b l i c a l assertion o f a c o m m o n image for G o d and man as literal truth, i f 
the hand alone o f this an thropomorphica l ly conceived D e i t y is taken to be 
almost 40 t r i l l ion universe lengths wide . A t any rate, the text continues w i t h 
an obscure remark that the author intends to solve the diff icul ty, the same 
remark we cited above f rom the S i d d u r R a b b a h recension. } H e r e , the text 
reads: ' a m a r r. b a r u k h m e t a t r o n c a d k a ' n r a ' i t i r u m y e d i d i a h d e m a r e h c a l m a s h a l o m . 
A s we noted there, this remark appears, in addi t ion to those t w o locations, i n 
the H e k h a l o t R a b b a t i as w e l l . 7 2 In that source, the line appears immedia te ly 
after a reasonably l ong selection o f S h i ' u r Q o m a h traditions rough ly parallel 
to the A q i b a n text o f the Sefer H a q q o m a h . In the S i d d u r R a b b a h , the l ine 
fo l lows a list o f rewards stored up for the faithful S h i c u r Q o m a h myst ic . 

7(1 Sefer H a q q o m a h , lines 64—72. 
71 M e r k a v a h R a b b a h , lines 167—171, using some variant readings. 
72 S i d d u r R a b b a h D e b e r e s h i t , lines 114-115; H e k h a l o t R a b b a t i 12:1, ed. Wertheimer, p. 87; 

Schäfer, Synopse § 167, pp. 7 4 - 7 5 . The line appears in H e k h a l o t R a b b a t i in M u n i c h ms. 22, 
Dropsie College ms. 436 and Budapest ms. 238, and is absent i n J T S ms. 8128, Oxford ms. 
1531, M u n i c h ms. 40 and Vatican ms. 228. 
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The b e g i n n i n g o f the text is quite unmarked ; we are forced to assume the 
recension opens w i t h the first passage k n o w n to us f rom any other recen­
sion, here a parallel to Sefer H a q q o m a h , l ine 47. O the r recensions, however , 
begin w i th various prayers and h y m n s , and so it does not go w i thou t saying 
that the recension included by the redactor o f the M e r k a v a h R a b b a h d id not 
begin earl ier than the line g iven here as line 1. O f course, it is also possible, i f 
not probable , that the M e r k a v a h R a b b a h recension d id not exist at al l before 
hand, a n d was produced b y the redactor o f the M e r k a v a h R a b b a h h imse l f 
specif ical ly for inclus ion into the larger text. Regardless, the text o f the S h i c u r 
Q o m a h that appears i n these texts is quite unique and certainly may be 
considered to be a recension o f the or ig ina l mate r ia l . 6 8 

T h e re lat ionship between the three manuscripts is not clear, but it seems 
that in a large percentage o f cases i n w h i c h the manuscripts disagree on a 
par t icular reading, it is the O x f o r d and M u n i c h manuscripts that present a 
c o m m o n front against the N e w Y o r k text; in other instances, even where all 
three manuscr ip ts agree, the s imi la r i ty between the O x f o r d and M u n i c h 
manuscr ipts seems undeniable. Fo r example, on lines 31—32, where the 
N e w Y o r k manuscript repeats the d ivine name Y a h twenty-three times, 
both o f the other manuscripts read " Y a h 23x j y h k " g ] . " 

T h e text divides rough ly into four sections. Lines 1 — 164 are parallel to 
lines 47—104 and 108—119 o f the Sefer H a q q o m a h . These t w o sections, 
a t t r ibuted in the Sefer H a q q o m a h to R . Ishmael and R . Na than respectively, 
arc m i x e d together here and the homogeon ized who le is g iven in the name o f 
R. I shmael . A t certain points in the text, l o n g lists o f syllables der ived f rom 
the va r ious d ivine names are inserted into the text. T h e redactor does not 
pretend t o be w o r k i n g f r o m scratch, and indicates in many places that he is 
w o r k i n g w i t h a text before h i m , w h i c h was either the elusive U r t e x t , or the 
Sefer H a q q o m a h i t se l f For example, on lines 58 — 59, he writes that the name 
o f the left ankle is "either Aso tmas or Atarqas Astematz [vocalizat ion 
uncer ta in . ]" Because the author ignores the A q i b a n text, mixes the Ishmae-
lian and Nathan ian texts together, i gno r ing the latter a t t r ibut ion entirely, 
and because he ignores all the sections o f the Sefer H a q q o m a h that we 
hypothes ize were absent in the Ur t ex t , we feel it most l i ke ly that the redactor 
o f M e r k a v a h R a b b a h was w o r k i n g w i t h the U r t e x t itself. O n lines 70—71 and 
77 — 83, the redactor gives t w o separate lists o f names engraved on the d iv ine 
heart. T h e former is s imi lar to the list that appears i n the Sefer R a z i ' e l ; 6 9 the 
latter l i s t , g iven w i t h the heading, "and there are those w h o say," is parallel 

1 , 8 See, however , Schäfer, Synapse, pp. v—vi i . 
Sefer R 9־׳ a z i ' e l , lines 117-126. 
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to the list g iven in the Sefer H a q q o m a h . 7 0 Since it seems h igh ly un l ike ly that 
the redactor o f the M e r k a v a h R a b b a h was w o r k i n g w i t h both those texts 
before h i m (unless w e radically reevaluate our est imation o f the age o f the 
M e r k a v a h R a b b a h itself), we can on ly assume that the U r t e x t o f the S h i c u r 
Q o m a h was, perhaps, not the sole text composed i n ant iqui ty to uti l ize these 
traditions. 

Perhaps the redactor k n e w o f bo th lists and preserved them; only later d i d 
each become the particular vers ion o f a specific recension. 

T h e second section, w h i c h is constituted by lines 164—175, is an interest­
ing vers ion o f the Sefer H a q q o m a h , lines 104—108. T h e section begins w i t h 
the regular table for conver t ing celestial measurements into terrestrial terms, 
but then goes on to address the reader direct ly. " [ W e have stated (above) 
that] the w i d t h o f H i s hand is 420,000,000 parasangs;' the text continues, 'is 
it, then, possible [to accept] what is wri t ten regarding each parasang o f the 
H o l y O n e , blessed be H e , [that it be the equivalent of) 240,000 terrestrial 
parasangs, these parasangs being measured in terms o f d iv ine cubits - [and 
still] others say that each parasangs is three mi ls , and each m i l is 10,000 cubits 
and each cubit is three o f H i s spans, and each d iv ine span fills the entire 
universe?" 7 1 T h e redactor is clearly troubled by the obvious conclus ion, that 
the d ivine hand is not really 420 m i l l i o n parasangs wide , but is actually either 
1,008 X 10 1 1 parasangs, or 378 X 10״ universe-lengths wide . The redactor 
cannot fa thom what these latter numbers mean - and so cannot but w o n d e r 
i f they can be taken seriously, and, more impor tan t ly , h o w man can accept 
the B i b l i c a l assertion o f a c o m m o n image for G o d and man as literal truth, i f 
the hand alone o f this an thropomorphica l ly conceived D e i t y is taken to be 
almost 40 t r i l l ion universe lengths wide . A t any rate, the text continues w i t h 
an obscure remark that the author intends to solve the diff icul ty, the same 
remark we cited above f rom the S i d d u r R a b b a h recension. J־icre, the text 
reads: ' a m a r r. b a r u k h m e t a t r o n c a d k a ' n r a ' i t i mm y e d i d i a h d e m a r e h c a l m a s h a l o m . 
A s w e noted there, this remark appears, i n addi t ion to those t w o locations, i n 
the H e k h a l o t R a b b a t i as w e l l . 7 2 In that source, the line appears immedia te ly 
after a reasonably l ong selection o f S h f u r Q o m a h traditions rough ly parallel 
to the A q i b a n text o f the Sefer H a q q o m a h . In the S i d d u r R a b b a h , the l ine 
fo l lows a list o f rewards stored up for the faithful S h i ' u r Q o m a h mys t ic . 

70 Sefer H a q q o m a h , lines 64—72. 
71 M e r k a v a h R a b b a h , lines 167—171, using some variant readings. 
72 S i d d u r R a b b a h D e b e r e s h i t , lines 114-115; H e k h a l o t R a b b a t i 12:1, ed. Wertheimer, p. 87; 

Schäfer, Synopse § 167, pp. 7 4 - 7 5 . The line appears in H e k h a l o t R a b b a t i in M u n i c h ms. 22, 
Dropsie College ms. 436 and Budapest ms. 238, and is absent i n J T S ms. 8128, Oxfo rd ms. 
1531, M u n i c h ms. 40 and Vatican ms. 228. 
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G i v e n , then, that the l ine is used i n three different S h i c u r Q o m a h contexts, all 
clearly part o f the same general set o f traditions, but also quite distinct f rom 
each other, w e may surmise that the l ine was, in fact, part o f an in termediary 
textual fo rmula t ion , and was w o r k e d by three different authors in to their 
o w n w o r k s i n three dist inctive ways . T h e other redactors, presumably, 
chose to o m i t the t radi t ion because o f its textual d i f f i c u l t y . 7 3 

A s s u m i n g the ' a m a r r. b a r u k h does not mean " R . B a r u k h sa id ," o w i n g to 
our inabi l i ty to f ind a suitable identification for such a hypothet ical rabbi , we 
may emend the ' a l a p h - r e s h s i g l u m used by the scribes to indicate the regular 
phrase ' a m a r r. X ' R a b b i Y said, ' to read ' a l e p h - r e s h - y o d , even w i thou t any 
manuscript support, and translate " R . Ishmael said, 'Blessed be Meta t ron! 
U n t i l this point , I saw the stature o f Y e d i d i a h , the Mas te r o f the U n i ­
verse . . . " ' 7 5 T h e practice o f assigning new names to the godhead based on 
some specific aspect o f his self-revelation is a w e l l - k n o w n feature o f m e r k a v a h 
mys t i c i sm and its literature. Here , Yed id i ah , as noted above, is meant to 
emphasize the an thropomorphic aspect o f the preceding text, Y e d i d i a h 
being an alternate name for K i n g S o l o m o n , w h o m the author o f the Song o f 
Songs specifically identified as the male lover being described i n the fifth 
chapter o f that b o o k . 7 6 T h i s second section then concludes, as we migh t have 
expected, w i t h a selection o f verses f rom the fifth chapter o f the Song, in 
w h i c h the lover is described in great de ta i l . 7 7 

T h e th i rd section o f the text, w h i c h covers lines 176—183, is parallel to 
lines 125 — 127 o f the Sefer H a q q o m a h , and is an expanded vers ion o f all the 
marvel lous rewards and boons stored up for the faithful reciter o f the S h i U t r 
Q o m a h . 7 8 T h i s expansion is quite developed and promises a sh in ing face, a 
handsome body , the fear o f others, a good reputation, peaceful dreams, a 
g o o d m e m o r y for T o r a h , prosperi ty in this w o r l d , entree into the next 
w o r l d , forgiveness for the sins o f one's youth , freedom f rom ev i l inc l ina­
tions, and safety f rom all sorts o f demons, w i l d beasts, snakes and scorpions. 
T h i s text eventually had its o w n life o f sorts; in one fourteenth century 

7 3 See the various attempts at emendation in the manuscript variants. 
7 4 Reading m a r e h for d e m a r e h . 
7 : 5 The concluding word, s h a l o m , seems best left untranslated, unless it can be read s h a l u m and 

means "complete," yielding the phrase, "I saw the height . . . complete," i . e. the total height. 
7 6 2 Sam 12:25; Song 3:9, 3:11, 8:12, cf. Song 1:5. See above, n. 56. 
7 7 There can be no question that the author includes these verses to emphasize the antiquity 

and validity o f anthropomorphic description o f God . There is no ground at all for assuming that 
the S h i ' u r Q o m a h is, by extrapolation, a sort o f midrash on the Song of Songs, except perhaps in 
the broadest sense o f the word . See Jellinek, Bet H a m m i d r a s h , vol . 6 pp. x x x x i i — x x x x i i i ; 
Scholem, J e w i s h G n o s t i c i s m , pp. 36—42 and Lieberman, in Scholem, op. cit., p. 126. 

7 8 C f . S i d d u r K a b b a h D e b e r e s h i t , lines 140-145 and Sefer R a z i ' e l lines 200-204; cf. Sefer 
H a q q o m a h , lines 120-124 and Sefer R a z i ' e l , lines 197-200. 
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manuscript , this text is attributed to Rabbenu Ta rn (!) and recommended as a 
cure for sudden muteness . 7 9 

T h e final section o f the text, lines 183—214, is quite unique to this 
recension and offers six benedictions to be recited after the conclus ion o f the 
tex t . 8 0 T h e first o f these, ה צ י י פ ת ע מ ו ש 1 ה ו ת is in ,ברור א t roduced by a l o n g 
rehashing o f all the rewards listed in sect ion three o f the text. T h e rest o f the 
benedictions, each framed w i t h addi t ional material are: 

ה ר ו י ת ר בהרר י ר י א ״ א  2. ב
א לש(\ ב ר מ י ד י א י  3. בא׳

ת ר.פ>צא ופיצא ו א א י ערער. פ ״ א  4. ב
ח על הבא י ג ע ׳ ם מ י ר ״ א  5. ב

ם רי ו ד ז על כל הג ) וארו ם י ז ר ם ( י מ י רם על ר ״ א  6. ב

T h e A B B - C D D structure o f the six is quite apparent and presumably 
shows quite an intent ional ly composed l i tu rg ica l compos i t ion . T h e J T S and 
M u n i c h manuscripts end w i t h a f i rm s e l i q ' conc lus ion ' and t a r n v e n i s h l a m 
' f inished and complete ' ; the S h i ' u r Q o m a h is the final piece o f the M e r k a v a h 
R a b b a h . 

T h e Sefer R a z i ' e l is a relatively long co l lec t ion o f myst ica l and magic texts 
o f w i d e l y divergent provenances, ranging f rom Jewi sh Palestine o f late 
ant iquity to gaonic Baby lon i a and thence to medieval Ashkenaz. T o w a r d s 
the end o f the book, there appears a recension o f the S h i c u r Q o m a h , quite 
s imilar in format and text to the Sefer H a q q o m a h , and yet distinct enough to 
warrant considerat ion i n its o w n right. 

W e have ut i l ized six manuscripts: J T S ms. 1879 (ff. 69b —73a), a fifteenth 
century Italian manuscript; J T S ms. 2130 (ff. 36b —51a), a late nineteenth 
century Yemeni te manuscript w i t h quite interesting and distinctive features, 
despite its late date; J T S ms. 8115 (ff. 37a—46a), a fifteenth or sixteenth 
century Italian manuscript; Florence Plut . ms. 44.13 (ff. 121a—127a), also a 
fifteenth or sixteenth Italian t e x t ; J N U L ms. 476 (ff. 84b -89a ) , a sixteenth or 
seventeenth century Or i en ta l manuscript , poss ib ly copied somewhere in the 
Ba lkan region; and B r i t i s h L i b r a r y ms. O r . 6577 (ff. 25b—36a), a fourteenth 
or fifteenth century Spanish manuscript . 

In choosing a base manuscript against w h i c h to collate the readings o f the 
other manuscripts, we were guided by certain principles. A l t h o u g h it is 

7 9 Parma ms. 2784 (De Rossi ms. 1390; Perreau ms. 13), ff. 15a—b. See below, appendix 5. 
Cf . J T S ms. 2131, ff. 35a—36a, for a much longer text, including even more material. 

8 0 The reference to eight benedictions in the J T S manuscript is wrong. There fol low six 
benedictions in all three manuscripts, and there is no initial number indicated in the other two 
texts. 
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probab ly the oldest manuscript , w e have not used the B r i t i s h L i b r a r y 
manuscr ip t as our base because it, a long w i t h J T S ms. 2130, seems to have 
been u n d u l y influenced by the text o f the Sefer H a q q o m a h . In other w o r d s , 
when the scribe came to the S h i c u r Q o m a h section o f Sefer R a z i ' e l , he f ixed his 
text i n accordance w i t h the Sefer H a q q o m a h he had before h i m . T h e B r i t i s h 
L ib ra ry manuscr ip t is not even a complete text o f the Sefer R a z i ' e l , a l though 
the context guarantees the provenance o f his copy; probably he was mere ly 
copy ing part o f a text o f Sefer R a z i ' e l that had already been contaminated by 
the Sefer H a q q o m a h text. O f the remain ing four manuscripts, J T S ms. 1879 
seems the best f rom a textual point o f v i e w , and is possibly the oldest o f the 
r ema in ing four in any event. T h e text o f the Sefer R a z i ' e l was publ ished by 
Moses M e n d c z C o u t i n h o i n A m s t e r d a m in 1701. 

The manuscr ipts arc not all precisely identical . Four manuscripts, for 
example , offer the long m c l v k h l i tany k n o w n to us from the Sefer H a q q o m a h 
immed ia t e ly after line 3 9 . 8 1 Whether this should be taken as contaminat ion 
from the Sefer H a q q o m a h , or an omiss ion i n the t w o manuscripts, J T S ms. 
1879 and J N U L ms. 476, that do not give the h y m n is quite unclear. I f w e 
e l iminate J T S ms. 2130 and the B r i t i s h L i b r a r y manuscript f r o m our evalua­
tion, the manuscripts arc quite evenly matched. Otherwise , the texts present 
re la t ively s imilar formats. 

The text is so s imi lar to the long version o f the Sefer H a q q o m a h that one can 
almost say that these t w o recensions arc really versions o f a single recension. 
As an example , we migh t compare the texts o f both the A q i b a n and N a t h a ­
niel! texts in both recensions. First, the A q i b a n text: 

Sefer H a q q o m a h Sefer R a z i ' e l 
( O x f o r d ms. 1791) (JTS ms. 1892) 

R. A q i b a said: I give tes t imony R . Ishmael said: Me ta t ron , the great 
based o n m y tes t imony that M e t a t - prince o f tes t imony, said to me, I 
ron said to me, (Meta t ron , w h o is) g ive tes t imony based on this tes-
the great prince o f tes t imony, our t i m o n y regarding the L o r d , G o d o f 
lo rd a n d master, w h o . . . and w h o Israel, the l i v i n g and existent G o d , 

saves us and redeems us f rom every our L o r d and our Mas ter , that f rom 

evi l t h i n g . F r o m the place o f the seat H i s precious seat and up is 
o f H i s g l o r y and up (is a distance 1,180,000,000 (parasangs.) H i s 
of) 1,180,000,000 parasangs. F r o m height is 2,300,000,000 (parasangs, 
the p lace o f the seat o f H i s g l o r y that is) H i s height (in parasangs.) 
and d o w n (is a distance of) A n d f r o m H i s r ight a r m to H i s left 

8 1 These are the Florence manuscript, J T S ms. 2130 and ms. 8115 and the Bri t ish Library 
manuscript. 
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1,180,000,000 parasangs. H i s height 
is 2,300,000,000 parasangs. F r o m 
the r ight a rm (across) un t i l the left 
a rm is 770,000,000 parasangs. A n d 
f rom the right eyeball un t i l the left 
eyeball (is a distance of) 300,000,000 
parasangs. T h e sku l l o f H i s head is 
3,000,003 and a th i rd (parasangs.) 
The c r o w n o n H i s head is 600,000 
(parasangs), corresponding to the 
600,000 Israelite min ions . Thus is 
H e called the great, m i g h t y and awe­
some G o d , Ka l io te , Tzazio te , H a q -
tas, Baavur , Masos . Blessed be the 
name o f the g lo ry o f H i s k i n g d o m 
forever. 

a rm is 150,000 (parasangs.) F r o m 
H i s r ight eyeball to H i s left eyeball is 
300,000 (parasangs.) T h e sku l l o f 
H i s head is 333 and three (=? 
3,330,000,003 parasangs.) T h e 
c r o w n o n H i s head are (600,000), 
corresponding to the (number of) Is­
raelite min ions . Therefore is H e ca l l ­
ed the great, m i g h t y and awesome 
G o d , Bel i teh , Y e d i d o t , E l , H a i , K i l -
ta, B i z t a , H a m q o q , Haqtaf, Qetef, 
Baavur , Masos . Blessed be the name 
o f the g lo ry o f H i s k i n g d o m forever. 

There can be no question that we are dealing w i t h parallel recensions o f a 
single or ig ina l text. It is not always the Sefer R a z i ' e l , however , that presents 
the shorter text. In the Nathan ian text, for example, the Sefer R a z i ' e l offers 
what is apparently a more elaborate vers ion o f the ancient text: 

Sefer H a q q o m a h 

R. Na than , the student o f R . Ish­
mael, says: E v e n (wi th respect to 
the) nose, he gave me an exact mea­
surement. A n d l ikewise (regarding) 
the l ip and l ikewise regarding the 
cheeks. E v e n though he gave me the 
measurement o f the forehead, he 
gave me the measurement o f . . . 
T h e w i d t h o f the forehead is as the 
height o f the neck. A n d so is (it) as 
the length o f the little finger. T h e 
name o f the upper l ip is Gevarhatia . 
T h e name o f the l o w e r l ip is H o r g i a . 
H i s m o u t h is fire consuming 
fire . . . its name is Hesed Resa . . . 
T h e c r o w n o n H i s head is 500,000 b y 
500,000; Israel is its name. A n d o n 

Sefer R a z i ' e l 

R. Na than , the student o f R . Ish­
mael, says: E v e n o f the nose, he gave 
me a d imens ion , as w e l l as o f the the 
l ip and as w e l l as o f the cheeks. E v e n 
though he gave me the ^tieasurement 
o f the w i d t h o f the forehead, he also 
gave me the measurement o f . . . 
T h e w i d t h o f the forehead is as the 
height o f the neck, and s imi l a r ly is 
the l ip as l ong as the nose, w h i c h is 
(itself) as l ong as the little finger. The 
height o f the cheeks equals ha l f the 
circumference o f the head. T h e mea­
surement o f the lips is 770,000 para­
sangs. T h e name o f the upper l ip is 
Gevarhatia. H i s m o u t h is c o n s u m ­
ing fire. T h e c r o w n on H i s head is 

! 
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the gemstone that is between its 
horns is engraved "Israel, M y peo­
ple; Israel, M y beloved people, is 
M i n e . " M y beloved is shining and 
ruddy, pre-eminent a m o n g the ten-
thousand. H i s head is finest 
go ld . . . It turns out that the entire 
measurement is 100,000,000,000 pa-
rasangs tall and 10,000,000,000 pa-
rasangs wide . 

500,000 b y 500,000 (parasangs); its 
name is Israel. A n d the gem stone 
between its horns (has) "Israel, M y 
people, is M i n e ; Israel, M y people, is 
M i n e " engraved on it. M y beloved is 
shining and ruddy. H i s head is finest 
go ld . (His eyes are) l ike doves. H i s 
cheeks are l ike a bed o f spice; (they 
are) 20,000,000 parasangs. A n d 
whosoever does not conclude w i t h 
this verse, errs. " H i s cheeks are l ike a 
bed o f spice, etc." H i s hands are 
disks o f go ld . H i s calves are pillars o f 
marble. H i s palate is sweetness and 
he is entirely love ly . An tayah , 
B o h i n , Yahu t z , T o v t a h o r , Y o d , 
Y o d , Y a d , Y a h , Y a h , Y a h , G o d is 
mighty! H o l y , ho ly , h o l y is the L o r d 
o f hosts, the who le earth is ful l o f his 
g lo ry . T h e name o f the measure­
ment o f H i s right eye is Hadar Va la r 
(and the name o f the measurement 
o f the left (eye) is Afarhatzatziah. 
T h e height o f H i s ears is as the height 
o f H i s forehead. T h e name o f (His) 
right ear is Atz teh iya , and the name 
o f the left (ear) is Manat- to tzatz ia . It 
fol lows that the entire measurement 
is 1,000,000,000,000,000 parasangs 
h igh and 1,000,000,000 parasangs 
wide . 

Here , it seems that the Sefer R a z i h e l has preserved the embell ished vers ion 
o f the U r t e x t . F r o m these t w o passages, it should be clear that the t w o 
recensions, though in t imately related are not to be taken as identical . 

N . Sed, in his edi t ion o f the B e r a i t a Demacase B e r e s h i t , the text that 
immedia te ly precedes the S h i c u r Q o m a h in the Sefer R a z i ' e l , presumed the 
opening prayer o f the Sefer R a z i ' e l recension o f the text to be the c los ing 
passage o f the text he was edi t ing, but a compar ison w i t h the Sefer H a q q o m a h 
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guarantees that this passage belongs to the S h h i r Q o m a h and not to the 

preceding tex t . 8 2 

W e can n o w turn to the texts themselves. I have inc luded , as a secondary 

apparatus, a survey o f cross-references to the other recensions o f the S h h t r 
Q o m a h presented i n this book , and also to certain outs tanding examples o f 

cognate and secondary literature. In m y earlier book o n the S h i c u r Q o m a h , i n 

w h i c h I presented a full translation o f the l o n g vers ion o f the Sefer H a q q o m a h 
based o n O x f o r d ms. 1791 and J T S ms. 1892, I was able to include a ful l 

commenta ry to w h i c h I w o u l d l ike to take the l iber ty o f referring m y present 

readers for a ful l set o f secondary references. 

In conc lud ing this in t roduc t ion to the texts, it is bo th m y obl iga t ion and 
pleasure to publ ica l ly acknowledge the generous assistance o f all those to 
whose aid and guidance I have had recourse i n the years o f research leading 
up to the publ ica t ion o f this book . Fi rs t ly , I must men t ion Professors Ge r son 
D . C o h e n , Ismar Schorsch and M a y e r R a b i n o w i t z , respectively the C h a n ­
cellor, P rovos t and Dean o f the Graduate S c h o o l o f the J e w i s h T h e o l o g i c a l 
Seminary, all three o f w h o m were ins t rumental i n m y be ing able to conduct 
the research reflected in these pages. Secondly , I must thank both the Char les 
H . R e v s o n Foundat ion for their financial assistance i n the 1979-1980 and 
1980—1981 academic years and the L a d y D a v i s F e l l o w s h i p Trus t for their 
support in the 1983—1984 academic year. T h i r d l y , I w o u l d l ike to a c k n o w ­
ledge all o f m y colleagues, teachers and friends whose valuable comments 
and cri t icisms are reflected i n m y w o r k : Shaye J . D . C o h e n and D a v i d 
H a l i v n i o f the Jewish Theo log ica l Seminary , M o s h e Idol o f the H e b r e w 
U n i v e r s i t y , Yochanan Muf f s and A v r a m Israel Reisner, both o f the Jewish 
Theo log ica l Seminary, Benjamin Richler o f t h e j e w i s h Na t iona l and U n i ­
versi ty L i b r a r y i n Jerusalem, M e n a h e m Schmelzer o f t h e j e w i s h T h e o l o g i c a l 
Seminary , Barbara Sprou l o f Hun te r C o l l e g e o f the C i t y U n i v e r s i t y o f N e w 
Y o r k , and B u r t o n V i s o t z k y o f the J e w i s h T h e o l o g i c a l Seminary. In a 
separate category, I must express m y grati tude to Peter Schäfer o f the 
Institute for J e w i s h Studies at the Free U n i v e r s i t y o f B e r l i n . It is because o f 
his early interest i n m y w o r k on the S h i c u r Q o m a h that this book is be ing 
publ ished, and it has benefitted i n many ways f r o m his constant encourage­
ment and f r o m his helpful advice and c r i t i c i sm. F ina l ly , I am pleased to 
fo rmal ly express m y gratitude to those l ibraries and publishers w h o have 

8 2 N . Sed, " U n e Cosmologie Juive du Haut M o y e n A g e , " R E ] 123 (1964), pp. 9 3 - 9 5 . 
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fo rmal ly g iven me their permiss ion to publ i sh the texts inc luded i n this 
v o l u m e . These insti tutions and indiv iduals include: T h e L i b r a r y o f the 
J e w i s h T h e o l o g i c a l Seminary, T h e Depar tment o f Or i en t a l Manusc r ip t s and 
Pr in ted B o o k at the B r i t i s h L i b r a r y , the Massada P u b l i s h i n g C o m p a n y o f 
Ramat G a n (Israel), the Monte f io re E n d o w m e n t , the Bayer ische Staatsbi-
bl io thek i n M u n i c h , T h e Bod le i an L i b r a r y at O x f o r d , R a b b i S. D . Sassoon 
o f Jerusalem, and the Y a d B e n Z v i , also i n Jerusalem. In addi t ion , I a m 
grateful to the f o l l o w i n g libraries w h i c h made materials available to me 
w h i c h were o f great importance to me i n m y research: C a m b r i d g e U n i v e r s i ­
ty, T h e B ib l io t eca Med icea Laurenziana o f Florence, the J e w i s h N a t i o n a l 
and U n i v e r s i t y L i b r a r y i n Jerusalem, and the Bib l io teca Palatina i n Pa rma . 

T h i s v o l u m e is dedicated to m y father, Joseph C o h e n , as was its sister 
v o l u m e to m y late mother . N o one can be as aware as I o f the superhuman 
efforts made b y m y father to a l l o w me the greatest possible peace o f m i n d 
du r ing the years I w^s conduct ing the research reflected i n this book . It is 
certainly no understatement to observe that were it not for h i m , this book 
cou ld never have come into existence, and it is thus natural and r ight that it 
be dedicated to h i m . 

N e w Y o r k - Jack Lake (Ontario) - Jerusalem - He ide lberg 
June 1,1984 M . S. C . 
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 ספר השיעור

 כייי ביהיימ לרבנים באמריקה מם' 1886 לייז עייב - ל״ט עייא

 פ והא ת:* כ״י א־־כ״י ביה״מ לרבנים באמריקה מם׳ 1904; כ״י ב־כ״י מוםאיף
 מם 145. 1 וזהו-השיעור: ונשמרתם מאד לנפושתיךם (!) כי לא ראיתם כל תמונה
 שיעו״ר הקומייה מספר שיעור הקומה לר• ישמעאל כהן גדול גדול אדונינו א־ זרו
 מדת הקומה ( ) מספר השיעור גדול אדונינו, ב. גובה: גבהו א ב 2 ית••

 יתברר, א. פרסה: שיעור פרםה, אב. גי: שלוש, א; שלש, ב. 'והזרת• הזרת 'א

 ;Ps 147:5; See below, lines 32 and 35; cf. SHQ 16-17; SDR 4 :ורב כוו 1
SDR 32-33; 'Otlot Derabbl cAqiva, text A, ed. Wertheimer, p. 370, and 
in Eisenmenger, Entdecktes Judenthum, p. 4; Qirqisani in Nemoy, HUCA 
7(1930), p. 350; Kalir in Baer, Seder cAvodat Yisra'el, p. 655; Hekhalot 
Rabbati 12:1, ed. Wertheimer, p. 87; Salmon b. Yeruhim, Sefer Milhamot 
'Adonai, ed. Davidson, p. 122; Schäfer, Synopse §167. 

 SHQ 104-108, and see below, lines 6-7 and 72-73; SDR :פרסה שלו... 2-3
115-120; MR 165-171; SRZ 172-176; Commentary of Judah Hayyat to Sefer 
Ma°arekhet Ha'elohut, ed. Mantua, 1558, p. 123b; Eleazar of Worms, 
Hilkhot Kavod, ed. Kamelhar, p. 31; Idem, Sefer Roqeah Haggadol, ed. 
Schniurson, pp. 21 and 110; 'Otiot Derabbi cAqiva, text A, ed. Wertheimer, 
p. 370; Massekhet Hekhalot, ed. Jellinek, p. 41 (=ed. Wertheimer, under 
the t i t l e Macaseh Merkavah, p. 56); Eisenmenger, p. 4; Baraita Deshemu'el, 
ed. Eisenstein, pp. 545-546; Salmon b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 115; 
cf. Kalir in Baer, Seder CAvodat Yisra'el, p. 653. 

(1) And this is the size of the (divine) body as stated in the Book of 
Dimension(s): verav koah ("and mighty of strength," a phrase from Ps 
147:5, has a numerological value of) 2,360,000,000 cubits- this is the 
height of (2) the Creator, may His name be blessed. (In divine terms,) 
His parasang equals three mils, and each mil equals ten thousand cubits, 
while each cubit equals three spans, and each span is the size of 

*The following symbols are used here and throughout both the transcrip-
tions of the texts presented in this volume and the transcription of 
variant readings: 

 one letter apparently missing or illegible אאאא( )
 a tentative reconstruction of a difficult (אאאאאאא)

r ead ing 
( ) a gap in the text of about one word's length 

... a gap in the text of two or more words' length 
(!) an unlikely but certain reading 
(?) a tentative and uncertain reading 
 a word or phrase with no parallel in the חסר

indicated manuscript 
 a word of phrase absent in the indicated קטוע

manuscript because of a tear in the manu-
script leaf. 

Marginal notes and scribal corrections made in the scribe's own hand 
have been included at the appropriate point of insertion in parentheses. 
Words copied by a scribe in error and so marked by him have been omitted. 
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 3 כל העולם ויש חשבון חוץ מזה אלף אלפים רבבות רבוא ושש מאות אלף רבבות
 ותשע אלפים רבבות

 פר ם ה 4 וששים ושנים רבבות ושלשת אלפים ותשע מאות פרסאות ושלש עשרה פרסאות ושליש
 5 ור׳ ישמעאל בן אלישע כ״ג (הזכיר) כר( ) כל השיעור ב׳ אלפים רבבות

 פרסאות רבי רבבות
 והמיל 6 אלפים פרסאות גובה אלף אלפים רבבות פרסאות רוחב שיעור פרסה שלו גי מילין
 ע(זי)כ 7 עשרה אלף אמה והאמה שלש זרתות והזרת מלא כל העולם שנ(') ושמים בזרת תכן

 8 דברי כ' ישמעאל ומכאן יש לחשוב כמה פרסאות מבשר ודם זרת של בורא ית׳
 9 שיעור מהלך האדם ביום עשרת פרסאות עולה לשנה שם״ה ימים ג' אלפים ותרנ״ו
 10 ותרנ״ו (!) פרסאות ולעשר שנים עולה החשבון ל״ו אלפים תייק פרסאות ולמאה

 שנה עולה ל״ו

 4 ושנים: ושתים, ב. ושלש: וגי, א. 5 ורי: ורבי, ב. כ״ג: כהון (!) גדול,
 א; כהן גדול, ב. (הזכיר): הזכיר, א; מזכיר, ב. ( ): נמצא, א ב. השיעור
 השעור, א. בי: שני, א. פרסאות: פרסות, א. רבי: ורבי, א. 6 ואלף: ואליף,
: שלשה, אב. 7 אלף: אליף, א. שלש: שלו, א. כל:  א. שיעור: שעור, א. גז
 כול, א. העולם: העולם כבודו, א. שנ(ז): שנאמר, א ב. בזרת: זרית, א. תכן
 תכין, א. ע(")כ: עד כאן, ב. 8 זרת: זרית, א. בורא: הבורא, א. 9 שיעור:
 שעור, א. ביום: חסר, א. עולה לשנה שסייר. ימים: לשם״ה ימים שבשנה, ב. גי:
 שלשה, א; שלשת, ב. 9-10 ותרנ״ו ותרנ״ו פרסאות: ותרנ״ו פסאות (!), א; ושש

 מאות וחמשים פרסאות, ב. 10 ולעשר: ולעשור, א. עולה החשבון: חסר, ב.
 ל״ו (קמא ובתרא): ששה ושלשים, ב. ת״ק: ותייק, ב.

-See below, lines 70-72; SHQ 117-119; MR 89 :ודי ישמעאל...הזכיר. 5-6
93; SDR 195-196; Hekhalot Rabbati 26:8, ed. Jellinek, p. 104; Salmon 
b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 12A. 
 ;See above, lines 2-3 and notes, and below, lines 72-73 :פרסה שלן 6
SHQ 104-108; MR 165-171; SDR 115-120; SRZ 172-176. 

 .is 40:12 :ושמים בזרת תכן 7 •

(3) the entire universe. There is(, however,) a different (method of) 
calculation as well, (according to which the height of the Creator 
equals a total of) 100,006,090,623,913 and one third parasangs.*(5) And 
R. Ishmael b. Elisha, the High Priest, remarked that the entire measure-
ment (of the Creator) is 2,000,000,000,000,000,000 (.i.e. 2x 10 1 8) 
(6) parasangs in height, and 10,000,000,000 parasangs in width. The 
size of (one of) His parasang(s) is three mils, and the mil equals 
(7) 10,000 cubits, and the cubit equals three spans, and the span f i l l s 
the entire universe, as i t is stated (in Scripture); "...and He gauged 
the heavens with His span." Here end (8) the words of R. Ishmael, and 
from here on, we must calculate the (length in human) parasangs of the 
span of the Creator, may His name be blessed. (9) The distance that a 
man can walk in a (single) day is ten parasangs, which is to say that 
in a year consisting of 365 days, (he can walk) 3,656 (10) parasangs (!). 
In ten years, the sum totals 36,400 parasangs, and (therefore,) in 
one hundred years, i t reaches 

*Our calculations are based on the premise that the various permutations 
of the term revavah are a l l intended to have the meaning of ten-thousand. 
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 11 רבבות והי אלפים פרסה ולתייק מאות שנה עולה קפ״ב רבבות והי אלפים פרסאות
 זהו זרת

 12 הבורא ית' מכאן ואילך יש לחשוב האמה של בורא גי זרתות האמה שלו ית' עולה
 תקמ״ז רבבות

 13 והי אלפים פרסאות מבשר ודם עולה אמות שלו (עולה) רבבות ותעייה רבבות פר­
 סאות של בשר ודם ק׳ אמות

 14 שלו יתז עולה נייד מאות אלף רבבות וע״ה אלפים פרסאות של ב״ו שלשה מילין
 כאן יש לחשוב

 15 בפרסה של בורא ית' עולה קם״ד מאות אלף רבבות וכ״ה אלפים פרסאות של ב״ו
 נשלם פרסה אחת

 16 של בורא ית׳ וית' שני פרסאות שלו עולה שקל אחד ושמונים ושמונה אלף רבבות
 פרסאות של בייו

 17 וחשבון השקל עולה מאתים ואבעים מאות אלף רבבות פרסאות וסימן ר״מ עשר
 פרסאות שלו

 18 עולה שש שקלים ודי מאות אלף רבבות ור״כ אלף פרסאות קי פרסאות שלו ית'
 עולה ם״ח שקלים וצי

 19 מאות אלף רבבות פרסאות עשרת אלף פרסאות שלו ית' עולה ששת אלפים ותתמ״ג
 שקלים וק״פ

 20 מאות אלף רבבות פרסאות עד כאן רבוא אחד של בורא ית' עשרת רבוא פרסאות
 שלו עולה

 11 והי: (קמא ובתרא): וחמשת, א ב. מאות: חסר, א. 12 ית': יתברך, א ב.
 מכאן ואילך יש לחשוב האמה של בורא: חסר, ב. גי: שלוש, א; שלשה, ב. האמה:
 שהם האמה, ב. תקמ״ז: תקמ״ו, א. 13 והי: וחמשת, א ב. מבשר ודם: של בשר

 ודם, ב. עולה-רבבות (קמא): עשר אמות שלו עולה חמשת אלפים רבבות, אב. קי:
 מאה, א ב. 14 ית': ית' שמו, א; חסר, ב. עולה: עולים, א. מאות אלף: אלפ­
 ים, א; אלף, ב. ועייר!: ושבע מאות וחמישים, א ב. אלפים: רבבות, א ב. ב״ו:

 בשר ודם, ב. שלשה: מיל שלו זהו עשרים אלפים אמות עולה נייד מיאות אלפ רבבות
 וע״ד אלפים רבבות פרסאות של ב״ו מיל שלו שלשה, א; המיל שלו שהוא עשרת אלפים
 אמה שלו ית׳ עולה נייד מאות אלף רבבות וחמשת ושבעים אלפים רבבות פרסאות של

 בשר ודם שלשה, ב. מילין: מלין, א. 14-15 כאן יש לחשוב הפרסה של בורא יתי:
 כאלו יש לחשוב הפרסה של הבורא יחי, א; שהם פרסה אחת שלו ית', ב. 15 מאות:
 מיאות, א. אלף: אליף, א. וכ״ה: וחמשה ועשרים, ב. אלפים: אלפים רבבות,

 א ב. ב״ו: בשר ודם, ב. 15-16 נשלם-וית': נםלם (!) פרסה אחת של הבורא ית׳
 ויתעלה, א; חסר, ב. 16 אחד: ע', א. אלף רבבות: מאות אליף רבבות, א; מאות
 אלף רבבות, ב. של ב״ו: וחמשים אליף רבבות פרסאות של ב״ו, א; וחמשים אלף

 רבבות פרסאות של בשר ודם, ב. 17 עולה: חסר, ב. מאות: חסר, א. אלף: אליף,
 א. וסימן: וחמשים אליף רבבות פרסאות של ב״ו חשבון השקל עולה מאתים וארבע­
 ים אליף רבבות גרסאות וסימן, א. עשר: עשיר, א. שלו: שלו ית', ב. 18 שש:
 שיש, א. ודי מאות: ומאתים, א; ומאתים ושתים, ב. אלף (קמא ובתרא): אליף,
 א. ור״כ: חמשים, ב. פרסאות (קמא): פרסאות של בשר ודם, ב. קי: מיאה, א;
 מאה, ב. ית': חסר, א. עולה: חסר, א, ם״ח: תרפ״ד, א. וזי: ותשעים, א;

 ומאה וחמשה, ב. 19 מאות: מיאות, א. אלף (קמא ובתרא): אליף, א; אלפים, ב.
 פרסאות: פרסאות של בשר ודם אלף פרסאות שלו עולה תרפ״ד שקלים ותשעים מאות אלף
 רבבות של בשר ודם, ב. עשרת: עשרה, א. ותתמ״ג: ושמונה מאות וארבעים ושלשה,
 ב. 10 מאות: מיאות, א. אלף: אליפ, א. עד-ית': ית, עולה תייק ומיאה פרסאות

 ע״כ רבוא א' של הבורא ית', א; ( ), ב. עשרת רבוא: עשרה רבו, א; עשרה רבוא,
 ב. שלו: שלו ית', ב.

(11) 365,000 parasangs, and in five hundred years, it reaches 1,825,000 
parasangs— this is the span (12) of the Creator, may He be blessed. Now, 
let us calculate the (size in terrestrial measurements of) the cubit of 
the Creator, which is equal to three spans. His cubit, may He be bles­
sed, is (thus) 5,475,000 (13) parasangs in terrestrial terms. (Ten) 
cubits thus total (54,750,000) terrestrial cubits. One hundred cubits 
(14) of His, may He be blessed, are (thus) 54,000,075,000 (!) terrestrial 
cubits...We may now calculate the (length of) one (15) parasang of the 

1. 
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 21 ששה רבבות ושמונה אלפים ותל״ז אלפים ומאה ועשרים מאות אלף רבנות פרםאות
 ק׳ רבבות

 22 פרסאות שלו עולה סייד רבבות ודי אלפים ושע״ה שקלים אלף רבבות פרםאות עולה
 תרפ״ד רבבות וגי

 23 אלפים ותש״נ שקלים ג' אלפים רבבות פרסאות שלו הם גובה פרסותיו של בורא
 ית' עולה אלפים ( )

 24 רבבות ור״כ שקלים ברמםי״ה שמו ית' י״ב עשר אלפים רבבות פרסה שלו עולה
 ח' אלפים ו( )

 25 רבבות והי אלפים שקלים קרסוליו של ימין הבורא ית' אטרק״ם שמו ית׳ י״ט
 אלפים רבבות ( )

 26 פרסאות שלו עולה י״ג אלפים וגי רבבות ואלף ור״נ שקלים מקרסולי ו עד אר-
 כובו של בורא ית'

 21 ששה: שישה, א. ושמונה: שימונת, א. ותל״ז: לתלא״ז (!) , א; תל״ז, ב.
 אלפים: שקלים, א ב. ומאה: ומיאה, א. מאות: מיאות, א. אלף: אליף, א.

 פרסאות: פרסאות של בשר ודם, ב. קי: מיאה, א; מאה, ב. 22 שלו: שלו ית׳ , ב.
 ם״ד: םייח, א ב. ודי: וארבעים, א; וארבעת, ב. ושע״ה: ע״ה, ב. שקלים:

 שקילים, א. אלף: אליף, א. עולה: אליף רבבות פרסאות שלו עולה, א; אלף רב­
 בות פרסאות שלו ית׳ עולה, ב. וגי: ושלשית, א; ושלשת, ב. 23 גי: שלשית,
 א; שלשת, ב. שלו: שלו ית', ב. הם: הים, א. פרסותיו: פרםאותיו (!) , א.
 בורא: הבורא, א. אלפים: שני אלפים, ב. ( ): ות״ג, א; וחמשים ושלש, ב.
 24 רבבות: רבבות אלפים, א. ור״כ: ור״ו, א; ואלף ומאתים וחמשים, ב. שמו:

 שמ״ו, א. ית': יתבר״ך, א. י״ב עשר: י״ב עשיר, א; שנים עשר, ב. פרסה:
 פרסאות, ב. שלו: שלו ית', ב. חי: שמונה, א; שמונת, ב. ו( ): ושני, א;
 ומאתים ושנים עשר, ב. 25 והי: וחמשה, א ב. שקלים: שקלים של בשר ודם, ב.
 ית': ית' וית', ב. אטרק״ם: אטרייק, א. י״ט: טי, א; תשעה עשר, ב. ( ):
 חסר, א. 26 שלו: שלו ית', ב. י״ג שלשה עשר, א ב. וגי: ושלוש, א; ושלש,
 ב. ור״נ: ריינ, א; ומאתים וחמשים, ב. עד: ועד, א. ארכובו: ארכבותיו, א.

 .SHQ 52-53; SDR 57; MR 52-55; SRZ 100-104; Salmon b :פרסותיו... 23-26
Yeruhim, ed. Davidson, p. 115. 
 ;SHQ 55-56; SDR 61; MR 57-59 and 61; SRZ 104-106 :קרסוליו... 26 -25
Salmon b. Yeruhim, ed. ci t . , p. 116. 
-SHQ 56-58; SDR 58-60; MR 59-60; SRZ 106 :מקרסולי ו עד ארכובו... 28 -26
108; Salmon b. Yeruhim, ed. cit . , p. 116. 
Creator, may He be blessed, which equals 1,640,000,025,000 terrestrial 
parasangs. This concludes (our calculation of) one parasang (16) of 
the Creator, may He be blessed and may He be exalted. Two parasangs 
of His equal 880,000,000 terrestrial parasangs and one sheqel. (17) The 
calculation of the (divine) sheqel equals 2,400,000,000 parasangs, for 
which a mnemonic device is (the Hebrew word) ram ('exalted', which has 
a numerological value of 240.) Ten of His parasangs (18) equal sixteen 
sheqalim and 4,000,440,000 parasangs. One hundred of His parasangs, may 
He be blessed, equal sixty-eight sheqalim and (19) 90,000,000,000 (ter-
restrial) parasangs. Ten thousand of His parasangs, may He be blessed, 
equal 6,843 sheqalim and (20) 180,000,000,000 parasangs— this concludes 
(our calculation) of one myriad (i.e. ten thousand) cubits of the Creator, 
may He be blessed. Ten myriad of His cubits equal (21) 120,000,505,000 
parasangs. One hundred myriads (22) of His parasangs equal 644,375 she-
galim (times) 10,000,000 parasangs,, which is equal to (23) 6,843,750 
sheqalim (times) 30,000,000 of His parasangs...The height of the soles 
(of the feet) of the Creator, may He be blessed, (total)...(24)... and 
220 sheqalim, its name is Barmeseh (brmsyh), may He be blessed. 120,000,000 
of His parasangs equal (25) 33,000 sheqalim. The left ankle of the Creator 
is named Atarqam (,fcrgm), m a y He be blessed, (it is) 190,000,000 (26) of 
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 27 גמג״י שמו ית' ששים אלף רבבות פרסאות ושמונים פרסאות שלו עולה מ״ה אלף
 רבבות פרסאות

 28 ום״ב והי אלפים ונייד שקלים וקפ״ב מאות אלף רבבות פרסאות שוק הימין של
 הבורא ית׳ סתמנג״ץ

 29 שמו ית׳ ושל שמאל פרנגם״י שמו ית' כל זה החשבון מארכובו עד ירכו ית'
 שמו כ״ד אלפים

 30 רבבות ותכ״ה רבבות שקלים מותנ״י מותניה״ו אסיים גי״ג וה״ו שמו
 31 ית' וזה מירכו עד צוארו מבית מותב יקריה ולעילא הם קי״ח אלף רבבות פרם׳

 אלו עולה
 32 פי אלף רבבות ותשנ״ו רבבות אלפים (ותייר) שקלים רומ״ו של בורא ית׳ הוא

 רל״ו אלף פרסאות שלו

 27 ששים: ששים ששים, א. שלו: שלו ית', ב. מ״ה: מ״א, א; אחד וארבעים, ב.
 פרסאות: חסר, ב. 28 ום״ב ומ״ב, א; ושנים וששים רבבות, ב. והי: וחמשת,
 ב. ונייד: וארבעה וחמשים, ב. פרסאות: פרסאות של בש״ו, ב. הבורא: בורא,
 א ב. ית': יתברך, א. םתמנג״ץ: םתמנג״א, א ב. 29 שמאל: שמואל, א. כל-
 שמו: כל זה החשבון מארכבותיו עד יריכו ית' שמו, א; חםר, ב. כייר: ארבעה

 ועשרים, ב. 30 ותכייה: פרסאות שלו י״ו אלפים אלפי רבבות ותכ״ה, א; פרסאות
 שלו עולה ששה עשר אלפים רבבות וארבע מאות וחמשה ועשרים, ב. שקלים: שקלים
 של בש״ו, ב. אסיים גי״ג: אםבגיייג, א. 31 ולעילא: דלעילא, א. פרסי: פיר-
 סאות (!), א; פרסאות, ב. 32 פי: שמונים, א ב. ותשנ״ו: ושבע מאות ושבעה
 וחמשים, ב. אלפים: ושני אלפים, אב. (תייר): ותייק, א; ת״ק, ב. רומ״ו:

 רומו, ב. הוא: חסר, ב.

 ,SHQ 58; SDR 61-62; MR 62-63; SDR 109-110 :שוק הימין... 29 -28

 Scholem, Jewish Gnosticism, p. 98; Montgomery, Aramaic :פרנגם״י 29
Incantation Texts, p. 146. 

-SHQ 59-62; SDR 63; cf. MR 69-; cf. SRZ 115 :מארכובו עד צוארו... 30 -29
116; Salmon b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 116. 

 .SHQ 63; SDR 66; MR 70; SDR 117 :מותנ״י... 30

 SHQ 15-16; cf. SDR 1-4; SRZ 31-32; 'Otiot :מבית מותב יקריה... 31-32
Derabbi CAqiva, text A, ed. Wertheimer, p. 370. 

 ,SHQ 16-17; see above, line 1 and*notes, and below :רומו של בורא... 32
line 35; SRZ 32-33. 

His parasangs (tall), which equals 43,250 sheqalim. From His ankles to 
(the) knee of the Creator, may He be blessed, (27) is called Gamgi 
(gmgy), may He be blessed (and has a height of) 600,000,080 of His para­
sangs, which equals 250,000,000 parasangs (28) and 5,062 and 54 (?) 
sheqalim and 182,000,000,000 parasangs. The name of the right calf of 
the Creator, may He be blessed, is Setamnegatz (stmngs), (29) may He 
be blessed and the name of the left (calf), may He be blessed, is 
Parnagsi (prngsy). The (total) distance from His knees to His thigh(s), 
may He be blessed, is (30) 244,250,000 sheqalim. The name of His loins 
is Asam Gig Vahu ('sm gyg vhv), (31) may He be blessed— this covers 
(the space between) His thigh(s) and His neck. From the seat of His 
glory and up (is a total of) 1,180,000,000 of His parasangs, which 
equals (32) 8,360,000,600 sheqalim. The height of the Creator, may He 
be blessed, is 236,000 of His parasangs 
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 33 עולה קם״ג אלף (רב)בות ותקי״ב רבבות וחי אלפים שקלים אמי ר' עקיבא אמי
 לי מטט(רו"ן) שריא רביא

 34 משחדנא ביה אלהי ישראל חייא וקיימא במנה ומנטלנא משזבנא ופרקנא ( )
 35 מבית מותב יקריה ולעילא קי״ח אלף פרסאות רומו רל״ו אלף פרםאות ועל לבו

 כתובים שבעים
 36 שמות צייץ צד״ק צה״ו אייל צו״ר צב״י צדיייק םע״ף םח״ו ה״ו י״ה ההייה אהייה
 37 צר״ץ פא״ף פפ״ף יו״ד אאל״ף צייח אדו״ם דו״ר גיט״ר גטיר״א הייה י״ה והו״א

 שדייל
 38 צבאו״ת אהי״ה אש״ר אהי״ה חפ״ץ מצייץ רוכ״ב ערבו״ת ויייה הו״א ה״י הי״ה ממיים
 39 גג״ץ קש״ר הדייר ואייל ההייו והייה םייך ישייר קק״ק עמ״א ( ) הה ו"ד ר״ם בב״ב

 40 בב״ב בב״ב טט״ט טט״ט עמנ״ו איים י״ה כלי״ל בב״ך איו״א צע״א א״א אה״ו
 41 אי״ה צואר״ו בוגני״א הי״ה תר״ץ שמו י״ג אלפים רבבות פרסאות שלו עולה חי

 אלפים

 33 קם״ג: קם״ה, א; מאה ואחד וששים, ב. (רב)בות: רבבות, א ב. ותקי״ב: תקי״ב,
 א; וחמש מאות ושנים עשר, ב. והי: וחמשה, ב. אמי (קמא ובתרא): אמר, א ב.

 מטט(רו"ן): מטטרו״ן, א ב. שריא רביא: שרא רבאת, א ב. 34 משהדנא: מםהידנא,
 א; מםהדנא, ב. בי״ה: בייייו, א ב. במנה-( ): ומשזבנא ומפרקנא יש כל םתא (?)

 רומייו רק השמר לך ושמור נפשך מאוד פן תעלה בדעתך שום גשמות חייו, א; כמנה
 ומבטלנא משזבנא ומפרקנא מכל בישא, ב. 35 רומו: רומייו, א. אלף: חסר, א ב.
 36 צייץ: ציייץ, א. צוייר: צורייי, א. חייו יייה: (יהו״ה)/ א. ההייה: הההיים, א
 ב. אהייה: אהיייה, א ב. 37 צרייץ: צרייף, ב. דוייר: דו״ד, א. י״ה: יח״ו, א.
 והוייא: והייו, א. 38 צבאויית: צבאות, א. אשייר: אשר, א. ערבויית: ערבות, א.
 הוייא: הוייה, א. 39 גגייץ: גגי׳ן, א ב. הדייר: ההד״ר, א. והייה: וחייך חייך, א.

 ישייר: שייר, א. קק״ק: אאייא, אב. ( ): פח״א, א ב. ריים: ר״ם, א ב.
 40 בבייב( קמא): בדייב, א. עמנייו אייל: עמנואייל, א. בב״ך: בכייב, א.

 41 צוארייו: צוארו, ב. שלו: שלו ית', ב. עולה: חסר, א. חי: שמונה, ב.

 .SHQ 12-15; SDR 1-4; SRZ 28-31 :אמי ר' עקיבא... 33-34

 ;See above, line 1 and notes, and line 32; SHQ 16-17 :רומו... 35
SDR 1-2 and 31-35; SRZ 32-35. 

 ,SHQ 63-72; MR 70-83^ SRZ 117-126; Sefer Hanokh :ועל לבו... 36-41
ed. Jellinek, p. 114; 'Qtiot Derabbi Agiva, ed. Wertheimer, pp. 
530 and 354. 

(33) which equals 15,125,000 sheqalim. R. Aqiba said: Metatron, our 
lord and master, said to me, (34) I give testimony regarding the God 
of Israel, the living and existent...(who) exalts us and redeems us 
and saves (us,) (35) (that) from the seat of His glory and up (is a 
distance of) 118,000 parasangs. His height (is) 236,000 parasangs, 
and on His heart are written seventy (36) names: Tzatz (ss), Tzedeq 
(sdq), Tzehu (shv), El ('1) , Tzur (svr), Tzevi (sby), Tzadiq (gdyq), 
Saaf (sCp) , Sehu (shv) , Hu (hv), Yah (y_h), Hahah (hhh), Ahah ('hh), 
(37) Tzaratz (srs), Paaf (p'p), Pafaf (ppp), Yod (yvd), Aalef (' , l p ) , 
Tzah (sh), Edom ('dvm), Dor (dvr), Gitar (gyfcr), Getira (gtyr 1), Hah 
(hh), Yah (yji), Vehu (vhv') , Shaday (sdy) , (38) Tzevaot (sb'vt) , 
Ehyeh Asher Ehyeh ('hyh ' sr 'hyh), Hefetz (hps), Hatzatz (hss), Rokhev 
Aravot (rvkb rbvt), Vayah (vyh), Hu (hv'), Hi (hy), Hayah (hyh), Mamam 
(mmm), (39) Gagatz (ggg), Qesher (qsr), Hadar (hdr), Ve'el (v11), Hahu 
(hhv), Vahah (vhh), Sakh (sk), Yashar (ysr), Qaqaq (qqq), Ama ( m'), 
Hahod (hhvd), Ram (rm), Bavav (bbb), (40) Bavav (bbb), Bavav (bbb), 
Tatat (ttt) , Tatat (ttfc) , Imanu (cmnv), As ( 1s), Yah (yh) , Kelil (klyl) , 
Bavakh (bbk), Iva Cyv 1), Tzea ( s c ! ) , Aa (JJ_), Ahu ('hv), (41) Ayah 
('yh). The name of His neck is Bognia Hayah Taratz (bvgny' hyh trs), 
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 42 רבבות ותיית רבבות וחי אלפים ותשיינ שקלים עוגייל ראשו כתייר הודי״ה עטםי״ה
 שמו

 43 עולה שלש מאות אלף רבבות פרסאות ושלשים ושלש ושליש פרסה שלהבט'י(ץ) שמו ית'
 44 עולה מאתים אלף רבבות והי אלפים רבבות ושי״ב רבבות והי אלפים וכ״ב שקלים

 וק(כ)ייב
 45 מאות אלף רבבות פרסאות עטריית שבראשו ששים רבבות פרסאות שלו עולה מי
 46 רבבות ושש מאות וכ״ב שקלים זקנ״ו דד״ד קמפיייא שמו גויתו כתרשיש זיוו

 מובהק
 47 מתוך החשך ענן וערפל מקיפין אותו ושל הפנים נשפכין לפניו כקיתון ואין

 בידינו
 48 מורה אלא שמות מסורים לנו הה״ה השיים בייג גביייא בדנייג שפי״א שמו כל זה הוא
 49 בזקנו ית׳ עולה אלף רבוא והי מאות פרסאות שלו עולה תרפייד רבבות ודי אלפים

 וצ״ב שקלים

 42 ותיית: ושמונה מאות, ב. וחי: ושמונה, ב. ותשיינ: תשיינ, ב. עוגייל: עגול,
 א; עוגל, ב. ראשו: ראש, ב. כתייר: כתר, ב. 43 ושלשים ושלש: ושלוש, א.

 ושליש: ולשליש, ב. שלהבטיי(ץ): שלנבטייא, א ב. 44 והי (קמא ובתרא): וחמשה,
 ב. וק(כ)״ה: וקצה, א; וקצייה, ב. 45 עטריית: עטרות, א. מי: מייא, א ב.

 46 וכייב: וכייר., א ב. קמפי״א: קמפייייא, א. מובהק: מבוהק (!) , א. 47 ושל
 הפנים: ושלפנים, ב. כקיתון: דקיתון, ב. בידינו: ב(י)דנו, א. 48 בדיייא:
 בגוייא, א ב. בדנייג: בדגייג, א. שמו: שמו יחי, א. 49 והי: וחמש, א; ותייק,

 ב. שלו: שלו ית', ב. ודי: וארבע, ב.

 SHQ 73-74; SDR 67-68; MR 85-86; SRZ 127-128; Salmon :צואר״ו... 41-42
b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 117. 

 .Cf. SHQ 74-77; SDR 68-69; MR 87-88; SRZ 128-129; cf :עוגל ראשו 42
Midrash Mishle 10:20, ed. Buber, p. 34a; Salmon b. Yeruhim, ed. cit., 
p. 117. 

 .SHQ 21-22; SRZ 36 :עטרת... 45

-SHQ 77-78; SDR 91-92; MR 130; SRZ 131-132; Salmon b. Yeru :זקנו... 46
him, ed. cit., p. 118. 

 Dan 10:6; SHQ 79-80; SDR 84; MR 120-121; SRZ :גוייתו כתרשיש... 47 -46
134-135; Salmon b. Yeruhim, ed. cit., p. 118. 

 SHQ 81; SDR 86; MR 121-122; SRZ 135-136; BT Sotah :ושל הפנים 47
42b, Shabbat 62b and cf. Hullin 47b and Sukkah 36a; Hekhalot Rabbati 
5:1, ed. Wertheimer, p. 73 and ibid. 10:1, ed. cit., p. 84; SchHfer, 
Synopse §§104 and 159. 

 .SHQ 81-82; SDR 87-88; MR 122; SRZ 136-137 :ואין בידינו... 48 -47

(its height is) 130,000,000 of His parasangs, which equals (42) 88,008,750 
sheqalim. The name of the circumference of His head is Keter Hodayah 
Atasyah (ktr hvdyh °tsyh); (43) (which is) equal to 3,000,000,033 and one 
third parasangs; its name, may He be blessed, is Shalhavtatz (slhbt(g)) 
(44) (which) equals 2,053,125,122 sheqalim and (45) 122,000,000,000 para­
sangs. The crown on His head is 600,000 of His parasangs (tall), (which) 
equals (46) 40,622 sheqalim. The name of His beard is Dadad Qampiya 
(ddd qmpy'). His body is like tarshish; its splendor is brilliant 
(4 7) (from) within the darkness. Cloud and fog surround Him and (the 
angels of) the Presence (swoon) before him (as obediently as water flows 
when poured from) a pitcher. And in our hands, there is no (48) teacher; 
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 50 ושבעים וחמש מאות רבבות פרםאות לשונ״ו מתחלה העולם ועד סופו שני מגיד
 51 דבריו ליעקב וכל מי שאינו חותם בפסוק זה שוגג רוחייב מצח״ו עולה י״ג

 אלפים רבבות
 52 שמונה מאות פרסאות שלו עולה חי אלפים רבבות ותתצ״ו רבבות וטי אלפים

 ורלייו שקלים
 53 ומאה ועשרים מאות אלף רבבות פרסאות רוחב מצחו אםתגיהייו שמו ועל מצחו אלו

 54 (ה)אותיות י״ה יההייא יה״א הה״ה ההייה הו ״א הי״ה ויהי״ה אה'יה יה״ו וה״ה קייב
 55 אהי״ה אש״ר אהי״ה אייה ה״י וי״ה צב״א הה״י ה״ו לי״ה וסיים הייה מגלגל עין ימין

 56 לגלגל עין שמאל ל״א אלף רבבות פרסאות שלו עולה עשרים אלף ותקל״ה רבבות
 אלפים ותייק

 57 שקלים שחור שבעין ימיו ביז״ק צתתיא״ל שמו עולה אלף רבוא והי מאות פרסאות
 58 שלו עולה תרפ״ד רבבות ודי אלפים וצ״ב שקלים ושבעים וחמש מאות אלף רבבות

 פרסאות

 50 ושבעים וחמש: ומ״ה, א; וארבעים וחמש, ב. לשונ״ו: לשונו, א. מתחלה:
 מתחלת, א ב. ועד: ועד, ב. שני: שנאי, א; שנאמר, ב. 51 בפסוק: בפס( ),
 א. רוח״ב מצח״ו: רחייב מצחו, א. י״ג: שלשה עשר, ב. אלפים: אלפים אלפים,
 א. 52 שמונה: ושמונה, א ב. שלו: שלו ית', ב. חי: שמונה, א; שמונת, ב.

 וטי: ותשעה, ב. 53 אסתגיה״ו: אםתניה״ו, א. 54 (ה)אותיות: שבעים אויתיות
 (!) , א; שבעים אותיות, ב. והר,״א: יה״א, א ב. יהייא: ההייא, א ב. ההייה
 הה"ה: הה״א ההייא, א; ההייה, ב. 55 אש״ר: אשר, א. הון״י: הה״ו ההייו, א.

 וסיים: ושם, א. עשרים: כ', א. ותקל״ה: ותקלי׳א, א ב.' 57 רבוא: רבבוא (!) ,
 א. והי מאות: ותייק, א ב. 58 שלו: שלו ית', ב. די: וארבע, ב. ושבעים-
 מאות: וארבעים ותייק, א; וארבעים וחמש מאות, ב. אלף: אלפים, ב. פרסאות:

 פרסאות ושל שמאל רחב רחביא״ל שמו הלובן שבעים (!) ימין םד״ר פסיק (!) שמו
 עולה בי רבבות ובי אלפים פרסאות שלו עולה טייו אלפים וטי שקלים וסי מאות

 אלפ רבבות פרסאות, א; פרסאות ושל שמאל רחב״י רחביא״ל שמו הלובן שלעין ימין
 םדי״ר פםי״ק שמו עולה שני רבבות ושני אלפים פרסאות שלו ית' עולה ט״ו אלפים

 ותשעה שקלים וששים מאות אלף רבבות פרסאות, ב.

5 0 S D R 89; MR 126-127; SRZ 138-139; Salmon b: לשונו . . . ; 83-84SHQ . 
Yeruhim, ed. Davidson, p. 118. 

 .Ps 147:19 :שני מגיד...
5 1 v a r i a n t readings); SDR 111; MR 127: וכל מי שאינו חותם . . . ( 8 3 - 8 4 SHQ -

SRZ ;128 139-141. 
5 1 - 5 2 S D R 75-76; MR 103-104 and 133; SRZ 141: רוחב מצחו . . . ; 84-85SHQ -

p, .Salmon b. Yeruhim, ed. cit ; . 1 1 8 . 143 
ל מצחו 53-55 ע ו 8 5 - 8 8 ; MR 104-110; SRZ: SHQ 143-146. 
ל עין ימין... 55-56 ג ל ג מ 1 9 - 2 0 ; SDR 80-81 and cf. 4-5; SRZ: SHQ 34-35. 
5 7 - 5 8 S D R 77; MR 112-114; SRZ 146-149; Salmon b: שחור . . . ; 89-80SHQ . 

118.Yeruhim, ed. cit., p. 
the names alone are passed on to us. His name is Hahah Hashem Bag Bag-

') . A l l this is C49) (,theya Badnag Shafya (hhh h£m bg bgy' bdng £py 
, (and is) equal to (50) 10,000,500length of) His beard, may He be blessed 

parasangs. His tongue (stretches) from the beginning of the universe un-
), "He tells (51) 111s words totil its end, as i t is stated Cin Scripture 

," and a l l who do not conclude with this verse are in error. TheJacob 
130,000,800 (52) of His parasangs, (which) equalswidth of His forehead is 
parasangs. The name of sheqalim, (53) and 120,000,000,000 88,969,236 

the width of His forehead is Astagyahu ('stgyhv), and on His forehead, 
letters (are written): YH, YHH', YH', HHH, HV', VYHYH) 5 4 H H י,these ( , 

YHV, VHH, QB, (55) ,HYH '3R ,HYH, 'H, HY, VYH, SB', HHY, HV, LYH, VSM, HH. 
to the left eye-ball is (a distance of)From the right eye-ball (56) 
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 59 משכם ימינו עד שמאלו י״ו אלף רבבות פרסאות שלו עולה עשרת אלפים רבבות
 ותת( )

 60 רבבות שקלים תתמ״ה וגיגי״א שמו ושלשמאל שלמ״ה וגיגיייא שמו והשימון (!)
 גברי,( )

 61 ואיאייל שמו י״ב אלף רבבות פרסאות שלו עולה ח׳ אלפים ורי״ב רבבות וחי
 אלפים שקלים והע( )

 62 שמאל עכםייי שמו כפות ידיו עולה ד• אלפים רבבות שלו עולה אלפים ותשל״ה
 וחמשת

 63 אלפים שקלים חנ״ז הו״ז י״א שמו אצבעותיו ט״ו אלפים רבבות ושלשת אלפים
( ) 

 4ם פרסאות לכל אצבע עולה עשרת אלפים ורפייה רבבות וששת אלפים ור״כ שקלים
 65 ותתמ״ת תתצמנייץ גייג מנתב״ג שמ״ש שמו יתי וית' אצבעות רגליו עולה אלף
 66 רבבות פרסאות שלו עולה וי אלפים וחי מאות ומ״ג רבבות וזי אלפים ותייק

 שקלים אדרמ״ץ

 59 שמאלו: השמאל, א; שמאל, ב. י״ו: ששה עשר, ב. ותת( ): ותתק״ב, א;
 ותתקייג, ב. 60 וגיגי״א: וגיגיייה, אב. ושלשמאל: של שמאל, א. והשימון:

 זרוע ימין, א; זרוע ימיר שנים עשר אלף רבבות פרסאות שלו עולה שמונה אלפים
 וריייב רבבות וחמשת אלפים שקלים, ב. גבר( ): גבר״ה, א. 61 ואיאייל: ואאי״ל,

 א. י״ב-שקלים: י״ב אלפ רבבות פרסאות שלו עולה ח• אלפים ורי״ב רבבות והי
 אלפים אלפים (!), א; חסר, ב. והע( ): זרוע, א; וזרוע, ב. 62 די: ארבע,
 ב. רבבות: רבבות פרסאות, א ב. אלפים: אלפים רבוא, א. ותשלייה: ותשל״א,

 א; ותשל״ז רבבות, ב. ושלשת: וגי, א. ( ): רבוא, א; חסר, ב. 64 פרסאות:
 פרסאות שלו, ב. ורפ״ה: ורכייב, א. ורייכ: ור״ג, א; ומאתים וחמשים, ב.

 65 תתצמנייץ: תתצמניין, ב. מנתב״ג: מנחרייג, א. שמייש: שמאל, א ב. אלפים:
 חסר, ב. 66 ו י: ששה, א ב. וחי: ושמונה, ב. וזי: (והי), א; ושבעת, ב.

 ;SHQ 91-92; SDR 92-93; MR 129-130; SRZ 153-156 :משכם ימינו... 60 -59
Salmon b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 120. 

 ;SHQ 94-95; SDR 93-94; MR 145-146; SRZ 158-159 :והשימון... 61 -60
Salmon b. Yeruhim, ed. ci t . , p. 121. 

 ;SHQ 96-97; SDR 96-97; MR 149-152; SRZ 164-166 :כפות ידיו... 63 -62
Salmon b. Yeruhim, loc. c i t . 

 ;SHQ 97-100; SDR 98-101; MR 152-157; SRZ 159-163 :אצבעותיו... 65 -63
Salmon b. Yeruhim, loc. c i t . ; Sod Ha'egoz, ed. Dan, p. 80. 

-SHQ 100-102; SDR 103-106; MR 157-163; SRZ 166 :אצבעות רגליו... 65-67
170; Midrash Mishle 10:20, ed. Buber, p. 34a; Salmon b. Yeruhim, loc. 
cit. 

31,000,000 of His parasangs, (which equals) 7,350,020,500 (57) sheqalim. 
The name of the pupil of the right eye is Bizaq Tzatatiel (byzq stty'1) ; 
(its height) equals 10,000,500 of His parasangs-- (58) this equals 6,824,092 
sheqalim and 75,000,000,000 parasangs. (59) From His left shoulder (blade) 
to His right (shoulder blade) is (a distance of) 160,000,000 of His parasangs 
(which) equals 109,020,000 (or, 109,030,000) sheqalim; (60) its name is 
Tatmah Vegigya (ttmh vgygy') and the name of the left (shoulder blade) is 
Shelomo Vegigya (glmh vgygy'). (The name of the right arm) is Gavrah 
(61) Veiel (gbrh v'y'l)•, (its height is) 120,000,000 parasangs, (which is 
equal to 2,133,000 sheqalim. The name of the (62) left (arm) is Akhsi 
(cksy). The palms of His hands are 40,000,000 of His (parasangs), (which) 
equal 7,735 sheqalim; its (63) name is Hanaz Huz Ya (hnz hvz y 1). His 
fingers are 150,000,000 (parasangs long), which (yields) 3,000 (64) para­
sangs for each finger; this equals 2,866,220 sheqalim. (65) (Their names 
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 67 ( )בכמנ״ת ( )מיין מזי״ז זיי״ו שמו שפייה העליונה גבייה שמו ית׳ התחתונ״ה
 68 אוי חורגיא״ל שמו ית' וית' כתר שבראשו שר״א שמו ית' עינו האחת אטטם״ף שמו

 69 ית' השני אטוטפ״ת שמו קשת״ו קםתיא״ל שמו חרבו מצמצי״ת שמו כסא כבודו
 70 רודפ״א שמו מקום כבוד מושבו פירוכ״א שמו בשכמל״ו נמצא כל השיעור י״ב

 71 אלפים רבבות פרסאות ריב רבבות אלפים פרסאות גובה ואלף אלפים רבבות פרסאות
 72 רוחב שיעור פרסה ג׳ מיליו והמיל יז אלפים אמה והאמה ג' זרתות וזרת מלא כל
 73 העולם שני ושמים בזרת תכן ברוך הוא וברוך שמו וברוך זכרו לעולמי עד · ת״ם

, 6  בכמנ״ת: בכמנ״ת, א ב. ( )מיין: זוומ״ן, א; ווזמ״ן, ב. מזי״ז: מזו״ז( ) 7
 ב. זיי״ו: זי״ו, א ב. 68 אוי חורגיא״ל: ארגיא״ל, א; אורגיא״ל, ב. 68 ויתי:
 חסר, ב. שבראשו: שבראש, ב. שר״א: שהו״א, א. 69 השני-שמו: חסר, ב. קשת״ו:
 קשת, א. מצמצי״ת: מצמצית, א. שמו (בתרא): שמו ית', ב. 70 רודפ״א: רודפ״ה,
 א. שמו (קמא): שמו ית', ב. מושבו: משה, א. פירוכ״א: ( ), ב. י״ב: ב׳,
 א; שני, ב. 71 ריייב: רבי, א; רבבי, ב. רבבות (בתרא): חסר, ב. 72 ג ? (קמא

 ובתרא): שלשה, אב. יי: עשרת, א ב. 73 שני: שנאי, א. ושמים: שמים, א.
 ת״ם: אוי״ר (=אמן וכן יהי רצון), א; נשלם כל החשבון תהלה לאל עליון תם, ב.

 ;SHQ 111; cf. SDR 90; MR 129 and 134; SRZ 182-183 :שפה העליונה... 67
Salmon b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 12 3. 

 ;SHQ 111-112; cf. SDR 90; MR 130 and 135; SRZ 183 :והתחתונה... 67-68
Salmon b. Yeruhim, ed. cit., p. 123. 

-SHQ 113-114; SDR 33-34 and 70-72; MR 96-98; SRZ 184 :כתר שבראשו... 68
185; Firqe Rabbi 'Eli cezer, ch. 4, ed. Warsaw, 1852, p. 9b; Massekhet 
Hekhalot, ed. Jellinek, p. 46; 'Otiot Derabbi cAqiva, text A, ed. Wert-
heimer, p. 366; Hekhalot Rabbati 5:1, ed. Wertheimer, p. 73; Seder 
Rabbah Debereshit §8, ed. Wertheimer, p. 24; BT Hagigah 13b; Yalqut 
Reז uveni, ed. Amsterdam, 1700, p. 24c; Schäfer, Synopse §§104 and 841. 

 .SHQ 129-130: SRZ 207-208 :עינו האחת...
 .SHQ 130-132; SRZ 209-210 :והשני... 69

 .SHQ 132-133; SRZ 211; Ez 1:27 :קשתו...

 ,.SHQ 133; SRZ 212; ,Otiot Derabbi cAqiva, text A, ed. cit :חרבו...
p. 390. 
 ,SHQ 134; SRZ 213; Midrash Mishle 10:20, ed. Buber :כסא כבודו... 70 -69
p. 34b; Scholem, Jewish Gnosticism, p. 108, §10; Schäfer, Synopse §559. 

 .SHQ 134-135; SRZ 213-214 :מקום כבוד מושבו... 70

 ;SHQ 117-119, and see above, lines 5-6 and notes :נמצא כל השעור... 72 -70
MR 89-93; SRZ 195-196; Salmon b. Yeruhim, ed. ci t . , p. 124. 

 SHQ 104-108, and see above, lines 2-3 and 6-7; SDR :שיעור פרסה... 72
115-120; MR 165-171; SRZ 172-176. 

 .is 40:12 :ושמים... 73

are) Vetatmat Tattzamnatz Gag Menatbag Shemesh (vttmt ttsmns gg mntbg 
smg), may He be blessed and may He be exalted. His toes are (66) 
T07O00 ,000 parasangs, (which) equals 68,437,500 sheqalim. (Their names 
are) Adarmatz (67) ( )bakhmenat ( )man Maziz Zayyav ('drms (67) ( )bkmnt 
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( )mn mzyz zyyv) . The name of the upper lip is Gavah (gbh) , may He 
be blessed, (and) the (name o f the) lower lip is (68) 0(.) Horgiel (_V 
hvrgy'1), may He be blessed and may He be exalted. The name of the 
crown on His head is Shara (sr'), may He be blessed. The name of one 
eye is Atatsaf f'ttsp) , (69) may He be blessed. The name of the second 
(eye) is Atotpat ('tvfcpt). The name of His bow is Qastiel (qsty'1). 
The name of His sword is Matzmatzit (msmgyt). The name of His throne 
of glory (70) is Rodpa (rvdp'). The name of the place of the seat of 
His glory is Pirukha (pyrvk*). Blessed be the name of His glorious 
kingdom forever. It follows that the entire measurement (of the height 
of the godhead) is (71) 120,000,000 parasangs (and?) 100,000,000,000 
parasangs and a width of 10,000,000,000 parasangs. (72) One parasang. 
equals three mils and one mil equals 10,000 cubits, and one cubit equals 
three spans and (His) span f i l l s the entire (73) universe, as it is 
stated (in Scripture): "And He gauged the heavens with a span." Blessed 
be He and blessed be His name and blessed, His appellation forever. 
Finished, 
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 סדור רבה דבראשית דמרכבה דרבי ישמעאל
 כ״י ביה״ם לרבנים באמריקה מם' 1746 ק״מ ע״א - קמ״ב ע״ב

 1 אמר רבי
 2 ישמעאל אמר לי מטטרו״ן שמשא רבא עדות זו

 3 אני מעיד בה׳ אלהי ישראל שהוא רום קומתו כשהוא
 4 יושב על כםא כבודו מאה ושמונה עשרת רבבות פרםאות רחב עין

 5 ימינו שלש רבבות ושלשת אלפים פרםאות וכן לעין שמאלו מזרוע ימינו
 6 ועד זרוע שמאלו ע' וזי רבבות פרםאות ולכך נאמר האל הגדול הגבור והנורא

 7 הוא אמר והיה העולם ושמו קיים לעולם ולעולמים עולמים (!) תפארתו
 8 מלאה תבל גדודים של זעם מימינו ומשמאלו זרזי ההוד וחשך וענך

 חלופי גרסאות: כ״י ירושלים מם׳ 381 (־קטלוג שלום מם' 4)
 1 רבי: ר', 2 שמשא רבא: ש״ה שמשא רבה. 3 בהי: ביי״ו. 4 רחב: רוחב עינו
 עומד מאתים ושלשים וששה רבבות פרסאות רוחב. 5 שמאלו: שמאל. 6 ועד• ועוד

 עי וזי: שבעים ושבע. 7 ולעולמים: ולעולמי. 8 מלאה: מליאה. ענן־ וענן

 ;SHQ 12-17; cf. SHS 1-2 and 33-35; SRZ 28-33 :אמד ר״י אמר לי מט״ט... 1-4
'Otlot Derabbl Aqiva, text A, ed. Wertheimer, p. 370 and in Eisenmenger, 
Entdecktes Judenthum, p. 4; Qirqisani in Nemoy, HUCA 7(1930), p. 350; 
Kalir in Baer, Seder cAvodat Yisra'el, p. 655; Hekhalot Rabbati 12:1, 
ed. Wertheimer, p. 87; Schäfer, Synopse §167. 

 ,Cf. SHQ 19-20; cf. SRZ 34-35; cf. SHS 55 and see below :רחב עין... 5 -4
lines 80-81. 
-SHQ 17-18 and 93-94; SRZ 33-34 and 156-157; MR 143 :מזרוע ימינו. .· 6 -5
144 and see below, line 97. 

 .Dt 10-17 :האל הגדול... 6
 ;SHQ, long version, see variant readings to line 150 :תפארתו.. . 7-26
S-RZ 233-266; Cf. Ps 72:19; Baer, Seder cAvodat Yisra'el, p. 236 ; and 
cf. I. Gruenwald, Apocalyptic and Merkavah Mysticism, p. 216. 

 Visions of Ezekiel, line 39, ed. Gruenwald, p. 114; Midrash :גדודים 8
Konen, ed. Jellinek, p. 34; 'Otiot Derabbi cAqiva, text. A, ed. Wertheimer, 
p. 380; Seder Rabbah Debereshit §15, ed. Wertheimer, pp. 26-27 and §39, 
p. 41 and also §43, p. 43; Schäfer, Synopse §§772, 776 and 848. 

 .Ps 18:12; Massekhet Hekhalot, ed. Jellinek, p. 41 :ענן וערפל...

(1) Said Rabbi (2) Ishmael: Metatron, the Great Beadle (of the celestial 
realm) said this testimony to me: (3) I swear by the Lord, the God of Israel, 
that the height of His body when He (4) sits on His Throne of Glory is 
1,180,500 parasangs. The width of His right eye (5) is 33,000 parasangs, 
and so is His left eye. From His right arm (6) to His left arm is 770,000 
parasangs , and (thus) is it stated (in Scripture): "...the great, mighty 
and awesome God." (7) He spoke and the universe came into being, and His 
name shall endure forever and always. His splendor (8) f i l l s the earth. 
Platoons of anger (are) to His right and to His left (are) splendid bolts 
of beauty and darkness and cloud. 
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 9 וערפל וטיט רזי י ן לפניו ולפניו שדה שזורעים בו כוכבים ובין כוכב
 10 לכוכב מקום מקודש לברקים וכל ברק וברק פתח של חשמל ולמעל'

 11 רוחות לברקים וקולות עננים ורעמים וקופלי קשת ועליו חן
 12 וחסד וכבוד והוד ועטרת ותפא' וגאות וטבעת של ארי וחותם של
 13 נשר ודמות של שור ופני אדם חתום וידו מונחת על זו (!) הנער

 14 עזוז וגבור וקדוש וברוך ובאים ועומדים לפני הנער והנער
 15 בא ומשתחוה לפני אה״ה שמו ונכנס לתחת כסא הכבוד

 16 ואומר ברוך כבוד יהו״ה יהוי״ה וי״ה יה״ו י״ה וי״ה יה״ו י״ה
 17 ויה״וז והם אומרים אחריו ברוך האל הגדול הגבור וכשהוא מהלך

 18 מהלכים אחריו מימינו כרובי אש ואבני ברד ואוצרות שלג
 19 וכותלי זעמ (!) משמאלו כנפי םערה וגבורה סופה כשהוא
 20 נכנם תחת כסא הכבוד האל הגדול הגבור והנורא וכשהוא

 9 שזורעים: שזורעיו. 10 ולמעל': ולמעלה. 11 רוחות: מן רוחות. לברקים:
 וברקים. עננים: ועננים. 12 והוד: והדר. ותפא': ותפארת. 13 זו: חסר.

 14 ובאים ועומדים, ובאיו ועומדין. 15 אה״ה: אהי״ה. לתחת: תחת. 16 ברוך:
 חםר. יהו״ה: י״ה ו״ה. יהוי״ה וי״ה: י״ר. וי״ה. וי״ה יה״ו י״ה: חסר.

 17 ברוך: ברוך ברוך. הגבור: והגבור והנורא. 17-20 וכשהוא מהלך-והנורא•
 חסר.

 ,Ps 40:3; Visions of Ezekiel, lines 23 and 28, ed. Gruenwald :טיט היוו 9
p. 107, and see notes to SRZ 235. 

 ,Cf. Commentary to the Sefer Yetzirah of Isaac the Blind :שדה שזורעים...
ed. Scholem, p. 16, line 343, and Commentary of R. Azriel to the Talmudic 
'Aggadot, ed. Tishby, pp. 36-37. 

 .Ez 1:4, 1:27 and 8:2 :חשמל 10

 .Ps 24:8? :עזוז וגבור 14

 .is 6:3 :קדוש

 .Ez 3:12 :וברוך

 .cf. Ez 3:12 :ברוך כבוד... 16

(9) And fog and slimy mud are before Him and before Him ties a field 
in which are sown stars. Between each pair of (10) stars, there is a 
spot set aside for lightning bolts— each bolt constituting a source of 
electrum— and above (Him) (11) are winds (that transport) the lightning 
bolts and dulled claps of thunder and the (many-colored) stripes of the 
rainbow, and on Him are grace (12) and mercy and honor and beauty and 
majesty and splendor and magnificence and the (signet-)ring of the lion 
and the seal of (13) the eagle and the image of the ox and the human 
face (which was) sealed. And His hand rests on this lad (14) (who is) 
brave, mighty, holy and blessed and the (angels) come and stand before 
the lad and the lad (15) comes and bows before (God,) Ahah ('hh) is His 
name, and he goes beneath the Throne of Glory (16) and he says, "Blessed 
be the glory of YHVH, YHVH, VYH, YH, YHV, YH, (17) VYHH," and they re-
spond, "Blessed be the great and mighty God." When he moves, (18) there 
move behind him the cherubs of fire and hail-stones and storehouses of 
snow (19) and walls of fury to his right, and to his left, the wings of 
storm and the might of the whirlwind— (this occurs) when he (20) enters 
beneath the Throne of Glory of the great, mighty and awesome God, and 
when he 
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 21 נכנם תחת הכסא מחזיק אותו בלא פנים ובאים מלאכי השרת
 22 והנער ומברכים ומשבחים את שמו הגדול הגבור והנורא

 23 וכל יום ויום הנער משבח גי פעמיי בכל יום ונותן מזיוו ומהדרו
 24 על שרי אומות העולם והנער זהו השר שהוא נכתב בזי קולות
 25 בזי אותיות בשבעים בששה על ששה ונתון בסתרי סתרים בחדרי

 26 חדרים לפלאי פלאים ומשמש לפני אש אוכלה ולא הבייה (!) רשות
 27 למשתמש בו ולא לאדם ולא לשם ולא לאברהם וליצחק ויעקב אלא

 28 למשה בלבד ומשר• אמר לפני אדון כל העולם אם אין פניך הולכים
 29 אל תעלנו מזה והב״ה הזהיר למשה השמר לפניו כי שמי בקרבו

 30 זה שם כבודי הוא השר שר הפנים וכל מלאכי השרת עומדים
 31 לפניו זהו השר הגדול הוא שר על כל השרים ושר על רבותים

 32 ואלפי שנאן ועומד לפני מי שנתעלה על הכל. קומת״ו שלשת

 21 פנים: פניו. 22 ומברכים ומשבחים: ומברכין ומשבחין. 23 וכל: ובכל.
 מזיוו: מזיו. 24 זהו: זה הוא. בזי: בשבעה. 25 בזי: בשבעה (!). 26 אוכלה:

א בוזו. הבייה: הקב״ה. 27 וליצחק: ולא ליצחק. 29 תעלנו: ל : י א ל י י ה ל כ  א

 תעלינו. והבייה: והקב״ה. השמר: ואמר השמד. 30 זה: וזה. 31 רבותים: רבותיים.
 32 קומתייו: קומתו.

-Cf. SHQ 112; 'Otiot Derabbi cAgiva, text A, ed. Wert :ומשמש לפני... 26
heimer, pp. 380 and 389. 

 .SHQ 150-154; SRZ 267-273 :ולא הבייה... 26-29

 Cf. Hekhalot Rabbati 27:1, ed. Wertheimer, p. 109; 'Otiot :למשה 28
Derabbi Aqiva, text A, ed. Wertheimer, p. 255; Pirge Rabbi 'Eli cezer, 
ed. Warsaw, 1856, pp. 95a-b; Schäfer, Synopse §272. 

 .SRZ 272-273 :אם אין פניך הולכים...

 .Ex 23:21 :השמר... 29

 apparently referring to Metatron: Cf. variant readings , קומתו... 32-33
to SHQ 150, gomato male c01am ,his body f i l l s the universe'; SRZ 255-256. 

(21) enters beneath the Throne, faceless (creatures) support him and the 
attending angels come (22) and (so does) the lad, (and) they bless and 
praise His great, mighty and awesome name. (23) Everyday, the lad wor­
ships (thus) three times daily (!) and gives of his brilliance and beauty 
(24) to the (guardian-)angels of the nations of the world. This lad is 
he who is written in seven voices (and) (25) in seven letters (and) in 
seventy— arranged in sixes and hidden in the most secret spot, in the 
innermost (26) chamber and the most wonderful location. He worships be­
fore the consuming fire. The Holy One, blessed be He, (gave) permission 
(27) to use i t neither to Adam nor to Shem nor to Abraham nor to Isaac 
nor Jacob, but rather (28) to Moses alone, and Moses said before the Lord 
of the Universe, "If Your presence does not come (along), (29) bring us 
(then) not forth from here." And the Holy One, blessed be He, warned 
Moses, "Be solicitous of him, for My name is in him, (30) this being the 
name of My glory and he being the Prince of the Presence." And a l l the 
attending angels stand (31) before him. This is the great prince, the 
prince over a l l others and over the myriad (32) thousands of angels, and 
he stands before Him who is over a l l . His body is 
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 אלפים רבבות פרםאו׳ וקורין אותו נער כתר שבראשו חמש־ 33
 מאות אלפ פרםא על חמש מאות אלפ פרסה ישראל שמו אבן יקרה שבין 34

 קרניו שלש מאות אלפי פרסה על שלש מאות אלפי פרסה עמ״י ל״י שמ״ה 35 (!)
' 3  גופו דומה לקשת והקשת דומה לכל מראה אש בית לה סביב והמלאכי 6

 אשר עמו באים וסובבים את ( ) הכבוד הם מצד זה והחיות מצד 37
 אחר ושכינה באמצע וחיה אחת עולה למעלה מכסא הכבוד 38
 ונוגעת אצל השרפים ויורדת על משכן הנער ואומרת קול 39
 גדול קול דממה רק הכסא אגדל ממנו מיד שתקו האופני' דממו 40

: 3  פרםאו,: פרסאות. כתר: כתייר. 34 פרםא: פרסה. על-פרםה: חסר. ישראל 3
 לישראל. 35 אלפי פרסה (קמא): אלפ. שלש (בתרא): גי. אלפי (בתרא): אלפ.
 שמ״ה: שמה. 36 והמלאכי׳: והמלכים (!). 37 באים וסובבים: באין וםובבין.

 ( ): כסא. 39 אצל השרפים: בשרפים. קול: בקול. האופני': האופנים.

 ;SHQ 113-115, and see below, lines 70-72; SHS 68 :כתר שבראשו... 33-34
MR 96-97; SRZ 185-186; Pirge Rabbi 'Eli Cezer, ch. 4, ed. Warsaŵ  1856, 
p. 9b; Massekhet Hekhalot, ed. Jellinek, p. 46; 'Otiot Derabbi Agiva, 
text A, ed. Wertheimer, p. 366; Hekhalot Rabbati 5:1, ed. Wertheimer, 
p. 73; Seder Rabbah Debereshit §8, ed. Wertheimer, p. 24; BT tfagigah 13b; 
Yalgut Re'uveni, ed. Amsterdam, 1700, p. 24c; Schäfer, Synopse §§104 
and 841. 
 .Cf. Hos 2:25 :עיימי לייי 35
 SHQ 132-135; SRZ 211; Ez 1:28; cf. Rashi to BT Hagigah :גופו דומה... 36
13b, s.v. hen hen; Schäfer, Synopse §367; cf. further, 'Otiot Derabbi 
Agiva, text A, ed. Wertheimer, p. 390 and Yalgufc Re'uveni, ed. cit., 
p. 24c. 
 .SHQ 154-171; SRZ 273-292; Salmon b. Yeruhim, ed :והמלאכי'... 36-47
Davidson, p. 118. 
 .Cf. Midrash Konen, ed. Jellinek, pp. 34 and 38 :באמצע 38
 ,Bammidbar Rabbah 12:12; cf. Zohar II 143a, 159a and 169b :משכן הנער 39
and Tiggune Hazzohar, introduction, ed Margoliot, p. 13a. 

 ,Scholem, Jewish Gnosticism, p. 50; Lieberman in Gruenwald :נער
Apocalyptic and Merkavah Mysticism, pp. 238-239 and Margoliot, Mal'akhe 
cElyon, pp. 89-90. 
 Cf. I K 19:17; cf. Midrash Konen, ed. Jellinek, p. 33; Seder :דממה 40
Rabbah Debereshit §19, ed. Wertheimer, p. 30 and ibid. §47, p. 47; 
Hekhalot Rabbati 28:2, ed. Wertheimer, p. 111; Schäfer, Synopse §§276, 
597, 744 and 796. 

(33) 30,000,000 parasangs, and they call him, "Lad". The crown on his 
head is (34) 500,000 parasangs by 500,000 parasangs; its name is Israel. 
The gem between (35^ his (or, its) horns is 300,000 parasangs by 300,000 
parasangs; Ami L i ( my ly) (is its name.) (36) His body is like a rain­
bow, and the rainbow (to which his body is similar would be one) which 
is similar to anything with an image of fire surrounding it a l l around. 
The angels (37) who are with him come and encircle the (Throne of) Glory; 
they are on one side and the celestial creatures are on the (38) other 
side, and the Shekhinah is in the center. And one creature ascends above 
the Throne of Glory (39) and touches the seraphim and descends on the 
Tabernacle of the Lad and declares in a great voice, (40) (which is also) 
a voice of silence, "The throne alone shall I exalt over him." The 
'ofanim* become silent (and) 
*the celestial creatures which are the hypostasized wheels of the chariot-
throne. 
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 41 השרפי׳ וגדודי עיריו וקדישין דחופיו לנהר דינור והחיות
 42 נותנות על פניהם לארץ והנער מביא אש חרשית ונותן באוזניהם

 43 כדי שלא ישמעו את קול הדבור ונמצא הוא לבדו והנער קורא אותו
 44 האל הגדול הגבור והנורא האדיר והחזק האמיץ הטהור והקדוש

 45 והעזוז והיקר והנכבד הזך והנקי האהוב והמופלא והנשא והנשגב
 46 והמפואר וכך הוא קורא י״ה אדיי״ר יהי• ו וכוי עד םופ כל

 47 השמות הקדושים כאשר תמצא בפרקי היכלות הארוכה
 48 אמר רבי ישמעאל אני ראיתי את יי״י אלהי ישראל

 41 השרפי,: השרפים. דחופין: לדחופין. 42 נותנות: נתונות. פניהם: פיהם.
 באוזניהם: באזניהם שלחיות. 44 האדיר: והאדיר. האמיץ: והאמיץ. והקדוש:

 הקדוש. 45 והעזוז: והעיזוז, 46 והמפואר: חםר. קורא: חםר. וכוי: ראייה
 רכ״ו הח״י י״ה י״ה אהי״ה אשר אהי״ה ההי״ו יהו״ה יהו״ה ה״א וכוי. 47 כאשר-

 בארוכה: ולכניים עד סוף הספר ולא רציתי לכתבם לפי שאיו אתנו יודע עד מה
 עד ישקף וירא יי״ו משמים והרוצה לעמוד על הים יקרא פרקי היכלות ומרפבה רבא

 ומרכבה זוטא ושם תמצא בארוכה. 48 יי״י: י י״ו.

 .See SHQ, notes to line 159 :נהר דינור 41

 ;Cf. Gruenwald, Apocalyptic and Merkavah Mysticism, p. 216 :חרשית 24
cf. the text published in Tarbiz 38(1969), p. 360, line 44 and cf. 
Gruenwald's remark in Tarbiz 39(1970), p. 216. 

 .SHQ 162-164; MR 11-12; SRZ 285 :והנער קורא... 43-46

 ;Cf. I K 19:22, 2 Ch 18:18 and Is 6:3; SHQ 47-48 :אמר ר' ישמעאל... 48-51
MR 1-4; SRZ 93-97. 

(41) the seraphim are s t i l l . The platoons of C i r i n * and qadishin* are 
shoved into the River of Fire and the celestial creatures (42) turn 
their faces downward, and the lad brings the fire silently and puts it 
in cheir ears (43) so that they do not hear the spoken voice; he 
remains (thereupon) alone. And the lad calls Him, (44) "the great, 
mighty and awesome, noble, strong, powerful, pure and holy, (45) and 
the strong and precious and worthy, shining and innocent, beloved and 
wonderous and exalted and supernal (46) and resplendent God." And thus 
does he recite, "YH ׳DYR YHV..." (the reader should continue) until 
(he has completed) a l l the (47) names as you will find them at length 
in Pirqe Hekhalot.** (48) R. Ishmael said: I saw the Lord, God of Israel, 

*angelic creatures mentioned in Daniel, chapter 4. 

**It is unclear precisely to which text of merkavah mysticism the scribe 
is referring. 
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 49 מלכו של עולם יושב על כסא
 50 רם ונשא וכל חיילותיו עומדים וכל צבא השמים ניצבים

 51 עליו מימינו ומשמאלו ועומד יופיאל שר התורה שר
 52 הכעס ונקרא מטטרו״ו רוח פיםקוני״ת איטמו״ן

 53 פיםקו״ן םניגרו״ו היגרו״ן ר״יקרו״ו מיטו״ו מיקו״ן
 54 אםט״ם סקט״ם הםקו״ם רב״א זנט".

 55 ואמרתי לו (כדי) למידיני שיעורו של
 56 הב״ה ואמר לי ידיד אומר לך שיעור של יוצרינו ית' שיעוי

 50 ניצבים: עומדים. 51 יופיאל: יופיא״ל. 52 הכעס: הפנים. 53 םניגרו״ן:
 םעיגרויץ. 54 הםקו״ם: הצקו״ץ. רב״א: זוו״א רב״א. 55 (כדי): רבי.
 למידיני: למדני. 56 הב״ה: הקב״ה. שיעור: שיעורו. שיעו': שיעור.

 SHQ 49-51; MR 21-25; SRZ 88-92; 'Otiot Derabbi :מטטרו״ן רוח... 52-53
CAqiva, text A, ed. Wertheimer, p. 353; FT Sanhedrin 44b; Tiqqune Haz-
zohar 18, ed. Margoliot, p. 31b; ibid. 57, ed. cit., p. 91b. 

 .SHQ 51-52; SRZ 97-98; cf. MR 25-26 :ואמרתי לו... 55-56

(49) the King of the Universe, sitting on (50) an exalted, and. lofty 
throne, and a l l His soldiers were standing, as was the erftire army of 
heaven, (51) to His right and to His left before Him. And Yofiel, the 
Prince of the Torah and the Prince of (52) Anger is also standing (there), 
he (who) is called Metatron (mfctrvn)f RUah (rvh), Pisqonit (pysqvnyt), 
Itmon ('ytmvn), (53) Pisqon (pysqvn), Senigron (snygrvn), Higron (hygrvn), 
Hiqron (hyqrvn), Miton (myfcvn), Miqon (myqvn), (54) Astas ('sts), Saqtas 
(sqfcs), Hasqos (hsqvs), Raba (rb'), Zantu (znfcv). (55) And I said to 
him: Teach me the dimensions of (56) the Holy One, blessed be He. And 
he said to me: Friend, I shall t e l l you the dimensions of our Creator, 
may He be blessed. The dimensions 
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 57 פרסות רגליו ג, רבבות פרסאות בפרםאותיו מכף רגלו
 58 ועד קרסוליו י״ב אלפים רבבות פרסאות מקרםולנו (!) ועד

 59 ארכבותיו מ״ה אלפים רבבות פרסאות גובה רגלו הימין
 60 אפרמםי״א שמו ושל שמאל אוהמ״ץ שמו

 61 קרסול ימין תצמתני״ה שמו ושל שמאל אסתר( ) שמו שוק
 62 הימין הנגנוג״ה שמו ושל שמאל ממנהזזיייה שמו

 63 מארכבותיייו (!) ועד ירכבותיו ם• אלפי' רבבות ואלפי' פרסאות גובה
 64 ארכובת ימין שחםםפניים שמו ושל שמאל מגנהודי״ה שמו. . ירך ימין

 57 פרסות: פרסאות רגליו מלא העולם שני השמים כםאי והארץ הדום רגלי גובה
 פרסאות. בפרםאות: חסר. 58 מקרםולנו: מקרםוליו. 59 ארכבותיו: רכובותיו.

 רגלו: רגל. 60 אפרמםי״א: אפרםמייייא. שמאל: שמאלו. אוהמ״ץ: אותמייץ.
 61 קרסול: קרםו״ל. תצמתני״ה: תםולת(לי״ה). אסתר( ): אםתמות.

 62 הנגנוגייה: הנגנום״ה. ממנהזזי״ה: תפתהוזזיייה. 63-65 מארכבותיו-שמו
 (בתרא): חסר.

-SHQ 54; SHS 23; MR 52-54; SRZ 100-104; Salmon b. Yeru :פרסות רגללן 57
him, ed. Davidson,#p. 114. 

 ,SHQ 55-56; MR 55-57; SRZ 104-106; Salmon b. Yeruhim :מכף רגלו... 58 -57
ed. cit. , p. 116. 
 SHQ 56-58; SHS 26-28; MR 59-60; SRZ 106-109; Salmon :מקרסוליו... 59 -58
b. Yeruhim, ed. c i t . , p. 116. 

 .SHQ 55-56; SHS 25; MR 57-59 and 61; SRZ 106 :קרסול ימין... 61

 .SHQ 58; SHS 28-29; MR 62-62; SRZ 109-110 :שוק הימין... 61-62

 SHQ 59; cf. SHS 29-30; MR 63 and 69; SRZ 111-112 :מארכובותיי׳ו ועד... 63
and cf. 115-116. 

 .SHQ 60; MR 65-66; SRZ 113 :ארכובת ימין... 64

 .SHQ 61; MR 64-68; SRZ 114 :ירך ימין... 64-65

(57) of the soles of His feet are 30,000 of His parasangs. From His 
foot (58) until His ankle is 120,000,000 parasangs. From His ankles 
until (59) His knees is a height of 450,000,000 parasangs. The name 
of His right foot (60) is Afarmasia ('prmsy'), and the name of His 
left (foot) is Ohamatz ('vhms). (61) The name of His right ankle 
is Tatzmatniah (tsmtnyh), and the name of the left (ankle) is Astr( ) 
('str...). The name of the right calf (62) is Hanagnugah (hngnvgh) 
and the name of the left (calf) is Mamnehazaziah (mmnhzzyh). (63) From 
His knees to His knees until His thighs is a height of 600,002,000 parasangs 
(64) The name of His right knee is Shahsaspenas (shsspns) , and the name 
of the left (knee) is Meganhodiah (mgnhvdyh). The name of the right 
thigh 
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 65 כתמנט״ש שמו ושל שמאל תפתחוזזי״ה שמו מירכותיו ועד כתיפותיו
 66 סי אלפים רבבות ופי פרסה גובה מותניו אפםםגהודרי״ה שמו

 67 מכתיפיתיי ועד צוארו י״ם אלפי' רבבו׳ פרסאוי צוארו רבוא וחי אלפי.
' אלפי' רבבו' ושל״ג  68 רבבו׳ פרסאו׳ סננהויאתי״ה שמו עיגול ראש״ו ו

 69 פרסאו' גובה חטטר״ה אדוריי־ה שמו קומת נוי (!) ראשו כייר אלפי' פרסאו •
ן ^3. 3ו0או מ  70 כתר שבראשו ישרא״ל עמללייו ש

 71 שלש מאות אלפי י פרסה על שלש מאות
 72 אלפי' פרסה זו היא קומתו של ידידיייה

 65 ועד כתיפותיו: חסר. 66 ופי: ושמונה. אפססגהודריייה: אפםםגה״ו דדי״ה
 67 מכתיפותיי: חסר. י״ט-צוארו (בתרא): חסר. וחי:וחמש. אלפי־־אלפי^
 68 רבבו': רבבות. פרסאו׳: פרסאות. טננהויאתי״ה: םגנהוייי אתי״ה ראשיי;•
 ראשו. ן' אלפי' רבבות: שבעת אלפים רבבות. 69 פרסאו•: פרסאות חטטר״ה

 העטר״ה. ני': נוייא• (?). אלפי י פרםאי י: אלפים רבבות פרסא ת.' 70עמל׳יו•
 עמי 71 שלש (קמא): ושיעורו שלש. על שלש מאות: על שלש על גי (!) מאות."

 Cf. SHQ 61-62; MR 68-69; cf. SHS 115-116; cf. SRZ :מירכותיו... 65-66
115-116; cf. Salmon b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 116. 

 .SHQ 63; SHS 30; MR 70; SRZ 116-117 :מותניו... 66

 .Cf. SHQ 73; cf. SRZ 115-116 :מכתיפותיו עד... 67.
 SHQ 73-74; MR 85-87; SHS 41-42; SRZ 127-128; Salmon :צוארו... 68 -67
b. Yeruhim, ed. cit . , p. 117. 
 ;SHQ 74-77; SHS 42; cf. MR 87-88 and 93-95 :עיגול ראשייו... 69 -68
SRZ 128-129; Salmon b. Yeruhim, loc. ci t . 
 ;SHQ 113-115 and see above, lines 33-34; MR 96-98 :כתר שבראשו... 70-72
SHS 68; SRZ 184-185. 

(65) is Katmantash (ktmn^^), and the name of the left (thigh) is 
Taftehozaziah (tptfrvzzyh). From His thighs to His shoulders (66) is 
a height of 600,000,080 parasangs. The name of His loins is Afasesag-
hudariah (1pssghvdryh). (67) From His shoulders to His neck (is a 
distance of) 190,000,000 parasangs. His neck is 180,000,000 (68) para-
sangs (tall); its name is Tananhuyatiah (fcnnhvy'tyh). The circumference 
of His head is 500,000,333 (69) parasangs t a l l . Its name is tfatatrah 
Aduriah (hfctrh 'dvryh). The height of...His head is 24,000 parasangs. 
(70) The name of the crown on His head is Israel Amilu (ysr'l Cmylv), 
(71) (it is) 300,000 parasangs by 300,000 (72) parasangs. This is 
the height of (or, the body of) Yedidiah.* 

*As the author prepares to introduce a selection of verses from the Song 
of Songs, he calls the godhead Yedidiah, according to 2 Samuel i2:25, 
a cognomen of King Solomon's. 
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ל מרבבה ראשו כתם פז קווצותיו תלתלים ו ג  73 בשכמל״ו דודי צח ד
 74 שחורות כעורב ועשר יש לו להב״ה עד שלא הרב בית המקדש

 75 מישחרב בית המקדש כביכול נתמעו (!) רחב מצחו רבוא וחי אלפי'
 76 רבבות פרסה מםםגהויייה שמו השחור שבעין ימין רבוא ואלפ

 77 וק״ק פרסה וכן של שמאל שחור של ימין אזדהי״ה שמו ושל שמאל
 78 מםטג״ם שמו לובן שבעין ימין ב' רבבות ובי אלפים פרסה

 79 וכך של שמאל לובן דימין פתרםםי״ה שמו ושל שמאל
 80 פצקםםי״ה שמו. . ( ) מגלגלי ענוהי גי רבבות וגי אלפים

 81 פרםה מדת גבינ( ) ( )דת עיניו כיונים על אפיקי

 73 בשכמלייו: ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד. צח: צח ואדום. 74 ועשר:
 ועשר קווצות. להבייה: להקבייה. מקדש: היכל. 75 מישחרב: משחרב. בית

 המקדש: בייה. נתמעו: נתמעטו. רחב: רוחם (!). רבוא: ריבוא. 76 מםםגהוי״ה:
 מםםג״ה ויייה. ואלפ: אלף. 77 וקייק: וחמש מאות. שמאל (קמא): שמאל לובן

 דימי״ן אזדהי״ה: אז״ד הי״ה. 78 מטטג״ם: מטטנ״ם. 80 פצקםםי״ה: בצקצצי״ה.
 ( ): פתח. מגלגלי ענוהי: גלגלי עינו. גי: היייג. וגי: ושלש. 81 פרסה:
 חםר. גבינ( ) ( )דת: גביניו כמדת. עיניו: עיניו גבן ימין הדר(וו)ל'יס

 שמו ושל שמאל אברדי״ו ציצייהייו שמו עיניו.

 .Song 5:10; SHQ 115-117; MR 173; SRZ 186 :דודי צח... 73

 .Song 5:11; SHQ 116; MR 174; SRZ 186 :ראשו כתם...

 ;SHQ 84-85; MR 104, cf. line 133; SHS 51-52 :רוחב מצחו... 76 -75
SRZ 141-142; Salmon b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 118. 

 ;SHQ 89-90; SHS 57-58; MR 111-114; SRZ 146-149 :השחור שבעין 77 -76
Salmon b. Yeruhim, ed. cit., p. 118. 

 .SHQ 90-91; MR 114-116; SRZ 1501-53; Salmon b :לובן שבעין... 78-80
Yeruhim, ed. cit., p. 119. 

 ;SHQ 19-20; see above, lines 4-5; SHS 55-57 :מגלגל עינוהי... 81 -80
MR 116-117; SRZ 34-35. 

 .Song 5:12; SHQ 116; MR 174; SRZ 187 :עיניו כיונים... 82 -81

(73) Blessed be the name of His glorious kingdom forever. My beloved 
is shining, pre-eminent among the ten-thousand. His head is finest gold. 
His curly locks are (74) as black as a raven's, and (of these), the 
Holy One, blessed be He, had ten before the Temple was destroyed. 
(75) Since the Temple was destroyed, so to speak, they diminished. The 
width of His forehead is 180,000,000 (76) parasangs; its name is 
Masasgehuyah (mssghvyh). The black of (His) right eye is 11,200 (77) 
parasangs, and so is (the black of His) left (eye). The name of the 
black of the right (eye) is Azdehayah ('zdhyh); the name of the (black 
of the) left (eye) (78) is Matatgas (mttgs). The white of the right 
eye is 22,000 parasangs, (79) and so is the left. The name of the white 
of the right (eye) is Patarsasyah (ptrssyh) and the name of (the white 
of) the left (eye) is (80) Patzaqsasiah (psqssyh)...His eyeballs are 
33,000 (81) parasangs. The size of His eyebrows is the same as (the 
size of) His eyes. (His eyes) are like doves by watercourses, 
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 82 מים רוחצות בחלב יושבות על מלאה. . מראה פניו ומראה
 83 הלסתות כמרת הרוח וביצירת הנשמה שאין כל בריה יכול

 84 להכירו שנאמר גוייתו כתרשיש ופניו וזיווהי מבהיק ונהיר
 85 מתוך החשך והענן והערפל שמקיפין אותו ואעפייי שמקיפי'

 86 אותו כל שרי הפנים נשפכים הם לפניו כקיתון של מים
 87 מפני תואר יופיו והדרו ואין בידינו מדה אלא השמות מגולין
 88 לנו חוטמו רבוא ואלפי פרסאות פיו מלא כל העולם אש אוכלה

 89 אש חסד שמו לשונו מםופ העולם ועד סופו מגיד דברו (!) ליעקב

 81 להכירו: והכירה. שנאמר: שנאי. 85 והערפל: וערפל. ואעפייי: ואפעפ״י.
 משקיפי•: שמםבבין. 86 הם: הן. של מים: חסר. 87 יופיו: יופי. מגולין:
 מעליו. 88 חוטמו: חוטמאו'. ואלפי: ואלף. פרסאות: פרסאות בגעשי״ה שמו.

 העולם: העולם כלו. 89 סופו: סופו אציציגהי״ה שמו. דברו: דבריו.

 SHQ 78-79; MR 118-119; SRZ 132-134; Hekhalot Rabbati :מראה פניו... 82-84
4:3, ed. Wertheimer, p. 72, ed. Jellinek, p. 86; ibid. 10:1, ed. Wert-
heimer, p. 84; Salmon b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 118; Schäfer, Synopse, 
§§102 and 159. 

-Dan 10:6; SHQ 79-80; SHS 46-47; MR 120-121; SRZ 134 :גוייתו כתרשיש 84
135; Salmon b. Yeruhim, ed. cit., p. 118. 

 SHQ 81; SHS 47; MR 121-122; SRZ 135-136; BT : כל שרי הפנים... 87 -86
Sotah 42b, Shabbat 62b, and also Hullin 47b and Sukkah 36a; Hekhalot 
Rabbati 5:1, ed. Wertheimer, p. 73 and ibid. 10:1, ed. cit., p. 84; 
Schäfer, Synopse §§104 and 159. 

 .SHQ 81-82; SHS 47-48; MR 122; SRZ 136-137 :ואין בידינו... 88 -87

 .Cf. SHQ 82-83; cf. SHS 48; MR 123-124 and 134; SRZ 137-138 יי חוטמל... 88

 ;SHQ 83-84; MR 126-127 and 129; SHS 50-51; SRZ 138-139 :לשוגו... 89
Salmon b. Yeruhim, ed. cit., p. 118. 

p :מגיד דבריו... s 149:17. 

(82) washing in milk, sitting at the reservoir. The image of His face 
and the image (83) of His cheeks is as the dimension of the spirit and 
as the creation of the soul, such that no one can (84) recognize i t , as 
it is stated (in Scripture): "His body is like tarshish.*" His splendor 
is luminous and glows (85) from within the darkness, and (from within) 
the cloud and fog that surround Him and although they surround (86) Him, 
al l the princes of the Presence (supplicate) before Him as (obediently 
as water flows when i t is poured from) a water-pitcher, (87) because of the 
vision of His comeliness and beauty. There is no measurement in our 
hands; the names (alone) are revealed (88) to us. His nose is 11,000 
parasangs. His mouth f i l l s a l l the universe, (it is) consuming (89) fire; 
Hesed (hsd) is its name. His tongue (extends) from one end of the uni­
verse to the other. "He tells His (words) to Jacob 

*The meaning of tarshish is unclear; see the related passages in 
Song 5:14 and Ez 1:16 and 10:9. 
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 90 וכו י שפתיו ב׳ רבבות יאלפ. . לחייו כערוגת הבשם מגדלות
 91 מרקחים׳ . שפתותיו שושנים נוטפות מור עובר. . זקנו רבוא
 92 ואלפ וחי מאות פרםאו׳ גובה אוזניו כגובה הלסתות. משכם

 93 ימינו ועד שכם שמאל י״ב אלפים רבבות פרסאות זרוע ימיר
 94 ט״ו אלפים רבבות פרסאות וכן של שמאל. . . וכל העולם כולו

 95 תלוי בו בקמיעה ביד גיבור שנאי ומתחת זרועות עולם
 96 וזרועותיו כפולים על שכמו כפות ידיו ז׳ אלפי' רבבות

 97 פרסאות וכן של שמאל. . מזרוע ימינו ועד זרוע שמאלו ע״ז

 90 וכוי: חקיו ומשפטיו לישראל. שפתיו: שפתיו מלא. בי: שני ואלפ• ואלה
 העליונה התרהוטיי״א שמו והתחתונה הדרגהוי״ה שמו. 92 וחי ושמי ה פרםאוי.
 פרסאות הדרבםוםי״ה שמו. אוזניו: אזניו. הלסתות: ההלםתות 0 א?ו' ימיי ־

 אקתהוז״ז שמי ושל שמאל מצהיא״ה טםי״ה שמי. 93 £מאל שמאלי פרסאוס י
 פרסאות שכם ימיני גגרהיז״ז שמי ישל (!) תמנני״ה שמי ישם אחר יש לו שייל

ל מתקחיאססיייח ״  מה נני א 96 שכמי: שכמי זרוע ימיני קטססטי״ה שמו ישל .
 שמי. ז . שבעת. 97 של שמאל: שמאל כף ימיו הידזי״ה שמי ישל שמאל היששי״ה

 SHQ 111. variant readings; cf. SHS 67-68; MR 129-130 and :שפתיו... 90
135-136; SRZ 181-182. 

 .Song 5:13; SHQ 95-96; MR 174-175 :לחייו כערוגת...

-SHQ 77-78; SHS 46; MR 130; SRZ 131-132; Salmon b. Yeru :זקנו... 92 -91
him, ed. Davidson, p. 118. 
 .Cf. MR 102-103; 110, 113 and 137; SRZ 193-194 :גובה אוזניו... 92
 ;SHQ 91-92; SHS 59-60; MR 139-140; SRZ 153-156 :משכם ימיני... 93 -92
Salmon b. Yeruhim, ed. cit. , p. 120. 
 ;SHQ 94-95; SHS 60-61; MR 145-148; SRZ 158-159 :זרוע ימיי... 94 -93
Salmon b. Yeruhim, ed. c i t . , p. 121. 

 .Dt 33:27 :ומתחת זרועות עולם 95
 SHQ 94; MR 144-145; SRZ 157-158; Hekhalot Rabbati :וזרועותיו כפולים 96
12:1, ed. Wertheimer, p. 87 and cf. ibid. 11:12, ed. ci t . , p. 86; 
Salmon b. Yeruhim, ed. c i t . , p. 121; Schäfer, Synopse §167. 

-See below, line 120; SHQ 96-97; SHS 62-63; MR 149 :כפות ידיו... 96-97
152; SRZ 164-166; Salmon b. Yeruhim, ed. c i t . , p. 121. 

-See above, line 5; SHQ 93-94 and cf. 17-18; MR 143 :מזרוע ימינו.. . 97
144; SRZ 33-34 and 156-157. 

(90) etc." His lips are 21,000 (parasangs.) His cheeks are like beds 
of spice, towers of (91) perfume. His lips are roses dripping flowing 
myrrh. His beard is 11,800 (92) parasangs. The height of His ears is 
the same as the height of His cheeks. From His right shoulder (93) to 
His l e f t shoulder (is a distance of) 120,000,000 parasangs. The right 
arm (94) is 150,000,000 parasangs, as is the left. And the entire world 
(95) hangs from i t , like an amulet (hangs) from the arm of a hero, as i t 
is stated (in Scripture): "And beneath His arms— the universe." 
(96) And His arms are crossed on His (breast.) The palms of His hands 
are 70,000,000 (9 7) parasangs and so is the left (!). From His right 
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 98 אלפים רבבות פרסאות אצבעות ידיו ל' אלפים רבבות פרסאות
 99 ט״ו אלפים רבבות ל״ד ימיו ג' אלפים רבבו' פרםאו׳ לכל אצבע

 100 ואצבע וכן של שמאל הו חסר הו יתר אצבעות של יד ימיו את
 101 מונה נע הגודל והולך. . . וכן לשמאל את מונה מו הגודל ידיו

 102 גלילי זהב ממולאים בתרשיש. . מעיו עשת שו מעולפת
 103 ספירים אצבעות רגליו שני אלפים ( ) פרסאות רגל של

 104 ימיו י' אלפים רבבות פרסאות ב' אלפים פרסאות לכל אצבע
 105 ואצבע הו חסר הו יתר וכו לשל שמאל אצבעות של ימיו

: 9  לי: שלשים. 99 גי: שלשה. 100 יתר: יתיר. של יד: שליד. 101 מונה 8
 מונ״ה. הגדול: אגודל. והולך: תתמ״ץ גגנג״ץ גננש״ש. מו הגדול: אגוד״ל

 תצמ״ץ תםנ״ם אששו״ו אגגמ״ץ. 103 ( ): רבבות. 103-104 רגל-פרםאות
 (בתרא): חסר. 105 יתר: יתיר.

 ;SHQ 97-100; SHS 63-64; MR 152-157; SRZ 159-164 :אצבעות ידיו... 98-101
Salmon b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 121; Sod Ha'egoz, ed. Dan, p. 80. 

 .Song 5:14; MR 175; SRZ 189 :ידיו גלילי זהב 101-102

 .Song 5:14 :מעיו עשת שו... 102

-SHQ 100-103; SHS 65-67; MR 157-163; SRZ 166 :אצבעות רגליו... 103-106
170; Midrash Mishle 10:20, ed. Buber, p. 34a; Salmon b. Yeruhim, ed. 
cit. , pp. 121-122. 

arm to His left (arm) is (98) 770,000,000 parasangs. His fingers are 
300,000,000 parasangs (together), (99) (thus yielding a figure of) 
150,000,000 for the right hand (and) 30,000,000 parasangs for each 
finger. (100) And such is the left (hand as well,) give or take (some 
slight variation for each different finger.) The fingers of His right 
hand you (101) count (starting) from the thumb and moving (towards the 
pinky-finger.) And similarly, on the left (hand), you (begin to) 
count from the thumb. His hands (102) are disks of gold, inlaid with 
tarshish.* His loins are polished ivory studded with (103) sapphires. 
His toes are 20,000(,000) parasangs. His right foot (104) is 10,000,000 
parasangs, (that is,) 2,000 (!) for each toe, (105) give or take (some 
variation for each different toe,) and such is the left (foot, as well.) 
The toes of (His) right (foot) 

*The meaning of tarshish i s unclear; see above, note to l i n e 84. 
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 106 את מונה והולך מן הגדול. . וכן של שמאל שוקיו עמודי שש
 107 מיוסדים על אדני פז מראהו כלבנון בחור בארזים חכו
 108 ממתקים וכלו מחמדים זה דודי וזה ריעי בנות ירושלם

 109 לכן נקרא האל הגדול הגבור והנורא. . וכל היודע רז זה מובטח
 110 לו שהוא בו העולם הבא וניצול מדינה של גיהנם ומחיבוט
 111 הקבר ומכל כשפים ומכל מזיקים וכל מי שאינו חותם בפםוי

 112 זה אינו אלא שוגג כי י״ה אלהיכם אלהי האלהים ואדני האדונים
 113 האל הגדול הגבור והנורא אשר לא ישא פנים ולא יקח

 106 הגודל: אגודל אדרמ״ם אדרמ״ץ צצננח״ץ צצפ״ץ מםההוי׳ם. וכן של שמאל:
 ושל שמאל זנחו״ם גגחויים זקקמיים אחו״ם החמם״ם. 108 ריעי: רעיו. 109 רז

 זה: זו וזה. 110 הבא: חסר. גיהנם: גהינם. ומחיבוט: ומחבוט. '111 בפםו׳:
 בפסוק. 112 י״ה: יי״ו. אלהיכם: הוא. 113 ישא: יש (!) .

 .Song 5:15; MR 173; SRZ 189 :שוקיו עמודי שש... 106

 .Song 5:16; MR 173-174; SRZ 190 :חכו ממתקים... 107

 .Dt 10:17 :האל הגדול... 109

 See below, lines 126-130; cf. SHQ 120-124 :וכל היודע רז זה..109-114
and 125-127; SRZ 197-198 and 201-204; Hai and Sherirah Gaon in Levin, 
,Ogar Hagge'onlm, vol. 4, pt. 2, p. 11; Ibn Ezra to Ex 33:21, ed. Weiser, 
vol. 2, p. 216; Salmon b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 124; commentary of 
Judah Hayyat to Sefer Macarekhet Ha'elohut, ed. Mantua, 1558, pp. 123a 
and 124a (different readings!); Scholem, Jewish Gnosticism, p. 103 §4; 
Schäfer, Synopse §549. 
I l l ...וכל מי שאינו חותם: Cf. SHQ 83-84, variant readings, SHS 51; 
MR 127-128; SRZ 139-141; Salmon b. Yeruhim, ed. cit., p. 122. 

 .Dt 10:17 :כי ייייו אלהיכם... 113

(106) you count (starting) from the big toe (and move towards the 
l i t t l e toe.) And so the left. His calves are pillars of marble 
(10 7) supported by golden pegs. He resembles Mount Lebanon, a lad* 
among the cedars. His palate (108) is all sweetness and he is entirely 
lovely. This is my beloved; this is my friend, 0 daughters of Jerusalem. 
(109) Thus is He called, "the great, mighty and awesome God." And a l l 
who know this secret are secure (110) that they are to inherit a (por­
tion in) the world to come and are saved from the judgement of Hell 
and from punishment in the (111) grave and from a l l sorcery and from 
a l l demons. Anyone who does not conclude with this verse, (112) is 
only in error: "For the Lord, your God, is God of gods and Lord of 
lords, (113) the great, mighty and awesome God, who shows no favor and 
who takes no 

*or , the choicest. 
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 114 שוחד. . . אמר מטטרו״ן ש״ה ע״כ ראיתי רום
 115 ידידי״ה מארי דעלמא אבל אומר

 116 לך חשבון פרסאות וכמה שיעורן כל פרסה ופרסה ח' מילין
 117 וכל מיל ומיל די אלפים אמה באמה ( ) שלו והאמה ד• זרתות

 118 בזרת שלו וזרת שלו מסוף העולם ועד סופו שנאי מי מדד
 119 בשעלו מים ושמים בזרת תכו וכל בשליש עפר הארץ

 120 ושקל בפלס הרים וגבעו' במוזנים (!) ורחב ידו הרי אמרנו שהוא
 121 די אלפים פרםא״ה (!). . ואיפשר מי שנאי בו ושמים בזרת תכן

 114 ש״ה: סר (!) הפנים. רום: רוד (!). 116 חי: אי. ( ): חסר.
 117 זרתות: זירתות. 118 שנאי: חסר. 120 וגבעוי: וגבעות. במוזנים:

 במאזניים. ורחב: ורוחב. 121 פרםא״ה: רבבות פרסאות.

 ,Hekhalot Rabbati 12:1, ed. Wertheimer, p. 87 :אמר מטטרו״ן ש״ה... 114
ed. Jellinek, p. 91; MR 172; Schäfer, Synopse §167. 

 ;SHQ 104-108; SHS 2-3, 6-7 and 72-73 :אבל אומר לך חשבוו... 115-120
MR 165-171; SRZ 172-176; cf. sources listed in notes to SHQ 104; 
Salmon b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 122. 

 .is 40:12 :מי מדד... 118

 .See above, lines 96-97 :ורחב ידו הרי אמרנו 120

ם בזרת תכן: 1 121 י מ ש ו s 40:12. 

(114) bribe." Metatron, the Prince of the Presence, said: Until here 
did I see the height of (115) Yedidiah,* the Master of the Universe, but 
I shall tell (116) you (nonetheless) the calculation of (these) para-
sangs, and just how long each of these parasangs is. A parasang is 
eight mils (117) and each mil is 4,000 cubits...and each cubit is four 
spans, (118) in His terms, and His span (stretches) from one end of the 
universe to the other, as i t is stated (in Scripture): "Who measured 
(119) the waters in the hollow of his hand and meted out heaven with 
the span, and comprehended the dust of the earth in a ̂ neasure (120) and 
weighed the mountains in scales and the hi l l s in a balance?" We have 
stated that the width of His hand is (121) 4,000 (parasangs. We must 
then ask) , is i t possible for One regarding wliom i t was stated, "He 
meted out heaven with the span," 

*See above, line 72. 
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 122 אתה אומר אינו רחב ידו אלא ד• אלפים פרסה אלא כל פרסה
 123 משל הב״ה ד״כ (!) אלפים רבבות פרסה של בשר ודם ופרםאות

 124 הללו מדודות באמה שלו ואמה שלו זרתות וטפח
 125 שלא (!) מלא כל העולם שנאי מי מדד בשעלו מים וכוי

 126 אמר רבי ישמעאל כשאמרתי לפני רבי עקיבה (!) כל השבח
 127 הזה אמר לי כל היודע שיעור

 128 זה ושבח יוצרו שהוא מכוסה מכל הבריות מובטח לו
 129 שהוא בן הייה וטוב לעתי י לבו׳ וצריך בקדושה ובטהרה

 130 להיות קוראו בשניות ובחמישיות בצום ובתענית
 131 אמר רבי ישמעאל שמעתי נעימת קול מפי הגבורה

 132 אומרת אני הוא אדון כל הנשמות
 133 וכל אלו השמות האמורות בספר הזה אין להם תמורה והיודע ן

 122 אינו: אין. רחב: רוחב. די: חסר. פרסה: רבבות פרסאות. 123 ד״כ:
 כ״ד. 124 זרתות: ג׳ זרתות. 125 שלא: וטפח שלו. מים וכוי: חסר. 126 רבי
 ר׳. עקיבה: עקיבא. 127 הזה: חסר. 129 הייה: העולם הבא. וטוב לעתי' לבו•
 וטוב לו לעולם הבא לעתיד לבוא. 130 קוראו: קוראי. 132 כל: לכל. הנשמוי:

 הנשמות. 133 וכל: וכאל (!). אלו השמות: השמות האלו.

 .is 4ty:12 :מי מדד... 125

 See above, lines 109-114 and notes; SHQ 120-124 :אמר ר' ישמעאל... 126
and cf. lines 125-127; SRZ 196-200 and cf. lines 200-204; cf. notes to 
SHQ 125. 

 .cf. SHQ 126-127; cf. MR 176ff :להיות קוראו... 130

(122) (to have it said by you that) His hand is only 4,000 parasangs? 
Rather, (we must conclude that) each parasang (123) of the Holy One, 
blessed be He, is 240,000,000 terrestrial parasangs, and that each of 
these parasangs (124) is measured (in terms) of His cubits, and His 
cubit (equals three) spans. And one handsbreadth (125) (alone of His) 
f i l l s the entire universe, as it is stated (in Scripture): "Who measured 
the waters in the hollow of his hand, etc." (126) R. Ishmael said: 
When I said before R. Aqiba a l l of this glory, (127) he said to me, He 
who knows these measurements (128) and the glory of his Creator, which 
is hidden from a l l men, may be secure (129) that he has (a portion in) 
the world to come, and that i t will be well for him in the future, and 
he must (recite it) in holiness and in purity (130) on Mondays and on 
Thursdays, and on a l l fast days. (131) R. Ishmael said: I heard the 
sweet voice of the godhead (132) saying, I am the Lord of a l l souls. 
(133) All the names stated in this book have no equivalencies, and 
(regarding) him who knows them 
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 134 ואינו משתמש בהן נשבע אני בכל שמות שיש לי שלא
 135 אשחתינו לחיי עולם עד שישתלם שכר טוב על ספר

 136 הגדול של (שכרי) אין שיעור וטובתו אין הפסק ועתיד להנחיל ג״ע
 137 ויושב לפני כתלמיד ואר (!) ישתמש בו יחלוף טובתו לרעה ואמםרנו למלאך

 138 אכזרי מפני שלא חם על כבוד שמי הגדול ואיבד שכרו לעולם הבא אבל
 139 אשרי אדם יודעו ומזדהר בו זוכה ויורש חיי עד לעולם אמ״ר ישמעאל
 140 מי שהוא שונה רז זה פניו מצהיבות וקומתו נאה לו ואימתו מוטלת על

 141 הבריות ושמו הטוב הולך בכל מקומות ישראל וחלומותיו מיושבין עליו ותורתו
 142 משתמרת בידו אינו משכח ד״ת כל ימיו וטוב לו בעולם הזה ונוח לו לעולם
 143 הבא ויצר הרע אינו שולט בו וניצול מן הרוחות ומן השדין ופגעין ולםטין
 144 ומכל חיות רעות ומכל נחש ועקרב ומכל המזיקין. . ואני ור' עקיבה כיון
 145 שלמדנו שיעורו של יוצרינו טוב לנו בעולם הזה ונוח לנו בעולם הבא...

 134 ואינו: אינו. משתמש: משמש. בהן: בהם. 135 אשחתינו: ישחתינו. עולם:
 העולם (!). ספר: הספר. 136 הגדול: הגדול הזה. של (שכרי): ששכרו. הפסק:
 פוסק. להנחיל ג״ע: ליושבע (!). 137 כתלמיד: כתלמיד לפני רבו. ואר: ואם.
 138 ואיבד: ואבד. אבל: אבי. 139 אמ״ר: אמר רבי. 140 מצהיבות: מצהבות.
 141 ושמו: ושמה (!). הולך: הולכת (!). בכל מקומות: במקום. מיושבין:

 מיושבת. 142 ד״ת: דברי תורה. 143 ויצה״ר: ויצר הרע. ופגעין: ומן המזיקין
 ופגעין. ולםטין: חסר. 144 ומכל חיות רעות: ומכל חיות הקדש רעות (!). ורי:

 ורבי. עקיבה: עקיבא. 145 שיעורו: שיעור.

 .Cf. SHQ 125-127; MR 176-195 :אמ״ר ישמעאל... 139-140

 .cf. SHQ 125-126 :ואני ור׳ עקיבא... 144

(134) but does not use them (in magic incantations), I swear by a l l 
the names I possess that (135) I shall never bring him via (earthly) 
death to l i f e eternal until he receives a good reward in My (136) great 
ledger-book. His good reward will have neither limit nor interruption 
and he shall surely (thereafter) inherit Paradise, (137) (where) he 
will surely sit before Me as a student (sits before his teacher.) On 
the other hand, should he use (the names magically), his good (reward) 
shall turn to evil, and I shall give him over to the cruel angel 
(138) because he was insensitive to the honor due My great name, and 
he loses his reward in the world to come. On the other hand, (13 9) hap­
py is the man who knows i t and is careful in its regard, for he merits 
to inherit l i f e eternal in the world to come. R. Ishmael said: (140) 
He who recites this secret shall have a glowing face and an attractive 
body and his fear shall be cast upon (141) his fellow men and his good 
name shall be known among a l l Israel; his dreams shall be peaceful and 
his Torah (142) shall be stored up in his hand, (such that) he never 
forget (any) words of the Torah for a l l of his days. It is good for 
him in this world and peaceful for him in the world (143) to come. 
The evil inclination holds no sway over him and he is safe from spirits, 
demons, damagers and robbers, (144) from evil animals, snakes, scorpions 
and imps. And (furthermore,) I and R. Aqiba, once (145) we learned the 
dimensions of our Creator, (found that i t was) good for us in this world 
and peaceful for us (when we contemplated our future in) the world to 
come. 
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 שעור קומה אשר במרכבה רבה
 כ״י ביה״מ לרבנים באמריקה מם' 8128 מ״א ע״א - מ״ג ע״ב

 1 אייר
 2 ישמעאל אני ראיתי מלכו של עולם יושב על כםא רם ונשא וכל

 3 חיילותיו עומדים וכל צבא מרום שבשמים משתחוים ונצבים
 4 עליו מימינו ומשמאלו אמרתי לו לשר התורה ר' למדנו שיעורו
 5 של יוצרינו ואמר לי שערו של יוצרינו ואמר לי שיעור קומה

 6 תתהדר תתברך משביע אני בחותם גדול כאך (!) הוא ויהוה יה יה
 7 יה ויהי יהי יה הא וויהי הא היא הוי ויהיו ובשבע' גדולה הו וא הו

 8 וא וה יה יה הי הי יה חי היה יהו יה חי היה הוזא הי היה יה

 חלופי גרסאות: ליי א=כ"י אוקספורד מם' 1531; כ״י ב=כ"י מינכיו מם' 40
 1 אייר: אמר ר', ב. 2 ישמעאל: ישמע', א. ונשא: ונישא, א. 3 עומדים:

 עומדיו, א; עומדי', ב. משתחוים: משתחו', ב. ונצבים: נצבים, א; נצבי', ב
 4 ר': רבי, ב. 5 של יוצרינו: חסר, א; של יוצא (!), ב. ואמר לי (קמא

 ובתרא): ואמ, א; ואמר, ב. שערו: שיעורו, א. יוצרינו: יוצרנו, א.
 6 משביע אני: משביעני, ב. כאך: ב' א', א, חסר; ב. הוא: היא, א; היה, ב.
 ויהוד,: ויחוד, ב. 6-7 יה (בתרא)-יה (קמא): יהוד, ב. 7 וויהי: ווהי, א;

 ויהי, ב. הא (בתרא): חסר, א ב. היא: הי, א ב. ובשבע': ובשבעה, א,
 ובשבועה, ב. וא: ואו, ב. 8 הי (תניינא): הי, אב. הוא: הו, ב. הוזא:
 הווא, א; היא הוה, ב. היה (בתרא): הוד! יהו יה חי היה הו היא היה יה, ב.

 .I K 22:19; 2 Ch 18:18; SHQ 47-51; SDR 48-51; SRZ 93-97 :אייר ישמעאל... 1-4

 ;Cf. below, lines 25-26; SHQ 51-52; SDR 55-56 :אמרתי לו... 4-5
SRZ 9 7-99. 

(1-2) R. Ishmael said: I saw the King of the Universe sitting on an 
exalted and lofty throne and a l l (3) His soldiers (were) standing 
(before Him) and the entire celestial, supernal army (was) bowing 
down (before Him) and standing (4) before Him to His right and to 
His l e f t . I said to the Prince of Torah, ,,Rabbi, teach me the measure­
ment (5) of our Creator!", and he said to me the measurement of our 
Creator, and he said to me the shi ur qomah* (6) Be lovely! Be 
blessed! I adjure you by this great seal: HV' VYHVH YH YH (7) YH 
VYHY YHY YH V WYHY H' HY' HVY VYHYV and by this great oath: HV 
V HV (8) V VH YH YH HY HY YH HY HYH YHV YH HY HYH HVZ1 HY HYH YH 

*the technical term for the dimensions of the divine body. 
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 9 הא תוהו היה הזוז שם שיש לו ל(י)הוה אלהי ישראל בשמים ובארץ ברו'
 10 הוא לעולם ולעולמי עולמים יהוה יהה והו היה וה ויהוה יהיה

 11 אהיה אשר אהיה והנער קורא אותו בשמו הטוב והטהור החזק
 12 והאדיר והנורא וכו הוא אומרים (!) הבה יה הה הי יהוה הוה הו

 13 הה יהוה יה ו הה יה הה יה הה יהוה אריה היה יהד, ( )אה הה
 14 יה הוה יהו הה הו הה הה יהוה הו הי הי יהו יה יה וה ויהו והיא

 15 והא ויהי היה היה הא ארזא סכם רב שמא רבא יה ו יה יהוה
 16 ו יה ו א הי הי הה הי הי הקר! אלה ו אלה ו אה י ואהיה ארדא םכא

 9 תוהו: תיהו, א; תיה', ב. היה: הו היה, ב. הזוז: הוזא, א; הוא, ב. שם:
 חסר, א. ל(י)הוה: ליי״ו, א; לה', ב. אלהי: אלדי, ב. ישראל: ישרי, א.

 9-10 ברו' הוא לעולם ולעולמי עולמים: ב״ה עולם ועל (!), א ב. 10 והו היה
 הו: יהי הוה יה, א; והי הוה יה, ב. ויהוה: וי הוה, ב. יהיה: יה יה, ב.

1 אותו: אותו, א ב. החזק: והחזק, א, 12 והנורא: והטי, ב. אומרים: 1 
 אומ, א; אומר, ב. הבה: ההר., א. יהוד,: יהה, א ב. הו: ה', א; יהו, ב.
 13 הה יהוה (קמא): חסר, ב. יהו הה: חסר, אב. יה (קמא)-הה (תליתאה):
 חסר, ב. יהוה (בתרא): יי״ו, א; חסר, ב. ואיה: ואיי, א; חסר, ב. היה
 יהה: חסר, ב. ( )אה: הוה, א; חסר, ב. 13-14 הה (בתרא)-הה (בתרא): תה

 חה, ב. 14 יהוה: יהוד, ב. וה: יה, ב. והיא: וחיא, ב. 15 ויהי: וי הי,
 ב. ארזא: ארבא, א; ארגא, ב. יה יהוה: יה ויהי, ב. 16 ויהוא: ויהו, א ב.
 הה: הא, א. הקה: ההה, א; ההא, ב. אלהו אלהו: אל הואל הו, א; אלו הוא אלו

 הוא, ב. ואהיה: אהיה, ב. ארדא: אדרא, ב. םכא: סבא, א.

 .Cf. SHQ 162-164; SDR 43-46; SRZ 285 :והנער קורא 11-12

(9) H' TVHV HYH HZVZ; (this is) the name of Him who is the Lord, 
the God of Israel in heaven and in earth, may He (be blessed) 
(10) forever and for a l l eternity. YHVH YHH VHV HYH VH VYHVH YHYH 
(11) 'HYH 'SR ,HYH. And the lad calls Him by His good, pure, strong, 
(12) mighty, awesome name, and so does he declare ΗΒΗ YH HH HY YHVH HVH 
VH (13) HH YHVH YHV HH YH HH YH HH YHVH V'YH HYH YHH ( ) Ή HH (14) YH 
HVH YHV HH HV HH HH YHVH HV HY HY YHV YH YH YH VYHV VHY' (15) VH' VYHY 
HYH HYH H' ׳RZ׳ SKS RB SM' RB' YHV YH YHVH (16) VYHV' HY HY HH HY HY 
HQH ,LHV ,LHV ,HY V'HYH 'RDH SK' 



56 Merkavah Rabbah 

 17 רב שמא רבא לומר אם חפץ זבוגיא אה אה וה הה ו ה יאה
 18 והיה והי היה אדום רום רזרוודהא יה הו יה הו יה הו יה הו יה
 19 הו יה הו יה יה יה הי היה יה הי היה יהו יה הו היי ו הו וא

 20 הוא היה הי הי היא. . ראיתי את יהוה אלהי ישראל מלכו של עולם
 21 יושב על כםא רם ונשא ומשמאלו שר הפנים רוח פםקונית אטמון

 22 םנגרון היגרון מיטון מיקון אםטם מםטם םקיום הםקווץ זאארםא
 23 זנטו. . לשון אחר אח פםקונית פםקון איטימון הגמן איגימן
 24 םגמן םניגמן מיטון מיל! רן אםטם הםטם הםיקטם חיקרון זיוא

 17 לומר: לאמר, א. זבודיא: זבודיאל, א; זבוריאל, ב. אה אה וה הה וה:
 אהוה הה וה, א. אה יה ההה, ב. 18 רום: דום, א; דור, ב. אזרוודהו:

 מזרווד הו, א; הזדוור, ב. הו (תליתאה): יה, ב. הו (בתרא): חסר, א ב.

 19 הו (קמא)-יה (תניינא): חםר, א ב. יה יה (תליתאה ורביעאה): חםר, ב.

 הי (קמא): הי, ב. יה (חמישאה): וה, א; והי, ב. הו (תליתאה): הוא, ב.
 הייו: היא, א ב. 20 הוא: הו, א ב. הי הי היא: היה יהי, א; הי הי הי, ב.
 יהוה: ייייו (וכן להלן בכל מקום חוץ מן המסומן), א; הי, ב. ישראל: ישרי,

 א. 21 ונשא: ונישא, א ב. ומשמאלו שר: ומשמאלו אילו שרי, א; ומשמאלו אלדי
 שרי, ב. הפנים: הפני1, ב. פםקונית: פיסקון, א; פםקון, ב. 22 היגרון:

 הוגרון, א. מיקון: מיקף, ב. מםטם םקיטם הםקווץ: הם ום הק ום הס קוץ, א;
 הם טס (ט)קנון הם קוץ, ב. זאארסא: זירוא רבא, א; ז^א רבא, ב. 23 זנטו:

 זכטר, ב. 23-25 לשון-זנטוף: חסר, א ב.

 ;Cf. SHQ 49-51; SDR 52-54; SRZ 88-92 and 98 :רוח פיםקונית... 21-25
1Otiot Derabbi CAqiva, text A, ed. Wertheimer, p. 353; BT Sanhédrin 44b; 
Tiqgune Hazzohar 18, ed. Margoliot 31b and 57, ed. cit., p. 91b. 

(17) RB SM' RB1 LVMR ,M HPS ZBVDY1 ׳H 'H VH HH VH Y1H (18) VHYH VHY HYH 
'DVM RZRVVDH' YH HV YH HV YH HV YH HV YH (19) HV YH HV YH YH YH HY HYH 
YH HY HYH YHV YH HV HYYV HV V' (20) HV' HYH HY HY HY'. I saw the Lord, 
the God of Israel, the King of the Universe, (21) sitting on a lofty 
and exalted throne, and to His left, (I saw the) Prince of the Presence, 
(whose names are) Ruah (rvh), Pasqonit (psqvnyt), Itmon ('fcmvn), 
(22) Sangeron (sngrvn), Higron (hygrvn), Miton (my£vn), Miqon (myqvn), 
Astas (' s^s) , Mastas (msfcs), Saqyos (sqyvs) , Hasqevatz (hsqwg) , 
Zaarsa (z"rs'), (23) Zantu (zntv) . (Or, in) an alternate reading: 
Pasqonit (psqvnyt), Pisqon (pysqvn), Itimon ('ytymvn), Hagman (hgmn), 
Igiman ('ygymn), (24) Sagman (sgmn), Snigman (snygmn), Miton (my^vn), 
Miqon (myqvn) , Astas (' s£s) , Hastas (hsts) , Hasiqtas (hsyqfcs) , Hiqron 
(hyqrvn), Ziva (zyv'), 

Merkavah Rabbah 57 

 25 רבא ו(נע)יש ונטיף ונטובי זנטוף ואמי לי ר• ישמעאל אומר לך
 26 ( ) שיעור קומתו של יוצרינו שהוא מכוסה מכל הבריות ברור שמו

 27 הגדול הגבור והנורא הזך הטהור הנכבד האדיר והאמיץ הגדול
 28 והנורא והזך והקיים ומרומם על מרומם שוכן על כרוב אש יושב
 29 באופני להב רוכב בערבות ביה שמו וגאותו בשחקים שהוא קיים

 30 לעולם ולעלמי עולמים זה שמו ברוך שמ(ו) הוא ברוך שמו. . יהוח
 31 יהו הי הוה יהוה יה יה יה יהו יהו יהו והו הוא חי הוה יה יה יח
 32 יה יה יה יה יה יה יה יה יה יה יה יה יה יה יה יה יה יה יה יה

 25 ואמי: ואמר, ב. רי ישמעאל: חסר, א ב. אומר לך: אומ לך, א; חסר, ב.
 26 ( ) שיעור קומתו: שיעורו, א ב. יוצרינו: יוצרנו, א. שהוא מכוסה מכל
 הבריות: חסר, א ב. שמו: השם, א ב. 27 הזך: זה זך, א ב. הנכבד: והנכבד,

 א ב. האדיר: האביר, א ב. והאמיץ: ואמיץ, ב. 27-28 הגדול והנורא: השי
 הגי הגי והני, א; והנורא, ב. 28 והזך: זה זך, א; חסר, ב. על מרומם: מרומים,

 א; מרומי,, ב. 29 שמו: שמו שמו (!), א. וגאותו: וגאוותו, א. בשחקים:
 חםר, א ב. קיים: קיים ושמו קיים, א; קים ושמו קים, ב. 30 ולעלמי עולמים:

 ולעולמי עולמ, א; ולעולמי עולמיי, ב. זה שמו: זה כייא, ב. ברוך שמ(ו):
 בי אי ברוך שמו, א; ברוך שמו, ב. הוא ברוך שמו: חסר, א; וגאותו שהוא

 קיים, ב. יהוה: חסר, א ב. 31 הי (קמא): הו, ב. יהוה: יהוד, ב. יהו יהו
 יהו: יהי יה יהי יה, א; יהי יהי יה יה, ב. והו: והי, ב. חי: הי, א; חסר,

 ב. הוה (בתרא): חסר, ב. 31-32 יה (קמא)-יה (בתרא): יה כ״ג, א ב.

-See above, lines 4-5; SHQ 51-52; SDR 55-56; SRZ 97 :ואמר לי... 25-26
98. 

(25) Raba (rb'), Vanish (vn°ys), Vantif (vntyp), Vantovi (vntvby), 
Zantof (zntvp). And Rabbi Ishmael said to me: I shall tell you 
(26) the shi cur qomah* of our Creator, who is hidden from a l l people, 
may His (27) great, mighty, and awesome, refined, pure, worthy, noble 
and brave, great (28) and awesome and refined and existent and most 
lofty name be blessed, (and may He Himself be blessed, who is) the 
Dweller over the cherubs of fire, He who sits (29) (on the chariot-
throne which is supported by) the wheels of flame, He who is enthroned 
on (the layer of heaven called) Shehaqim, for He is existent (30) for­
ever and for a l l time. This is His name; may His name be blessed. 
YHVH (31) YHV HY HVH YHVH YH YH YH YHV YHV YHV VHV HV1 HY HVH YH YH YH 
(32) YH YH YH YH YH YH YH YH YH YH YH YH YH YH YH YH YH׳YH YH YH 

i 

*See above, line 5. 
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 33 יהוד. להור! יהוה יהוה יהוה יהוה יהוה יהוד. יר״וה יהוה יהוה
 34 יהוה יהוה יהוה יהוד. יהוה ירוה יהור. יהוה יהוד. יהיה יהוה

 35 יהוה אה אה אה אה אה אה אה אה אה אה אה אה אה אה
 36 אה אה אה אה אה אה אה אה אה באה באה באה באה באה
 37 באה באה באה באה באה באה באה באה באה באה באה באה
 38 באה באה באה באה באה באה היה היה היה היה היה היה

 39 היה היה היה היה היה היה היה היה היה היה היה היה היה היה היה
 40 היה היה הו הו הו הו הו הו הו הו הו הו הו הו הו הו הו הו הו

 41 הו הו הו הו הו הו הה הה הה הה הה הה הה הה הה הה הה
 42 הה הה הה הה הה הה הה הה הה הה הה הה האה האר. האר״
 43 האה האה האה האה האה האה האה האה האה האה האה האר.

 44 האה האה האה האה האה האה האה האה יהו הי הי ה וה יהוא
 45 היה ההר. הו אה הו יה או יה אהה הי הה ו יה יה אט אהיה
 46 אשר אהיה היה בני היה שמא כל הוא מפשץ מפשץ רעל גלגל

 47 גלגל קל קל קל קל צנרך נגרך צנרך שפער רבא אעופפא רבא. . זה
 48 השם הגדול הגבור והנורא האדיר הטהור הנכבד והקדוש תתברך

 33-35 יהוה (קמא)-יהוה: יהוה כי׳ג, א; יהוד כייג, ב. 35-36 אה (קמא)-אה
 (בתרא): אה כ״ג, א ב. 36-38 באה (קמא)- באה (בתרא): באה כייג, א ב.

 38-40 היה (קמא)- היה (בתרא): היה כ״ג, א ב. 40-41 הו (קמא)-הו (בתרא);
 הו כ״ג, א; הוא כייג, ב. 41-42 הה (קמא)-הה (בתרא): חסר, א ב. 42-44 האה
 (קמא)-האה (בתרא): האה כ״ג, א ב. 44 הי (קמא)-יהוא: ח^ר, א ב. 45 ההה:
 הה, ב. יה (קמא): אה, ב. או יה: או יה יה, א; הו יה או יה יה, ב. הי:
 הו, א; הוא, ב. אט: חסר, א ב. 46 היה (בתרא): חיה, א; חית, ב. שמא:

 שמץ, ב. הוא: הגא, א ב. מפשץ (בתרא): מצפץ, א ב. 46-47 גלגל גלגל: גל
 די, אב. 47 קל (קמא)-קל (בתרא): קל די, א; חסר, ב. צנרך נגדך צנרך:

 צנצן די, א; צפרו, ב. שפער: צפעא, ב. 48 הגדול הגבור והנורא: והגדול הגי
 והני, א. הטהור: והטה,, א; והטהור, ב. תתברך: תתרומם תתברך, ב.

( Y H V H (YHVH YHVH YHVH YHVH YHVH YHVH YHVH YHVH YHVH YHVH YHVH (34) 33 
YHVH ׳YHVH YHVH YHVH YHVH YHVH YHVH YHVH YHVH YHVH YHVH (35) H 'H 'H 

(36) 'H fH 'H ,H ,H ,H 'H ,H ,H B'H,H ,H ,H fH 'H ,H ,H 'H ,H 'H ,H 
(37) B'H B'H B'H B'H B'H B'H B'H B'H B'H B'H B'H B'HB'H B'H B'H B'H 
( H Y H HYH HYH (B'H B'H B'H B'H B'H B'H HYH HYH HYH HYH HYH HYH (39) 38 
(40) HYH HYH HV HV HVHYH HYH HYH HYH HYH HYH HYH HYH HYH HYH HYH HYH 
(41) HV HV HV HV HV HV HHHV HV HV HV HV HV HV HV HV HV HV HV HV HV 
(42) HH HH HH HH HH HH HH HH HH HH HH HHHH HH HH HH HH HH HH HH HH HH 
(43) H'H H'H H'H H'H H'H H'H H'H H'H H'H H'H H'H H'HH'H H'H H'H 
( H Y H (H'H H'H H'H H'H H'H H'H H'H H'H YHV HY HY HVH YHV' (45) 44 
(46) 'SR ,HYH HYH BNYHHH HV 'H HV YH 'V YH 'HH HY HHV YH YH ,T 'HYH 
(47) GLGL QL QL QL QL SNRK NGRKHYH §M' KL HV MPSS MPSS D°L GLGL 

. This is (4 8) the great, mighty and awesome׳ SNRK §PCR RB' ' C V P P ' R B , 
the noble, pure, worthy and holy name. Be blessed! 
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 49 תתקדש תשתבח תתנשא לעד יהוה אלהי ישראל מלך מלכי המלכי (!)
 50 ברוך הוא על(י) כםא רם ונשא (אתי) שוכן בהדרי מרום היכל גאוה

 51 כי אתי גליתי למשה להיות מפארים לשמך ביראה בטהרה ובקדוש'
 52 אאיים פרסות רגליו מלא כל העולם כולו שני כה אמר יהור.

 53 השמים והארץ הדום רגלי. . גובה גובה (!) פרסותיו שלשת אלפים
 54 רבבות גוב('). . כף רגלו של ימינו אפרמוםיה אטרקם שמו ושל
 55 שמאל אגתמץ שמו. מכף רגלו ועד קרסולו אלף דבבו י וחמש מאו׳

 56 פרםאו' גבהו וכן של שמאל. . ויש אומרי' שניי עשר אלפי' רבבות

 49-50 תתקדש-גאוה: וגוי (!),אב. 51 אתי גליתי: אתה גיליתה, א; אתה
 גילית, ב. לשמך: שמך, א ב. 52 אאיים: אמ אמ םלה, א; אייא איים, ב.

 52-53 פרםות-גובה (קמא): חסר, אב. 53 פרסותיו: פרםותי,, ב. שלשת: גי,
 א ב. אלפים: חסר, א ב. 54 גוב: פרסאות גובה, א ב. 54-55 כף-שמו: חםר,

 א ב. 55 מכף רגלו ועד: חסר, ב. קרסולו: קרסוליו, א; חסר, ב. 55-56 אלף-
 גבהו: יייב אלפים רבבות פרסאות גובה, א; חסר, ב. 56-59 וכן-שמו: רגלו של
 ימיו אפרמוםיה שמו ושל שמאל אגתמץ שמו, א; רגלו של ימין אפרמוסיאייי שמו

 נשל (!) שמאל אגתמייץ שמו, ב.

 ;Cf. SHQ 150-154; SDR 26-29; SRZ 267-269 :כי את• גליתי למשה 51
cf. Hekhalot Rabbati 27:1, ed. Wertheimer, p. 109; 'Otiot Derabbi 
cAqiva, text A, ed. Wertheimer, p. 355; Pirqe Rabbi 'Eli cezer, ed. 
Warsaw, 1856, pp. 95a-b; Schäfer, Synopse §722. 

 ;SHQ 52-53; SHS 24-26; SDR 57; SRZ 100-104 :פרסאות רגליו... 52-55
Salmon b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 115. 

 .is 66:1 :כי אמר... 52-54

 ;SHQ 55-56; SDR 25-26; SDR 57-58; SRZ 104-106 :מכף רגלו... 55-57
Salmon b. Yeruhim, ed. cit. , p. 116. 

(49) Be sanctified! Be praised! Be exalted forever, (0) Lord, God of 
Israel, King of the kings of kings! (50) May He be blessed on (His) 
exalted and lofty throne, (He, who) dwells in the supernal chambers 
(of the) palace of splendor, (51) for You revealed to Moses (how the 
supernal beings) declare Your splendor and Your name, an image of purity 
and holiness, (52) amen, amen, amen, selah. The soles of His feet f i l l 
the entire universe, as it is stated (in Scripture): "Thus said the 
Lord, (53) the heavens (...) and the earth is My footstool." The 
height...of His soles is 30,000,000 (parasangs). (54) The name of His 
right foot is Afarmusiah Atarqas ('prmvsyh 'trqs) and (the name) of (55) 
the left (foot) is Agtematz ('gtms). From His foot until His ankle is 
10,000,500 (56) parasangs, and (this being the measure of the right 
leg,) so is the left. There are some who say (that the measurement is) 
120,000,000 
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 57 פרםאו' גובה. . וכן של שמאל. קרסול של ימיו אםרקמם תשגמתגיה
̂ ^ ן זמס תשגמתג ה ל  ל ^ ן ע ם ^ ן ק ם ן ן ה ת י ג צ מ ג צ מ 5 ת 8 

 59 אםתמץ שמו מקרםוליו ועד רכובותיו ארבעי(') וחמש אלפים
 60 רבב ת פרםאו• גובה יי״א י״ט אלפים רבבות פרסאות גוב״. . גובה

 61 קרסוליו של ימיו מהצותקיה שמו ושל שמ(אל) אם נתווה שמו
 62 שוק של ימיו קטגיקנגבי קנגגי שמו ושל שמאל פהריה

 63 ממגבוזיזיה שמו מארכבותיו ועד ירכותיו ם' אלפים רבוא
 64 ואלף פרסאות גובה וי״א שתי' עשרה אלפי(') דבבו י פרםאו' גובי

 59 רכובותיו: ארכבותיו, א ב. ארבעי' וחמש: מ״ה, א ב. 60 רבבות• רבב א
 וי״א-גוב* (בתרא): חסר, א ב. 61 קרסוליו: קרסול, א. מהצותקי״יז.׳ תמונתי

 א; איית תמתצצ״ת גה״ה, ב. שמ(אל): שמאל, א ב. אם נתווה: נתמת א ב
 62 קטגיקנגבי קנגגי: גנגנינה דדיה, א; גנגצ״ה דרי״ה, ב. 62-63 פחדיה

 ממגביזיזיה: ממגהוזזיה, א; מכנה וזויה, ב. 63 מארכבותיו: מארכובותיו ב
י ב  ועד: עד, א. ירכותיו: יריכותיו, א ב. 63-64 רבוא ואלף: רבבות א

 64 וי״א-גוב׳: חםר, אב. י

 See below, line 61; SHQ 56; SHS 25-26; SDR :קרםול של ימין... 57-58
61; SRZ 106; Salmon b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 116. 

 SHQ 56-57; SHS 26-28; SDR 58-59; SRZ :מקרםוליו עד רכובותיו..- 59-60
106-108. 
 See above, lines 57-58; SRZ 55-56; SDR 61; SHS :קרסוליו של ימיו... 61
25-26; SRZ 104-106. 
 .SHQ 58; SHS 28-29 ; SDR 61-62; SRZ 109-110 :שוק של ימיך. .. 62-63

-SHQ 59; cf. SHS 29-30; SDR 63; SRZ 111-112, cf. 115 : מארכבותיו... 63
116; Salmon b. Yeruhim, ed. cit . , p. 116. 

(5 7) parasangs high, and so is the (measurement of) the left. The name 
of the right ankle is Asarqamas Tashgematgiah (58) Tamtzagmatzgiah 
Tatsaqas ('srqms tsgmtgyh (58) tmsgmsgyh ttsqs) and the name of the left 
(ankle) i s Asotmas 0 Atarqas (59) Astematz (,svtms 'v 'trqs (59) 'stms). 
From His ankles until His knees is (a distance of) 450,000,000 (60) para­
sangs of height, and there are some who say (that the measurement is) 
190,000,000 parasangs of height. The name of the height (61) of His 
right ankle is Mehatzotqiah (mhsvtqyh) and the name of the left ankle 
is As Natovah (f s ntwh) . (62) The name of the right calf is Qatgi-
qangabi Qangagi (qtgyqngby qnggy) and the name of the left (calf) is 
Pehariah (63) Mamgevoziziah (phryh (63) mmgbvzyzyh). From His knees to 
His thighs is 60,001,000 (64) parasangs of height, and there are some 
who say (that the measurement is) 120,000,000 parasangs. The name of 
the height of 
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 65 ארכובו של ימיו שםםינם םםמנגץ יהמיי שמו ושל שמאל
 66 מננ( )ודיה פרגנםי מנה טהריה שמו ירך של ימין םמתנגי

 67 ויהמיי ששטחת פרנםיי שמו ושל שמאל תפהוזזיא אפרטמיי
 68 דננגניהזזיא שמו. . מישיפתיו (!) ועד כתיפותיו פייה אלפי רבבו׳

 69 פרסאות מכתיפותיו ועד צוארו י״א אלפים רבבו' פרסאות
 70 ומותני מותניהו אםםניגיהו אםגחיזריה שמו על לבו כתו׳

 71 בו שבעים שמות צץ צדק צחיאל צור צבי צדיק םעף םחף צ( )
 72 שדי אלהים צח דגול אדום סם אא אפ(א) איא אהו אכי(ה) הז

 65 ארכובו: ארכובת, א; ארכובה, ב. שםםינם םםמנגץ יהמיי: שחםנצ(ם), א;
 שחםנינ״ם, ב. 66 מננ( )ודיה פרגנםי מנה טהריה: מננהודיה, א; מניהודיהם,

 ב. שמו: שמי, א. 67 ויהמיי ששטחת פרנםיי: חםר, א ב. 67-68 תפהוזייא
 אפרטמיי דננגניהזזיא: תפתהוזזיה, א; תפתה״י זזי״ה, ב. 68 מישיפתיו:

 מיריכותיו, אב. כתיפותיו: כתיפיו, ב. מכתיפותיו: גובה כתיפותיו, א;
 גובה כתי פו( )ל, ב. ועד: עד, א. י״א: י״ט, א; צייו, ב. פרסאות:

 פרסאות גובה, אב. 70 ומותני מותניהו: מותניו, א; מתניו, ב. אםםניגיהו
 אםגחיזריה: אפםסגהורדייה, א; אפםם גהורדיי״ה, ב. 70-85 על לבו-מהונניא

 שמו: חםר, א ב

 .SHQ 60; SDR 64; SRZ 113 :ארכובו של ימין... 66 -65

 Scholem, Jewish Gnosticism, p. 98; Montgomery, Aramaic :פרנגםי 66
Incantation Texts, p. 146. 

 .SHQ 61; SDR 64-66; SRZ 114-115 :ירך של ימין... 68 -66

 ;Cf. SHQ 61-62 and cf. 73; cf. SHS 129-130 :מישיפתיו (!)... 68-69
cf. SDR 65-66 and 67; cf. SRZ 115-116. 

 ;SHQ 61-62 and 73; cf. SHS 29-30; cf. SDR 65-66 :מכתיפותיו... 69
cf. SRZ 115-116; cf. Salmon b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 116. 

 .SHO 63; SHS 30; SDR 66; SRZ 117 : מותני מותניהו 70

 SHQ 63-72; SHS 36-41; SRZ 117-126; cf. Sefer : על לבו... 70-83
Hanokh, ed. Jellinek, p. 114; 'Otiot Derabbi cAqiva, text A. ed. 
Wertheimer, pp. 350 and 354. 

(65) His right knee is Shasasinas Sasmangatz Yehamay (s*ssyns ssmngs 
yhmyy) and the name of the left (knee) is (66) Mananhodiah Pargansi 
Yanah Tahariah (mnn(h)vdyh prgnsy ynh thryh). The name of the right 
thigh is Samtangi (67) Vihmay Shashtahat Parnasay (smtngy (67) vyhmyy 
sstht prnsyy) and the name of the left (thigh) is Tafhuzazia Afartamay 
(68) Dananganihazazia (tphvzzy' ,prtmyy (68) dnngnyhzzy'), From His 
(thighs) until His shoulders (is a distance of) 850,000,000 (69) para­
sangs. From His shoulders to His neck (is a distance of) 110,000,000 
parasangs. (70) The name of His loins is Asasnigiyahu Asgehizariah 
(1ssnygyhv 'sghyzryh). On His heart are written (71) seventy names: 
Tzatz (ss), Tzedeq (sdq), Tzehiel (shy'l), Tzur (svr), Tzevi (sby), 
Tzadiq (sdyq), SaCaf Xs^p) , Sahaf (shp) , Tz( ) (s. ..) , (72) Shaday 
(sdy), Elohim ('lhym), Tzah (sh) , Dagul (dgvl) , Adorn ('dvm) , Sas (ss) , 
Aa (_̂ ) , Afa ('pf) , Aya ('y'), Ahu ('hv) , Akiah (,kyh), Haz (hz), 
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 73 ווז זדך פפף נן הה חה הה חה א(ה)ב ערפת יה יה ור. ממם
 74 הוריה יהד. חפץ הצץ איזא צעא זא אעא קקק קשר רז זך

 75 גיטר גיטר יא יא יוד אא לקץ הא האח ראו יי י י יי ייי בבב
 76 בבב בבב טטט טטט טטט ככך כלל םיימו אותיותיו. . ברוך

 77 שם כבוד מלכותו לעולם ועד. . וי״א צץ צדק צהואל צור צדיק
 78 םעג םםף ייי יהו היה אתה צצץ פאף יוד אא לף דגול צח אדום גיטר

 79 ט גטירא הה יה יראה שדי צבאות אהיה אשר אהיה םפץ רצץ
 80 רכב ערבות ו יה ו הי הה ממם ננן קשר הדר ואל הה ו והה זך

 81 וישר םם אא אע אא יה פבה החי ים בבב בבב בבב טטט
 82 טטט טטט עמנו אל כך כליל ככך אי זהא צפא איא אה ו ז יה

 83 סיימו אותיותיו. גובי מכתיפותיו ועד צוארו תשע עשרה אלפים
 84 דבבו' פרםאו' גובי כתף ימינו גברהיזו שמו ושל שמאל תתמנניה

 SHQ 73 and cf. 61-62; see above, line :גובה מכתופותיו עד צוארו.. . 83
69; cf. SRZ 115-116. 

(73) Vavaz (wz) , Zadakh (zdk) , Pafaf (ppp) , Nan (nn) , Hah (hh) , 
Hah (hh) , Hah (Ijh) , Hah (hh) , Ahav ('hb) , Arpat ( crpt), Yah (vh), 
Yah (vh), Vah (vh), Mamam (mmm), (74) Huriah (hvryh), Yahah (yhh), 
Hefetz (hps), Hatzatz (hsg) , Iza ( ' yz') , Tzeca (s^) , Za (z') , 
Aaa (' ') , Qaqaq (qqq), Oesher (qgr) , Raz (rz), Zakh (zk), 
(75) Gitar (gytr) , Gitar (gytr) , Ya (y^) , Ya (v_״_) , Yod (yvd) , 
Aa (^JJ , Laqatz (lqs), Ha (h'), Hahah (h'h), Reu (r ,v), Yayay (yyy), 
Yayay (yyy), Yayay (yyy) , Bavav (bbb) , (76) Bavav (bbb) , Bavav (bbb) , 
Tatat (fctt) , Tatat (_£££) , Tat at (fctfcj , Kakhakh (kkk) , Kalal (kll) , 
(here) conclude His letters. Blessed (77) be the name of His glorious 
kingdom forever. And there are others who say (that the names written 
on the heart are as follows:) Tzatz (ss), Tzedeq (gdq), Tzehuel 
(shv* 1) , Tzur (svr) , Tzadiq (sdyq) , (78) Saag (s g) , Sasakh (ssk), 
Yayay (yyy), Yehu (yhv), Hayah (hyh), Atah ('th), Tzatzatz (sgs), 
Paaf (p'p) , Yod (yvd) , Aa (_̂_) , Laf (lp) , Dagul (dgvl) , Tzah (̂ h) , 
Adorn ('dvm), Gitar (gytr), (79) T ( t ) , Getira (gfcyr') , Hah (hh), 
Yah Cyh), Yirah (yr'h), Shaday (sdy), Tzevaot (sb'vt) , Ehyeh Asher 
Ehyeh ('hyh '£r 'hyh), Safatz (sfs) , Ratzatz (rgg), (80) Rokhev 
Aravot (rkb crbvt), Vihu (vyhv), Hi (hy), Hah (hh), Mamam (mmm), 
Nanan (nnn), Qesher (qgr), Hadar (hdr), Vael (v T1), Hahu (hhv), 
Vahah (vhh) , Zakh (zk) , (81) Veyashar (vysr) , Sas (s_s) , Aa (_̂_) , 
Aa Cjf.) , Aa (_[j_) , Yah (vh) , Pavah (pbh) , Hahai (hhy) , Yam (ym) , 
Bavav (bbb), Bavav (bbb) , Tatat (£££) , (82) Tatat (ttt), Tatat 

t Imanu (Cmnv), El (^1), Kakh (kk), Kelil (klyl), Kakhakh 
(kkk) , I Cy_) , Zeha (zh_̂ ) , Tzefa (£pj_) , Iya ('y') , Ahu ('hv) , Ziah 
(zyh) . (83) (Here are) finished the letters. The height from 
His shoulders to His neck is 190,000,000 (84) parasangs. The name of 
His right shoulder is Gevarhizo (gbrhyzv) and the name of the left 
(shoulder) is Tatmenaniah (ttmnnyh). 
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 85 שמו. ושם אחר של מהונניא שמו. צוארו רבא ח' אלפי׳ רבבות
 86 פרסאות גבהו וי״א י״ג אלפי' רבבו' פרםאוי גבהו גוב (!) צוארו
 87 םננהיי אהיה םניגהו ויהתרץ יבהתיקץ שמו קומת נאוי (!) ראשו
 88 כ״ד אלפים דבבו׳ פרסאות אגביו ראשו אתרהוריא ועטנ(ט)ה שמו
 89 זו היא קומתו של ידידיה נמצא שיעור כל הקומה מאתי' וארבעי'

 90 וחמש אלפי' רבבו׳ ואלף וחמש מאו' פרםאו' וללשון י״א נמצא שיעו(')
 91 הקומה מאי אלפי ושבעי רבבות פרםאוי לכך הוא נקרא האל הגדול
 92 הגבור והנורא ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד. . זהו שיעור

 93 יוצרינו. . עגול ראשו הקיפו ק׳ מאו' אלפי• רבבות וטי אלפי ומאה
 94 פרםאו׳ רחבו ג' מאו' אלפי' ול״ג פרסאות ושליש

 95 פרםא (!) מה שאין הפה יכולה לדבר ומה שאין האוזן יכול לשמוע
 96 עטרה אדודיה שמו כתר שבראשו שיעורו שלש מאות אלפים

 85 רבא: ו' רבוא, א; ו• ריבוא, ב. חי: וחי, א; חסר, ב. אלפי׳: חסר, ב.
 86 גבהו: גובהו, א ב. וי״א-גוב: חסר, א ב. צוארו: גובהו, א; חסר, ב.

 87 םניגהו ויהתרץ יבהתיקץ: חסר, א; סנבהיר אהיה, ב. קומת נאוי: עגול, אב.
 88 כ״ד-פרםאות: ש' רבבות וגי אלפי י ( ) ול״ג פרסאות גובה, א; רבבות וגי
 אלפי׳ ול״ג פרסאות גובה, ב. 88-95 אגביו-לשמוע: חסר, א ב. 96 אדידיה:
 יאדודיה, א; יארוריה, ב. שמו: שמה, ב. שבראשו: שבראשו ישרי שמו, א;

 שבראשו ישראל שמו, ב. שלש מאות: ש׳, אב.

 SHQ 74-75; SHS 41-42; SDR 6 7-68; SRZ 12 7-128 Salmon :צוארו... 85-87
b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 117. 

 ;See below, lines 93-94; cf. SHQ 74-77; SHS 42 : קומת... 87-88
SDR 68-69; SRZ 128-129; Midrash Mishle 10:20, ed. Buber, p. 34a; 
Salmon b. Yeruhim, ed. cit., p. 117. 

 ;SHQ 117-119; SHS 5-6 and 70-72; SRZ 195-196 : נמצא שיעור... 89-93
cf. Hekhalot Rabbati 26:8, ed. Jellinek, p. 104; Salmon b. Yeruhim, 
ed. cit., p. 124. 

 See above, lines 87-88; SHQ 74-77; SHS 42; SDR :עגול ראשו... 93-95
68-69; SRZ 128-129; Midrash Mishle, ed. c i t . , p. 34a. 

 ,SHQ 75-76; SRZ 129-130; Sefer Yetzirah, long version : מה שאין הפה... 95
4:18, ed. Warsaw, 1884, pt. 2, p. 32a; BT Rosh Hashanah 27a and 
Shavucot 20b; Sifre Bammidbar §102, ed. Horowitz, p. 100,. 

$ 

-SHQ 113-114; SHS 68; SDR 33-34 and 70-72; SRZ 184 : כתר שבראשו...96-98
185; Massekhet Hekhalot, ed. Jellinek, p. 46; Pirqe Rabbi 'Eli Cezer, 
ch. 4, ed. Warsaw, 1856, p. 9b; Seder Rabbah Debereshit §8, ed. Wert-
heimer, p. 24; BT Hagigah 13b; Yalqut Re'uveni, ed. Amsterdam, 1700, 
p. 24c; SchHfer, Synopse §841. 
(85) Another name is Shal Mehonania (si mhvnny'). His neck is 
800,000,000,000 (86) parasangs, and some say, 130,000,000 parasangs. 
The name of the height of His neck is (87) Sananhay Ehyeh Senighu 
Viyahtratz Yavahtiqatz (snnhyy 'hyh snyghv vyhtrg ybhtyqg). The height 
of...His head is (88) 240,000,000 parasangs; its name is Agavyo Rosho 
Atarhuria Vaatantiah ('gbyv r'sv 'trfrvry' vCtn(t)yh) . (89) This is the 
height of Yedidiah. It follows that the measurement of the entire height 
is 2,450,000,000,500 (90) parasangs, and under the rubric "there are 
others who say", we find the measurement of (91) the height to be 
20,070,000 parasangs. Thus is He called the great, (92) mighty and awe-
some God. Blessed be the name of His glorious kingdom forever. This 
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 97 רבבות פרסאות על שלש מאות רבבות פרסאות כתר ישראל
 98 שמו ואבן יקרה שבין קרניו ישראל עמי לי חקוק עליה

 99 קווצותיו תלתלים תשע מאות ועשר קצוות היו לו להקב״ה עד
 100 שלא חרב בית המקדש משחרב בית המקדש ארבע מאות רסיסי

 101 (ל)יל' כתו' כמה חסר הכתר ארבי מאות ועשרים. . מאזן ימינו
 102 ועד אזו שמאלו מאתים וארבע אלפי' מדין (!) של קצוות ואזנו

 103 תשעים עילום (!) רוחב מצחו שש רבוא וחי אלפי• דבבו י פרסאות
 104 רחבו מצחו מםםגה יהיה אםתגיהן ייאיה פגה שמו ועל מצחו

 105 כתוב שבעים אוהיו (!) יה יה הה ההה הוא היה ויהיה אהה יהו
 106 הה הה אה יה אה הי ויה צצא ההו הוא לינ וסם הה הא

 107 היה ויה וי״א ושתי' אותיות יש כתו' על מצחו ואילו הן
 108 י יה ו הה אה ויה הא הא הי הי יה הא הה ווה י יו הו וה ויהו

 97 רבבות פרסאות: חסר, א ב. שלש מאות: ש', אב. רבבות אלפי' רבבו', א;
 אלפי' רבבות, ב. פרסאות: פרםאו י קומה נואי ראשו כ״ד אלפי' רבבו׳ פרםאו׳

 גובהו זו היא קומתו של ידידיה לכך הוא נקרא האל הגדול והגבור ברוך שם כבוד
 מלכותו, א; פרסאות קומת שאי ראשו כ״ד אלפי' רבבות גובהו זו היא של ידידיי׳ה
 לכך הוא נקרא האל הגדול הגבור והנורא בשכמל״ו, ב. 97-98 כתר ישראל-עליה:
 חסר, א ב. 99 קווצותיו תלתלים: קווצותיו תלתליי קווצותיו יהוה, א. תשע

 מאות ועשר: צי ויי, א; קי, ב. היו: יש, א. 100 חרב: חסר (!), ב. משחרב:
 ומשחרב, א. 100-101 ארבע-כתוי: צ' ת", א; צ״ת, ב. 161 כמה: וכמה, א ב.

 ארבי מאות ועשרים: ת' וכי, א; ת' ובי, ב. מאזן: מאוזן, ב. 102 ועד: עד,
 א. אזן: אוזן, ב. מאתים וארבע: ר' ודי, א; ר״ד, ב. אלפי': אלפין, א.

 מדין: רודיו, א; דורין, ב. 103 תשעים עילום: צי עולמים, אב. מצחו: מצח,
 ב. שש רבוא: ו׳ ריבוא, א ב. פרסאות: פרסותיו (!), א, גובה פרםאו', ב.

 104 רחבו מצחו: חסר, א; ר׳, ב. מםםגה: ממםגה, ב. יהיה: יי״ו, א; י״י, ב.

 אסתגיהן ייאיה פגה: חםר, א ב. 104-111 ואל מצחו-אנגהוצציא שמו: חסר, א ב.

ן יקרה... 98-99 ב א ו 1 1 4 - 1 1 5 ; SRZ 185; cf. Hos: SHQ 2:25. 
102-103 . . . ו נ ז א ו 1 1 0 and 137; SDR 92; SRZ: See below, lines 193-194. 

84-85; SHS 51-52 : 103-104... רוחב מצחוSHQ ; 133See below, line ; 
Salmon b. Yeruhim, ed. Davidson, p; 1 4 1 - 1 4 2 . 1 1 8 . SDR 75-76; SRZ 

1 0 4 - 1 1 0 S H S 53-55; SRZ 143-146 : ועל מצחו . . . ; 85-89SHQ . 

(93) our Creator. The circumference of His headis the measurement of 
100,000,009,100 (94) parasangs (high) and 300,003 and one thirdis 

(95) wide, which is something that the mouth may not speakparasangs 
. (96) The name of the crown ( atarah) is Adudiahnor the ear hear 

Cdvdyh). The crown (keter) on His head is 3,000,000,000 (97) para-
• 1 ) s a n g s by 3,000,000 parasangs. The name of the crown is Israel ( y s r ' , 
( a n d the gem between its (or, His) horns has "Israel, my people (98, 
is Mine" engraved on i t . (99) The hair of the Holy One, blessed be He, 
(was arranged) in 910 curly locks before (100) the Temple was destroyed, 
Since the Temple was destroyed, i t is noted (in Scripture, at Song 5:2) 

(101) of the night. How much isthat there are four hundred splinters 
then missing from the crown? Four hundred and twenty. From His right 
ear (102) until His left ear is 240,000 (parasangs). The (space between) 

(103) is ninety universe(-lengths). The width ofHis hair and His ear 
680,000,000 parasangs. (104) The name of the width ofHis forehead is 
1stgyhnHis forehead is Masasgah Yahyah Astegihan Yayiah Pagah (mssgh yhyh 

yy'yh pgh). And on His forehead (105) are written seventy letters: YH, 
YH, HH, HHH, HVf, VYHYH, 1HH, VHY, (106) HH, HH, Ή, YH, Ή, HY, VYH, SSl, 

', (107) HYH, VYH, and others say that there areHHV, HV, LYN, VSS, HH, Η 
seventy-two letters written on His forehead, and these are they: 
( , 1 0 8 (YYHV, HH ׳ H Y , HY, YH, Η', HH, VVH, YYV, HV, VH, VYHV, 1H, VYH, Η', Η , 
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 109 הה יה יא הה יה יא הה יה יא הה יה יהו ( ) הו יוחיי היה
 110 ( ) יהו יי גובה אזניו כגובה מצחו אוזן ימין איצטהיא שמו

 111 ושל שמאל אנגהוצציא שמו השחור שבעין ימינו רבוא ואלף
 112 וחמש מאו׳ פרםאוי וכן של שמאל שחור ימינו אםזהייה

 113 ( )טיםום שמו והשר שלו בואל שמו ושל שמאל אטטגי יעמוציא
 114 שמו וזיקוקים היוצאים ממנו אוריהן לכל הבריות לובן ימי (!)

 115 פרתסיה םודכסיה פרד כםסיא שמו ושל שמאל פקםפיה
 116 בזקפקתיא שמו פתח גלגלי עינוהי גי רבבות וי״ג אלפי' והי מאות
 117 פרסאות וכן של שמאל מדת גבו ני ו כמדת עיניו גבין ימין םרדוולם

 118 הדר אאלר שמו ושל שמאל א(פ)רה יא צצי( ) שמו מראה פניו
 119 ומראה הלסתות כדמות רוח וכצורת נשמה שאין כל ברייה יכולה

 120 להכירו גוייתו כתרשיש זיוו מבהיק ונורא מתוך החשך הענן וערפל

i שבעין ימינו: שבעים (!), ב. רבוא: ריבוא, א; חסר, ב. 112 וחמש l l 
 ותייק ריבוא, ב. שחור ימינו: שחור של ימינו, א; שחור שבעים ימינו, ב.

 112-113 אםזהייה ( )טיםום: אםדהיה, א; אםר היה, ב. 113 והשר שלו בואל
 שמו, א ב. ושל שמאל: וכן של שמאל, ב. 113-114 אטטגי-הבריות: חםר, א ב.

 114 לובן ימי: הלובן של ימין, א; הילובן (!) של עין ימין, ב. 115 פרתםיה-
 כםסיא: פתרםםיה, א; ב' אלפי' רבבות פרסאות וכן של שמאל הלובן בשל ימין
 פתרםיה, ב. 115-116 פקםפיה-בזקפקתיא: ננקסםיה, א; נקוםםי, ב. 116 והי
 מאות: רבבות, א; חסר, ב. 117 פרסאות: חסר, ב. וכן של שמאל, חםר, א.

 מדת: מידת, א. גבוניו: גביניו, א ב. כמדת: ממידת, א. גבין ימין: גבין
 של ימין, א; גבין עד של ימין, ב. םרדוולם הדר אאלר: הדרטטלם, א; הדרוולם,

 ב. 118 א(פ)רהיא צציה( ): אפרהיא צציהו, א; אםרהי״א צציהו, ב.
 119 ומראה: כמראה, ב. הלסתות: לסתות, א ב. כדמות רוח: כמידת הרוח, א;

 ומדת הרוחות, ב. ובצורת: וביצירת, א ב. 119-120 שאין-כתרשיש: חסר, א ב.
 ענן, ב. 120 זיוו: וזיוו, א; והזיו, ב. מבהיק: מבהיר, ב. החשך: חשך, א ב. הענן:

1 1 0 1 3 . גובה אזניו : 7 . . a n d below, line 102-103 See above, line ; 
SRZ; 9 2 . 1 9 3 - 1 9 4 SDR 

1 1 1 - 1 1 4 S H S 57-58; SDR 76-77; SRZ 146-147 : השחור בשעין . . . ; 89-90SHQ ; 
Salmon b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 118. 
114 . . . ; SRZ : 130וזקוקיםSHQ 149-150. 
1 1 4 - 1 1 6 S D R 78-80; SRZ 150-151; Salmon b. Yeruhim: 90-91 ;..לובן ימיSHQ , 

p, . . 1 1 9 . ed. cit 
; SRZ 132-134; cf. Hekhalot: 118-12082-84... מראה פניוSDR ; 78-79SHQ 

Rabbati 4:3, ed. Wertheimer, p. 72, cf. ed. Jellinek, p. 86, and ibid, 
118. p;10:1 ,ed. Wertheimer, p. 84; Salmon b. Yeruhim, ed. c i t . , 
and102 159 Schäfer, Synopse § § . 

; SHS 46-47; SDR 84; SRZ : 120-12179-80... גויתו כתרשישSHQ ; 10:6Dan 
118. p.134-135 ;Salmon b. Yeruhim, ed. cit., 

( Y H V , YY) ( ) 109 (HH, YH, Y', HH, YH, Y1, HH, YH, YHV, ( ) HV, YVHYY, VYV, ( 1 1 0 . 
The height of His ears is like the height of His forehead. The name of 

('ygfchy') (111) and the name of the left ear isthe right ear is Itztehi 
Angehutzatzia ('nghvsgy'). The black of His right eye is 11,500 (112) 
parasangs, and so is the left. The name of the black of His right (eye) 

(113) ( )tisus (,szhyyh ( )tysvs) and the name of itsis Asazhiyyah 
'1). (The name of the black of) the left(guardian-)angel is Boel (bv 
('ppgy ycmvsy'). (114) And the light of the(eye) is Atatgi Yaamotzi 

sparks that go out from i t (goes out) to a l l mankind. The name of the 
) (115) is Paratsiyah Sudkasiah Pered Kasasiawhite of the right (eye 

(prtsyh svdksyh prd kssy') and the name of the (white of the) left (eye) 
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 121 מקיפין אותו וכל שרי הפנים נשפכים כקיתון מכח תאר יופיו
 122 והדרו אין בידינו מדר. אצל (!) השמות מגולים לנו. . אזן ימין אמתהיזז

 123 שמו ושל שמאל מצי חזאה טםיה שמו חוטמו רבא ואלף פרסאו'
 124 פגבגאציה ואבבגגטפיא שמו. . גבוי אזני ו גי רבבות אלף הלםתות

 125 שבעי(׳) וארבע רבבות פרסאות עפר גגניגיתיה שמו פניו
 126 מלא כל העולם כולו. . שפתיו שתי רבבות ואלף לשונו מסוף
 127 העולם ועד סופו שני מגיד דבריו ליעקב וכל שאינו אוי מדר.
 128 בפסוק חותם בפסוק הזה אינו אלא שוגה מגיד דבריו ליעקב

 121 הפנים: פנים, א; הפני', ב. נשפכים: נשפכין, א ב. כקיתון: לפניו, א ב.
 תאר: תואר, א. יופי: חסר, ב. 122 אצל: אבל, א ב. מגולים: מגולין, ב.

 122-123 אזן-שמו (בתרא): חסר, א ב. 123 חוטמו: חותמות, ב. רבא: ריבוא,
 א ב. 124 פגבגאציה ואבבגגטפיא: פגבג ציציה, א; פייג ב״ג צציה, ב. אזניו:
 עיניו, א ב. אלף: ואלף, א. הלסתות: לסתות, א ב. 125 שבע(1) וארבע: ע׳

.  ז׳, א; ע״ז, ב. פרסאות: חסר, ב. עפר גגניזיתיה: עשר גנגזיתיה, א ב
 126 שפתיו: שפתים, ב. שתי': בי, אב. 127 שני-ליעקב: מלמד, א; מלמדי, ב.
 אוי מדה: אומר מידה, א; אומר מזה, ב. 128 חותם בפסוק: חסר, א ב. שוגה:

 שוגג, א ב. מגיד-ליעקב: חסר, א ב.

 SHQ 81; SHS 47; SDR 86; SRZ 135-136; BT Sotah :וכל שרי הפנים... 121-122
42b and Shabbat 62b; ibid. Hullin 47b and Sukkah 36a; Hekhalot Rabbati 
5:1, ed. Wertheimer, p. 73 and ibid. 10:1, ed. cit. , p. 84; Sch'Afer, 
Synopse §§104 and 159. 
 .SHQ 81-82; SHS 47-48; SDR 87-88; SRZ 136-137 : אין בידינו... 122
 ;See below, line 134; SHQ 82-83; cf. SHS 48; SDR 88 : חוטמו... 123-124
SRZ 137-138. 
 ;See below, line 129; SHQ 83-84; SHS 50-51; SDR 89 : לשונו... 7 12 -126
SRZ 138-139; Salmon b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 118. 
 .Ps 147:19 :מגיד. . . 127
 ;SHQ 83-84, variants, SHS 51; SDR 111 : וכל שאינו אומר... 128 -127
SRZ 139-141; Salmon b. Yeruhim, ed. cit., p. 122. 
 .Ps 147:19 : מגיד דבריו... 129 -128

is Paqsafiah (116) Bazqafqatia (pqspyh (116) bzqpqty'). The opening of 
His eyeballs is 43,500 (117) parasangs, and so is the left (eye). The 
size of His eyebrows is the same as His eyes. The name of the right 
eyebrow is Sardavolas (118) Hadar Aalar (srdwls (118) hdr , ' l r ) , and 
the name of the left (eyebrow) is Afarhi Tzatz( ) ('(p)rhy* sgy( )), 
The appearance of His face (119) and the appearance of His cheeks are 
in the image of the spirit and in the form of the soul and (as such) no 
man is able (120) to recognize i t . His body is like tarshish.* His 
splendor is luminous (and) awesome from within (the darkness); cloud and 
fog (121) surround Him and a l l the princes of the presence (swoon, over­
come) by the power of His loveliness and beauty, like (water) poured out 
from a pitcher. (122) We have no measurement in our hands, (but) the 
names are revealed to us. The name of the right ear is Amat-hizaz ('mt-
hyzz) (123) and the name of the left (ear) is Matzi Hazaah Tasiah (msy 
hz' h tsyh). His nose is 11,000 parasangs, (124) its name is Pagav-
geatziah Veabavgagtafia (pgbg'gyh v'bbggtpy'). The height of his ears 
is 31,000 (parasangs). The cheeks are (125) 740,000 parasangs; its (sic) 
name i s Afar Gagni^itiah ( Cpr ggnygytyh). His face (126) f i l l s the en­
tire universe. His lips are 21,000 (parasangs). His tongue (extends) 
*The meaning of tarshish is unclear; see note to SDR line 84. 
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 129 לשונו אםוםגה יהיה שמו שיפתי שעליונה הארהוטיה שמו. .
 130 ותחתונה שמו הדרגיהיה שמו זקנו הדרק מסיק שמו ר׳ נתן

 131 תלמידו של ר' ישמעאל אומי אף החוטם נתן לי מרה מיומן וכן
 132 השפה וכן הלסתות אעפ״י שנתן לי מדר, במצח נתן לי מדה של

 133 רוחב המצח הגובה הצואר וכן השכם כאורך החוטם ואורך
 134 החוטם כאורך אצבע א׳ קטנה שפתו העליונה גברהטיה

 129 אםיםגה יהיה: אםיםגהיהיה, א; אםי״ם גהי״ה יה, ב. שיפתי: שפתו, א;
 שפתי ב. הארהוטיה: קתרהוטיה, א; קתר הוטי״ה, ב. 130 שמו (קמא): חסר,

 א ב הדרגיהיה: הדרגיה, א; הד״ר גהי״ה, ב. 130-137 זקנו-פרםאו': חסר, א ב.

 .See above, lines 126-127 :לשונו 129

 .See below, line 134; SHQ 111-112; SHS 67-68; cf :שפתו העליונה...
SDR 90; SRZ 182-183; Salmon b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 123. 

 ;See below, line 136; SHQ 112; SHS 67-68; cf. SDR 90 :ותחתונה... 130
SRZ 183; Salmon b. Yeruhim, ed. cit . , p. 123. 

 See below, line 136; SHQ 77-78; SHS 46; SDR 91-92; SRZ :זקנו...
131-132; Salmon b. Yeruhim, ed. cit., p. 118. 

 .SHQ 108-111; SRZ 176-179; Salmon b. Yeruhim, ed :ר' נתן... 130-134
cit., p. 123. 

 ;See above, lines 103-104; SHQ 84-85; SDR 75-76 :רוחב המצח... 133
SRZ 141-143. 

Cf. Salmon b. Yeruhim, ed. ci :אצבע א' קטנה 134 t . , p. 123 (line 59); 
Lieberman, Sheqi cin, p. 12; BT Bekhorot 44a; Maimonides, Commentary 
to the Mishnah to M Bekhorot 7:1, ed. Kafih, vol. 3, p. 175. 

 .See above, line 129; SHQ 111; SHS 67; cf :שפתו העליונה... 134-135
SDR 90; SRZ 183; Salmon b. Yeruhim, ed. cit . , p. 123. 

from one end (127) of the universe to the other, as i t is stated (in 
Scripture): "He tells His words to Jacob," and anyone who^does not say 
the measurement (128) with the verse (that is to say, who does not) 
conclude with this verse is only in error: "He tells His words to Jacob." 
(129) The name of His tongue is Asosgah Yahyah (1svsgh yhyh). The name 
of His upper lip is Harhutiah (h'rhvfcyh) , (130) and the name of His lower 
(lip) is Hadargihayah (hdrgyhyh). The name of His beard is Hadraq Masiq 
(hdrq msyq). R. Nathan, (131) the student of R. Ishmael said: (Even) 
of the nose, he gave me a relative measurement, and so (132) with the 
lip and so with the cheeks. Even though he gave me the measurement of 
the (height of) the forehead, he (also) gave me the measurement of 
(133) the width of the forehead. (The height of the forehead is like) 
the height of the neck and so, the (height of) the shoulder is as the 
length of the nose (!), and the length (134) of the nose is like the 
(length of) the pinky-finger. The name of His upper lip is Gevarhatia 
(gbrhtyh). 
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 135 שמו. שפתו התחתונה ודגיה הזדגביה שמו. . פיו אש אוכל
 136 אש מי שהוא מדבר אםא שמו. . זקנו י״ה ג״ק רבוא ואלף וחמש
 137 מאו' פרםאוי זקם יהוקם אדרםםיה שמו. . גובה אזנו כגובה

 138 הימיו אקתא יזז שמו ושל שמאל מצייאה טםיק שמו גובה
 139 לסתות כחצי עיגול הראש וכן של מדת אדם משכם ימינו

 140 עד שכם שמאלו יייב אלפי רבבות פרםאו• גובה שכם ימינו
 141 גבר חזזו שמו ושל שמאל תתבניה שמו שכם של ימין

 142 מטטגהיזה פנגץ שמו ושל שמאל תחמנהנניה שמו ושם אחר

 137 זקם יהוקם אדרםםיה שמו: יהנקט הדרםםיה שמו, א; יהנקנ״ו םםי״א שמו ב
 כגובה: כגובה כגובה, א; באבר. (!), ב. 138 אקתא יזז: אםתהיזז, א מצייאה'

 טםיק: מצחיאה טםיה, א; תתמנניה, ב. שמו (בתרא): שמו שם שכמו של ימין
 מהונפיייא שמו ושל שמאל מציחא״ה שמו, ב. 138-139 גובה-אדם: חסר, א ב
 140 עד: ועד, א. אלפי: אלפים, א. פרסאות: חסר, ב. 141 גבר חזזו:

 גברחיזו, א; גברה(ט), ב. תתמניה: תתמנניה, א ב. 141-142 שכם של ימיו-
 תתמנהנניה שמו: חסר, א ב. 142 אחר: אחד, א.

 See above, line 130; SHQ 112; SHS 67-68; cf. SDR :שפתו התחתונה... 135
90; SRZ 183; Salmon b. Yeruhim, ed. ci t . , p. 123. 

t 
 ,SHQ 112-113; SRZ 183; ,Otiot Derabbi cAgiva :פיו אש אוכל... 135-136
text A, ed. Wertheimer, pp. 380 and 389. 
 ;See above, line 130; SHQ 77-78; SDR 91-92; SRZ 131-132 :זקנו... 136
Salmon b. Yeruhim, ed. cit . , p. 118. 
 See above, lines 102-103 and 110; SDR 92; SRZ : גובה אזנו... 138 -137
193-194. 
 .SHQ 110-111, variant readings :גובה לסתות... 139 -138

 ;SHQ 91-92; SHS 59-60; SDR 92-93; SRZ 153-160 :משכם ימינו... 140 -139
Salmon b. Yeruhim, ed, cit., p. 120. 

 .SHQ 92-93; SRZ 154-156 :גובה שכם ימינו... 143 -140

(135) The name of His lower lip is Vadagiah Hazadgabiah (vdgyh hzdgbyh). 
His mouth is fire consuming (136) fire, its name is Mi Shehu Medabber 
Asa (my Shv' mdbr 's'). His beard is (3,150,001,500?) (137) parasangs; 
its name is Zeqem Yehoqam Adarsasiah (zqm yhvqm 'drssyh). The height 
of the (left?) ear is as the height (138) of the right (ear?); its name 
is Aqta Yazaz ('qt' yzz) and the name of the left (ear) is Matziyaah 
Tsiq (msyy'h tsyq). The height of (139) the cheeks is as half of 
the circumference of the head, and such is the case for any person. 
From His right shoulder (140) to His left shoulder is 120,000,000 para-
sangs. The name of the height of His right shoulder (141) is Gevar 
Hizezo (gbr hzzv) and the name of the (height of) the left (shoulder) 
is Tatbaniah (ttbnyh). The name of the right shoulder (itself) is 
(142) Matatgehiza Pangatz (mttghyzh png$), and the name of the left 
(shoulder itself) is Tatmanhananiah (ttmnhnnyh), and it has another 
name, 
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 לו שלמהי ניניא שמו מזרוע ימינו ועד זרוע שמאלו כ״ד רבבוי 143
 פרסאות וי״א שתים עשרה אלפי דבבו׳ פרסאו1 וזרועותיו 144

. . . 1 4  כפולים על שכמו זרוע ימיו ט״ו אלפי רבבו׳ פרםאו׳ גובר 5
 וכן של שמאל כל העולם כולו תלוי בו כקמיע בזרוע גבור שני 146
 ומתחת זרוע עולם. זרוע ימיו קטםםיקיה גברהוזיא עכםי 147
 שמו. . ושל שמאל מתקהוגוטםיה אגנםי מטגהצציהו שמו 148
 כף יד ימין די אלפי דבבו• פרםאו' גובה. וכן של שמאל רוחב 149
 יד ימין ארבע' אלפי רבבוי פרםאו' גובה. וכן של שמאל כף ימין 150
 חםזזיא אטגויי הינזייה שמו ושל שמאל הוא הוששיר. אשתזיה 151
 אשהוזיה שמו. אצבעו' יד ימין ט״ו אלפ רבבו1 פרסאות 152

. 1 4  לו: שכמו, א. שלמהי ניניא: שלמה ונניא, א; שלמה וכביא, ב 3
. 1 4 3 - 1 4  מזרע-שכמו: חסר, א ב. 145 אלפי: אלפים, א. גובה: גובהו, א ב 5

. 1 4  העולם: העול', א. גבור: גדוד, ב. 147 זרוע (קמא): זרועות, א ב 6
 זרוע ימיו-שמו: חסר, א ב. 152-154 אצבעו'-שמאל: חסר, א; אצבעות 147-152

 ידיו ל״ב רבבות פרסאות גי לכל אצבעות, ב.

 SHQ 93-94, cf. lines 17-18; SDR 97; SRZ 33-34 :מזרוע ימינו... 143-144
and 156-157; Salmon b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 121. 

 SHQ 94; SDR 96; SRZ 157-158; Hekhalot Rabbati :וזרועותיו כפולים 145 -144
12:1, ed. Wertheimer, p. 87 and ibid. 11:2, ed. cit., p. 86; Salmon 
b. Yeruhim, ed. cit . , p. 121; SchMfer, Synopse §§164 and 167. 

 ;SHQ 94-95; SHS 60-61; SDR 93-94; SRZ 158-159 :זרוע ימיו... 148 -145
Salmon b. Yeruhim, ed. cit., p. 121. 

ת זרוע עולם(310 147 ח ת מ ו ) : Dt 33:27. 
 .SHQ 96-97; SHS 62-63; SDR 96-97 and 120; Salmon b :כף ימיו... 149-152
Yeruhim, ed. ci t . , p. 121. 
 ;SHQ 97-100; SHS 63-64; SDR 98-101; SRZ 159-163 :אצבעות ידיו... 152-157
Salmon b. Yeruhim, ed. ci t . , p. 121; Sod Ha'egoz, ed. Dan, p. 80. 

(143) which is Shalmehi Ninia (slmhy nyny') . From His right arm to 
His left arm (is a distance of) 240,000 (144) parasangs, and others say, 
120,000,000 parasangs. And His arms (145) are crossed on His (chest). 
The right arm is 150,000,000 parasangs high, (146) and so is the left. 
The entire universe is hung on it like an amulet on the arm of a hero, 
as i t is stated (in Scripture): (147) "And beneath (His) arm— the 
universe." The name of His right arm is Qatsasiqiah Gavarhuziah Aksi 
(qtssyqyh gbrhvzyh Cksy), (148) and the name of the left (arm) is 
Mataqhugutsiah Agnasi Mataghatzatzihan (mtqhvgvtsyh 'ngsy mtghssyhn). 
(149) The palm of the right hand is 40,000,000 parasangs high, and 
so is the left. The width (150) of the right hand is 40,000,000 (high) 
and so is the left. The name of the palm of the right hand (151) is 
Haszazia Atgoriyi Hinziyah (hszzy' 'tgvyy hynzyyh) and (the name of) 
the left is Hu Hushashiah Ashteziah (152) Ash-huziah (hv' hvSsyh 
'stzyh (152) 1shvzyh). The fingers of His right hand are 150,000 
parasangs 
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 153 גוב• גי אלפי' רבבו' פרםאו' גובה כל אצבע ואצבע וכן אצבעו
 154 (יד) שמאל. אצבעו' יד ימין תתמץ תתמנה גגמנץ גגשמש

 155 גגשמש (!) גגרכחטט (רפ)עמת תצמץ גגמנה גגשמש גגנשש ואת מונה
 156 מן גודל ואליך ושל שמאל רצמטת ננם אגגמץ אששנץ תנמ(ץ)
 157 תתמת אבן מץ ושוני וכך אתה מונה מן גודל ואילך אצבעות

 158 רגל ימין חמש אלפים רבבות פרסאות אלף לכל אצבע הן חסר הן יתר
 159 וכן של שמאל. וי״א אלפי דבבו׳ פרסאות ב' אלפי רבבות לכל אצבע

 160 וכו של שמאל. אצבעו׳ רגל ימיו אדרמם אדרמץ (בכנ)הם כנפץ

 154 אצבעו': אצבעות, א; ואצבעות, ב. גגמנץ: גג מכץ, ב. גגשמש: שש שמש, א;
 גנש מש, ב. 155 גגשמש (קמא)-גגשמש (בתרא): גג שמש גגרנה שש, א; גננה שש,
 ב. 156-157 רצמטת-ושוני: רצמםתצנם אגגמת אגגמה אששנו, א; רצמם תצנם יד

 אגגמץ אגגמת אששנו, ב. 157 וכך-ואילך: חסר, ב. 158 רגל ימיו: רגליו, א;
 רגליי, ב. חמש: יי, אב. פרסאות: פרסאות גובה, א; פרסאות גובהו, ב.
 אלף: ב' אלפי', א; אלפי׳, ב. הו חסר הו יתר: היו חסר היו יתיר, ב.

 159-160 וכו-שמאל: חסר, א ב. 160 אדרמם: אדרמם, ב. (בכנ)הם: בבנהם, א;
 בננהם, ב. כנפץ: בבפץ, א; ככפץ, ב.

0 
 SHQ 100-102; SHS 65-67; SDR 103-106; SRZ :אצבעות רגל ימיו... 157-163
166-170; Mldrash Mishle 10:20, ed. Buber, p. 34a; Salmon b. Yeruhim, 
ed. Davidson, pp. 121-122. 

(153) (long), 30,000,000 being the (length) of each finger, and such are 
the fingers of (154) the left hand. The (names of the) fingers of the 
right hand are Tatmatz (ttms), Tatmanah (ttmnh), Gagmanatz (ggmns), 
Gagshamash (ggSms') , (155) Gagshamash (ggs*m£), Gagrakh-hatat (ggrkhtt), 
(Raf)amat ((rp)cmt), Tatzmatz (tsm§), Gagmanah (ggmnh), Gagshamash 
(gglSms'), Gagnashash (ggnss*) , and you count (156) (i.e. these names 
apply to the fingers beginning) with the thumb (and continuing) on­
wards (to the pinky-finger.)* (The names of the fingers oh the) left 
hand are Ratzmanat (rsmnt), Nanas (nns), Agagmatz ('ggms), Ashashnatz 
(' s^ns) , Tanmatz (tnms), (157) Tatmat (ttmt), Agan ('gn), Matz (ms), 
and Shoni (svny) (or, (and) Vashoni (vsvny)), and (in a similar way), 
you must count from the thumb (across the fingers towards the pinky-
finger.)* The toes (158) of the right (foot) are 50,000,000 parasangs, 
1,000 (!) for each toe, give or take (some variation,) (159) and such 
(is the case) for the left (foot.) Others say, (there are) 100,000,000 
parasangs, 20,000,000 (parasangs) for each toe, (160) and (such is the 
case) for the left (foot as well.) The names of the toes of the right 
foot are Adarmas ('drms), Adarmatz ('drms), (Bakhna)ham ((bkn)hm), 
Kanpatz (knps), 

*It is unclear exactly how the reader is supposed to distribute the 
eleven names assigned to the fingers of the right hand and the nine 
names assigned to the fingers of the left hand over the ten fingers of 
the godhead• 
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 161 מםההום אדרמץ אדקמת פמנם בכתהמים ואחזז ושל שמאל
 162 מרשהונוס ננהום זקקמם החיוו חחו (ם)ם ייזוייו עזייו הקמת(ב)
 163 אחוז ותהמום וכשל ידים אתי מונה לכך נקרא האל הגדול הגבור

 164 והנור׳ ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד. הפרםאו' הללו בפרםאות
 165 שלו. וכמה היא הפרסה שלו ארבע מאות אמה באמה שלו

 166 ואמה שלו שלש זרתות וטפח. זרת שלו מלא העולם שני מי
 167 מדד בשעלו מים ושמים בארץ (!) תקו (!) רוחב ידו ד' רבבו' בי אלפים

 168 רבבו' פרםאו' ואיפשר מה שכתו י מכל פרסה ופרסה של הקב״ה כ״ד

 161 מםההום: מם ההום, א. אדרמץ-ואחזז: חסר, א ב. 162 מרשהינום: מרץ
 זנהום, א; שבמים, ב. ננהוס: ננהום, א; כנהום, ב. החו (ם)ם: החמםם, א ב.
 162-163 ייזוייו-ותהמוס: חסר, אב. 163 וכשל: ובשל (!), אב. אתי: אתה,
 א ב. 163-164 האל-ועד: ברוך, א ב. הפרסאות: והפרםאות, א ב. בפרםאות:

 כפרםאות, ב. 165 שלו: חסר, א. היא: הוא, ב. הפרסה: הפרסאות, ב. ארבע
 מאות אמה: ת', אב. 166 ואמה: באמה (!) , ב. זרת: וזרת, א. מלא: מלא כל,

 א. 167 ושמים-תקו: ושמים בזרת תכו, א; וגוי, ב. רוחב: ורחב, ב.
 168 ואיפשר: ואפשר, ב. מה: מי, א; שמי, ב. שכתו׳: שכתוב, א ב. מכל: שכל,

 ב.

 ,SHQ 102; SRZ 170-171; Salmon b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 122 : לכך... 163

 .Dt 10:17 : האל הגדול...

-SHQ 104-108; SHS 2-3, 6-7 and 72-73; SDR 115 : הפרסאות הללו... 164-171
120; SRZ 172-176; Commentary of Judah Hayyat to Sefer Macarekhet Ha'elo-
hut, ed. Mantua, 1558, p. 123b; Eleazar of Worms, Hilkhot Kavod, ed. 
Kamelhar, p. 31; Idem, Sefer Rogeah Haggadol, ed. Schniurson, pp. 21 
and 110; 'Otiot Derabbi cAgiva, text A, ed. Wertheimer, p. 370; Mas-
sekhet Hekhalot, ed. Jellinek, p. 41; cf. Kalir in Baer, Seder cAvodat 
Yisra'el, p. 653; Eisenmenger, p. 4; Beraita Deshemu'el, ed. Eisenstein, 
pp. 545-546; Salmon b. Yeruhim, ed. cit. , p. 122. 

 .Is 40:12 : מי מדד... 167 -166

 .See above, lines 149-152 : רחב ידו... 168 -167

(161) Mashahus (mshvs), Adarmatz ('drms), Adaqmat ('dqmt), Pamnas (pmns), 
Bakhtahmis (bkthmys) and Ahzaz ('hzz).* (The names of the toes on) the 
left (foot) are (162) Marsh-hunus (mrshvnvs), Nanhus (nnhvs) , Zaqaqmas 
(zqqms), Hahyun (hhyvn), Haho (hhv), (Sa)s ((s)s) , Yayzuyan (yyzvyyn) , 
Azyah ('zyh), Haqmazav (hqmzb) , (163) Ahuz (*hvz), and Tahmos (thmvs) , 
and, as with the hand, you count (from the big toe and move across the 
foot towards the l i t t l e toe.)* Thus is He called the great, mighty, 
(164) and awesome God. Blessed be the name of His glorious kingdom for­
ever. These parasangs are His parasangs. (165) How much, then is His 
parasang (worth in terrestrial terms?) Four hundred of His cubits, 
(166) and His cubit is worth three spans and a handsbreadth. His span 
f i l l s the universe, as i t is stated (in Scripture): "Who (167) measured 
the waters in the hollow of his hand, and meted out heaven (with the 
span?" The width of His hand is 420,000,000 (168) parasangs. Is i t then 
possible (to accept) that which is written regarding each parasang of the 
Holy One, blessed be He, (that it be the equivalent of) twenty-four 

* The correct way in which to distribute the names of the toes is also 
quite unclear. 
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 169 פרםאות שלאדם ופרםאות הללו באמו! שלו ויייא כל פרסה ופרם׳
 170 גי מילין וכל מיל ומיל י' אלפי' אמה וכל אמה שלש זרתות בזרת

 171 (ש)לו וזרת שלו מלא כל העולם שני ושמים בזרת תקן (!) אייר ברוך מטטרוו
^ ריר מטטרון ן ך ^ ך ך ן ך ם מ ן ל א ש מ ל י ע ר מ ה ד י ד י ד ם י ו י ר  172 עד כאן ראית

 173 היפה בנשים דודי צח ואדום שוקיו לעמודי (!) שש חכו ממתקים

 169 פרםאות: רבבות פרםאות, א; רבבות פרםה, ב. שלאדם: של אדם, א ב.
 169-171 ופרםאות-שני: חםר, ב. באמה: מדודה באמה, א. 169-170 וי״א אמה
 (קמא): חםר, א. 170 וכל אמה: ואמה שלו, א. שלש: גי, א. זרתות: זרתות
 וטפח, א. 170-171 בזרת (ש)לו: חםר, א. 171 וזרת שלו: וטפח, א. ושמים
 בזרת תקו: מי מדד בשעלו מים ומזרוע ימינו ועד זרוע שמאלו כ' ד' רבבוי

 פרם׳ וזרועותיו כפולים על שכמו לכך נקרא זרוע ימין קניםםיה שמו ושל שמאל
 מתקהי אםםיה כפות ידיו ד' אלפים רבבות וכן של שמאל כף ימין הורזיה שמו
 ושל שמאל היאהזששיה שמי לכך האל הגדו', א; הזרוע ימינו ועד זרוע שמאלו
 כ״ד רבבות פרםאות וזרועותיו כפולין על שכמו לכך נקרא זרוע ימין קנים

 םיקיה שי ושל שמאל מתקה אםםיה ש' כפות ידיו ד' אלפי׳ רבבות וכן של שמאל
 כף הימין הורזה ש' ושל שמאל הוא ששיר. ש' לכך נקרא האל הגדול, ב. אייר

 ברוך: ברוך א׳, א; ברוך אמן ברוך, ב. 172 דמרי: דמריה, א; חםר, ב.
 עלמא שלום: עלמי שלו, ב. 173 דודי צח ואדום: חסר, ב. 173-175 שוקי ו­
 ירושלים: כולה הפרשה עד בנות ירושלים, א; כל הפרשה על בנות ירושלים, ב.

 .is 40:12 :ושמים... 171

 ;Cf. Hekhalot Rabbatl 12:1, ed. Wertheimer, p. 87 :עד כאן ראיתי... 2 17
SDR 114-115; Schäfer, Synopse §167. 

 .SDR 114-115 :ידידיה

 .Song 5:9 :מדודך מדוד(!)... 173 -172

 .Song 5:10; SHQ 115-116; SDR 73; SRZ 186 :דודי צח ואדום... 173

 .Song 5:15; SDR 106; SRZ 189 :שוקיו...

 .Song 5:16; SDR 107; SRZ 190 :חכו ממתקים... 174 -173

(169) human parasangs, these parasangs being measured in divine cubits? 
Others say, each parasang (170) (equals) three mils, and each mil, 
10,000 cubits, while each cubit (equals) three of His spans, (171) and 
each span f i l l s the whole universe, as it is stated (in Scripture): 
"...and meted out heaven with the span." R. (Ishmael?) said: 
Blessed be Metatron. (172) Until this point, I saw the stature of 
Yedidiah, the Master of the Universe.* Peace! How is your beloved 
(more fair) than any other, (173) O most beautiful of women? .My beloved 
is shining and ruddy. His calves are pillars of marble. His palate is 
all sweetness 

*See SDR line 72. 
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 174 וכולו מחמדים ראשו כתם פז עיניו כיונים לחייו כערוגת
 175 הבשם ידיו גלילי זהב. זה דודי וזה רעי בנות ירולשים. .
 176 אייר ישמעאל מי ששונה הרז הגדול הזה פניו מצהיבות קומתו

 177 נאה לו ואימתו מוטלת על הבריות ושמו הטוב הולך בכל
 178 מקומות ישראל וחלומותיו מיושבים לו ותורתו משתמרת בו

 179 ואינו שוכח דברי תורה כל ימיו טוב לו בעולם הזה וטוב לו לעולם
 180 הבא ואפילו עונות נעוריו מחולין לו לעתיד לבא יצר הרע

 181 אינו שולט בו ונצול מן הרוחיו ושדיו ולםטיו ומכל חיו׳ רעות
 182 ומנחש ועקרב ומכל מיני מזיקיו. . ואני י״י מתנבא שיעידו

 183 ( )של יוצרינו טוב לנו לעולם הזר. וטוב לנו לעולם הבא. . אייר ישמעאל
 184 מי שהוא שונה רז זה הגדול ותתפלל אחריו שמוני ברכות ואילו

 176 אייר: אמר ר׳, ב. ישמעאל: ישמע׳, א. מי: כל מי, ב. הרז הגדול הזה:
 רז זה גדול, א; רז הגדול הזה, ב. 177-178 בכל מקומות: במקומות, ב.

 178 ישראל: ישרי, א. מיושבים: מיושביו, אב. 179 שוכח: משכח, אב. ימיו:
 ימי חייו, אב. וטוב: ונוח, ב. 180 ואפילו: ואפי׳, א. מחולין: ימחול,

 אב. 181 הרוחיו: הרוחות, אב. ושדיו: ושדינ (!), ב. ומכל: כל, ב.
 חיו׳ רעות: החיות הרעות, א. 182 ומכל מיני: ומכל, א ב. ואני-מתנבא: ואני
 ור׳ עקיבא כיוו שלמדנו, א ב. שיעידו: שיעורו, א ב. 183 ( )של: של, א ב.
 יוצרינו: יוצרנו, א ב. לעולם: בעולם, א ב. אייר ישמעאל: חםר, א ב. 184 רז

 זה: רז הגדול הזוז, א, הרז הגדול הזה, ב. 184-185 יתפלל-הן: שונה המשנה
 בכל יום אחרי תפילתו יאמר אותו בטהרה בבית או בבית הכנסת, א; שונה המשנה

 בכל יום אחר תפלתו יאמר אותו בטהרה בביתו או בבית הכנסת, ב.

 .Song 5:11; SHQ 116; SDR 73; SRZ 186 :ראשו כתם פז... 174•

 .Song 5:12; SHQ 114; SDR 81-82; SRZ 187 :עיניו...

 .Song 5:13; SHQ 95-96; SDR 90-91; SRZ 188-189 :לחייו כערוגת... 174-175

 .Song 5:14; SDR 101-102; SRZ 189 : ידיו... 175

-SHQ 125-127 and cf. 120-124; SDR 139 : אייר ישמעאל מי ששונה... 176-195
145; SRZ 200-204 and cf. 19 7-200; Hai and Sherirah Gaon in Levin, ,Osar 
Hagge'onim, vol. 4, p. 11; Ibn Ezra to Ex 33:21, ed. Weiser, vol. 2, p. 
216; Moses Taku, Ketav Tammim, ed. Kirchheim, p. 62; Eisenmenger, 
Entdecktes Judenthum, p. 4; Salmon b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 124; 
see below, appendix 6. 

(174) and he is entirely lovely. His head is finest gold. His eyes are 
like doves. His cheeks are like beds (175) of spice. His hands are 
disks of gold. This is my beloved and this is my friend, 0 daughters of 
Jerusalem. (176) R. Ishmael said: Whosoever recites this great secret, 
his face shall have a (healthy) glow and his body shall be (177) attractive 
and his fear shall be cast over a l l men and his good name shall go (i.e. 
be known) (178) among a l l Israel, and his dreams shall be peaceful and 
his Torah shall be stored up in him, (179) a l l his days. It shall be 
good for him in this world, and good for him in the (180) next world, 
and even the sins of his youth shall be forgiven him in the future. The 
evil inclination (181) shall hold no sway over him and he shall be saved 
from the spirits, demons and robbers, from a l l wild animals (182) (and) 
from snakes, scorpions and (from) every sort of imp. And I and Rabbi 
Aqiba, once we learned the measurement (183) of our Creator (found that) 
i t was good for us in this world, (and knew that) i t would be good for 
us in the next world. R. Ishmael said: (184) He who recites this great 
mystery, let him pray thereafter (these) eight benedictions and these 
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 185 וזן. . משביע אני מטטרון עבדו ששמך כשם רבך שתזקק
 186 לי לעשות חפצי ויהיה מפני מצהיבות ותהא קומתי נאה לי ותהא
 187 אימתי מוטלת על הבריות ושמי הטוב ילך בכל המקומות מישראל

 188 ויהי חלומותיו מיושביו לי ותהא תורתי שמורה לי בגופי ואל ישכח
 189 דבר מפי ומלבי מו היום הזה. עד היום הבא ותטיב לי מטובך

 190 בעולם הזה ותקיצני לעולם הבא ותבקש עלי רחמים מלפני
 191 כםא הכבוד שימחול לי לכל עונות שעשיתי בנעורותי (!) ואל
 192 ישלוט.בי יצר הרע ותצילני מכל שדיו ופגעיו ורוחיו ולםטיו

 193 ומכל בני אדם ורעיי ותפלטני מכל חיות רעות ומכל נחש
 194 ומכל עקרב ומכל המזיקיו שבעולם ותםטר פי(ו)ת כל דברי רעתי

 185 אני: אני עליך, א ב. עבדו: עבדי: ב. שתזקק: שתיזקק, א ב. 186 ויהי:
 ויהיו, א ב. מפני: פניי, א. 187 על: על כל, א. המקומות מישראל: מקומות
 ישרי, א; מקומות ישראל, ב. 188 ויהי: ויהיו, א. חלומותי: חלומותיו (!),
 א. לי (קמא): חסר, א; עליו, ב. ישכח: אשכח, ב. 189 מפי ומלבי: מלבי,

 ב. ותטיב: ומיטיב, א. 190 ותבקש: ובקש, ב. רחמים: רחמיי, ב. לכל:
 על כל, א ב. בנעורותי: בנערותי, א ב. 192 שדיו: רוחות ושיריו, א ב.

 ופגעיו: ופגעים, א; ופגעי', ב. ולםטיו: ולסטים, א ב. 193 רעות: הרעות, א.
 194 ומכל עקרב: ועקרב, א ב. ומכל: מכל, ב. ותםטר-רעתי: ותםכור פי חברי

 רעתי, א; ותםכור פה דוברי רעתי, ב.

 .Cf. SHQ 25-27; cf. SRZ 39, variants :ואל ישלוט בי... 191-194

(185) are they: I adjure you, Metatron, His servant, (you,) whose 
name is like your Master's, that you are obliged (186) to do my will, 
(to wit:) that my face glow and my body be attractive and that (187) my 
fear be cast over a l l men, and that my good name go (i.e. be known) 
among a l l Israel (188) and that my dreams be peaceful and my Torah be 
stored up in me in my body, and that I not forget (189) anything, neither 
from my active nor from my passive memories (literally: neither from my 
mouth nor from my heart) from this day forth. Be good to me from your 
goodness (190) in this world, and awaken me to the world to come, and 
plead for compassion on my behalf before (191) the Throne of Glory that 
He forgive me a l l the sins I committed in my youth, and that (19 2) the 
evil inclination hold no sway over me, and that you save me from all 
demons and damagers and spirits and robbers (193) and from all evil 
men. Spare me from a l l evil animals, and from snakes (194) and scor­
pions and from a l l imps in the world. Stop up the mouths of those who 
plot evil against me! 
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 195 ברוך אתה יהוה שומע תפלה. . אדוו רזים חותם כל הסתרים
 196 (מחתם) מזכירי שמו חותם על כל חותם אדיר על כל החותמות

 197 והדר לכל הבריות בא״י אדיר ( ) בהדרי תורה. . (מגוי פצר.) רז
 198 זה יוצא מבית גנזיך ועל לבי יזוקק ואברי יתחתמו פ( )

 199 לפניך בא״י אדיר מכל לשוו. . כל מלאכי מרום היורדיו לנגדי
 200 ותחתמו ולא יעשו בי רע והתגדלו וגדלו חכמתי וידה לפניך
 201 זרוזהיה בא״י עושה פלאות הפלא ופלא אל תפל אימי ויד(אה)

 202 עלי זפת ומנה בלבבי תיור ויאיא חותמו למעלה מפלס
 203 בא״י רם משגיח כל הכל. . יהור. אלהי ישראל השגח (על) כל איברי
 204 פתח ( ) כליותי אל תזעזעני ברעה וחתמני בכל פגי רכ ב(א"י)

 195 ברוך אתה יהוה: ב״א יי״ו, א; בא״י, ב. תפלה: תפילה, א. חותם: סותם,
 א; (סר) ותר, ב. כל: על, ב. 196 (מחתם): מחתם, א ב. כל: חסר, א; רוב,
 ב. חותם (בתרא): חותם על רוב חותם, א. החותמות: חותמות, א. 197 והדר

 כל: והדר כל והדר על כל, א ב. בא״י: ב״א יי״ו, ב. ( ): חסר, א ב.

 בהדרי: בחדרי, ב. (מגוי פצה) רז: מגינזי ברכה רז, א; מגנזי ברכה, ב.
 198 זה יוצא: יצא רז, ב. יזוקק: יחוקק, א; יחקק, ב. ואברי: ואבריי, ב.
 יתחתמו: ותחממו (!), א. פ( ): בו, א ב. 199 לפניך: ובשמך רבבו• אודה

 לפניך, א; ובשמך רבבו אורה לפניך, ב. היורדין לנגדי: היורדי',"ב.
 200 בי: כ', א. והתגדלו: יתגדלו, א ב. חכמתי: חכמותי, ב. וידה: ואודה,

 אב. לפניך: לפנים, ב. 201 זרוזהיה: ןךיז היה, א; זריז היה, ב.
 ויר(אה): ויראה, א ב. 202 זפת: (זכות) תורה*','ב. ומנה: ובינה, א ב. בלבב
 תאיר: תאיר בלבבי, א; תאיר בלבי, ב. ויאיא: ויאירו, א ב. חותמו: חותמות

 א ב. מפלס: מכולם. א ב. 203 ישראל: ישר, א. (על) כל: על, א; חסר, ב.
 איברי: איבריי, א; אביריי, ב. 204 ( ): על, א; על כל, ב. כליותי:
 כליותיי, א. תזעזעני: תזעזעיני, א; תעזבני, ב. וחתמני: וחתמיני, א;

 ותצילני, ב. רע: חסר, א. ב(א"י): ב״א יוייי, א; בא״י, ב.

(195) Blessed art Thou, 0 Lord, (He) who listens to prayer. Lord of 
Mysteries, Sealer of a l l hidden things, (196) He who seals (magic seals 
on behalf of) them who recall His name, Seal over a l l (other) seals, 
Mighty One over a l l seals, (19 7) and (the paradigm of) beauty to a l l 
men! Blessed art Thou, O Lord, Noble...in the splendors of Torah. 
MGVY P§H— this secret (name) (198) goes forth from Your treasure-house 
and is engraved on my heart and my limbs are aroused...(199) before 
You. Blessed art Thou, 0 Lord, Noble in any language. All the supernal 
angels who descend towards me (200) and (who work their magic seals,) 
may they do me no evil. May my wisdom increase, (then, shall I give 
thanks) before You. (201) Be quick! Blessed art Thou, 0 Lord, Doer 
of wonderous deeds, wonderful things and wonders. Let not fear or ter­
ror f a l l (202) on me...* (203) Blessed art Thou, 0 Lord, Exalted One, 
who governs a l l . The Lord, God of Israel, rule over a l l my limbs, 
(204) open...my kidneys. Terrify me not with evil... Blessed art 
Thou, 0 Lord, 

* Translator's note: From here to the end of this text, the translation 
ignores certain highly obscure passages and words. Many of these more 
or less inscrutable phrases seem to be the magic words that are to form 
the texts of the magic seals that the supplicant is being instructed to 
invoke during this concluding section of the mystic liturgy. 
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 205 רזי רז על רזים ואדוו על כל הגדודים. . אל אל אל אבירי יוצר (כל)
 206 כליותי כי כך בכך יה אה באה חות חת בחותם אגלה רום

 207 ( )צקיף אממם כחות' גדול קריא בכתיא ו(ח)ם על ממשלתו על כל
 208 איברי הוא חק וחק חותם על אברי אדיר אביר ביגתוממי

 209 מממי קוממיאע הורני תוכל ח ... יי״ו קברוק רעק
 210 זך הוא חותם על חותמות ונזכר ... כל חותמות הו יה

 211 והאח וה יה ברוך (שם) כבוד מלכותו לעו(לם) ועד. . בהו בהו יהו
 212 שמע בכל תפילתי בשעה הזאת מלך אדיר וחזק חנון (ורחום)
 213 ועונה לכל בריותיו ( )פנה לתפילת עבדך וענני בעת רצון

 214 יה הו יהו והו לעד םליק מרכבה רבא

 205 רזי-רזים: רם על רמים, א; רם על רזים, ב. כל: חסר, ב. אל אל אל: אל
 אלים אלים, א; אלדים, ב. אבירי: אביר, א. (כל): כל, א ב. 206 כליותי:

 כליותיי, א. בכל: ב3ך״ א. יה אה באה: _יה אה באה, א. חות: חזת, א; הזת,
 ב. חת: חת, א; תת, ב. אגלה: אגלויא, א;~אגלוא( ב. 207 ( )צקיף אממם:

 תקיף מרומם, א ב. כחות': בחותם! א" חםר, ב. קריא: זריז, א; חסר, ב.
 בכתיא: בכתרו, א; חםר, ב. ו(ח)ם: וחם, א; חסר, ב. על ממשלתו על: חםר, ב.

 208 איברי: חסר, ב. הוא חק: הוחק, א; חסר, ב. וחק: וחוק, א; חםר, ב.
 חותם על: חסר, ב. על אברי: עלי, א; חסר, ב. אדיר: חסר, ב. אביר: (אדיר),

 א. 208-209 ביגתוממי מממי: חםר, ב. 209 קוממיאע-רעק:,קוממי רונני הוד
 בי תוכלי חותם עלי זה זהגניאל ק^דיק דפק, א; חנני הו זצי תוכלי חותם עלי

 זה זהוציא״ל קברוק צפק, ב. 210 הוא:''הוא רז, ב. 210-211 ונזכר-יה: וכתר
 בראש כל חותמות תתהדר תתברך איה והי היה דרי תתגאה תתנשא ביה יה והה והיי

 הנעלם מעיני כל חי מק יה יה אה יה י יה", "1"א ו כתר בראש כל חותמות תתהדר תתברך
 איה והי הוה דרי תתגאה תתנשר״ביה יה והה והיה הנעלם מעיני כל חי הק יה יה
 אה יה יה, ב. 211 ברוך (שם) כבוד: חסר, א ב. לעו(לם): לעולם, א ב. בהו

 בהו יהו: בהו {:הו יהו׳, א; כהו בהו יהו, ב. בכל: בקול, ב. תפילתי: תפלתי,
 ב. 212 (ורחום): ורחום, א ב. 213 לכל: כל, א ב. ( )פנה: פנה, א ב.

 לתפילת: לתפלת, ב. 214 יה-והו: או יה הי יה ו יהה, א; או יה הו יהו יה, ב.
T J .לעד: לעד א״א תם ונשלם תהלה לאל עליוו, ב 

(205) (Master of) the most recondite mysteries and Lord of a l l (celestial 
?9??NS;r • • ־ ( w h o ) ^graves his seal on the limbs of the mighty... 
(211) Blessed be the name of His glorious kingdom forever... (212) Hear 
all my prayers at this time, O noble, strong, merciful and compassionate 
King, (213) (who) answers all His creatures, turn (favorably) towards 
Your servant and answer me in a propitious moment. (214) YH HV YHV 
VHV, forever. (Here) ends Merkavah Rabbah. 
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 שעור קומה אשר בםפר רזיאל
 כייי ביה״מ לרבנים באמריקה מם י 1879 נ״ם ע״א - ע״ג ע״א

 1 ברוך אתה יה ו״ה אלהי נו ואלה י
 2 אבותינו אלהי האלהים ואדוני האדונים

 3 אלה י אברהם אלה י יצחק ואלה י יעקב האל הגדול
 4 הגבור והנורא אל עליוו קונה שמים וארץ

 5 אתה הוא מלך מלכי המלכים ברוך שמך
 6 יתברך שמך יתגדל שמך יתהדר שמך
 7 יתיקר שמך ישתבח שמך יתפאר שמך

 8 יתצחצח שמך ויתקדש שמך ויתרומם שמך
 9 וישתבח שמך ויתנשא שמך וזכרך לעולם

 10 ולעולמי עולמים ולנצח נצחים ועדי עד
 11 ולעקב עולמים מושבך על כסא וחיות עולות

 12 בכםא הכבוד אתה אש וכםאך אש וחיותיך

 חלופי גרסאות: כ״י א־כ״י פירנצי 44.13; כ״י ב־כ״י ביה״מ לרבנים באמריקה
 מם׳ 2130; כ״י ג־כ״י ביה״מ לרבנים באמריקה מם' 8115; כ״י ד=כ"י ירושלים
 מם׳ 476 (=קטלוג שלום מם׳ 2); כ״י ה=כ"י הםפריה הבריטית מם' אור. 6577.
 1 ברוך: זאת התפלה צריך לאמרה בכוונה גדולה ברוך, ב, יהו״ה: יהוה, א;
 יי״ו, ב (וכן בכל מקום חוץ מן המסומן), ד. ברוך אתר. יהו״ה: בא״י, ג;

 ברוך אתה יי״י, ה (וכן קצור שם ההויה בכל מקום חוץ מן המסומן). 2 א לה י־
 האדונים: חסר, ב; אלהי האלהים ואדון כל האדונים, ה. 3 אלהי (בתרא): ואלהי,

 ג. 4 קונה: קונה ברחמיו, ב. 5 הוא: יי״ו, ד. מלך מלכי המלכים: ממ״ה
 הקב״ה, ב. ברוך שמך: חסר, ב. 6 יתברך שמך: חסר, א. 7 יתיקר: יתוועד, ב;

 יתוועד שמך ומיחד שמך ומיקר שמך, ח. ישתבח: יתנצח, א ב ג ד ה. 7-8 יתפאר-
 שמך (בתרא): חסר, ב. 9 וישתבח: ישתבח, ב. ויתנשא: יתנשא, ב. 10-11 ולנצח-

 עולמים: חסר, ב. 11 כםא: כסא הכבוד, ב ה. 12 וחיותיך: וחיות הקדש, ב.

 SHQ 1-11; cf. Ex 3:6, 3:15, 4:5; Baer, Seder CAvodat :ברוך... 1-27
Yisra'el, pp. 190-191. 

 .cf. Dt 10:17 :אלהי האלהים... 2

 .cf. Dt 10:17 :האל הגדול... 3-4

 .Cf. Gen 4:19 and 4:22 :קונה שמים... 4

(1) Blessed art Thou, 0 Lord, our God, and God (2) of our fathers, 
God of gods and Lord of lords, (3) God of Abraham, God of Isaac, and 
God of Jacob, the great,(4) mighty and awesome God, supernal God, 
Creator of heaven and earth. (5) You are the King of the kings of 
kings, blessed be Your name. (6) May Your name be blessed. May Your 
name be magnified. May Your name be declared beautiful. (7) May Your 
name be declared dear. May Your name be praised. May Your name be 
glorified. (8) May Your name be declared resplendent and may Your name 
be sanctified and may Your name be exalted (9) and may Your name be 
praised and may Your name and appellation be exalted forever (10) and 
for a l l time and for a l l eternity and always (11) and in perpetuity. 
Your seat is on (the) Throne and the celestial creatures ascend (12) on­
to the Throne of Glory. You are fire and Your throne is fire and Your 
creatures 
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 13 אש ומשרתיו אש אתה אש אוכלה אתה
 14 שר כל השרים ומרכבותיך על האופני'
 15 אתה שולח לי אני עבדך בן אמתך שלח

 16 לי לחדרך
ן בר״א דרג״ן ״  17 ג

 18 דהוא ממונה על משרתי יה וירחיב לבי
 19 ויתו תורה וחכמה וחםד בלבי ובפי ויהיה

 20 לבי ופי כמעיין המתגבר וכמוצא מים
 21 אשר לא יכזבו מימיו

 22 ברוך אתה יהו״ה על שמות שמך
 23 הגדול והנורא

 24 רומה יי״ק בעוזיך אשירה ואזמרה גבורתך
 25 יודו שמך גדול והנורא קדוש הוא אשירה

 26 ליי״ק בחיי אזמרה לאלהי בעודי יערב עליו (!)
 27 אנכי אשמח ביי״ק

 13 אש (קמא): אש לוהם, ב. אוכלה: אוכלה אש, ב; אוכלת אש, ה. אתה: חםר, ב.
 14 שר: ושר, ב; שר על, ה. ואופני׳: האופנים, א ב ג ד ה. 15 שולח לי:

 שלחני, ה. עבדך: עבדך עבדך (!), ג. 15-16 אתה-לי: שלח לי פב״פ אמתך, ב.
 17 ג״ו: בו, ב; גו, ה. בר״א דרגיץ: בר״א דרמ״ו, ב; בראדר, ג ה. 18 דהוא:
 דההוא, ג. לבי: לבי ופי, ב. 19 ויתו-ובפי: חםר, ב; ו,יתו אוריתא וחוכמתא
 וחםדא בלבי ובפומי, ה. ויתו: ויתו לי, ד. בלבי: לבי׳(!), ב; בליבי, ד.
; חםר, ב. 20 כמעייו: כמעיו, ג. 22 ברוך אתה יה ו ״ה: ה ד  ויהיה: ויהא, א

 באייי, ב. שמות: חסר, ד. 23 והנורא: חםר, ב ה. 24 יי״ק: יהוה, ב. בעוזיך
 בעזך, א ב ג; בעזיך, ה. אשירה-גבורתך: נשירה ונזמרה גבורתיך, ב. 25 ונורא:

 נורא שמו, ד. 26 עליו: עליו שיחי, ג; עליו שחי, ד. 26-27 יערב-ביי״ק:
 אנם״ו, ב; חםר, ה.

 .Cf. Is 6:8 :שלח לי... 15

 .is 58:11 :וכמוצא מים... 20-21

cf. p :אשירה ואזמרה... 24 s 21:14. 

 .Ps 104:33-34 :אשירה ליי״יק... 25-27

(13) are fire and Your servants are fire. You are consuming fire. 
You are (14) the Ruler of a l l rulers, and Your chariot-throne(s) rest 
on the 1ofanim (cf. Ez 1:15-16).* (15) You are sending me, I, Your 
slave, the son of Your handmaiden. Send (16) me to declare Your beauty, 
(17) Gan (gn), Bara (br'), Dargan (drgn) , (18) (you) who are appointed 
over the servants of God. May ray heart be widened (19) and my Torah 
and wisdom and mercy be in my heart and in my mouth and may (20) my 
heart and mouth be like a river that flows vigorously and like a source 
of water (21) the waters of which do not cease (to flow). (22) Blessed 
art Thou, 0 Lord, Your (23) great and awesome name is over a l l names. 
(24) Rise up, 0 Lord, in Your strength! I shall sing and chant Your 
might. (25) They shall give thanks (to) Your great and awesome Name; 
it is holy. I shall sing (26) to the Lord in my lifetime, I shall sing 
to my God with (all) my might. May my musing be sweet unto Him, (27) I 
shall rejoice in the Lord. 

*The 'ofanim are the hypostases of the wheels of the chariot-throne upon which the godhead sits. cnrone 
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 28 אמי ר׳ ישמעאל אמי לי מטטרו״ן
 29 שרא רבא דםהדותא מעיד אני בעדות

 30 זו ביי״ק אלהי ישראל אלהא חייא וקיימא
 31 מרננא ורבוננא דמו מותב ביה (!) יקריה ולעילא

 32 קח״י רבבות רו מיה רייל אלפים ורבבות רומיה
 33 כסאות (!) וזרועו שלימיו עד זרועו שלשמאל

 34 ם״ו רבבות מו גלגל עיו ימיו לגלגל עיו שמאל
 35 ל' רבבות גולגלתיה ברישיה שלג ושלש
 36 עטרות שבראשו רבבות כנגד אלפי ישראל

 37 לפי' נקי האל הגדול הגבור והנורא

. מטטרוו: ד ג  28 אמי ר': אמר רבי, ב; אמר ר', ג ד. אמי לי: אמר לי, ב
 מיטטרוו, ה. 29 שרא רבא: שרה רבה, ב. דםהדותא: חסר, ב; דשהדותא, ה.

 בעדות: עדות, ב. 30 ביי״ק: ביהו״ה, ב ה; בהי, ד. אלהי: אלהא, ב.
 31 מרננא ורבוננא: מרנא ורבנא, ב; רמנה ורבוננא, ה. דמו: המיא (!) מבי,
 ב; דמנא, ה. מותב: מבית מותב, ה. ביה: בי, ג; חסר, ה. יקריה: יקרא, ב.

 32 קחייי: קי״ח בו מאה ושמונה עשרה, ה. רבבות: רבבות ומבית מותב יקרא למטה
 קי״ח רבבות, ב; רבבות ומבית מותב יקריה ולמטה מאה ושמונה (!) רבבות, ה.
 רומיה: רומיא, ג. ר״ל: רל״ו, ב; מאתים ושלשים וששה, ה. אלפים ורבבות

 רומיה: אלפי״ם, א; רבבות אלפים, ב ה; אלפים, ג ד. 33 כסאות: וכסאות, א ג
 ד; פרסאות, ב ה. מזרועו: מזרוע, ב. שלימיו: של ימיו, א (וכו בכל מקום),
 ד ה. עד: ועד, ב. זרועו: הזרוע, ב. שלשמאל: של שמאל, א (וכו בכל מקום).
 34 ט״ו: עייז, א ב ג ד, שבעים ושבע, ה. ימיו: של עיו ימיו, ב; של ימיו, ה.
 לגלגל: עד גלגל, ב ג; ועד, ה. עיו (בתרא): ע', א. שמאל: שלשמאל, ב; של
 שמאל, ה. 35 לי: (אייל), א; שלשים, ה. גולגלתיה: גלגלתיה, ב; גולגולתיה,
 ג. ברישיה: דבראשית, ב; דבראשיה, ה. שלג ושלש: שלוש רבבות ושליש רבבות,

 ב; שלש ושלש, ד; שלש מאות ושלשים ושלש ושליש, ה. 36 עטרות: עטרה, ה.
 רבבות: ם׳ רבבות, ב; ששים רבבות, ה. כנגד: כלפי, ח. אלפי: ם' רבבות שלאלפי
ד ג ; לפ״כ, ב. נקי: נקרא, א ד ג  ב; ששים רבבות אלפי, ה. 37 לפי,: לפיכך; א

ר די... 28-51 מ א 1 2 - 1 5 ; SHS 33-34. cf. 1-3; SDR: SHQ 1-4. 
31-32; cf. SDR 1-4; 'Otiot Derabbi: 31-32... דמו מיתבSHS ; 15-16SHQ 

CAqiva, text A, ed. Wertheimer, p. 370. 
and 35; SDR 4; 'Otiot Derabbi: 32 ,32-331... רומיה ר״ל SHS ; 16-17SHQ 

cAqiva, text A, ed. c i t . , p. 370 and in Eisenmenger, p. 4; Qirqisani, 
in Nemoy, HUCA 7(1930), p. 350; Kalir in Baer, Seder cAvodat Yisra'el, 
p. 655; Hekhalot Rabbati 12:1, ed. Wertheimer, p. 76; Schäfer, Synopse 
§167. 
3 3 - 3 4 9 3 - 9 4 ; SDR 5 and 97; MR 143-144: מזרוע שלימין . . . a n d 17-18 SHQ ; 
and see below, lines 156-157. 
3 4 - 3 5 S H S 55-57; SDR 80-81, cf. 4-5: מך גלגל עיו ימיו . . . ; 19-20SHQ ; 
MR 116-117. 
3 5 M i d r a s h Mishle 10:20, ed. Buber, p. 34a: גולגלתיה . . . ; 20-21SHQ . 
36 . . . ; SHS: 21-22עטרותSHQ 45. 

c :רבבות... f . Nu 2:32. 
 .SHQ 22 :לפיכך... 37

. . . ; cf. Neh 9:32; Baer, Seder cAvodat Yisra'el: 10:17האל הגדולDt , 
p. 87. 
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 38 בליתי״ה ידידו״ת אייל ח״י כילת״א ביזת״א המהו״ד
נ זת א המקו ק ^ א ר ^ י י ן ב ע ף ב 1 י ט ף ק ״ ט ן ל 3 ה 9 

 38 בליתי״ה: כליתי״ה, ב. אייל ח״י: אל ח״י, א ד; אלח״י, ג ה. פילת״א:
 בילת״א, א ד ר.; כלת״א, ב. ביזת״א: עוזת״א, א; בזוזתא המקו״ק, ה. 39 קט״ף:
 חםר, א; הקטי׳ף הקטייס קט״ף, ב ה. בעבו״ר משו״ש בשכמל״ו: בעמיר, ד. בשכמל״ו:
 בשכמל״ו אמרו כל היודע רז זה מובטח לו שהוא בן העולם הבא וניצול מדינה של

 גהנם וניצול מכל מיני פורעניות ומכל גזירות קשות ומכל מיני כשפים שהוא
 ממליא לבא משזבנא ומפרקנא ומפלט לנא ויצולו אני פבייב מכל מרעיו בישין ומכל

 עקתא ורוח םערה וםער וצרה למען שמו הגדול והנכבד מעתה ועד עולם ולעולמי
 עולמים בשכבי בעולם הזה ובקומי לעולם הבא אמן כן יהי רצוו לפיכך אנו חייבין

 וכל הבריות וכל מעשיו להלל לפאר לרומם להדר ולקלס לשבח להדר ולגדל ולחזק
 למלך ששבח וגבורה לו ובידו לגדל ולחזק לכל וליחד ולהקדש (!) ולהמליך למלך
 אדיר מלך אמת מלך אחד מלך ראשון ואחרון מלך אדון מלך אמיץ מלך אומר מלך

 ברוך מלך ברור מלך בורא מלך בחון מלך גדול מלך גבור מלך גואל מלך גבוה מלך
 גגון מלך גאה מלך גוזר ומקיים מלך דור במרומים מלך דיין מלך דורש דמים מלך

 דובר ומקיים מלך דובר שלום מלך דורש צדקה מלך הדור בלבוש מלך הוגה המולה
 מלך הוד מלך ועד מלך ותיק מלך זך מלך זן מלך זוכר כל הנשכחות מלך זוקף

 כפופים מלך זוכר רחמים מלך חנון מלך חסיד מלך חי וקיים מלך חקר מלך חונן
 דלים מלך חוקר כליות מלך חי החיים מלך חוצב להבות אש מלך טוב ומטיב מלך
 טוב וישר מלך טהר ומטהר מלך טוב לטובים ולרעים מלך טוב לקוויו מלך יחיד
 מלך יקר מלך יקיר מלך יודע ועד מלך יושב בסתר מלך יציב מלך יתרון מלך

 כבוד כביר כח מלך כונן כםאו בצדק מלך כובש עונות מלך לובש צדקה כשריון מלך
 לעד לעולם מלך לובש רחמים מלך מוחל וסולח מלך ממית ומחיה מלך מכפר מלך
 מעביר כל מלך מלך מכסה מלך מכובד מלך מוריד ומעלה מלך מוריש ומעשיר מלך
 משפיל מלך מכים (!) מלך מטריף מכלכל מלך מפרנס ומעודד מלך מרום ונשא מלך
 רחמים מלך מלא זכויות מלך מלכותו לנצח מלך מושל על כל מלך מגן מלך מפליא
 פלאות מלך מצמיח ישועה מלך משען ומבטח מלך מתיר אסורים מלך...מלך נורא
 עלילה מלך נערץ מלך נעלה על כל ברכה מלך נשגב ונפלא מלך נאור ונכבד מלך
 נעים ונחמד מלך נוצר חסד מלך נאה מלך נושא עון מלך נכון מלך נאזר בגבורה
 מלך סומך נופלים מלך סובל עולמים מלך סתור מלך סתרו להבות אש מלך םגיא כח
 מלך עזוז וגבור מלך עליון נורא מלך עונה בצרות מלך עובר על פשע מלך עושה
 פלא מלך עושה בראשית מלך עתיק יומיו מלך עריץ מלך פודה ומציל מלך פועל

 ישועות מלך פותח יד לכל מלך צדיק וישר מלך צח ואדום מלך צופה עתידות מלך
 צור עולמים מלך צבא צבאות מלך קדוש מלך קרוב לקוראיו מלך קנא ונוקם מלך
 קונה שמים וארץ מלך קדושתו למעלה מלך קדם מעונה מלך רם ונשא ורחום וחנון
 ורם על כל רמים ורוכב ערבות ורוכב על כסא כבוד ועל כנפי החיות וענפי רוחי
 מלך רוצה בתשובה מלך שוכו שחקים שומע תפלה שדי שוכן במעלות שדי מלך שליט

 על הכל מלך תולה עולם כאשכול מלך תולה צפון על תהו מלך תולה עולם על בלימה
 מלך תהלתו במעלה ובמטה מלך מלכי המלכים הקב״ה ולא תאות (!) המלופה והגדולה

 והגבורה והנצח וההוד כי כל בשמים ובארץ בשכמל״ו, א;
 בשכמל״ו אמרו כל היודע רז זה מובטח לו שהוא בן העה״ב וניצול מריבה של גיהנם
 ומכל מיני פורעניות ומיני גזירות קשות המתרגשות לבוא בעולם וניצול מכל מיני

 כשפים שהוא ממלט לנו ומשיזיב לנו מפרק לנו ומפלט לי אני פב״פ ומציל אותי
 וכל הנלוים אלי וכל קהל עדת ישראל מכל דבר רע ומכל גזירות קשות ומכל מיני
 פורעניות למעו שמו הגדול בהו״ש לפיכך אנחנו חייבין להודות להלל לפאר ולשבח

 ולרומם ולברך ולגדל ולקדש ולייחד ולהקדיש ולהמליך מלך אמת מלך אביר מלך
 אדיר מלך אחרון וראשון מלך ברוך מלך ברור מלך בורא מלך בוחן מלך גאה מלך
 גואל מלך גבוה מלך דור במרומים מלך דגול מלך דיין מלך דורש דודים (!) מלך
 דובר שלום מלך דורש צדקה מלך הדור בלבושו מלך הוגה המולה מלך הוד מלך הדר
 מלך ועד מלך עתיק מלך אומר ועושה מלך זך מלך זו מלך זוכר נשכחים מלך זוקף
 כפופים מלך זוכר רחמים מלך חסין מלך חסיד מלך חנון ורחום מלך חי העולמים

 מלך חי וקיים לנצח מלך חזק מלך חונן דלים מלך חוקר כליות מלך חי החיים מלך
 חוצב להבות אש מלך טוב ומטיב מלך טוב וישר מלך טהור מלך טוב לטבים ולרעים
 מלך טוב לקוו מלך יחיד מלך ישר מלך יודע ועד מלך יושב בסתר מלך יציב מלך
 יתרונו מלך כבוד מלך כביר מלך כונו כסא בצדקה מלך כובש כעסים מלך לובש

 צדקה כשריון מלך לעד לעולם מלך לובש רחמים מלך מוחל וסולח מלך ממית ומחיה
 מלך מכפר מלך מעביר על כל פשע מלך מכסה מלך מהודר מלך מוריד ומתעלה מלך
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 מוריש ומעשיר מלך משפיל ומרומם מלך מטריף ומכלכל מלך מפרנס ומטורד מלך מרום
 ונשא מלך מלא רחמים מלך מלא זכיות מלך מהולל בתשבחות מלך מלכותו לנצח מלך
 מושל על כל מלך מלך מפלא פלאות מלך מצמיח ישועה מלך מבטח ומשען מלך מתיר

 אסורים מלך מוציא אסירים מלך ממליך מלכים מלך משובח ומפואר מלך נורא עלילה
 מלך נערץ מלך נשגב מלך נושא עון מלך נישא ונפלא מלך נאמו מלך נכבד מלך נעים

 ונחמד מלך נוצר חסד מלך נאה מלך נבון מלך נצח נצחים מלך סומך נופלים מלך
 סובל עולמים מלך סתור מלך סתרך להבי אש וענני כבוד מלך סולח עונות מלך

 שבידו כח ועוז מלך עזוז וגבור מלך עליוו ונורא מלך עונה בצרה מלך עובר על
 פשע מלך עושה פלא מלך עושה בראשית מלך עתיק מלך עריץ ואמיץ מלך פודה ומציל
 מלך פועל ישועות מלך פותח יד לכל מלך צדיק וישר מלך צח ואדום מלך צופה עתים
 מלך צור עולמים מלך צח צבי צבאות מלך קדוש ונורא מלך קרוב לכל קוראיו מלך

 קנוא ונוקם מלך קונה שמים וארץ מלך קדושתו למעלה מלך קדם למעלה מלך רם ונשא
 מלך רחום וחנון מלך רם על כל רמים מלך רוכב ערבות מלך רוכב על כסא כבוד

 ועל הכרובים ועל כנפי הרוח מלך רוצה בתשובה מלך שוכן בשחקים מלך שומע תפלה
 מלך שדי מלך שוכו ממעלות מלך תקיף מלך תמים דרכו מלך תולה עולם על בלימה
 מלך תהלתו במעלה ובמטה ממ״ה הקב״ה ולו המלוכה הרחמים והסליחות מלך סולח
 לכל עונכי הרופא לכל תחלואיכי מלך עושה עמנו אות לטובה בעבור שמו הגדול
 שני מגיד דבריו ליעקב לך ה' הגדולה והגבורה והתפארת והנצח וההוד לך ה׳

 הממלכה והמתנשא לכל לראש והעושר והכבוד, ב;
 בשכמל״ו אמרו כל היודע רז זה מובטח לו שהוא בו העולם הבא וניצול מדינה

 שלגיהינם וניצול מכל מיני פורעניות ומכל גזרות קשות ומכל מיני כשפים שהוא
 ממליא לבא ומשזבנא ומפרקנא ומפלט לנו ויצילני אני מכל מרעין בישין ומכל
 עקתא ורוח סערה וסער וצרה למעו שמו הגדול והנכבד מעתה ועד עולם ולעולמי

 עולמים בשכבי בעולם הזה ובקומי לעולם הבא אמן כן יהי רצון לפיכך אנו חייבים
 וכל הבריות וכל מעשיו להלל לפאר לרומם להדר ולקלס לשבח להדר ולגדל ולחזק

 למלך ששבח וגבורה לו ובידו לגדל ולחזק לכל וליחד ולהקדש ולהמליך למלך אדיר
 מלך אמת מלך אחד מלך ראשון ואחרון (!) מלך אדון מלך אמיץ מלך אומר מלך

 ברוך מלך ברור מלך בורא מלך בחון מלך גדול מלך גבור מלך גואל מלך גבוה מלך
 ג נ רך מלך גאה מלך גוזר ומקיים מלך דר במרומים מלך דייו מלך דורש דמים מלך

 דובר ומקים מלך דובר שלום מלך דורש צדקה מלך הדור בלבוש מלך הוגה המולה מלך
 הוד מלך ועד מלך ותיק מלך זך מלך זו מלך זוכר כל הנשכחות מלך זוקף כפופים
 מלך זוכר רחמים מלך חנון מלך חסיד מלך חי וקיים מלך חזק מלך חונן דלים מלך

 חוקר כליות מלך חי החיים מלך חוצב להבות אש מלך טוב ומטיב מלך טוב וישר
 מלך טהור ומטהר מלך טוב לטובים ולרעים מלך טוב לקוויו מלך יחידי מלך יקר

 מלך יקיר מלך יודע ועד מלך יושב בסתר מלך יציב מלך יתרון מלך כבוד כביר כה
 כונן כםאו 5צדק מלך כובש עונות מלך לובש צדקה כשריון מלך לעד לעולם מלך

 לובש רחמים מלך מוחל וסולח מלך ממית ומחיה מלך מכפר מלך מעביר כל מלך מלך
 מכסה מלך מכובד מלך מוריד ומעלה מלך מוריש ומעשיר מלך משפיל מלך מרים מלך
 מטריף ומכלכל מלך מפרנס עודד מלך מרום ונשא מלך רחמים מלך מלא זכיות מלך
 מלכותו לנצח מלך מושל על כל מלך מגו מלך מפליא פלאות מלך מצמיח ישועה מלך
 משען ומבטח לצדיקים מלך מתיר אסורים מלך ( ) מלך נורא עלילה מלך נערץ
 מלך עולה על כל ברכה ותהלה מלך נשא ונפלא מלך נאור ונכבד מלך נעים ונחמד
 מלך נוצר חסד מלך נאה מלך נושא עון מלך נכון מלך נאזר בגבורה מלך סומך

 נופלים מלך סובל עולמים מלך סתור מלך סתרו להבות אש וענני כבוד מלך שגיא
 כח מלך עזוז וגבור מלך עליוו ונורא מלך עונה בצרה מלך עובר על פשע מלך עושה

 פלא מלך עושה בראשית מלך עתיק יומיו מלך עריץ מלך פודה ומציל מלך פועל
 ישועות מלך פותח יד לכל מלך צדיק וישר מלך צח ואדום מלך צופה עתידות מלך
 צור עולמים מלך צבא צבאות מלך קדוש מלך קרוב לקוראיו מלך קנוא ונוקם מלך
 קונה שמים וארץ מלך קדושתו למעלה מלך קדם מעונה מלך רם ונשא ורחום וחנון

 ורם על כל רמים ורוכב ערבות ורוכב על כסא כבוד ועל הכרובים ועל כנפי חיות
 וענפי רוח מלך רוצה בתשובה מלך שוכן שחקים שומע תפלה שדי שוכן במעלות שדי

 מלך שליט על הכל מלך תולה עולם כאשכול מלך תולה צפון על תהו מלך תולה עולם
 על בלימה מלך תהלתו במעלה ובמטה מלך ששמו מלך מלכי המלכים הקב״ה ולו האות
 המלוכה והגדולה והגבורה והנצח וההוד כי כל בשמים ובארץ בשכמל״ו מי ימלל
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 גבולות יי״ו (ובש״י), ג;
 בשכמל״ו אמרו כל היודע רז זה מובטח לו לחיי עול0 הבא וניצל מדינה של גיהנם
 וניצל מכל מיני פורעניות ומכל גזירות קשות וניצל מכל מיני כשפים שהוא ימלט
 לנא משיזיב לנו ומפרק לנא ומלט לי אנא אנא פלי מכל דבר רע ומציל אותי מכל

 גזירות קשות ומכל מיני פורעניות למען הגדול (!) לפיכך אנו חייבין להלל
 ולפאר ולהודות לשבח לרומם להדר לברך לגדל ליחד להקדיש ולהמליך מלך אדיר
 מלך אביר מלך אמת מלך אחד מלך אחרון וראשון מלך אדון־ מלך אמיץ מלך ברוך

 מלך ברור מלך בחור מלך בורא מלך בוחן מלך גדול מלך גבור מלך גאה מלך גואל
 מלך גובה מלך גנון מלך (דר במרומים) מלך דגול מלך דיין מלך דורש דמים מלך
 דובר ומקים מלך דובר שלום מלך דורש צדקה מלך הדור מלבוש מלך הוגה המולה

 מלך הוד מלך הדר מלך ועד מלך ותיק מלך אומר ועושה מלך שך מלך זוכר הנשכחות
 מלך זוקף כפופים מלך זוכר רחמים מלך חםיד מלך חםין מלך חנון ורחום מלך חי
 העולמים מלך חי וקיים מלך חזק מלך חוקר כליות מלך חנון (!) דלים מלך חי

 החיים מלך חוצב להבות אש מלך טוב ומטיב מלך טוב וישר מלך טהור ומטהר מלך
 טוב לטובים ולרעים מלך טוב לקוויוו מלך יחיד מלך ישר מלך יקר מלך יודע ועד
 מלך יושב בםתר מלך יציב מלך יתרון מלך כבוד מלך כביר כח מלך ( ) כסא בצדק

 מלך כובש כעשים מלך לובש צדקה כשריון מלך לעד לעולם מלך לוהט מלך לובש
 רחמים מלך מוחל מלך ממית ומחיי (!) מלך מכפר מלך מעביר מלך מכםה מלך מדובר
 (?) מלך מוריד ומעלה מלך מוריש ומעשיר מלך משפיל ומרומם מלך מטריף ומכלכל
 מלך מפרנס ומעורר מלך מרום ונשא מלך מלא רחמים מלך מלא זכיות מלך מהולל
 מלך מלכותו לנצח מלך מושל על כל מלך מג( ) מלך מפליא פלאות מלך מצמיח

 ישועה מלך מבטח ומשען מלך מתיר אסורים מלך מוציא אסירים מלך מליך (!)
 מלכים מלך משובח ומפואר מלך נורא עלילה מלך נערץ מלך נשגב מלך נשא ונפלא

 מלך נאמן ונכבד מלך נעים ונחמד מלך נוצר חסד מלך נאה מלך נושא עון מלך נכון
 מלך נצח נצחים מלך סומך נופלים מלך סובל עולמים מלך סתור מלך סתרך להבות

 אש וענני כבוד מלך סולח עונות מלך םגיא כח מלך עזוז וגבור מלך עליון ונורא
 מלך עונה בצרה מלך עובר על פשע מלך עושה פלא מלך עושה בראשית מלך עתיק מלך
 פודה ומציל מלך פועל ישועות מלך פותח יד לכל מלך צדיק וישר מלך צח ואדום

 מלך צופה עתידות מלך צור עולמים מלך צח צבי צבאות מלך קדוש מלך קרוב לקוראיו
 מלך קנוא ונוקם מלך קונה שמים וארץ מלך קדושתו למעלה מלך קדם מעונה מלך רם
 ונשא מלך רחום וחנון מלך רם על רמים מלך רוכב ערבות מלך רוכב על כסא כבוד
 ועל הכרובים ועל כנפי רוח מלך רוצה בתשובה מלך שוכן שחקים מלך שומע תפלה
 מלך שדי מלך שוכן במעלות שדי מלך תקיף מלך תמים דרכו מלך תולה עולם על
 בלימה מלך תהלתו במעלה ובמטה מלך ששמו מלך מלכי המלכי הקב״ה ולו המלוכה

 והגדולה והרחמים והסליחות מלך הסולח לכל עוני הרופא לכל תחלואי מלך שהוא
 עושה עמנו אות לטובה בעבור שמו הגדול שני מגיד דבריו ליעקב חקיו ומשפטיו

 לישראל לך יי״י הגדולה והגבורה והתפארת והנצח וההוד כי כל בשמים ובארץ לך
 אדוני האדונים לך אדוני (רם) תנשא לכל לראש, ה.

 .SHQ 22-24 :בליתי״ה... 38-39
 ,Cf. Br Pesahim 56a; Sifre Devarim §306, ed. Finkelstein :בשכמל״ו 39
p. 342. 
(28) R. Ishmael said: Metatron, (29) the great prince of testimony, said 
to me, I give testimony based on this testimony (30) regarding the Lord, 
God of Israel, the living and existent God, (31) our Lord and our Master, 
that from His precious seat and up (32) is 1,180,000,000 (parasangs.) 
His height is 2,300,000,000 (parasangs,) (that is) His height (33) (in 
parasangs.) And from His right arm to His left arm (34) is 150,000 (para-
sangs.) From His right eyeball to His left eyeball (35) is 300,000 (para-
sangs.) The skull of His head is 333 and three (=? 3,330,000,003) (para-
sangs.) (36) The crowns on His head are (600,000), corresponding to the 
(number of the) Israelite minions. (37) Therefore is He called the great, 
mighty and awesome God. (38) Beliteh (blytyh), ïedidot (ydydvt), El I'1), 
Hai (hjr) , Kilta (kylt') , Biz ta (byzt') , Hamqoq (hmqvq) , (39) Haqtaf (hqtp) 
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 40 זאת תפלת ר׳ ישמעאל
 41 מי ימלל גבןרןת יהו״ה אלהי

 42 ישראל וישמיע כל תהלתו ברוך שמו
 43 בקדושתו ומרומם זכרו בתפארת
 44 עוזו מי יוכל להבין להגיד

 45 גבורותיו ועוצם נפלאותיו וםגיאות כח מעשיו
 46 ומי יוכל לידע ולהבין חקר כבודו וכבוד

 47 אשר אין לה תחלה איכה תהי לו תכלה
 48 אשריהם ישראל אשר שמו בו מבטחם

 49 ובמצוותיו בחרו והוא ברוך שמו בחר
 50 והגיד דבריו להם מה שלא עשה לכל

 51 אומה ולשון שני מגיד דבריו ליעקב חקיו
 52 ומשפטיו לישראל לא עשה כן לכל גוי ומפשטי'

 40 זאת-ישמעאל: חסר, ב ה. 41 יהו״ה: ה׳, ב. 41-42 אלהי ישראל: חסר, ב; מלך
 מלכי המלכים, ה. 42 וישמיע: ישמיע, ב; ומי ישמיע, ה. כל: קול, ג. תהלתו:

 תכלתו ממ״ה בהו״ש ומי יוכל לספר ולהשמיע תהלתו, ב; תהלות מלך, ה.
 42-44 ברוך-עוזו: חסר, ב ה. 44 עוזו: עזו, א. מי: ומי, ב ה. להבין:
. 45 ועוצם: ועצם, אגד. ועוצם-כח: וכח, ב; םגיא כח ומי ה ד ג  חסר, ב
 יוכל להגיד כח, ה. 46-47 ומי-תכלה: מי יוכל לספר רוב פלאותיו ומי יש בו
 מחשבה לספר חסדיו, ב; ומי יוכל לספר רובי פלאותיו ומי יש בו בינה לחקור

 כבודו ומי יש בו מחשבה לספר חסדיו, ה. 47 תהי לו: תה לתו, א. 48 בו בטחו נם:
 ב^ןונם עליו ית', ב; בטחונם עליו, ה. 49 ובמצוותיו: ובמצותיו, א ב; ומצותיו,

 ה. בחרו: חפצים מאד, ב; חפצו מאד, ה. 49-70 והוא ברוך שמו-לעבדך באמת:
. 51 שני: שנאמר, ג; שנאי, ד. 52 ומשפטיי: ד ג  חסר, ב ה. שבחר: בחר, א

 ומשפטים, אגד.

 .Ps 106:2 :מי ימלל... 41

 .SHQ 11, variant readings :מי ימלל... 41-88

 .Cf. M Yoma 8:9 :אשריהם... 48

 .Ps 147:19-20 :מגיד דבריו... 51-53

Qetef (qtp), Baavur (bCbvr), Masos (m&vs). Blessed be the name of His 
glorious kingdom forever. (40) This is the prayer of R. Ishmael: (41) 
Who can declare the mighty acts of the Lord, God of (42) Israel, and 
(who can) recount a l l His praises. Blessed be His name (43) in His 
holiness, and may His name be exalted in the splendor of (44) His 
strength. Who can understand (well enough to) recount (45) His mighty 
acts and the essence of His wonders and the greatness of the power of 
His deeds. (46) And who shall be able to know and to understand the 
boundaries of His glory and glory (4 7) which has no beginning, how can 
i t have an end? (48) Happy is Israel, who have put their trust in Him 
(49) and who chose His commandments. And He, blessed be His name, chose 
(50) to tell His words to them, which is something which He did not do 
for any other (51) nation or people, as i t is stated (in Scripture): 
"He tells His words to Jacob, His laws (52) and His statutes to Israel; 
He did not do that for any people, 
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 ן
 | 105 רבבות וחמש מאות פרסאות גבהו וכן

 106 שלשמאל אםתמ״ץ שמו מקרם ו לו עד
 107 ארכובותיו תשע עשרה אלפים רבבות
 108 וחמשת אלפים ומאתים פרסאות גבהו

 109 כך שלימין ושלשמאל שוקו שלימין קנגב״ר
 110 מתדי״ה פוםםק״ם שמו אצל שמו דרג ממנ״ה

 111 זזי״א שמו מארכובותיו עד ירכיו שנים עשר
 112 אלפים רבבות פרסאות ואלף ומאתים גבהו וכן של

 113 שמאל ארכובו שלשמאל תםמנג״ץ המי״י ושל
 114 שמאל מנהנוהדי״א שמה ירד שלימיו ששנוםתפרנםי״ן

 115 שמו ושלשמאל תפגני״ה זיזי״א שמו מירכותיו
 106 אםתמ״ץ שמו: קרסוליו של ימין תצמנתימתי״ה טששק״ט שמו ושל שמאל אםתמ״ן

 שמו, ב; קרםלו של ימין תצגמתני״ה טטםק״ם שמו ושל שמאל אםתמ״ץ שמו, ר..
 מקרםולו: מקרםוליו, א ב ג; מקרםלו, ה. 107 ארכובותיו: ארכבותיו, ד. תשע

 עשרה: י״ט, ב. רבבות: חםר, ה. 108 וחמשת: ודי (!) , ב. אלפים ומאתים: חםר,
 ב. 109 כך: וכן, ב ח. שלימיו ושלשמאל: שלשמאל, ב; שלימין ושל שמאל, ג;

 של שמאל, ה. 109-110 שוקו-ררג: חםר, א; שוקו שלשמאל קנגג״י מהרי״ה טטםקו״ט
 שמו וכן של ימין, ב; שוקו של ימיו קנגג״י מהרי״ה טםםק״ם שמו ושל שמאל, ה.
; ממג״ה, ב. ד ג  110 שמו: שמאל, ג ד. ררג: חםר, ג ד. ממנ״ה: ממגה״ו, א

 111 זזי״א: וזוי״א, ב; וזזיייה, ה. מארכובותיו: חםר, ד. ירכיו: ירכותיו,
 א ב ג ד ה. שנים עשר: י״ב, ב. 112 אלפים: חסר, ב. ומאתים: ודי (!), ב,

 ומאתים פרסאות גבהו, ה. 113 ארכובות שלשמאל: חסר, א ב ג; ארכובו של ימין,
 ה. םתמנג״ץ המי״י: חסר, ב; םתמנג״ץ יהמי״י שמו, ה. 113-114 ושל שמאל:

; חםר, ב. 114 מנהנוהדי״א: מנהב״ו הרי״ה, ב; מנ(ה)נוריא, ד ג  שמה ושל שמאל, א
 ה. שמה: שמא, ב. ששנוםתפרנםי״ו: ששפום״ץ פרם״ב, ב; ששנום״ת פרנםיי, ה.

 115 תפגני״ה זזי״א: תפג״יט חזיז״א, ב; תפגגי חזיזא, ה.

 .SHQ 56; SHS 25-26; SDR 61; MR 57-58 and 61 :אםתמ״ץ שמו 106

 SHQ 56-58; SHS 26-28; SDR 58-60; MR 59-60; Salmon :מקרסוליו... 106-108
b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 116. 

 .SHQ 58; SHS 28-29; SDR 61-62; MR 62-63 :שוקו..

 ;SHQ 59; cf. SHS 29-30; MR 63 and cf. 69; SDR 63 :מארכובותיו..
Yeruhim, ed. cit., p. 116. 

 .SHQ 60; SDR 64; MR 65-66 :ארכובו שלשמאל..

 .SHQ 61; SDR 64-65; MR 66-68 :ירך שלימיו..

 SHQ 61, cf. line 73; cf. SHS 29-30; SDR 65-66 and :מירכותיו..

(105) 10,000,500 parasangs of height and so (106) is the left. Its name 
is Astematz (,stmg). From His ankle to (107) His knees (is a distance 
of) (108) 190,005,200 parasangs of height. (109) The right and the left 
(sides) are the same. The name of His right calf is Qangever (110) Ma-
hadiah Posasqas (qngbr (110) mhdyh pvssqs)...(The) name (of the left 
calf is)' Rereg Mamnah (111) Zazia (rrg mmnh (111) zzy'). From His knees 
to His thighs is (112) 120,001,200 parasangs of height, and so is (113) 
the left . The name of the (right) knee is Tasmangatz Hamay (tsmngg hmyy) , 
and the name of the (114) left (knee) is Manhanuhadia (mnhnvhdy'). The 
name of the right thigh is Shashnustafarnasin (sSnvstprnsyn), (115) and 
the name of the left (thigh) is Tafagnia Zizia (tpgnyh zyzy'). From 
His thighs 
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 116 עד צוארו כ״ד אלפים רבבות פרסאות מתנ״י
 117 מתני״ו מתנהי׳ו אתנם״ה ידידיה שמו ועל לבו

 118 כתו' שבעים שמות אלו
 119 צ״ח צד״ק צחיא״ל צור״י צבי (!) צדי״ק כם״ף פח״ו

 120 צבאו״ת שד״י אלהי״ם יהו״ה צ״ח דגו״ל אדו״ם םםטז״ו (!)
 121 אע״ז אי״ה אה״ ו ה״ב י״ה ה״ו וו״ו צצ״ץ פפ״ף נ״ן הייה
 122 ח״י ח״י רוכ״ב ערבו״ת י״ה הייה ו״ה ממ״ם ננ״ן הו״ו

 123 י״ה יה״ה חפ״ץ הצ״ץ א״י ו״א צע״א זע (!) אע״ז קדו״ש
 124 קדו״ש קדו״ש קש״ר ר״ז ז״ך ניט״ר ניט״ר י״א י״א
 125 יו״ד אל״ף הא״ן פא״ף יא״ו ככ״ב בב״ב טט״ט ככ״ך

 116 עד: ועד, ב ה. כ״ד: עשרים וארבע, א ג; עשרים וארבעת, ד ה. מתנ״י:
; ומותני, ב. 117 מתני״ו מתנה״ו: מותניו מותניה״ו, ב; ה ד ג  ומתנ״י, א

. 118 כתו ד ג  מתניו מתניהו, ה. אתנם״ה: אתםג״ה, בה. ידידיה: ידידי״ה, א
 כתוב, אה; כתובים, ב. אלו: ככה, ב; חסר, ה. 119 צח: צץ, ה. צור״י:
; םע״ף םרע״ף, ב. ה ד ג  צו״ר, ב ה. צבי: צב״י, א ב ג ד. כסייף: םע״ף, א
 פח״ן: בוה״ן, ב; םח״ן, ה. 120 יהו״ה: י״ה ו״ה, בה. אדו״ם: אדום, א;

; םם״ם, ב ה. 121 אע״ז: עא״א אא״א, ב; ד ג  ואדו״ם, ב. םםטז״ו: םםטז״ז, א
 א״א ואע״א, ה. אי״ה: אי״א, ב ה. ה״ב י״ה: רבי״ה, ב. ה״ו ודייו: הייה

. 123 יה״ה: ה ד  ה״ו ו״ה, ב. נ״ן: כ״ו, ב. 122 ח״י ח״י: ח״י ח״י ח״י, א
 חסר, ב. הצ״ץ: חב״ץ, ב. א״י ו״א: איז״א, ב ה. צע״א: תע״א, ב. זע:
; חסר, ב; זא, ה. אע״ז: אע״א, ב ה. 123-124 קדו״ש קדו״ש ד ג  ז״ע, א

 קדו״ש: קק״ק, א ב ג ד ה. 124 ר״ז: דייו, א; (ם)״ם, ה. ניט״ר ניט״ר: גבור,
 ב; ניט״ר, ג ה. 125 אל״ף הא״ו: הא״ן אל״ף צימ״ן, ב; הא״ן, ה. פא״ף: פא״ף
; רא״ו יי״י יי״א, ב; רא״ו (וו״ף) וו״ו ור״ו, ה ד ג  כו״ף, ב. יא״ו: רא״ו, א

 ככ״ב: בבייב, א ה; כב״כ, ב; חסר, ד. בב״ב: חסר, ב. ככ״ך: בכ״ך, ב ה.
 כלי״ל: פל״ל, ב ה.

 .SHQ 63; SHS 30; SDR 66; MR 70 :מתנ״י... 117 -116

 ,SHQ 63-73; SHS 36-41; MR 70-83; Sefer Hanokh :ועל לבו... 126 -117
ed. Jellinek, p. 114; 'Otiot Derabbi CAqiva, text A, ed. Wertheimer, 
pp. 350 and 354. 

(116) to His neck is 240,000,000 parasangs; its name (!) fis Matni 
(117) Motnav Matanhu Atnasah Yedidiah (mtny (117) mtnyv mtnhv 'tnsh 
ydydyh) and on His heart (118) are written these seventy names: 
(119) Tzah (sh), Tzedeq (sdq), Tzahiel (shy'l), Tzuri (svry), Tzvi (sby), 
Tzadiq (sdyq), Kesef (ksp), Pahan (phn), (120) Tzevaot (sb'vt), Shadai 
(sdy), Elohim ('lvhym), YHVH, Tzah (sh), Adorn (,dvm), Samtezo (smtzv) , 
(121) Aaz ( , Cz) , Ayah (fyh) , Ahu '(,hv) , Hav (hb) , Yah (yh) , Hu (hv ) , 
Vavav (vw), Tzatzatz (ssg), Pafaf (ppp), Nan (nn), Hah (hh), (122) Hai 
C£y_) , Hai (£y_) , Rokhev Aravot (rvkb crbvt), Yah (vh_) . Hah (hh) , Vah 
(vh), Mamam (mmm), Nanan (nnn) , Havu (hw), (123) Yah (yh), Yahah (yhh) , 
Hefetz (hps) , Hatzatz (hss) , I (̂_y_), Va (yj_), Tzea (s C') , Za (ẑ _) , 
Aaz ('Cz), Qadosh (qdvs), (124) Qadosh (qdvs), Qadosh (qdvs), Qesher 
(qsr), Raz (jrz) , Zakh (zk) , Nitar (nyfcr) , Ya (yj_) , Ya (ŷ _) , (125) Yod 
(yvd), Alef ('lp), Han (h'n), Paf (p'p), Yau (y'v), Kakhakh (kkk), Bavav 
(bbb), Tatat (ttt)> Kakhakh (kkk), 
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 126 כל״ל םי״ם אתתי״ו בשכמל״ו
 127 צוארו י״ב אלפי' רבבות וחי מאות פרסאות גבהו

 128 חנניה״ו בההיק״ץ שמו עגול ראשו שק אלפי׳ רבבות
 129 ול״ג ושלש פרסאות ומה שאין הפה יכול לדבר

 130 ושאין האזן יכולה לשמוע אתרה״ו דרי״א
 131 ענוםי״ה שמו זקנו רבוא ואלפ וחמש מאו׳ פרםאו'

 132 הדרקמםי״א שמו ומראה הלסתות ומראה
 133 הפני' כדמות רוח ובצורת נשמה אין כל בריה

 134 יכולה להכירו גויתו כתרשיש זי וו מובהק נורא

 126 םייים: םי״ם, א; םיי״ם, ב. אתתי״ו: אותיות, ב; איותיותיו, ה. בשכמל״ו:
. אלפי י: ה ד ג  ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד, ה. 127 י״ג: שלשה עשר, א
; ותיית, ב; ושמנה מאות, ד ג  אלפים, א ב ג ד ה. וחי מאות: ושמונה מאות, א
 ה. גבהו: גובה, ב; גובה צוארו, ה. 128 חנניה״ו: םנניה״ו, ב ר.; חנניה״ו

 ג. בההיק״ץ: ובהתיק״ן, ב; בנתיק״ץ, ג; ובהתיק״ץ, ה. שי: שלש מאות, א ד ר!;
 ג׳ מאות, ג. אלפי׳: אלפים, א ב ג ד ה. 129 ול״ג: ושלשים ושלש, א ד; ושלשי
 ושלוש, ג; רבבות ושלשים ושלש, ה. ומה: מה, ד; מה מה, ה. יכול: יכולה, א.
 130 ושאין: ואין, ב. אתרה״ו דרי״א: את״ר הודרי״ה, ב; את״ר הו(ר)די״א, ה.
 131 ענוםי״ה: עטםי״ה עטטי״ה, ב ה. חמש מאו' פרםאו': וחמש מאות פרסאות, א

 ג ה; ותייק פרסאות, ב. 132 הדרקמםי״א: הדר״ק מםי״א, א; הדרקםמי״א, ה.
 הלסתות: הפנים, ב ה. 133 הפני׳: הלסתות, ב ה. בריה: נשמה, ה. 134 להכירו

 להזכיר, ב. מובהק: מבהיק, ב.

41-42; MR 85-87; SDR 67-68; Salmon: 127-128... צוארוSHS ; 73-74SHQ 
b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 117. 

; SDR 68-69; cf. MT 87-88 and: 128-13042... עגול ראשוSHS ; 74-77SHQ 
a; Salmon b. Yeruhim34. ,93-94 ; c f . Midrash Mishle 10:20, ed. Buber, p 

loc. cit. 
; Sefer Yetzlrah, long version: 129-13195... ומה שאין הפהMR ; 75-77SHQ 

a and Shavu°ot ,ed. Warsaw, 1884, pt. 2, p. 32a; BT Rosh Hashanah 274:3 
ed. Horowitz, p, 100. 20b; Sifre Bammidbar § 1 0 2 . 

1 3 1 - 1 3 2 S H S 46; SDR 91-92; MR 130, cf. line 136: זקנו . . . ; 77-78SHQ ; 
p, 118. Salmon b. Yeruhim, ed. c i t . . 

; MR 118-119; cf. Hekhalot: 132-13482-84... ומראה הלסתותSDR ; 78-79SHQ 
Rabbati 4:3, ed. Werthelmer, p. 62 and ed. Jellinek, p. 86 and ibid. 

SchHfer; .,10:1 ,ed. Wertheimer, p. 84; Salmon b. Yeruhim, loc. cit 
and102 Synopse § § . 1 5 9 

1 3 4 - 1 3 5 S H Q 79-80; SHS 46-47; MR 120-121: גויתו כתרשיש . . . ; 10:6Dan ; 
Salmon b. Yeruhim, loc. cit.SDR 84; 

( t t y v ) . Blessed be the name of ( K a l a l (kll), Sis (sys), Atatyo ('126 
. (127) The height of His neck is 130,000,800His glorious kingdom forever 

; (128) its name is ̂ anagihu Behahiqatz (frngyhv bhhyqg). Theparasangs 
(129) 3,000,000,033...parasangs, which iscircumference of His head is 
(130) nor the ear hear; its name isthat which the mouth cannot express 
(131) Anusiah ('trhv dry' (131) 'nvsyh). His beard is 11,500Atarhu Daria 

; (132) its name is Hadraqmasia (hdrqmsy'), and the appearanceparasangs 
(133) of the face is in the image ofof the cheeks and the appearance 
(134) ablethe spirit and in the form of the soul (such that) no one is 

to recognize i t . His body is like tarshish.* His splendor is luminous 
and awesome 

*The meaning of tarshish is unclear; see note to SDR line 84. 
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 135 מתוך החשך וענן וערפל מקיפי' אותו כל שרי
 136 הפני' נשפכי' לפניו לכך אין בידינו מדה אלא

 137 שמות מגולין לנו כחוטם פגבצציי״א שמו
 138 אברפפטכי״א שמו לשונו מסוף העולם עד

 139 סופו שני מגיד דבריו ליעקב וגוי כל שאינו
 140 חותם בפסי' זה הרי זה שוגה מגיד דברי ליעק׳
 141 חקי ומשפ' לישי אםםגוה״ו ואיר״א שמו רוחב

 142 מצחו שלשה עשר אלפי' (וחי) פרסאות מםסניה״ו

 135 מקיפי': מקיפין, א ב ג ד. 136 הפני' נשפכי׳: הפנים נשפכין, אגד;
 הפנים נשרפים, בה. לכך: כתיקון, ב ה. 137 מגולין: מגולים, ג. החוטם:
 החושיים, ה. פגבצצי״א: לגבת״א, ב; לגבגציי״א שמו, ה. 138 אברפפטכי״א:

. ד ב ; אברג״ג טטפי״ה, ב; אברגגטפיי״א, ה. עד: ועד, א ד ג  איברגגטפי״א, א
 139 וגוי: וגומי, א; וכוי, ג ד; חקיו ומשפטיו לישראל, ה. 140 חותם: יודע
 לחתום, ב. בפםו׳ זה: בפםו׳ זה, א ג; זה הפסו', ב; בפםו' הזה, ה. מגיד:
 שני מגיד, ב. דבר׳ ליעק1: דבריו ליעקב, א ב ג ד. 141 חקי ומשפ׳ לישי:

 חקיו ומשפטיו לישראל, אגד; חסר, ב ה. אםםגוב״ו ואיר״א: אםםגיה״ו ואיי״א,
 ב; אםםגוח״ו ואיר״א, ד. 142 שלשה עשר: י״ג, ג. שלשה פרסאות: חסר, ב ה.
. מםםניה״ו: מםעגייה״ו, ב; מםםגיה״ו, ה. ד ג  אלפי׳ (וחי): אלפים ושמנה, א

 SHQ 81-82; SHS 47; SDR 86; MR 121-122; BT Sotah :כל שרי הפני'... 136 -135
42b; Shabbat 62b; Hullin 4 7b and Sukkah 36a; Hekhalot Rabbati 5:1, ed. 
Wertheimer, p. 73;'lbid. 10:1, ed. cit., p. 84; Schäfer, Synopse §§104 
and 159. 

 .SHQ 81-82; SHS 47-48; SDR 87-88; MR 122 :אין בידינו... 137 -136

 .SHQ 82-83; cf. SHS 48; SDR 88; MR 123-124 and 134 :החוטם... 138 -137

 ;SHQ 83-84; SHS 50-51; SDR 89; MR 126-127 and 129 :לשונו... 139 -138
Salmon b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 118. 

 .Ps 147:19 :מגיד... 139

 ;SHQ 83-84, variant readings; SHS 51; SDR 111 :כל שאינו... 141 -139
MR 127-128; Salmon b. Yeruhim, ed. cit. , p. 122. 

 .Ps 14 7:19 :מגיד. .. 141 -140
$ 

 SHQ 84-85; SHS 51-52; SDR 75-76; MR 103-104 and :רוחב מצחו... 143 -141
133; Salmon b. Yeruhim, ed. cit., p. 118. 

(135) from within the darkness, and cloud and fog surround Him. All 
the princes (136) of the presence (supplicate before Him, as obediently 
as water) poured out (from a pitcher.) Therefore, we have no measure­
ment in our hands save (13 7) the names, (which) are revealed to us 
alone. The name of the nose is Pagavtzatziya (pgbsgyy') , (138) its 
name is Avarpaftakhia ('brpptky'). His tongue (extends) from one end 
of the universe until (139) the other, as i t is stated (in Scripture) : 
"He tells His words to Jacob, etc." Whosoever does not (140) conclude 
with this verse, errs. "He tells His words to Jacob, (141) His laws 
and statutes to Israel." Its name is Asasguhu Vaira ('ssgvhv v'yr'). 
The width (142) of His forehead is 13,008 parasangs; its name is 
Masasnlhu 
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 143 יואייאנג״ם שמו על מצחו כתו׳ ע״ב אותיות אלו
 144 יה״ו היית י ו"ה ה״א ה״י י״י ה״א הייה ו ו •יה יי״י היין ו •יה

 145 יויה״ו הייה יי״ר. יהוייא ה״ו יוה״י הי״ה ו י״ה יה״ו ה״א הי״ה
 146 ו י״ה ה״א הי״א ה״ו ה״א שחור שבעיו

 147 ימינו רבוא ואלף והי מאות פרםאו י וכן של שמאל
 148 שלימין אור היה אטטיםו״ם שמו והשר שלו

 149 רחביאל שמו ושלשמאל מטטגריעמצי״א שמו וזיקוקי
 150 היוצאים ממנו אוריהן לכל הלובין שבעין ימינו

 143 יואייאנג״ם: ינאי״א ג״ם, ב; ינאיי״א (נג״ם), ה. כתו 1 ע״ב: כתוב
 שבעים ושתים. א ד; כתיב, ב; כתוב ע״ב, ג; כתוב שבעים ושנים, ה. אותיות
 אלו: חםר, ב; אותות, ה. 144 יה״ו: ייה״ו, בה. יו״ה: י ו ״ה יו״ה, בה.
 י״ה: ה״י ה״י, ב ה. יי״י ה״ו, ה. ו״ה: חםר, ב. 145 יויה״ו: ויה״ו,

. יהו״א: א״י הייה י״ה י״ה י״א ה״ו, ב; ד ג  א ב ג ד ה. יוה״י: י״ו ה״י, א
 י״א ה״ה י״ה יהו״א, ה. יוה״י: ייהי״י, ב; ויהי״י, ה. וי״ה: חסר, ב.

 יה״ו: יה״ו הי״ו, ב. ה״א: ה״א ה״א, ה. 146 ה״א (קמא)-ה״א (בתרא): חסר,
; ותייק, ב. של שמאל: שלשמאלו, ב. ה ד ג  ב ה. 147 והי מאות: וחמש מאות, א

 148 אור היה: או״ר הי״ה, א; אזריי״ה, ב; אורהי״ה, ג; אורי״ה, ה. אטטיםו״ם
 טטיאטימו״ם, ב; אטטיםו״ם, ה. 149 רחביאל: רהביאל, ב. ושלשמאל: ועל

 שלשמאל, ב. מטטגריעמצי״א: שהוא״ל מט״ט גרופמצי״א, ב; מטטג״ר יעמצי״א, ה.

 וזיקוקי: וזיקוקיו, א ב ג ה; וזיקוקים, ד. 150 היוצאים: היוצאין, ב ג ה.
; לכל בריין, ב. הלובין: ה ד ג  אוריהן: אוריהם, א. לכל: לכל הבריות, א

 הלובן, א ד; הלבו,בה.

143-146 . 

146-148 
Salmon b. 

148- 149 

149- 150 

150- 153 . 
ed. cit., 

 .SHQ 85-89; SHS 53-55; MR 104-110 :על מצחו כתו״.

 ;SHQ 89-80; SHS 57-58; SDR 76-77; MR 111-114 :שחור שבעין..
Yeruhim, ed. Davidson, p. 118. 

 .SHQ 90 :והשר שלו..

 .SHQ 130; MR 114 :וזיקוקי..

 ,SHQ 90-91; SDR 78-80; MR 114-116; Salmon b. Yeruhim :הלובין.
p. 119. 

(143) Yuayangas (mssnyhv (143) yv'yy'ngs). On His forehead are written 
these seventy-two letters: (144) YHV, HH, YVH, H1, HY, YH, H', HH, VVH, 
YYY, HV, VH, (145) YVYHV, HH, YH, YHV׳, HV, YVHY, HYH, VYH, YHV, H', 
HYH, (146) VYH, V, HY1 , HV, H'.* The black of His right eye (147) is 
11,500 parasangs, and so is the left; (148) its name is Or Hayah Atati-
sos ('vr hyh 'ttysvs), and the name of its (guardian-)angel is (149) Rah-
viel (rhvy11~~׳ The name of the (black of the) left eye is Matatgriama-
tzia (mttgry,msy'), and the light of the sparks (150) that go out from 
i t (goes) out to a l l . The white of His right eye 

*One of these seventy-three letters is presumably to be omitted. 
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 151 שתים רבבות ימינ( ) שתים רבבות ושנים אלפי י
 152 פרסאות וכן שלשמאל שלימין פדרכםםי״א שמו

 153 ושלשמאל בזקצתי״א שמו משכם ימינו ועד
 154 שכם שמאלו י״ו אלפי• רבבות פרסאו׳ שכם שלימין

 155 טטגהי״ז אענג״ז שמו ושלשמאל תתמהינני״א
 156 שמו ושם אחר לו שלמחצני״א שמו מזרוע ימינו

 157 ועד זרוע שמאלו י״ב אלפי, רבבו' פרםאוי זרועותיו
 158 כפולים זרוע שלימין גבר״ה זזיגועכ״ם שמו ושל

; ימינו שתים שתים רבבות, ג. ה ד ג  151 ימינ( ) שתים רבבות: חסר, א
 שתים רבבות (בתרא): כ״ב רבבות, ב. ושנים: ושתי, ב; ושני, ה. אלפי י:

 אלפים, א ד; חסר, ב ה. 152 שלימין: ושמו, ב. פדרכםםי״א: פדרכםםםי״א, א;
 בזקוח״א, ב. שמו: חסר, ב. 153 ושלשמאל-שמו: חסר, ב. 154 י״ו: שש עשרה,
; שמו מטט- ד ג . 155 טטגהי״ז: מטטגהי״ז, א ה ד ג . שכם: ושכם, א ה ד ג  א

 גריא״א ענגי״ו, ב; מטטגיא״א, ה. אענג״ז: אעננ״ז, ד; ענג״ץ, ה. שמו: חסר,
 ב. ושלשמאל: ושמו שלשמאל, ב. תתמהינני״א: תתמהינט״א, ב; תתמהצני״א, ח.

 156 שמו (קמא): חסר, ב. אחר: אי, ב. לו: יש לו, ב. שלמחצני״א שמו:
 שלמ״ה ינגיא״ל, ב. 157 ועד: עד, א ב. י״ב: שתים עשרה, א ד ה. אלפי'

 דבבו' פרםאו׳: אלפים רבבות פרסאות (וכן להלן): א ה. 157-160 זרועותיו-
 פרםאוי (קמא): חסר, א. זרועותיו: זרועות׳, ד. כפולים: כפוליו, ד.

 158 גבר״ה זזיגועכ״ס: גברהזזי״א םכב״ו, ב; גבר״ה זזיאעכם״י, ג ד; גברהזזי"
 עכט״י, ה.

 ;SHQ 91-92; SHS 59-60; SDR 92-93; MR 139-140 :משכם ימינו... 156 -153
Salmon b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 120. 

 .SHQ 92-93; MR 140-143 :שכם שלימין... 156 -154

 .See above, lines 33-34; SHQ 93-94 and cf :מזרוע ימינו... 157 -156
lines 17-18; SDR 97; MR 143-144. 

 SHQ 94; SDR 96; MR 144-145; Hekhalot Rabbati :זרועותיו כפולים 158 -157
12:1, ed. Wertheimer, p. 87 and ibid. 11:2, ed. cit., p. 86; Salmon b. 
Yeruhim, ed. c i t . , p. 121; Schäfer, Synopse §§164 and 167. 

 ;SHQ 94-95; SHS 60-61; SDR 93-94; MR 145-148 :זרוע שלימין... 159 -158
Salmon b. Yeruhim, loc. cit. 

(151) is 22,000...(152) parasangs, and so is the left. The name of the 
right is Padarkasasia (pdrkssy'), (153) and the name of the left is 
Bazaqtzatia (bzqgty'). From His right shoulder to (154) His left 
shoulder is 160,000,000 parasangs. The name of the right (shoulder) is 
(155) Tatgehiz Aangaz (ççghyz ' ngz), and the name of the left (shoulder 
is Tatmahinania (ttmhynny*), (156) and its has another name (too, 
which is) Shalmafttzania (§lmfr§ny'). From His right arm (157) to His 
left arm is 120,000,000 parasangs. His arms (158) are crossed. The 
name of His right arm is Gavrah Zaziguakhas (gbrh zzygv ks), and 
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 159 שמאל מטגהצציה״ו שמו אצבעות ידיו ט״ו אלפי,
 160 דבבו, פרסאו' וגי אלפי' פרםאוי וכל אצבע ואצבע

 161 וכן שלשמאל שלימין תתמתתצמייץ גגמנ״ת
 162 גושמ״ש גגנש״ש שמר״י ושלשמאל תתמ״ץ

 163 ית׳ית תהמיית אגגמ״ץ ישושני״ם שמם וכן אתה
 164 הוא מורה מן הגדולות והולך כפות ידיו די אלפים
 165 רבבו' פרסאו• וכן שלשמאל שלימין הוזי״א אטגריייי

 166 שמו ושלשמאל אשהזזי״א שמו אצבעות רגליו
 167 י• אלפים רבבוי פרםאו• בכל אצבע ואצבע וכן של
 168 שמאל שלימין אנדמ״ץ אדדמ״ת בכמנ״ם בכתהנייים

 169 ושלשמאל יזויי״ין נזויי״ן הקמ״ת אמויין ותהמו״ם
 170 וכמו של הידים אתה מונה והולך לפי• נקי האל הגדול

 159 מטגהצציהייו: מממגיצציה״ו, ב; מטטהיצציה״ו, ג; מטטגהצציה״ו, ה. טייו:
 חמשה עשר, י; עשר, ה. 160 וגי: ושלשת, א ד. וגי-פרםאו׳: חסר, ב ה. וכל:
 בכל, ב ה. 161 תתמתתצמ״ץ: תתמצמ״ץ, ב. גגמנ״ת: גגמו״ת, ב ה. 162 גושמ״ש

 גגשמייש, ב ה. גגנש״ש שמר״י: חםר, ב; גגנש״ש, ה. תתמ״ץ: תצמ׳יף, ב ה.
 163 ית״ת: חסר, א ב ג ד ה. אגגמ״ץ: אנגמ״ץ אנגמ״ת, ב; אגגמייץ אצמ״ת, ה.

 ישושני״ם: ושושני״ם, ב ה. שמם: שמיים, א ג; חםר, ב. 164 הוא מורה: מונה,
 ב ה. הגדולות: הגדול, ב ה. והולך: ואילך, ב. ידיו: רגליו, בד. די:

 ארבעת, א ה; עשרת, ד. אלפים: אלפים ארבעת אלפים, ד. 165 הוזיייא: הזזי״א,
. אטגרי״י: אטגריי״א, ב. 166 אשהזזי״א: אשהו^י״ח, ב; אשהזזי״ה, ד ה ד ג  א

 167 יי: עשרת, א ד ה; שלימין יי, ב. פרסאו,: פרסאות שני אלפים רבבות
 פרסאות, ה. 168 אנדמ״ץ: אתרמ״ץ, ב; אדומ״ץ, ה. אדדמ״ת: אתרמ״ת, ב.

 בכמנ״ס: ברמנ״ם, ב. בכתהמי״ם: בכתהמי״ם, א; ברתהמי״ם ואהו״ז, ב; בבתהמי״ם
 ד; בכתהמי״ם ואהו״ז, ה. 169 יזויי״ן: זכיי״ן, ב; יזניי״ן, ה. נזויי״ן:

 נזזיי״ן, א; כזכיייין, ב; כזויי״ן, ד; כזניי״ן, ח. הקמ״ת: התמ״ת, ב.
 אמו״ן: אהוייז, א ב ג ד ה. ותהמו״ם: חסר, ב; ותהמו״ם, ה. 170 וכמו של

 הידים: וכשהידים, ב ה; וכמו שלהידים, ג. לפי׳ נקי: לפיכך נקרא, א ב ג ד ה

63-65; SDR 98-101; MR 152-157: 159-164... אצבעות ידיוSHS ; 97-100SHQ ; 
Salmon b. Yeruhim, ed. Davidson, p; 8 0 . 1 2 1 . Sod Ha'egoz, ed. Dan, p. 

62-63; SDR 96-97 and cf. line 120: 164-166... כפות ידיוSHS ; 96-97SHQ ; 
p, . . 1 2 1 . MR 149-152; Salmon b. Yeruhim, ed. cit 

65-67; SDR 103-106; MR 157-163: 166-170... אצבעותSHS ; 100-102SHQ ; 
a; Salmon b. Yeruhim, ed. cit34,.Midrash Mishle 10:20, ed. Buber, p. 

p. 121. 
163; Dt 10:17; Neh 9:32; Salmon: 170-172... לפי' נקיMR ; 102-104SHQ 

p, . . 1 2 2 . b. Yeruhim, ed. cit 

(159) the name of the left (arm) is Matag-hatzatziyahu (mtghssyhv). 
His fingers are 150,000,000 (160) parasangs, 3,000 parasangs (for) 
each finger, (161) and so is (it with) the left hand.) The (names 
of the fingers) of the right (hand) are Tatmat-tatzmatz (ttmttsms), 
Gagmanat (ggmnt), (162) Gushmash (gvs'ms') , Gagnashash (ggn^^), Shamri 
(gmry). The names of the (fingers of the) left (hand) are Tatmatz 
(ttms), (163) Yatat (ytt), Tatmat (ttmt), Agagmatz ('ggms), Yeshoshnim 
(ysygnym), and thus you (164)... teach (them), (counting) from the thumb 
(and going) forward (across the fingers towards the pinky-finger.) The 
palms of His hands are 40,000,000 (165) parasangs, and so is the left (!). 
The name of the right one is Huzia Atagray (hvzy' 1tgryy) (166) and the 
name of the left is Ash-hazazia ('shzzy'). His toes (167) are 100,000,000 
parasangs (...) each toe, and so is (it) with the (168) left. The names 
of (the toes on the right foot) are Anadmatz ('ndms), Adadmat ('ddmt), 
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 171 הגבור והנורא שנ• כי ייייק אלהיכם הוא אלהי האלהים
 172 ואדוני האדוני• האל הג׳ אמר לי אמור לי
 173 חשבון פרסאות כמה שיעורן כל פרסה ופרסה

 174 ג• מילין וכל מיל ומיל יי אלפי, אמה וכל אמה ב,
 175 זרתות בזרת שלו ית' וזרת שלו מלא העולם כולו

 176 שנ' ושמים בזרת תכן ר, נתן תלמידו של
 177 ר' ישמעאל אומי אף החוטם נתן לי מדה וכן
 178 השפה וכן הלסתות אע״פ שנתן לי מדת המצח

 171 יי״ק: הי, ב ד. אלהי: חםר, ה. 172 האדוני, האל הגי: האדונים וגומי,
 א; האדונים האל הגדול הגבור והנורא, ב; האדונים האל וכוי, ד; האד' האל
 הנאמן שומר הברית והחסד לאוהביו ולשמרי מצותיו ולאלף דור, ה. אמר לי:

. 173 כמה: כולך כמה, ד ג  אבל, ב ה. אמור: אמר, ב ה. לי (בתרא): חסר, א
; שלשת, ה. יי: ד ג  ב. פרסה ופרסה: פרםא ופרםא, ה. 174 גי: שלש, א

. אמה: אמה ואמה, ב. גי: שתי, א ד ה. 175 זרתות: זדרות (!) , ה ד  עשרת, א
; חסר, ב ה. וזרת שלו: בזרת ד ג  א. בזרת שלו: חסר, ה. יתי: יתברך, א
 שלא (!), ה. מלא: מלוא, ב ה. העולם: כל העולם, ב. כולו: כלו, א ג.

 176 שני: שני מי מדד שבעלו מים, ב ה. תכן: תכן וכל בשליש עפר הארץ ושקל
 בפלס הרים וגבעות במאזנים, ב. 177 ר': רבי, ב. אומי: אומר, א ב ג ה.

 מדה: מדר. מימין ומדר. משמאל, ב; מדה ומדה מיומן, ה. וכן: ומן, ב.
 178 השפה: השפתים, ב. וכן הלסתות: והלםתות, ב. אעייפ: ואע״פ, ב; אף ע״פ,

 ג; אף על פי, ה. המצח: הטפח, ה.

 .Dt 10:17 :כי יי״ק... 171

 ;SH0 103-106; SHS 2-3, 6-7 and 72-73; SDR 115-120 :אמר לי... 172-176
MR 164-171; Commentary of Judah Hayyat to Sefer Ma°arekhet Ha'elohut, 
ed. Mantua, 1558, p. 123b; Eleazar of Worms, Hilkhot Kavod, ed. Kamel-
har, p. 31; Idem, Sefer Roqeah Haggadol, ed. Shniurson, pp. 21 and 110; 
'Qtiot Derabbi CAqiva, text A, ed. Wertheimer, p. 370; Massekhec Hekhalot, 
ed. Jellinek, p. 41 (=Macase Merkavah, ed. Wertheimer, p. 56); cf. 
Kalir in Baer, Seder cAvodat Yisra'el, p. 653; Eisenmenger, Entdecktes 
Judenthum, p. 4; Beraita Deshemu'el, ed. Eisenstein, pp. 545-546; 
Salmon b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 122. 

 .Is 40:12 :שמים... 176
 , .SHQ 108-110; MR 130-134; Salmon b. Yeruhim, ed. cit :ר' נתן... 176-179
p. 123, lines 7-9. 

Bakhmanas (bkmns), (and) Bakhat-hanis (bkthnys), (169) and (the names 
of the toes on the left foot) are Yazuyan (yzvyyn), Nezuyan (nzvyyn), 
Haqmat (hqmt), Amon ('mvn), and Tahmos (thmvs), (170) and like the hands, 
you count (from the big toe) and proceed (across the foot.) Thus is 
He called the great, (171) mighty and awesome God, as i t is stated (in 
Scripture): "For the Lord, your God, is the God of gods and (172) the 
Lord of lords, the great God (...)." He said to me: Say to me (173) the 
calculation of the measurement of the parasangs. Each parasang (174) is 
three mils, and each mil is 10,000 cubits, and each cubit is two (175) of 
His spans, may He be blessed, and His span f i l l s the entire universe, 
(176) as i t is stated (in Scripture): "And (He) gauged the heavens with 
a span." R. Nathan, the student of (177) R. Ishmael says: Even of the 
nose, he gave me a dimension, as well as (178) of the lip and as well 
as of the cheeks. Even though he gave me the measurement of the width 
of the forehead, 
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 נתו לי מרה שלאמה רוחב המצח כגובה צואר 179
 וכך הש(פה) כארך כחוטם כארך אצבע קטו 180
 וגובה לםתות כחצי עגול הראש וכו מדת שפתותיו 181
 ע״ז דבבו' פרםאו׳ שפתי העליונה גברהטי״א 182
 שמה והתחתונה השרגהי״א שמה פיו אש אוכלה !83
 כ)תר שבראשו הי מאות אלף על הי מאות אלף ישרא״ל) 184

: 1 7  שלאמה: של אמה, א; כל אמה ואמה עד יה, ב; של אמה של עריה, ה. צואר 9
 הצואר, ב. 180 הש(פה): השכם, א ב ג ד ה. כארך (קמא): באורך, א; האורך,
. החוטם: החוטם אורך החוטם, ה. כארך (בתרא): כאורך, א ב ג דה. ה ד ג  ב
 אצבע קטו: האצבע קטנה, ב. 181 וגובה: גובה, בגד. לסתות: הלסתות, ה.
 מדת: מדת כל אדם, ב; מדת כל מדת האדם, ה. 181-183 שפתותיו-שמה: חסר, כ.

 ע״ז: שבעים ושבעה, אדה. 183 אוכלה: אוכלה אש כשהוא מדבר אכדר״יא שמו 182
 ומי שהוא רוצה גובה כינוייו, ב; אוכלה ( ) דבר הםרים״א שמו ומה שהוא רוצה
 מדבר (נוח) כינוייו, ה. 184 (כ)תר: כתר, א ב ג ד ה. ה• מאות (קמא ובתרא)

 חמש מאות, א ד ה; ת״ק, ב; תייק מאות (!) , ג. אלף (קמא): אלפים, ג. אלף
 (בתרא): חסר, ב; אלפים, ג. ישרא״ל: וי״ש, ב.

 .Cf. Scholem, Klryat Sefer 6(1930), p. 419 :מדה של אמה 179

 .SHQ 110 :רוחב המצח...

 .SHQ 110-111 :וכן הש(פה)... 180

 Salmon b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 123; cf. BT :כארך אצבע קטך
Bekhorot 44a; Lieberman, Sheqi in, p. 12; Maimonides, Commentary to the 
Mishnah to M Bekhorot 7:1, ed. Kafih, vol. 3, p. 175. 

 ;SHQ 111, variant readings, SDR 91; cf. SHS 67-68 :שפתותיו... 182 -181
MR 129-130 and 135-136; Salmon b. Yeruhim, ed. cit., p. 123. 

 ;SHQ 111-112; SHS 67-68; MR 129 and 134-135 :שפתו העליונה... 183 -182
SDR 90; Salmon b. Yeruhim, ed. cit., p. 123. 

 ;SHQ 111-112; SHS 67-68; cf. SDR 90; MR 130 and 135 :והתחתונה... 183
Salmon b. Yeruhim, ed. cit., p. 123. 

 ,SHQ 112; cf. SDR 26; MR 135-136; 'Otiot Perabbi cAqiva :פיו אש אוכלה
text A, ed. Wertheimer, p. 380 and ibid., p. 389. 

-SHQ 113-114; SHS 68; SDR 33-34 and 70-72; MR 96 :כתר שבראשו... 184-185
98; Firqe Rabbi 'Eli Cezer ch. 4, ed. Warsaw, 1852, p. 9b; Massekhet Hekha-
lot, ed. Jellinek, p. 46; 'Otiot Derabbi cAqiva, text A, ed. c i t . , p. 366; 
Hekha lot Rabbati 5:1, ed. Wertheimer, p. 73; Seder Rabbah Debereshit §8, 
ed. Wertheimer, p. 24; BT tfagigah 13b; Yalqut Re'uveni, ed. Amsterdam, 
1700, p. 24c; Schäfer, Synopse §§104 and 841. 

(179) he (also) gave me the measurement of (a cubit?, see variant read-
ings.) The width of the forehead is as the height of the neck, (180) and 
similarly is the lip as long as the nose, which is (itself) as long as 
the nose, which is as long as the l i t t l e finger. (181) The height of the 
cheeks equals half the circumference of the head. The measurement of the 
lips (182) is 770,000 parasangs. The name of the upper lip is Gevarhatia 
(gbrh£y') (183) and the name of the lower lip is Hashargehi (hsrghy'). 
His mouth is consuming fire. (184) The crown on His head Is 500,000 
by 500,000 (parasangs); its name Is Israel (ysr'1). 
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 185 שמו ואבן יקרה שביו קרניו ישראל עמי לי ישרא״ל (!)
 186 עמי לי חקוק עליה דודי צח ואדום ראשו כתם פז

 187 כיונים (!) לחייו כערוגת הבושם בי אלפי' דבבו' פרםאו'
 188 וכל מי שאינו חותם בפםו׳ זה שוגה לחייו כערוגת

 189 הבושם וגוי ידיו גלילי זהב שוקיו עמודי שש
 190 חכו ממתקי' וכולו מחמדי' אנטיי״ה בוחי״ו יחו״ץ

 191 טובטהו״ר יו״ד יו״ד י״ד י״ה י״ה י״ה חםיו יה קק״ק יי״ק

; י״ש שמו, ב. 185-186 עמי-לי: עמואל״י י״ש עמ״י ד ג  185 ישרא״ל: ישראל, א
 אל״י, ב. 186 ואדום: ואדום דגול מרבבה, ב. כתם פז: קווצותיו תלתלים, ה.
 פז: פז וגוי, ב. 187 כיונים: עיניו כיונים על אפיקי מים וגוי, ב; עיניו

. ה ד  כיונים על אפיקי מים, ה. הבושם: הבושם וגוי, ה. בי: שני, א
 188 בפםו': בפסוק, ב ה. זה: הזי, ב; הזה, ה. שוגה: הרי זה שוגה, ה.

 189 וגוי: מגדלות מרקחים וגוי, ב; וכוי, ג ד; מגדלות מרקחים שפתותיו שושנים
 נוטפות מור עובר, ה. שש: שש מיוסדים וגוי, ב; שש וכוי, ה. 190 חכו:
; ממתקים וגוי, ב. וכלו מחמדי': ה ד ג  כתו (!), ג. ממתקי': ממתקים, א

; זה דודי וזה רעי בנות ירושלים, ב; וכלו מחמדים זה דודי ד ג  וכלו מחמדים, א
,  וזה רעי, ה. אנטיי״ה: אגטי״ה, ב ה. בוחיו: טחויץ, ב ה. יחו״ץ: יחו״ו
 ב ה. 191 טובטהו״ר: טו״ב טהו״ר, א ב ג ה. י״ד: יו״ד, ב. י״ה י״ה י״ה:

 יהי״ה, ב. חסין יה: חםי״ן י״ה, א; חםי״ו חםי״ו, ב. קק״ק: קדוש קדוש קדוש,
 ה. יי״ק: יהוה, ב.

 .SHQ 114-115; MR 98-99 :ואבן יקרה... 186 -185

 .cf. Hos 2:15 :ישראל עמי לי...

 .Song 5:10; SHQ 115-116; SDR 73; MR 173 :דודי צח... 186

 .Song 5:11; SHQ 116; SDR 73; MR 174 :ראשו כתם... 187 -186

 .Song 5:12; SHQ 114; SDR 81-82; MR 174 :כיונים 187

 .Song 5:13; SHQ 95-96; SDR 90; MR 174-175; Salmon b :לחייו... 188-189
Yeruhim, ed. Davidson, p. 123. 

 .Song 5:14; SDR 101-102; MR 175 :ידיו... 189

 * .Song 5:15; SDR 106; MR 173 :שוקיו...

 .Song 5:16; SDR 107; MR 173-174 :חכו ממתקי'... 190

(185) And the gem between its (or, His) horns (has) "Israel, My people, 
is Mine; Israel, (186) My people, is Mine" engraved on i t . My beloved 
is shining and ruddy. His head is finest gold. (187) (His eyes are) 
like doves. His cheeks are like a bed of spice; (they are) 20,000,000 
parasangs. (188) And whosoever does not conclude with this verse, errs. 
"His cheeks are like a bed (189) of spice, etc." His hands are disks of 
gold. His calves are pillars of marble. (190) His palate is sweetness 
and he is entirely lovely. Antayah ('ntyyh), Bo^iin (bvhyn), Yahutz 
(yhv?), (191) Tovtahor (^vb^hvr) , Yod (yvd), Yod (yvd), Yad (yd_), Yah 
(yh), Yah (yh), Yah (yh), God is mighty! Holy, holy, holy is the Lord 

ם י פ ו צ ר ה  ספרית ה
 *מדעי nna והחברה
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 192 צבאות מ' כ' ה' כי. מדת עיניו שלימין הדייר ול״ר
 193 שמו אפרהצצי״ה גובה אזני ו כגובה מצחו

 194 שלימין אצטההי״א שמו ושלשמאל מנטתוצצי״א
 195 שמו נמצא השיעור כולו רוב רבי דבבו' אלפי

 196 פרםאו' גובה ואלף אלפי אלפי' פרסאו׳ רוחב אמי
 197 ר׳ ישמעאל כששאלתי הדבר הזה אמי לי כל מי

 198 שיודע שיעור זה של יוצרינו ושבחו של יוצרנו
 199 שהוא מכוסה מכל בריח מובטח לו שהוא בן
 200 העולם הבא אמר ר' ישמעאל לפני

 192 מ' כ' ה׳ כי: מלא כל הארץ כבודו, א ב ג ד; מלא כל הארץ כבוי, ה. מדת
 עיניו: גביניו, ב; גביניו כמדת עיניו, ה. ול״ר: וול״ר, א ב ג ד ה.

 193 אפרהצצי״ה: ושלשמאל אפרה צציה״ו שמו, ב; ושל שמאל אפד״ה צציה״ו שמו, ר.
 194 שמו: שמה, ג. מנטתוצצי״א: מנטהדצצי״א, א; מגוגה״ו צצי״א, ב; ( ),
 ג; מטגהוצצי״א, ה. 195 כולו: כלו, א ג; שלו, ב. רוב: רבי, ב; רובי, ה.
 אלפי: אלפים, ב. 196 אלפי: חסר, ב ה. רוחב: שלרוחב, ב; רחב, ג. אמי:

 אמר, א ה. 197 רי: רבי, ב. כששאלתי: כשאמרתי, א ב ג ד ה. הדבר הזה: את
 הדבר הזה, א ג ה; דבר זה, ב. אמי לי כל מי: אמר לו כל, א ג; לפני רבי

 עקיבא אמר לי כל מי, ב; אמי לי כל, ד; לפני ר׳ עקיבא אמר לי כל, ה.
 198 שיודע: שהוא יודע, ב ה. זה: חסר, ב; הזה, ה. של יוצרנו: שליוצרנו, ג
 יוצרינו: יוצדנו, א ד; יוצרינו זה (!), ב; יוצרו, ה. יוצרנו: יוצרינו, א
 ג ד; הקב״ה, ב ה. 199 מכל: מן הבריות, ב ה. שהוא בן: שהוא בין, א; לחיי,
 ה. 200 העולם הבא: העה״ב, א; וייטב לו בעה״ז מטוב העה״ב והוא מאריך ימים
 בעה״ז, ב; העולם הבא ומאריך את ימיו בעולם הזה, ה. אמר: אמי, א; אמר לי,

 ב. ר׳: רבי, ב.

ת עיניו... 192 ד מ 1 6 : 7 8 , ed. Davidson, p: Cf. Salmon b. Yeruhim . 124. 
1 9 3 - 1 9 5 c f . MR 102-103, 110 and 137; Salmon b: גובה אזני ו . . . ; 92SHR . 

p, . . 1 2 4 . Yeruhim, ed. cit 
and cf. 5-6; MR: 195-19670-72... נמצא השיעור כולו SHS ; 117-119SHQ 

Salmon b. Yeruhim; 104,88-93 ;Hekhalot Rabbati 26:8, ed. Jellinek, p. 
loc. cit. 

and: 196-200120-124... אמי ר' ישמעאל SHQ ; 201-204See below, lines 
cf. 125-127; SDR 109-114 and 126-144; Hai and Sherirah Gaon in Levin, 
'Otzar Hagge'onim, vol. 4, pt. 2, p. 11; Ibn Ezra to Ex 33:21, ed. 

. 2, p. 216; Salmon b. Yeruhim, loc. cit.; Commentary ofWeiser, vol 
, 1558, pp. 123aJudah ^ayyat to Sefer Macarekhet Ha'elohut, Mantua 
4;and 124a (different readings!); Scholem, Jewish Gnosticism, p. 103, § 

Schäfer, Synopse §549. 

and: 200-204125-127... אמר ר' ישמעאל SHQ ; 196-200Cf. above, lines 
cf. 120-124; SDR 139-145; MR 176-195; Levin, 'Otzar Hagge'onim, vol. 4, 

. 2, p. 11; Ibn Ezra to Ex 33:21, ed. cit., vol. 2, p. 216; Mosespt 
. 62; Eisenmenger, EntdecktesTaku, Ketav Tamim, ed. Kirchheim, p 
p, . . 1 2 2 . Judenthum, p. 4; Salmon b. Yeruhim, ed. cit 

(192) of hosts, the whole earth is f u l l of His glory. The name of the 
measurement of His right eye is Hadar Valar (hdr vlr) (193) (and the 
name of the measurement of the left (eye?) is Afarhatzatziah ('prhssyh). 
The height of His ears is as the height of His forehead. (194) The 
name of (His) right ear is Atztehiya ('s^nyy') ? a n { j the name of the 
left (ear) is Manat-totzatzia (mnttvsgy'). (195) It follows that the 
entire measurement is 1,000,000,000,000,000 (196) parasangs high and 
1,000,000,000 parasangs wide. Said (197) R. Ishmael: When I asked this 

 201 תלמידו אני ור׳ עקיבה ערבים בדבר הזה שכל
 202 מי שיודע שיעור זה של יוצרינו ושבחו מובטח

 203 לו שהוא בו העולם הבא ובלבד שיהא שונה
 204 בו בכל יום ויום קומתו מלא טרשיו שלאש

 205 דגב״ת גבהו וצב שמו קצוותיו דב״ר
 206 בריין דוב״ג שמו ויש להם חצי כנוי גל שרב עמו

 207 ועינו אחת שהוא רואה בו מסוף העולם עד
 208 סופו אענק״ט שמו וזיקוקין היוצאי' הימינה
 209 אוריהן לכל הבריות ועינו אחרת שהוא רואה

 201 תלמידו: תלמידיו, ב ד. עקיבה: עקיבא, ג ד. זה: הזה, ב. 202 מי שיודע:
 מישהוא יודע, ב ה. שיעור: שיעור שיעור (!), א. זה: חסר, ד; הזה, ה. של

; שליוצרנו, ג. ושבחו: ושבחו של הקב ״ח, ב ה. ה ד  יוצרינו: של יוצרנו, א
 203 בן: בין (!), א. העולם הבא: העה״ב, ב. שיהא: שהוא, ב ה. שונה:

 שונא (!), ג. 204 בו: אותו במשנה, ב ה. טרשיו: כרםיו, ב ה. שלאש: של
 אש, א ה. 205 דגב״ץ-וצב: דת ב״ג ב״ג ג״כ הימ״ג, ב; דייג ביית ג״ב היו״ג, ה.

. קצוותיו: קצוותיו כקומתו, א ד; קומת קווצותיו, ב; ק ד ג  וצב: וצ״ב, א
 בקומתו, ג; (קומי) ( )צותיו כקומתו, ה. דב״ר: דבר, ב ה. 206 בריין: בר״ד,
; ברור, ב. גל: ג״ב, ב. עמו: שמו, ב ה. 207 בו: בה, א ד; חסר, ב ה. ה ד  א
 עד: ועד, אבה. אענק״ט: אכםם״ה, ב; אנטם״ת, ה. שמו: שמה, ב. 208 היוצ-

 איי: היוצאים, א ב; היוצאין, ג ה. הימינה: המנה, א ג; ממנו, ב; הימנה, ד ה.
 209 אוריהן: אוריהם, ב. אחרת: אחת, ב.

ר 201 ב ד  ,EliCezer, ch. 3, ed. Warsaw, 1852׳ Cf. Pirqe Rabbi :ערבים ב
p. 6b, line 12. 

c :ובלבד שיהא שונה... 203 f . SHQ 126-127; cf. MR 176ff.; SDR 130. 

 .SHQ 127-128 :קומתו... 205 -204

 .SHQ 128, variant readings :קצו ותיו... 206 -205

 .SHQ 128 :ויש להם... 206

 .SHQ 129-130; SHS 68 :ועינו אחת... 208 -207

 .SHQ 130 :וזיקוקי'... 209 -208

 SHQ 130-132; SHS 69. i :ועינו אחרת... 210 -209

thing, he said to me, a l l (198) who know this measurement of our Creator 
and the glory of our Creator (199) which is hidden from a l l men, may be 
secure that he (is to inherit a portion) in (200) the world to come. 
R. Ishmael said before (201) his student: I and R. Aqiba are in agree-
ment regarding the fact that a l l (202) who know this dimension of our 
Creator and His glory are assured (203) that they (will inherit a por-
tion) in the world to come— but only i f they recite (204) i t every 
day. His body (or, height) is f i l l e d with...of fire; (205) the name 
of its height is Dagbat (dgbt)...and Tzav (sb). The name of His hair 
is Davar (206) Baran Doveg (dbr (206) brn dvbg), and they have half a 
name: Gal Sharav Amo (gl srb Snv). (207) And the name of one of His 
eyes, (that is, the one with which) He sees from one end of the universe 
to (208) the other is Aanqat ( l Cnqt), and the light from the sparks which 
go out from i t (209) go out to a l l men. The name of His other eye, (the 
one) with which He sees 
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 245 ומשובח ואומי ברו׳ כבוי יי״ק ממקומו יה״ו ה״ו ה״ו ה״י
 246 י״ח יח״י הן אומי אחריו ברוך שם כבוד מלכותו

 247 לעולם ועד ו נכנם לתחת כםא הכבוד וכשהוא
 248 מהלך תחת כםא הכבוד מהלכיי לימינו אבני
 249 שלברד וכותלי שלזעף ולרוח שמאלו מהלכיו

 250 כנפות סערה וגבורות שלםופה וכשהנער
 251 נכנם לתחת כםא הכבוד מחזק בו כרוב פני

 252 הב״ה וכל מלאכי השרת באיי ואומי לפני הב״ר.
 253 האל הגדול הגבור והנורא ומשבחיי להב״ה ג'

 254 פעמיי בכל יום על ידי הנער ונותו הב״ה מזי ו ו

 245 ומשובח: ומשבח, א ה; משבח ומפאר, ב. ואומי: ואומר, ב ה. ברו' כבוי:
. יי״ק: ה', ב ד. ה״ו (קמא): וה״ו, ב; חסר, ה. ה״י: ה ד ב  ברוך כבוד, א
; יוה״י, ב ה. 246 י״ה יה״י: יהיי״ה, ב. הו: והו, ה. הן- ד ג  י״ו ה״י, א

 אחריו: חםר, ב. אומי: אומרי׳, א; אומרים, ג; אומריו, ד ה. כבוד: כבוד
 יי״י (!), ה. 246-247 מלכותו לעולם ועד: יי״ו ממקומו (!) וכו הו אומריו

 אחריו ברוך כבוד יי״ו ממקומו ובשכמל״ו, ב. 247 לתחת: לפניו תחת, ב.
 וכשהוא: חםר, ב. 247-248 וכשהוא-הכבוד: חםר, ה. 248 מהלכיי: מהלכיו, א
; ומהלכיו, ב. לימינו: לפניו לברנ״י של אש, ב; ליברני׳י של אש, ה. ה ד  ג

 אבני: אבנים, א ד; ואבנים, ב ה. 249 שלברד: של ברד, א ב. וכותלי: וכות-
 לים, ב; וכתלי, ה. שלזעף: של זעף, א; של זעוף, ב. 250 וגבורות: וגבורה,

 ב. שלםופה: שלםופה, א. 250-251 וכשהנער נכנם: וכשנכנס מטטרו״ו לפני הקב״ה,
 ב; וכשהוא נכנם הנער (!), ה. 251 לתחת: תחת, ב. מחזק בו: מחזקו, ב; הקדוש

; כנפים, ב. ה ד ג  ברוך הוא מחזקו, ה. כרוב: ברוב, ב ה. פני: פנים, א
 252 הבייה: חסר, ה. באיי ואומי: באים ואומרי', א; באין לפני הקב״ה ואומרין,

 ב; באים ואומרים, ג ד ה. הב״ה: הקבייה, ג ה. 253 ומשבחי׳: ומשבחיו, א ב
 ד ה; ומשבחים, ג. להב״ה: להקב״ה, ב ג; את הקבייה, ה. 253-254 ג' פעמיי:
 ושלשה פעמים, א ג; ג' פעמים, ב ה; ג״פ, ד. 254 יום: יום יום, ב ה. על

 ידי: ע״י, ב. הנער: מטטרו״ו, ב. ונותך הב״ה: והקבייה נותו, ב; ונותן הקב״ה,
 ד ה.

 .Ez 3:12 :ברוך כבוד... 245

 .See above, line 39 :ברוך שם כבוד ... 246

 .Dt 10: 17 : האל. . . 253

(240) and glory and compassion and beauty and loveliness and splendor 
and magnificence. And the hand (241) of the Holy One, blessed be 
He, rests on the head of the lad, and his name is Metatron. (242) They 
say Izzuz and Gibbor (i.e. Ps 24:8) and they say Oadosh (i.e. Is 6:3) 
(243) and Barukh (i.e. Ez 3:12). And they say Hamulah (i.e. Ez 1:25). 
They come (and) stand before the lad (244) and the lad comes and bows 
before the Holy One, blessed be He, Ahah ('hh), is His name (245) and 
(praises Him), saying, "Blessed be the glory of God from His place; 
yehu (yhv), hu (hy), hu (hv), hi (hy), (246) yah (yh), yehi (yhy)." 
They say after him, "Blessed be the name of His glorious kingdom 
(24 7) forever." And he enters beneath the Throne of Glory (248) (and 
when) he goes beneath the Throne of Glory, there go to his right 
hailstones (249) and walls of fury and to the left, there go (250) 
wings of storm and the potencies of whirlwind. And when the lad (251) 
enters beneath the Throne of Glory, the cherub of the face (252) of the 
Holy One, blessed be He, holds him, and a l l the attending angels come 
and say before the Holy One, blessed be He, (253) "the great, mighty 
and awesome God." And they praise the Holy One, blessed be He, three 
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 255 ומהדרו על מלכי אומות העולם והנער קומתו
 256 מלא עולם וקורא אותו הב״ה נער והנער הזה

 257 מטטרו״ן שר הפנים שנכתב השר (הגדול)
 258 על כל השרי' ועל כל מלאכי השרת עומדי' לפניו

 259 והוא עומר למעלה למרום ומשמש לפניו אש
 260 אוכלה רם״ה שמה זהו מטטרו״ן שר הפנים
 261 שנכתב באות אחת שבה נבראו שמים וארץ

 262 וחתמה בטבעת אהי״ה אשר אהי״ה ונכתב בוי
 263 אותיות ובזי אותיות ובעי שמות ובשבע קדושתו (!)

 264 הן על ששה משמותם ונחקק על י״ב אבנים
 265 ונכתב בזי קולות בששה על רום ששה ונתן

 266 בחדרי חדריי ובסתר סתריי ונפלאי פלאי' למשה
 267 ולא נתן הב״ה רשות להשתמש בו לא לאדם
 268 הראשון ולא לשם הגדול ולא לאברהם ולא

 255 ומהדרו: והדרו, א. מלכי אומות העולם: מלאכי השרת, ב. 255-256 והנער-
 הזה: חסר, ב. 255 והנער: והנער הזה, ה. 256 הב״ה: הקב״ה, ה. הזה: זה

 זה, ה. 257 מטטרו״ן: מיטטרו״ן, ה. השר: שר, ה. (הגדול): הגדול: א ב ג ד
 ה. 258 על כל: עייכ, ד. השרי•: השרים, א ג ה. ועל כל: וע״כ, ד. עומדי':
 עומדים, א ב ג ד ה. 259 למעלה: למעלה למעלה, א ב ג ד ה. לפניו: לפני

 אד״ם, ב. 260 אוכלת: אוכלה אש, ב. רם״ה: רם״א, א ד; כסייח, ב; כם״א, ה.
 מטטרו״ן: משה מיטטרון שיר היפנים ע״ה, ב; מיטטרו״ן, ה. שר: השר, ה.

; חסר, ב. 263 אותיות (קמא): חסר, ב. ובזי: ובשבע, ה ד  262 בוי: בשש, א
; בזי, ב. ובעי: ובשבעים, א ד; ובזי שמות ובכ״ז אותיות ובעי, ב; ה ד  א
 ובעשרים ושתים, ה. ובשבע: ובזי, ב. קדושתו: קדושות, ב ה; קדושתי, ד.

 264 הן: וניתן, ב ה. י״ב: שתים עשרה, א ד ה. 265 בזי: בשבע, א ד; בשבעה,
 ה. קולות: קלת, ח. בששה: בוי, ג. ששה: ו', ג. ונתן: וניתן, ב; ותחתם,
 ה. 266 חדריי: חדרים, א ב ה. סתריי: סתרים, א ב ה. ונפלאי': ובפלאי,

 ב ה. פלאי׳: פלאים, א ב ה. למשה: למשה רבי נו ע״ה, ב. 267 הב״ה: הקב״ה,
 ב ג ה. 268 הראשון: חסר, ב. הגדול: בן נח, ב.

 .SDR 32-33 :קומתו... 255-256

 .Scholem, Kabbalah, p. 380 :בוי...ובז י... 262-263

 Cf. Wertheimer, Batte Midrashot. vol. 2, p. 340; Lieberman :ובעי... 263
in Gruenwald, Apocalyptic and Merkavah Mysticism, pp. 240-241, esp. 
note 54. י ~~־ j 

 .SHQ 150-154; SDR 26-29; cf. MR 51 :ולא נתן... 267-273

(254) times every day (led) by the lad. And the Holy One, blessed be 
He, gives of His brilliance (255) and beauty to the kings of the nations 
of the world. And the lad's height (256) f i l l s the universe, and the 
Holy One, blessed be He, calls him "Lad." And this lad is (257) Meta­
tron, Prince of the Presence, who is written (as) the great prince 
(258) over a l l the princes, and over a l l the attending angels. They stand 
before him (259) and he stands in the exalted heights, and serves before 
(260) consuming fire, Resa (rs') is its name. This is Metatron, Prince 
of the Presence, (261) who is written in (the) one letter, with which 
were created heaven and earth (262) and sealed with the (signet-)ring 
of Ehyeh Asher Ehyeh ('hyh 'sr 1hyh), and he is written in six (263) 
letters and in seven letters and in seventy names and in the (seven)... 
of his holiness (264) which correspond to six of his names. And i t is 
engraved on twelve stones (265) and written in seven voices, in six by 
a height of six, and put (266) in the innermost chamber, in the most 
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 269 ליצח׳ ולא ליעק' אלא למשה בלבד שני הנה אנכי
 270 שולח מלאך לפניך והזהיר הב״ה למשה להשתמר

 271 בו שני השמד מפניו ושמע בקולו אל תמר
 272 בו כי לא משה אמי לפני הב״ה אם אין פניך
 273 הולכי' אל תעלינו מזה ומלאכי׳ עמו באים

 274 וסובבים לפני כםא הנכבד הן מצד אחד
 275 וחיות מצד אחד ושכינה על כסא הכבוד
 276 באמצעתה וחיה אחת עולה על השרפים

 277 יורדות (!) על משכן הנער ואומי בקול גדול

 269 ליצח׳: ליצחי, א ב ג ד. ולא ליעק': ולא ליעקב, א כ ג ד; וליעקב, ב.
 שני: שנאי, א. 170 שולח: שלח, ב ג. לפניך: לפניך לשמרך, ה. הב״ה: הקב״ה,

 ב ג ה. להשתמר: שישתמד, ב. 271 שני: שנאמ', א. השמר: שמור (!), ג.
 271-272 אל-לא: וגוי כי שמי בקרבו, ב. 272 כי לא: חסר, ה. משה: למשה, ב.
. לפני הב״ה: לפני הקב״ה, ב ה; להב״ה, ג. 273 הולכי': ה ד ב  אמי: אמר, א

 הולכים, א ב ג. אל תעלינו מזה: אל ת״מ, ב; אל•••(!) תעלנו מזה, ה. ומלאכי
 ומלאכים, א ב ג ד. עמו: אשר עמו, ב ה. 274 הנכבד: כבודו, ב; הכבוד, ה.
 274-275 הו-הכבוד: חסר, ה. אחד: א׳, ב. 275 אחד: א', ב. על כסא הכבוד:
 ע״ה והכבוד, ב. 276 באמצעתה: באמצעתם, א ג; באמצע, ב ד ה. 277 יורדות:
 ויורדות, א; ויורדת, ב ה. הנער: מטטרו״ו, ב. ואומי: ואומר, א; ואומרת,

 ב; ואומרה, ה.

 Cf. Hekhalot Rabbatl 27:1, ed. Wertheimer, p. 109; 'Otiot :למשה 269
Derabbi CAqiva, text A, ed. Wertheimer, p. 355; Pirqe Rabbi 'Eli cezer, 
ed. Warsaw, 1856, pp. 95a-b; Schäfer, Synopse §272. 

 .Ex 23:20 :הנה אנכי... 269-270

 .Ex 23:21 :השמר מפניו... 271-272

 .BT Hagigah 15a and Sanhedrin 38b :אל תמר בו

 ,SHQ 154-171; SDR 36-47; Salmon b. Yeruhim :ומלאכי' עמו באים... 273-292
ed. Davidson, p. 118. 

 .Cf. Midrash Konen, ed. Jellinek, pp. 24 and 38 :באמצעתה 276

 Bammidbar Rabbah 12:12; cf, Zohar II 143a, 159a and :משכן הנער 277
169b; Tiqqune Hazzohar, introduction, ed. Margoliot, p. 13a. 

 ,Scholem, Jewish Gnosticism, p. 50; Lieberman in Gruenwald :נער
Apocalyptic and Merkavah Mysticism, pp. 283-239; Margoliot, Mal'akhe 
cElyon, pp. 89-90. 

recondite hiding place and in the most intense wonder, for Moses. 
(267) And the Holy One, blessed be He, gave (permission) to use it nei-
ther to the fir s t man (268) nor to Shem the Great, nor to Abraham, not 
(269) to Isaac nor to Jacob, (but) rather to Moses alone, as i t is 
stated (in Scripture): "Behold, I (270) am sending an angel before you." 
And the Holy One, blessed be He, warned Moses to be careful in its re-
gard (271) as i t is stated (in Scripture): "Be careful before him and 
obey him•••do not rebel (272) against him." And did Moses not say be-
fore the Holy One, blessed be He, "If Your presence does not (273) go 
(with us), raise us then not out of here?" And the angels which are 
with him come (274) and encircle the glorious throne. They are on one 
side (275) and the (celestial) creatures are on the other side, and the 
Shekhinah is on the Throne of Glory (276) in the center of them a l l . 
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 278 קול דממה דקה זך כסא הכבוד מיד שתקו
 279 האופנים דממו המלאכי' גדודיו עיריו
 280 וקדישי' חשים ונדחפים לנהר דינור

 281 וחיות נופלות על פניהו בארץ והנער הזה
 282 מביא את האש החרישית ונותן באזניהם
 283 שלחיות שלא ישמעו את קול הדבור של
 284 הב״ה ואת שם המפורש שהנער מזכיר

 285 באותה שעה וכך הוא קורא להב״ה בשמו
 286 החי הטהור הקדוש והנורא והאדיר

 287 והחזק והעזוז והגבור והנורא
 288 אדר״י הו״א אהדב״י תחי״י יהו״ה אהי״ה אשר

 278 זך: וזה, ב. 279 דממו: ודממו, ב. המלאכי׳: המלאכים, א ב ג ד ה. גדודיו
; קדישין, ב. ה ד ג  עיריו: וגדודיו ועיריו, ב. 280 וקדישי׳: וקדישין, א
 חשים: חושים, ה. ונדחפים: ורופפים, ב; ודחופים, ה. 281 וחיות נופלות:

 והחיות נותנות, ב; וחיות נותנות, ה. עד: חסר, א ב ג ד ה. פניהן: פניהם,
 ב ג ה; ופניהם, ד. והנער הזה: מטטרו״ו, ב. 282 את: חסר, ב. החרישית:

 החרשית; ב. 283 שלחיות: של חיות, א. שלא: כדי שלא, ב ה. הדבור: הכבוד,
 ב. 283-284 של הב״ה: שלהקב״ה, ב ה; שלהב״ה, ג. 284 ואת: חסר, ג. שהנער:
 שמטטרו״ן, ב. 295 קורא: קורא אותו, א ה. להב״ה: להקב״ה, ב; לקדוש ברוך
 הוא, ה. 296 הטהור: והטהור, ב. הקדוש: והקדוש, ב ה. והנורא: חסר, ב;

 והאדר (!), ה. והאדיר: והאדיר וההדור, ב. 287 והעזוז: והעזוז והאהוב, ב;
 והעיזוז, ג; והעיזוז והאהוב, ב. והנורא: חסר, א; והנכבד והנורא, ב ה.

. תחי״י: החי״י, ה ד ב  288 אדר״י הוא: אדריה״ו, ב ה. אהדב״י: אהרב״י: א
; החיי״ם, ב. 288-289 אשר אהי״ה: חסר, א ג. ה ד ג  א

 ;K 19:12; cf. Midrash Konen, ed. Jellinek, p. 33 קול דממה דקה:1 278
Seder Rabbah Debereshit §19, ed. Wertheimer, p. 30, and §47, p. 47; 
Hekhalot Rabbati 28:2, ed. Wertheimer, p. III; Altmann, "Shire Qedushah," 
p. 17, notes 6 and 7; Schäfer, Synopse §§276, 596, 744 and 797. 

 .Dan 7:10; BT Hagigah 14a;'Ekhah Rabbati to Lam 3:23, ed :נהר דינור 280
Buber, pp. 132-133; Bereshit Rabbah 78, ed. Theodor-Albeck, p. 916; 
Jellinek, Bet Hammidrash, vol. 3, pp. 162-163; Macayan Hokhmah, ed. 
Jellinek, pp. 59-60; Yannai 33:89-92, ed. Zulay, p. 88; Lewy in 
Tarbiz 12(1940), p. 167. 

 ;Seder Rabbah Debereshit §47, ed. Wertheimer, p. 46 :וחיות נופלות... 281
cf. Massekhet Hekhalot, ed. Jellenik, p. 44; 3 Enoch, ch. 14, ed. Odeberg, 
p. 20, Schäfer, Synopse §§798 and 899. 

 ;Gruenwald, Apocalyptic and Merkavah Mysticism, p. 216 :האש החרישית 282
Idem, Tarbiz 38(1969) , p. 360, line 44 and Tarbiz 39(1970) , p. 216. 

 .SHQ 162-164; SDR 43-46; MR 11-12 :וכך הוא קורא... 285-292

And one creature goes up over the seraphim (277) and descends on the 
tabernacle of the lad and says in a great voice, (278) a s t i l l , small 
voice, "The Throne of Glory is glistening." Immediately, the wheel-
creatures f a l l silent (279) and the angels are s t i l l . Batallions of 
c i r i n * (280) and qadishin* hurry and hasten into the river of fire. 
(281) And the (celestial) creatures f a l l on their faces on the earth, 
and this lad, (282) whose name is Metatron, brings the fire of silence, 
and puts (it) in the ears (283) of the creatures so that they do not 
hear the sound of the speech of (284) the Holy One, blessed be He, and 
the explicit name that the lad utters (285) at that time. And thus does 
*These two species of angelic being are mentioned in Daniel, chapter 4. 
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 289 אה י ״ר. הח״י יהו״ה יואי׳י הב״ה ה״ח וי״ה הו"ה
 290 וה״ו הייה ח״י ה״ב הייה יהייי ה״י ה״י והיי׳ה
 291 הי העולמי׳ זה שמו לעולם וזה זכרו לדור

 292 דור בי ש' כי מי ל׳ ו י
 293 אל במאמרך אדוננו צדק צבא

 294 ישראל ועוד לי צדקותיו סלה ירוממו לרומם
 295 לו יחד יפצחו פה ויאמרו יי" אדונינו מה

 296 אדיר שמו בכל הארץ אשר תנה הודו על השמים
 297 אתה קדוש ושמו קדוש אתה אדיר ושמו אדיר
 298 אתה אמיץ ושמו אמיץ אתה אמת ושמו אמת

 289 יהו״ה יוא״י: יו״א, ב. הב״ה: הכ״ה, ב. הוי׳ה: חםר, א ג. 290 הייי:
 הי״א, ב. ה״ב: הו״א, ב; הייה, ה. יהוייה: יהו״ה יהו״ה, ב. 291 העולמי•:

 העולמים, א ב ה. לעולם: לעלם, א ב. זכרו: זכרי, א ג. 291-292 לדור דור:
 לדר דר, א. 292 בי ש' כי מ• ל' וי: בשכמל״ו ופרושו בלשוו טהרה י״ה הה י"ו
 ה י"ה ה״י י״ה י״ה הוה״י הי״ה ויהי״ו יה״ו הח״י ויה״ה י ה"ר. ח״י הה י ״ן הי״י

 ה״ו יהו״ה יה״ו יהו״ה יה״ו היה״ו, ב; וברוו שם כבוד מלכותו לעולם ועד ופי­
 רושו בלשון טהרה יהי הוהויו היה הי יה יה הו הי הוה ויהיו יהו ההי והי

 הה יה יהי הו ההיו היי הו יהוה יהו ההו הי יהוה ברוו שם כבוד מלכותו לעולם
 ועד, ה. 293 במאמרו: במאמרו אלהינו, ג. אדוננו: אדונינו, ד ה. 294 ועוד
 לי צדקותיו: מייחלי צדקו בו יצדקו, ב; מיחלי צדקו בר י£ר( ), ה. ירוממו:
 צדקותיו ירוממו, ב ה. 295 לרומם: חסר, א ב. יחד: חסר, ב. ויאמרו: יעלו

; ויענו ויאמרו, ב ה. יי״ק: הי, ב. אדונינו: אדוננו, ה. ד ג  ואמרו, א
 297 אדיר (בתרא): אדיר אתה אביר ושמו אביר, ה.

 .Ex 3:15 :זה שמו... 291

 .See above, line 39 :בי ש' כ' מי לי וי 292

 .SHQ 171, variant readings :אל במאמרו... 293-315

p : ייייק אדונינו... 295-296 s 8:2. 

he call the Holy One, blessed be He, (286) in his living, pure, holy, 
awesome, worthy (287) strong, brave, mighty and awesome name: (288) 
Adri ( ,dry), Hu (hv') , Ahadbi ('hdby), Tehai (th y y), YHVH, Ehyeh 
Asher (289) Ehyeh ('hyh 'sr (289) ,hyh), Hehai (hhy), YHVH, Yoi (yv'y), 
Havah (hbh), Hah (hh) , Vah (vh), Havah (hvh),(290)Vahu (vhv), Hah (hh), 
Hi (hy) , Hav (hb) , Hah (hh), Yehi (yhy) , Hi (hy_) , Hi (hy_) , YHVH, 
(291) He Olamim (hy Cvlmym). That is His name forever, and that is 
His appellation for a l l (292) generations. Blessed be the name of 
glorious kingdom forever. (293) God by Your own fiat! Our Lord of 
justice! The Army of (294) Israel, and more! Mine are Your acts of 
righteousness, selah. They will exalt You to exalt You (295) together, 
they shall open their mouths and declare: "God, our Lord, how (296) great 
is Your name in a l l the earth, in that You have put Your majesty on the 
heavens." (297) You are holy and Your name is holy; You are great and 
Your name is great. (298) You are courageous and Your name is courageous 
You are truth and Your name is truth. 
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 299 אתה אדוו ושמו אדוו אתה בחור ושמו בחור
 300 אתה ברוו ושמו ברוו אתה גבור ושמו גבור
 301 אתה גדול ושמו גדול אתה הדור ושמו הדור
 302 אתה ותיק ושמר ותיק אתה זר ושמר זו אתה

 303 זוקק ושמר זוקק אתה חם יו ושמר חם י ו אתה חי
 304 ושמר חי אתה טהור ושמר טהור אתה יקר

 305 ושמר יקר אתה ישר ושמר ישר אתה יחיד ושמר
 306 יחיד אתה כביר ושמר כביר אתה לוהט ושמר
 307 לוהט אתה מרום ושמר מרום אתה מכוו ושמר
 308 מכוו אתה נורא ושמר נורא אתה נעים ושמר

 309 נעים אתה נערץ ושמר נערץ אתה סובל
 310 ושמר סובל אתה עזוז ושמר עזוז אתה עתיק
 311 ושמר עתיק אתה פאר ושמר פאר אתה צדיק
 312 ושמר צדיק אתה צח ושמר צח אתה קדוש
 313 ושמר קדוש אתה רם ושמר רם אתה רחום

 314 ושמר רחום אתה שדי ושמר שדי אתה תמים
 315 ושמר תמים בריר אתה יהו״ה האל הקדוש

 299 אתה אדוו ושמר אדוו: חסר, ב ה. אתה בחור ושמר בחור: חסר, א. בחור
 (קמא ובתרא): בריר, ב ה. 300 ברור (קמא ובתרא): בחור, ב ה. גבור (קמא

 ובתרא): גדול, ב ה. 301 גדול (קמא ובתרא): גבור, בה. גדול (בתרא):
 גבור אתה גאה ושמר גאה אתה דגול ושמר דגול, ב ה. 302 ותיק (בתרא): ותיק
 אתה ועד ושמר ועד, ב ה. 303 זוקק (קמא ובתרא): זקוק, ב. זוקק (בתרא):

 מזוקק, ה. 307 מכוו: מתוק, ב ח. 308 מכוו: מתוק, ב ה. 310 סובל: סובל
 אתר. סומר ושמר סומר, ב ה. עזוז (קמא ובתרא): עיזוז, א ה. 312 צדיק:

 צדיק אתה פאר ושמר פאר אתה צדיק ושמר צדיק, ד. 313 אתה רם ושמד רם: חסר,
 ב ה. 314 רחום: רחם אתה שפיר ושמר שפיר, ב ה. שדי (קמא ובתרא): שד״י, ג

 315 יהו״ה: הי, ב. הקדוש: הקדוש אמו נצח סלה ועד, ב.

 .Baer, Seder cAvodat Yisra'el, p. 98 :בריר אתה... 315

(299) You are Lord and Your name is Lord; You are chosen and Your name 
is chosen. (300) You are blessed and Your name is blessed. You are 
mighty and Your name is mighty; (301) You are big and Your name is big. 
You are beautiful and Your name is beautiful; (302) You are ancient 
and Your name is ancient. You are pure and Your name is pure; You are 
(303) refined and Your name is refined. You are strong and Your name 
is strong; You are living (304) and Your name is living. You are pure 
and Your name is pure; You are precious (305) and Your name is precious 
You are honest and Your name is honest. You are unique and Your name 
is (306) unique. You are mighty and Your name is mighty; You are lumin­
ous and Your name is (307) luminous. You are exalted and Your name is 
exalted; You are eventempered (reading mekhuvvan) and Your name is 
(308) eventempered. You are awesome and Your name is awesome; You are 
pleasant and Your name is (309) pleasant. You are venerable and Your 
name is venerable; You are (all-) supporting (310) and Your name is 
(all-) supporting. You are brave and Your name is brave; You are hoary 
(311) and Your name is hoary. You are splendid and Your name is splen­
did; You are righteous (312) and Your name is righteous. You are 
bright (Hebrew: gah) and Your name is bright; You are holy (313) and 
Your name is holy. You are exalted and Your name is exalted; You are 
merciful (314) and Your name is merciful. You are the Almighty (Hebrew: 
shaddai) and Your name is almighty; You are perfect (315) and Your name 
is perfect. Blessed art Thou, the Holy God. 
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 316 עלינו לשבח ולפארו ולגדלו וליחדך
 317 אדוו כל העולמים אדוו כל חבריות

 318 ואלוה כל הנשמה חי החיים ראשוו ואחרוו
 319 ייייק מלו גאות לבש וגוי לבש יי״יק עוז תתא' אף

 320 תכוו תבל וגוי נכוו כםאו מאז וגוי עד םוף
 321 המזמור לדוד מזמור ליי״ק הארץ ומלואה

 322 כל המזמור מזמור לדוד הבו ליי״ק בני אלים עד
 323 םוף וכוי אתה הוא יי״לן לבדו אתה עשית את

 324 השמים עו םוף ועתה יי״ק אלהינו מודי' אנחנו

 316 לשבח: לשבחו, ה. וליחדו: ולייחדו, ב. 317 אדוו (קמא): אדוו אדוו, א;
 צור עולמים ואדוו, ב; צור כל העולמים ואדוו, ה. העולמים: העולם, ב. אדיו

 (בתרא): ואדוו, ב ה. 318 ואלוה: אלוה, ה. הנשמה: הנפשות, ב. ואחרוו:
 ואחרוו ברוו הוא לעדי עד, ב. 319 וגוי: חםר, א ה; וכוי, ד. עוז: עז, א.

 תתא': תתאזר, א; התאזר, ה. 319-322 לבש (בתרא)-ר״מזמור: חםר, ב. 320 וגוי
 (קמא): תמוט, א ה; בל תמוט וגוי, ג; וכוי, ד. וגוי (בתרא): וגומי, א; וכוי,

 ד; מעולם אתה, ה. 320-321 עד םוף המזמור: עד מטה עדותיו, ה. 321 המזמור:
 המזמו׳, א. 322 כל המזמור: תבל ויושבי בה כולו, ה. מזמור: חםר, ה.

 322 לייייק: לחי, ב. אלים: אילים, ה. 322-323 עד םוף וכוי: וגוי לדוד
 מזמור להי הארץ ומלואה תבל ויושבי בה וגוי, ב; הבו ליי״י כבוד ועוז כולו,
 ה. 323 וכוי: המזמוי, א; כל המזמור, ג. ייי׳ק: הי, ב. לבדו: לבדיו, ב.

 324 עד םוף: השמים שמי השמים וגוי, ב; השמים ושמי השמים וכל צבאם כולו, ה.
 324-326 ועתה-תהלה: אתה הוא ה' האלהים אשר בחרת באברם וגוי וכרות עמו הברית
 לתת לו את ארץ הכנעני וחתי והאמורי והפריזי והיבוםי והגרגשי לתת לזרעו ותקם

 את דבריו כי צדיק אתה לו יי״ו הגדולה וגבורה נוצר חםד לאלפים נושא עון
 ופשע וחטאה ונקה, ב; לו יי״י הגדולה וגבורה והנצח והתפארת והנצח וההוד עד
 מודים אנחנו לו נוצר חםד לאלפים נושא ערך ופשע וחטאה ונקה, ה. 324 מוריי:

. ד ג  מודים, א

85 
 .SHQ 172-186; Scholem, Jewish Gnosticism, pp :עלינו לשבח..
5; Baer, Seder 0Avodat Yisra'el, p. 131; Sch£fer, Synopse §551. 

 .Ps 93:1-2 : ייי׳ק מלו..

 .Ps 24:1 :לדוד מזמור..

 .Ps 29:1 :מזמור לדוד..

 .Neh 9:6 :אתה יי״ק..

. .  .Ch 29:13 ועתה: 1

(316) It is our (duty) to praise You, and to declare Your beauty and 
to magnify You and to declare Your unity, (317) Lord of a l l worlds and 
Lord of a l l creation, (318) and Essence of Life, First and Last. 
(319) The Lord is King, He is robed in grandeur, etc., the Lord is 
robed, He is girded in strength; (320) the world stands firm, etc., 
Your throne stands firm from of old, etc., until the end (321) of the 
psalm. A psalm of David. The earth is the Lord's and a l l that is in 
i t , (322) the whole psalm. A psalm of David. Ascribe unto the Lord, 
0 divine beings, until (323) the end, etc. You are He Who is alone the 
Lord. You made (324) the heavens, until the end. And now, 0 Lord, 
our God, we give thanks 
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 325 לו ומהללים לשם תפארתו ויברכו את שם
 326 כבודו ומרומם על כל ברכה ותהלה

 327 אל אלה י ם יהוד!
 328 שדייי צבאו״ת י״ה אהייה יה״א י״ה אהיייה אשר

 329 אה י״ה יהו״ה אל רחום וחנון ארו אפים ורב חםד
 330 ואמת נוצר חםד לאלפים נושא עוף ופשע

 331 וחטאה ונקה
 332 יגדל נא כחך להםי ר ממני ומבני ומאשתי

 333 ומאנשי ביתי יצר הרע ושכו רע
 334 ופגע רע וזיק ומזיק וכעםר ורוגזו וחמתו

 335 ועברתו וחרונו והרחיקה ממני ומעמי
 336 ומעירו ומנחלתו ויהמו רחמיו ואמונתו

 337 יהו״ה עלינו ותחום ותרחם עלינו ועל סגולתו
 338 ויאמרו הכל יהו״ה הוא האלהים יהו״ה הוא

 339 האלה ים
 340 ואתה תפול על פניו ארצה ואמור

 325 לו: חסר, ג. 327 אל-יהוה: יהו״ה אלד.ים, ב. 328 אשר: אש״ר, א.
 329 יהו״ה: יהוייה יהו״ה, ב ה. 330-331 נוצר-ונקה: חסר, ב ה. 330 חסד:
 חסד חסד, א. 332 כחד: כוחו, ב. 332-334 להםיר-ומזיק: ורחמני (!), ב;

 להסיר ממני, ה. ומבני: ובניי, א. 333 יצר הרע: יצה״ר, ד. ושכו רע: חסר,
 ד. 334 וכעסו: כעסו, ה. ורוגזו: ורגזו, ב. וחמתו: ואפו, ב. 335 וחרונו:
; הרח', ב. ממני: ממני אני עבדו יהודה ה ד ג  חסר, ב. והרחיקה: והרחיקם, א

 בר חמאמה אמתו וכל אשר לי ומכל ביתי, ב; ממני אני עבדו בו עבדו פלי ובו
 אמתו פלי ממני ומפלטתי ומכל אשר לי ומכל מ( ), ה. ומעירו ומנחלתו:

 ומנחלתו ומעירו, ה. והמו: ויהי, ב. ואמונתו: חסר, ב. 337 עלינו ועל
 סגולתו: עד סגולתו ועלינו, ב. הכל: הכל לפניו, ב. 338 יהו״ה (קמא ובתרא)

 יי״ו, א ג. 338-339 יהו״ה (בתרא)-אלהים: חסר, ב. 340 תפול: תפיל, ב.
 על פניו ארצה: מלפניו, ב; חסר, ה. ואמור: ושח, ב; וסח, ה.

 .Ex 34:6 :אל רחום וחנון... 329-331

 .Nu 14:17 :יגדל נא כחן... 332

338-339 . . .  .K 18:39 ויאמרו הכל: 1

 .SHQ 186-219; cf. Jellinek, Bet Hammidrash, vol :ואתה תפול... 340-349
3, pp. 161-163; 3 Enoch, ch. 14, ed. Odeberg, p. 20; Sgder Rabbah Debe-
reshit §47, ed. Wertheimer, p. 47; Schäfer, Synopse §§798 and 899. 

(325) to You and praise Your splendid name and they shall bless your 
name of (326) glory, (which is) exalted over a l l blessing and praise. 
(327) God, God, Lord, (328) Shadai (§dy) , Tzevaot (sb'vt), Yah (yh), 
Ahah (,hh) , Yaha (yh') , Yah Cyh) , Ehyeh Asher (329) Ehyeh (,hyh -*Tr 
(329) 'hyh), YHVH, compassionate and forgiving God, long-suffering and 
full of mercy (330) and truth, Creator of mercy for the thousands, Re­
deemer from sin and transgression (331) and misdeed, and cleansing (of 
sin.) (332) May (Your) power be great to remove from me and from my 
children and from my wife (333) and from my household, the evil inclin­
ation and evil neighbors and (334) evil plague and demon and imp and 
Your anger and Your wrath and Your fury (335) and Your ire from me and 
from Your people (336) and from Your city and from Your inheritance and 
may Your mercies be stirred up, (and also) Your faith, (337) O Lord, on 
our behalf. May You have mercy on and protect us and Your treasure(d) 
people. (338) And they shall declare: "The Lord is God! The Lord is 
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 391 חיים בגנו ברוך שמו בכל דור דור ומבורך
 392 במעוני מעלה ועתיק יומיו ועמו הוו עתק
 393 וצדקה ברוך כבודו ממקומו ומבורך בתפארת

 394 יקרו ממלא ומביו דעת לבוראיו לחקור ולידע
 395 עוז יראת שמו במושב הדרו ומבורך בתפארת

 396 עוזו ברכב רבבות באוצרות שלג ומבורך
 397 בנהרי שלהבת בייש בערפלי זיוו ומבורך בענני

 398 הדרו בייש ברכב רבבות אלפי שנאן בייש בשרשרות
 399 האש ומבורך במיתרי להטת בקולות רעמים
 400 ומבורך בריצת ברקים בייש בפי כל הארץ

 401 ומבורך בתהומות הארץ בייש בפי כל הנשמה
 402 ומרום בפי כל בדיה בייש לעולם אמן ואמן

 391 חיים: החיים, ב. בגנו: בגן עדנו, ה. דור ודור: דר ודור, ד. ומבורך:
 חסר, ה. 392 יומין: חסר, בה. הון ועתק: חםר, ב. עתק, ה. 394 ומבין:
 ומביא, א; ממלא ומבין, ב. לבוראיו: לברואיו, ב; לב יראיו, ה. 395 עוז:
 חסר, ב. שמו: שמו בהו״ש אנם״ו, ב; שמו ברוך שמו, ה. במושב הדרו: ברוך

 שמו במובש יקרו, ב. 396 עוזו: עזו, א. ברכב רבבות: ברוך שמו, ה. באוצ­
 רות: באוצרי, ב. 397 בייש: ברוך שמו, ב ה. זיוו: זיו, ב. 397-398 בענני
 הדרו: במעוני הוד והדר, ב; בענני הוד, ה. 398 בייש ברכב רבבות: ברוך שמו
 רוכב ערבות, ב; ברוך שמו ברכב ערבות, ה. אלפי שנאן: ובבורך באלפי שנאן,

 ב ה. בייש: ברוך שמו, ה. 399 האש: חסר, ב. ומבורך: חסר, ה. להטת: להבות,
 ב. בקולות: ברוך שמו בקולות, ב; ומבורך בקולות, ה. 400 בייש: ברוך, ה.

 הארץ: אשר בארץ, ב ה. 401 הארץ: בארץ ברוך שמו בכל המדברים ומבורך בגלי
 ים ברוך שמו לבדו בכםאו ומבורך בישיבת עוזו, ב; בארץ ברוך שמו בכל המדברים
 ומבורך בגלי ( ) ברוך שמו לבדו בכסא ומרומם בישיבת עוזו, ה. בייש: ברוך

 שמו, ה. 402 ומרומם: ומבורך, ב ה. בפי: בשיר, ה. בייש: ברוך שמו, ה.
 לעולם: לעולם ועד ומבורך לעולמי עולמים ברוך הי לעולם, ב; לעולם ועד, ה.

 ואין: ואין סלה, ב; אין סלה, ה.

 .Pr 8:18 :והון עתק וצדקה 392

 .SHQ 219, variant readings :לבוראיו... 394-483

 .cf. Ps 89:53 :בייש לעולם אמן ואמן 402

(391) of life in His garden. Blessed be His name in every generation 
and very blessed (392) in the supernal palace; He is the Ancient of 
Days. And with Him is wealth, strength, (393) and righteouness. Bles­
sed be His glory from its place. He is very blessed in the beauty 
(394) of His honor. He understands knowledge. It is for those who 
were created by Him to discern and know (395) the strength of the awe 
surrounding His name in the seat of His beauty, and (He is) very bles­
sed in the splendor of (396) His strength, in the chariot of the ten 
thousand, in the treasure houses of snow. And (He is) very blessed 
(397) in the rivers of flame. Blessed be His name in the fogs of His 
brilliance, and very blessed in the clouds of (398) His beauty. Bles­
sed be His name in the chariot of the ten thousand times thousands of 
angels. Blessed be His name in the chains (399) of fire, and very bles­
sed in the cords of incandescence (and) in the claps of thunder, 
(400) and very blessed in the racing forth of lightning bolts. Blessed 
be His name in the mouth(s) of a l l the earth (401) and very blessed in 
the depths of the earth. Blessed be His name in the mouth(s) of every 
soul (402) and very exalted in the mouth of every living creature. 
Blessed be His name forever. Amen and amen! 

Sefer R a z i , e l 117 

 403 הללויה
 404 אדרייי הו״א אהדבייי החי״י יהוייה אהי״ה אשר

 405 אהיייה הח״י יהו״ה יוא״י הב״ה הייה ו"ה הו״ה וחייו הייה
 406 ח״י ה״ב הייה יה״י ה״ י ח" י יה ו"ר. חי העולמי' בי ש' כ' מ' ל' וי

 407 כשמו כן גדולתו ובגדולתו כן תהלתו וכתהלתו
 408 כן מלכותו ובמלכותו כן קדושתו ובקדושתו

 409 כן תפארתו וכתפארתו כן ארך שנותיו וכארך
 410 שנותיו כן ארף אפיו ובאורך אפיו כן רוב

 411 רחמיו וכרוב רחמיו כן גבורתו ובגבורתו כן
 412 נקמתו וכנקמתו כן גדולתו ובגדולתו כן רוב

 413 חסדו וכרוב חסדו כן טובתו לכן נאה
 414 לכבד שמו הגדולה והגבורה והממלכה והמיית

 403 הללויה: הללויה בני תורתי אל תעזוב ומצותי תצפון אתך מוסר הי בני אל
 תמאס ואל תקוץ בתוכחתו שמור מצותי וחיה ותורתי כעישון עיניך לא ימוש ספר

 התורה זה מפיך וגוי עד כי עמך הי אלהים הכל אשר תלך יומם יצוה הי חסדו
 ובלילה שירה עמי תפלה לאל חי ברוך לעולמים של גודל מלכותו, ב; בני תורתי
 אל תעזוב ומצותי תצפון אתך מוסר יי״י בני אל תמאס ואל תקוץ בתוכחתו שמור

 מצותי וחיה ותורתי כאישוו עיניך לא ימוש ספר התורה הזה מפיך והגית בו יומם
 ולילה למען תשמור לעשות בכל ה( ) בן כי אז תצליח את דרכיך ואז תשכיל הלא
 ציות חזק ואמץ אל תערוץ ואל תחת כי עמך יי״י אלהיך בכל אשר תלך יומם יצור.
 יי״י חסדו ובלילה שירו עמו תפלה לאל חיי ברוך לעולמים שם גודל מלכותו, ה.
 אדר״י הו״א: אריוה״י, ב; אדריה״ו, ה. אהדב״י: אהרב״י, א; אהרב״ו, ב; אח-

 רב״י, ד. אשר: אשייר, א ג. 405 הח״י: חסר, ב ה. יוא״י: ואייי, ב.
 405-406 הו״ה-יהו״ה: הייו הייה ה״י הייה יייה ה״י ה״יי ה״י הו״ת, ב. 406 הייב:

 חסר, ה. הייי ה״י: הי הי הי, ה. חי: הייי, א. העולמי׳: העולמים זה שמי
 לעלם וזה זכרי לדור דור בשכמלייו יה״י ההי״ו הי״ה ה״י י״ה הייה ה״ו ה״י הו״ה
 ויהיייו יח״ו ההייי והייי הייה יהייה״י הייו ההי״ו הי״י חייו יהו״ה יהייו חייה ה״י

 הוייה, ב; העולמים, ג; העולמים זה שמו לעולם וזה זכרו לדור דור וברוך שם
 כבוד מלכותו לעולם ועד יהי ההיו היה הי יה הה יה הו הי חוה ייהיו יהו החי

 והי הר. יה יהי הו הה( ) הי הו יהוייה הי הוד. ברוך שם כבוד מלכותו לעולם
 ועד, ה. 408 ובמלכותו כן: חסר, ח. 409 ארך: אורך, א ב ג ד ה. שנותיו:

 שניו, ב ה. וכארך: ובאורך, א ב ג ד. 409-410 וכארך שנותיו: חסר, ה.
 410 שנותיו: שניו, ב. ארך: אורך, א ב ג ד ה. אפיו (קמא ובתרא): אפו, ב.
 411 רחמיו (קמא ובתרא): חסדיו, ב ה. 143 חסדו (קמא ובתרא): רחמיו, ב ה.

 טובתו: טובתו ובטובתו כן רחמיו על כל מעשיו ברוך הוא וברוך שמו, ב.
 414 לכן נאה: לך נאה נאה (!), ב. לכבד: לכבוד, ב ד. והממלכה: והמלוכה,

 ה. והת״ת: והתפארת, א ב ג ד ה.

 .See above, line 39 :ב' ש' כ' מי לי ו׳ 406
4 1 4 c h 29:11: הגדולה והגבורה . . . 1 . c f . 
( H a h a y i (Halleluyah! (404) Adri ( 1dry), Hu (hv'), Ahadabbi ('hdby), 403 

), YHVH, Ehyeh Asher (405) Ehyeh (,hyh 'sr (405) 'hyh), Hehai(hhyy 
), YHVH, Yuai (yv'y), Havah (hbh), Vahu (vhv), Hah (hh), (466) Hi(hhy 

Yehi (yhy) , Hi (h^), YHVH, He 01amim (hy cvlm י .)012, ) H a v CHb> , Hah ( h h -
. (407) As Hisym). Blessed be the name of His glorious kingdom forever 

name, so is His greatness, and as His greatness, so is His praise. And 
(408) so is His kingship, and as His kingship, so is Hisas His praise 
, (409) so is His splendor, and as Hisholiness. And as His holiness 
(410) ofsplendor, so is the length of His years. And as the length 

His years, so is His patience, and as His patience, so is the abundance 
( o f His mercy. And as the abundance of His mercy, so is His might (411. 

(412) His vengeance. And as His vengeance, soAnd as His might, so is 
(413) ofis His greatness. And as His greatness, so is the abundance 

His kindness. And as the abundance of His kindness, so is His goodness. 
Therefore, i t is appropriate (414) to honor His name. (And His are) the 
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 415 והנצח וההוד כי כל בשמים ובארץ שמו ממנו
 416 ובו שם כבודו ומעולם שמו בכבוד לעולם

 417 ועד (עולמי,) ברוך שמו ומפואר יק(ר) מלכותו...
 418 אתה יי״ק לעולם תשב כםאך לדור ודור כי שמך
 419 כך וכך שמך כי לפני כו נכון שמך ולעולמי

 420 עולמים נכון שמך משמך ירעדו גדודי אש
 421 ומפארים שמך גדודי להט משבחים שמך

 422 וחיות ושרפים מחלליו ומ(ק)דישי' שמך ואופני'
 423 מטהרים שמך כי שמך עושה כל ולא נעלם

 424 ולא נםתר דבר ממך משמך ינום הים לאחור
 425 וכל משבריו וגליו מאדרים שמך וכל דרי

 426 מעלה ומעלה וכל מעוו ומעון ירעדו ויפחדו
 427 משמך שמים וארץ ודדיה ותהום ואבדון
 428 וציה וצלמות אדם ובהמה הרים ובקעות

 415-416 שמו-כבודו: שם כבודיך, ב. 416-417 ומעולם-ועד: מלכותו לעולם ועד,
 ה. 416 שמו: שם עילויך, ב. 417 (עולמי,): ולעולמים, א; עליונים, ב ה;

 עולמים, ג ד. 417-418 ברוך-ודור: יברכו שמך ומפואר שמך ומקודש שמך ומשובח
 שמך ומרומם שמך על כל ברכה ותהלה, ב; יברכו שמו ומפואר יקר הדרו ברוך( )

 שמך ומבורך שמך ומגודל שמך ומהולל שמך ומפואר שמך ומקודש שמך ומשובח שמך
. 419 כך וכך: בך ובך, ד ג  ומרומם שמך על כל ברכה ותחלה, ה. יק(ר): יקר, א

 ב ה. ולעולמי: לעולמי, ב. 410 נכון: אמת, ב. משמך: כי משמך, ב.
 421 מפארים: מאפרים (!), ה. להט: להב, א ב ג ד ה. משבחים: ושבחיו, ה.

; מהללים, ד ג  422 וחיות: חםר, ב ה. מהללין ומ(ק)דישי': מהללים ומקדשים, א
 ב ה. שמך: שמך וחיות מקדישים שמך, ב; וחיות מקדישין שמך, ה. ואופני':
. 423 מטהרים: מטהרין, ה. עושה: עשה, ה. כל: את כל ה ד ב  ואופנים, א

 הבריות, ב; כל הבריות, ה. 423-424 ולא ממך: ושמך לא חזו, ב ה. 425 וגליו:
 וגלוי, ה. מאדרים: מאדירים, בה. 426 ומעלה:חםר, ב ה. ירעדו ויפחדו:

 יפחדו וירעדו, ב. 427 משמך: חםר, ב. וארץ: ובארץ, ה. 428 ובהמה: ובהמות,
 א.

 .Gen 1:2 :ותהום 427

Ps 88:2, p :ואבדון r 15:11 and Job 26:6, 28:22 and 31:12. 

 .Job 2:6 :ציה וצלמות 428

greatness, the might and the kingdom, and the splendor (415) and the 
victory and the majesty, for a l l is in heaven and on earth. His name 
is from Him, (416) and in Him is the name of His glory, and forever has 
His name been glorious, and (so shall i t be) forever, (417) and always. 
Blessed be His name, and resplendent, His precious kingdom. (418) You 
are the Lord forever; You shall sit on Your throne for every generation, 
for Your name is (419) such and such is Your name. For before a l l (was 
created,) Your name was established, and Your name (shall be) establish­
ed (420) forever. Because of Your name, the batallions of fire quiver 
(421) and the batallions of flame declare Your name splendid (and) praise 
Your name, (422) and the (celestial) creatures and the seraphim laud and 
sanctify Your name. And the wheel-creatures (423) declare Your name 
pure, for Your name is omnipotent, and there is nothing invisible (424) 
nor hidden from You. Because of Your name, the sea fells backwards 
(425) and a l l its breakers and waves declare Your name mighty. And a l l 
them who dwell (426) on high, and every (celestial) residence, quiver 
and quake (427) because of Your name. Heaven and earth, and its resi­
dents, Tehora and Abbadon, (428) desert and death-dark (wasteland,) 
man and beast, mountains and valleys 
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 429 וגבעות ימים ונהרות אש וברד שלג וקיטור
 430 ורוח םערה ומלאכי אש ומלאכי מים ירופפו
 431 משמך כל אשר נשמת רוח חיים באפיו וכלם
 432 יתנו כבוד והוד והדר לשמך הגדול והנכבד
 433 והנורא. ואני פלו, בן פלו, הכותב עבדך
 434 בן אמתך עפר ואפר נכאה לבב ושפל רוח רמה

 435 ותוליעה (!) צל עובר כציץ השדה ... להתנפל
 436 תחנתי ותפלתי למצוא חן בעיניך חן וחםד וצדקה

 437 ורחמים לפני כםא כבוד מלכותך כי אתה קרוב
 438 לכל קוראיך ומצוי לכל דורשיך קדוש ונורא

 439 כי אתה מלא רחמים ואתה זך חםיד חנון ורחום
 440 כי אתה אל זך טוב וישר וםלח עשה נא כרחמיך
 441 וחםדיך שערי אורה ותפלה שערי תשובה ותורה

 442 וחכמה ובינה ודעת ומדע והשכל וצדקה ורחמי,

 429 ונהרות: ונהרי, ב. אש: ואש, א. 430 םערה: גדולה, ב ה. ומלאכי מים:
 ומים, ב. 430-431 ירופפו משמך: כולם משמך ירופפו, ב. 431 כל: וכל, ב.

 באפיו: באפו, ב; באפיו ישים באפו, ה. וכלם: כולם, א; חםר, ב ה. 432 יתנו:
 ישים, ב ה. 432-433 והוד-והנורא: לפניך, ב; כבוד לשמך ושים כבוד לשמך (!),

 ה. והנכבד: ותגבור, א. 433-434 פלו, (קמא)-אמתך: עבדך יהודה בן אמתך
 חמאמ״ה, ב; פלוני ב״ר פלוני הכותב עבדך בן אמתך, ג; פב״פ הכותב עבדך בן
. 435 ותוליעה: ה ב  אמתך, ד; פלו, בר פלו, עבדך, ה. 434 נכאה: נכה, א

; באתי, ב. להתנפל: להפיל, ב ה. ה ד ג . ...: באתי אני, א ה ב  ותולעה, א
 תחנתי: תחנתי לפניך, ה. 436 ותפלתי: חםר, ב. למצוא: למצא, א. חן: וחן,
 ה. 438 קוראיך: קוראים, א. ומצוי: ומצאוי (!), א. 439 ואתה: כי אתה, ב.

. 440 אל זך: זך אל, ב; זך אל רחום וחנוו אל, ה. ה ד ג  חםיד: וישר, א
 וישר: חסר, א ב ג. וםלח: וסלח כי אתה זך, ב; וישר וםלח כי אתה זך, ה.

 440-441 ברחמים וחסדיך: תפלתי ושאלתי ובקשתי לפני כםא כבודך ותפתח לי אני
 עבדך יהודה בר חמאמה, ב; חפצי ובקשתי מלפני כסא כבודך ותפתח לי אני פלו'
 בר פלו י עבדך תפתח לי, ה. 441 אורה ותפלה: תפלה, ב ר.; ותפילה, ד. שערי
 (בתרא): ושערי, ב. 441-444 ותורה-ושמחה: ושערי בינה ושערי חכמה ושערי

 דעה שערי צדקה שערי רחמים שערי יראת שמים שערי ברכות שערי פרנסה וכלכלה,
 ב; ושערי תורה ושערי חכמה ושערי בינה ושערי דעה והשכל ושערי צדקה ושערי

 רחמים ושערי יראת שמים ושערי ברכות ושערי פרנסה וכלכלה, ה. ורחמי,: ורחמים,

 .Cf. Gen 7:22 :כל אשר... 431
 .is 14:11 :רמה ותוליעה 434-435
 .Cf. Ps 148:8 :קרוב לכל... 437-438
 .Is 55:6 :ומצוי... 438
441-444 . . .  Enoch, ch. 8, ed. Odeberg, pp. 13-14 (Hebrew) שערי אורה: 3
and pp. 23-24 (English). 

(429) and hi l l s , seas and rivers and fire and hail, snow and smoke 
(4 30) and whirlwind, and the angels of fire and the angels of water— 
(they all) tremble (431) because of Your name. A l l them who have the 
spirit of l i f e in their nostrils, they a l l (432) ascribe glory and majes-
ty and beauty to Your great, worthy, (433) and awesome name. And I, 
(Mr.) X, the son of (Mrs.) Y, the writer, Your servant, (434) son. of 
Your maidservant, dust and ashes, depressed of heart and humble of spirit, 
a worm (435) and a maggot, a passing shadow, (as ephemeral as) the bloom 
of the pasture, (I have come) to lay (before You) (436) my supplication 
and prayer, to find favor in Your eyes, (to find) favor, mercy and jus-
tice (437) and compassion before the throne of the glory of Your kingdom. 
For You are close (438) to them who call upon You and may be found by 
al l them who seek You, O holy and awesome One, (439) For You are full 
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 443 ויראת שמים וברכה ופרנסה וכלכלה וחדור. וששון
 444 ושמחה וכתבני בספר חיים ישרים ותמימים

 445 וברים גמורים ושים חלקי וגורלי בג״ע עמהם
 446 בעבורך ובעבור שמר הגדול הגבור והנורא

 447 הקדוש והטהור ברוך הוא אשר מלאכיך וצבאיך
 448 לך יתנו הדר לך יהדרו לך יאמרו ולך יכתירו

 449 ויםלםלו ויפארו ויקדישו וירוממו וישבחו ויפארו
 450 ויפתחו בשירה ותהלה וקלום שירה וזמרה ברכה
 451 שבח והלל קלום תורה וחידות נצח נגון והגיון

 452 צהלה ושמחה ששון רננות ונועם ענוה וגאוה

 444 וכתבני: ותכתבני, ב; ותכתני (!) , ה. חיים: החיים, ב. 444-445 ישרים-
 גמורים: עם הצדיקים, ב; ועם הצדיקים, ה. 445 ושים: ותן, ב; תן, ה. חלקי:

; לחיים טובים, ב; ותכתבני לחיים ד ג  חלקי בתורתך, ב. בג״ע: בגל עדן, א
 טובים, ה. 446 עמהם: חםר, ב. בעבורך ובעבור: בעבור, ב ה. שמך: כבוד שמך,
 ב. הגבור: והגבור, ה. 447 הקדוש והטהור ברוך הוא: המפורש והאביר והאמיץ
 והחזק והנפלא והקדוש והנסתר והנכבד קק״ק יי״ו צבאות מלוא כל הארץ כבודו,
 ב; הקדוש והטהור ברוך יי״ו, ד; והמפורש והאביר והאמיץ החזק והנשא והנפלא

 והקדוש והנכבד והנכתר קק״ק יי״י צבאות מלא כל הארץ כבודו, ה. וצבאיך:
 צבאיך, ב. 448 הדר: הוא, ב; חסר, ה. יאמרו: יאמצו, ב ה. ולך יכתירו: לך
 יכתירו לך, ב. 449 יםלםלו: ולך יצלצלו, ב; ולך יםלםלו, ה. ויפארו (קמא):

 ולך יפארו, ב ה. ויקדישו: ויקדשו, א; ולך יקדישו, ב ח. וירוממו: ולך
 ירוממו, בה. וישבחו: ולך ישמחו, ב; ולך ישבחו, ה. ויפארו (בתרא): חסר,

 א ב ג ד ח. ויפתחו: נפתחו, ה. 450 ותחלה וקלום: ותהלה וקילוס, א; וקילוס
 תהלה, ב ה. וזמרה: ושבחה וזמרה, ה. 451 קלום: קילוס, א; וקילוס, ה. נצח:

 נצוח, א; ניצוח, ה. נגון: ניגון, ה. קלוס-נצח: וניצוח תהלה תורה חירות
 פיצוח, ב. והגיון: הגיון, ב. 452 צהלה: גילה רנון גילה צהלה, ב; גילה

 וצהלה, ה. ושמחה: שמחה, ב. ששון: וששון, ב ה.

4 , n 4 f i ה 0 ל ה ת  , ,v, — _ 100-101; Scholem, Jewish 105; Jellinek, Bet Hammidrasji, vol. 3, pp. iuu 1u1 .׳» וו. ותהלה... Cf. Hekhalot Rabbati 25:1, ed. Wertheimer p. 4 50-460 :שירח ו
Gno^ticism, p. 115, 831; Schäfer, Syn^se §§251, 260 and 591. 

 .Cf. Ps 92:4; BT Berakhot 38a; PT Sanhedrin 10:1, 28a :והגיון 451

of compassion and You are pure, just, merciful and forgiving. (440) For 
You are a pure, good and honest and forgiving God. Act, (therefore), 
in accord with Your compassion and (441) mercy, (and open) the gates of 
light and prayer, the gates of repentance and Torah (442) and wisdom 
and understanding and knowledge and science and discernment and charity 
and compassion (443) and the fear of heaven and blessing and sustenance 
and support and glee and happiness (444) and joy. And inscribe me in 
the book of honest and upright and perfect and utterly pure living. 
(445) And put my lot and destiny in the Garden of Eden with them (who 
are righteous) (446) for Your sake and for the sake of Your great, mighty 
awesome, (447) holy and pure Name, may it be blessed. (You,) to whom the 
angels and (celestial) hosts (448) ascribe majesty; to You, they ascribe 
majesty; to You, they sing hymns. And You, they coronate (449) and sing 
melisma and declare resplendent, holy, exalted and glorious. (450) And 
they open (their mouths) in song and praise, acclamation, song and 
melody, blessing, (451) glory, praise, acclamation, Torah, riddle-songs, 
victory-songs, melody and higayon-hymn,* (452) merriment and joy, songs of 
happiness and mirth, tranquillity, modesty and pride, 

.precise meaning unclear; see sources listed above in note to line 451. 
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 453 ונוה צדק ואמת וישר וגדולה פאר ע(ו)ז עלוץ
 454 עלוז ועלוי םגוב פלאות וישע נחת מנוחה נחמה

 455 שלוה שקט שלוי שאנן בטח טובה אהבה חמדה
 456 חן וחסד ויופי תואר זיו זוהר (צבונה) זורח הופע

 457 ועטור נוגה אור וענף רקח ממולח מאיר אורות
 458 מאורים אוירות ועריצות כח גובה ויקר חוזק
 459 ממשלה ואומץ וחיל גאולה גאוה ומלכות והוד

 460 והוד (!) והדר וכבוד ותפארת להודריא״ל יהו״ה אלהי
 461 ישראל מלך מפואר מעוטר בתפארת מרוקם

 462 ברקמי שיר המעוטף בהוד כבוד והדר
 463 ועטרת תפארת וגאוה וכתר נוראות ששמו

 464 ערב לו וזכרו מתוק לו ומשרתיו מנעימי' לו
 465 וישראל עזוז נפלאותיו מלך מלכי המלכי' ואלהי
 466 האלהים ואדוני האדונים המ( )כב בקשרי קשר

 453 ונוח: ונוח אמת, ב. וישר: ויושר, ב. וגדולה: וגיל וגילה וגדולה, ב;
 וגילה וגדולה, ה. ע(ו)ז: עוז, א; ועוז ועיזוז, ב. ועוז, ה. 453-454 עלוץ

 .עלוז: עילוץ עילוז, א; עילוי עיזוז, ה. 454 ועלוי: ועילוי, ב ה. םגוב:
. ד ג  םיגוב, ג. מנוחה: ומנוחה, ב ה. נחמה: ונחמה, ה. 455 שלוי: שלום, א

 שקט: השקט, בה. שאנן: ושאנן, ב. חמדה: חמדה ונחמה, בה. 456 ויופי:
 ליופי, ב; ( ), ה. זיו: זיו זכות, ב. ( ), ה. זוהר: ( ), ה.
; חסר, ב; ( ), ה. 457 ועטור: ועיטור, בדה. ד ג  (צבונה): נכונה, א

 וענף: ענף ועיטוף ועיטור נוגה, ב. רקח: רוקח, ב. מאיר: מאור, ב. 458 אור
 ות-אוירות: עוז האור, ב; אוררות (!) אוירות, ה. 459 ואומץ: ואומץ וזרוע
 רוממה ( ) קדושה וטהרה ונקיון עיזוז גבורה, ב; ואומץ ושאו( ) רוממה
 וזהיון קדושה (וטהרה) ( ) עיזוז גבורה, ח. וחיל: וחייל, ג. גאולה:
 גדולה, א ב ג ד ה. גאוה: נאוה, ג; גאות, ה. ומלכות והוד: מלכות, ב.

 460 והוד: חסר, ג ד; והדר, ה. 459-462 והוד: והדר: חסר, ב ה. 461 בתפארת:
 בת״ת, ד. 463 ועטרת תפארת: ועטרת, ב; עטרת ( ), ה. וגאוה: וגאות, א;

 חסר, ה. 464 לו (קמא): חסר, ב. לו (מציעא): הדר לו והודו נאה לו וכבודו
 נחמה לו, ב ה. מנעימיי: מנעימים, א ב ג ד ה. לו (בתרא): לפניו, ב.

 465 וישראל: וי״ש, ב. עזוז: עיזוז, א. מלך מלכי המלכי': מלך מלכי המלכים,
 ה. 466 המ( )כב: המסובב, א ב ג ר.; המסוב, ד. קשר: חסר, ב; קשרי, ה.

 .Ps 96:1? :הופע 456
 .Ex 30:35 :רקח ממולח 457
 ;Hekhalot Rabbati 25:1, ed. Wertjieimer, p. 105 :אוירות ועריצות 458
SchHfer, Synopse §§251 and 591. 
 .Cf. Ps 78:4, and 145:6 :וישראל עזוז... 465
 .Dt 10:17 :ואלהי האלהים... 465-466

^453) loveliness, justice and truth, honesty, greatness, beauty, strength, 
illutz, (454) c i l l u z and C i l l u i (i.e. types of joyful song), exaltation, 

wonders and salvation, calm, rest, consolation, (455) peacefulness, quiet, 
peace, security, goodness, love, delight, (456) grace and mercy, loveliness, 
attractiveness, brilliance and effulgence...shining, appearance (457) and 
decoration and effulgence, light and branch, refined incense, illuminator 
of light (458) that illuminates, airs and sternness, power, height and 
preciousness, strength, (459) dominion and courage and bravery, salvation, 
pride, kingship, majesty and beauty (4 60) and loveliness and honor and 
splendor to Hodriel YHVH, the God (461) of Israel, the resplendent King, 
crowned in splendor, (whose praises are) woven (462) in the fabric of 
(celestial) song, wrapped in beauty, glory, royalty, (463) majesty and 
splendor and nobility, and a crown of awesome deeds, (He) whose name 
(464) becomes Him and whose appellation is sweet unto Him, and His servants 
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 467 מלכות המוקף בענפי נגידי נוגח שבענף
 468 הודו כםה שמים הודו ובהדרו הופיע ממעוני׳

 469 מפיו נתבערו תהומות ומתארו נתוו שחקי'
 470 גאים מפלאו תוארו (ו)איתנים מפוצץ כתרו

 471 ויקדים טורד וכל עצים ישמחו בדברו וירננו
 472 דשאים בשמחתו ודבריו יזלו בשמים ויוצאין
 473 יקרים בלהבי אש וחידות נותנין לשוחריהו

 474 בשלוה למקימי בם מלך אהוב ונקי ונחמד
 475 המגיה על כל מלכים גבוה המתגאה על כל

 476 הגאים גאה ומהודר על הדורי הדר ומתנשא
 477 על איתנים ומתרומם על הנוראים פאר לכל

 478 המלכים תחלה לבחורים גילה לקדושי' ומצוי

; ד ג  467 שבענף: חםר, ב. 468 הודו (בתרא): חסר, ב ה. ממעוניי: ממעונים, א
 ממרומים, ב ה. 469 ומתארו: ומתואר פניו, ב; ומתוארו, ה. נתוו: חםר, ב;
. 470 מפלאו: מפלט, ב ה. (ו)איתנים: ה ד ג  נתזו, ה. שחקי׳: שחקים, א

 ואיתנים, א ב ג ד ה. כתרו: (נזרו), ב. 471 ויקדים: ויקרים, ב ה. טורד:
 טורד חלקו, בה. עצים: עצב, ב. ישמחו: ישמח, ב. 472 ויוצאין: ויוצאים,

 א; טורדיו ויוצאין, ב; טורדים ויוצאים, ה. 473 וחידות נותניו: נותנים
 חדוה, ב; נותנים, ג. לשוחריהן: לשוחריהם, ב. 474 למקימי בם: למקימיכם, ב.
 ונקי ונחמד: ונחמד ונקי, ב ה. 475-476 המגביה־גאה: הגבוה על כל גאים, ב.

 מלכים: מלאכים, ג. המתגאה: ומתגאה, א ג. 745 המלכים-כל: חםר, ה. 476 ומהו­
 דר: המתהדר, ב ה. הדר: קדר, ה. ומתנשא: המתנשא, ב ה. 477 איתנים: האית­

 נים, ב ה. לכל: נאה, ב; חםר, ה. 478 המלכים: למלכים, ב ה. לבחורים:
; ה ד ב ; לקרובים, ב; לברוכים, ה. לקדושי׳: לקדושים, א ד ג  לברורים, א

 ומצוי: ומצוא, ב; ומצאוי (!) , ה.

 .Cf. Ps 8:2 :כסה שמים... 468
4 7 1 a n d cf. BT Hagigah 14b: ל עצים ישמחו כ ו 9 6 : 1 2 Ps . 

ed. Wertheimer, pp. 105: 25:2 ,474מלך אהוב ונקיHekhalot Rabbati -
SchHfer, Synopse; 101. and ed. Jellinek, p . 2 6 3 §106 

4 7 8 a n d 22: י לכל מיחל שמו ו צ מ ו 7 3 : 2 1 cf. Ps . 

sing Him songs of pleasantness (465) (as does) Israel, the most power-
ful of His wonderful acts. 0 King of the kings of kings, and God (466) 
of gods and Lord of lords, He who is surrounded by the intertwining 

(467) of kingship, He who is encircled by the branches of thebonds 
(468) of His majesty. His majestyprinces of effulgence, in a branch 

i s a cover for the heavens, and in His beauty, He appears from the 
(celestial) residences. (469) By His mouth were the depths enkindled, 

. (470) Hisand from His appearence were hewn out (the) proud heavens 
appearence is His wonder, and the mighty are splintered (off) from His 

...(471)...and a l l the trees rejoice in His word, and the grassescrown 
(472) in His joy and His words will flow in the heavens andcelebrate 

(473) precious in flames of fire, and present riddles to thosego forth 
who attend them (474) in peace, and to those who bring them to fruition, 

who l i f t s Himself over a l l beloved, innocent and charming King (475) 0 
(476) them whothe kings, the ta l l One, who vaunts Himself over a l l 

are proud. Proud and very beautiful over a l l those who are (themselves) 
(477) over the mighty and liftsthe essence of beauty; He raises Himself 
(478) the kings, praiseHimself over the awesome ones, splendor to a l l 

to the chosen ones, mirth to the holy ones, and (nonetheless) available 
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 479 לכל מיחל שמו טוב בכל דרכיו ישר בכל
 480 מעשיו ונעים בכל מדותיו זך בעצה ובר( )
 481 ברוך בבינה ובעלילה דייו לכל הנשמה ושופט

 482 לכל מרה אביר בכל חכמה ובכל רז אביר
 483 בטהרה ובקדושה...

 479 לכל מיחל שמו: למיחלי שמו, ה. טוב: וטוב, ה. דרכיו: דבריו, א; ודרכיו,
 ה. ישר: וישר, ה. 480 וב( ): ובדעת, א ב ג ד ה. 481 הנשמה: הנשמה ועד

 כל דבר, בה. 482 מדה: מלה, ב. בכל חכמה: בחכמה, בה. אביר: זריז, ב;
 אדיר, ה. 483 בטהרה: בטרה (!) , א. ובקדושה: ובקדושה ואני המעתיק אומר
 די בקושטא לא שלים לתושבחתיה דמריה, א; ובכל קדושה מלך אמת ויחיד מלך חי
 וקיים לעולמים מלך ממית ומחיה מלך יוצר כל מכה ובורא כל רפואה מלך יוצר
 כל ברכה ומכיו כל טובה מלך זך בכל מעשיו ומכלכל כל יצוריו מלך לכל שפל

 ולכל אמיץ חזק הוא מלך רם ונשא ונשגב ונפלא יקר ונכבד ישיש ידיד ישר חזק
 ואמיץ עליוו ועניו קדוש וטהור צדיק וישר ( ) וחסיד וחםיו גדול גבור ובורא

 ...יושב על כסא רם ונשא עוז אדיר יקר נורא שהוא סלול על כל קשורי גאוה
 ומתוקף על כל עטורי פאר בחדרי היכל גאוה צופה במסתרים ורואה במעמקים ובכל
 מקום שם הוא ולא להשיב על דבריו ולא לאחר את רצונו וחפצו ולא לחפיר מאמרו
 ולא מקום לנום ממנו ולא סתר להחבא ממנו ימלך לעולמים לעולמי עולמים ימלוך

 כםאו לדור ודור מלך רחום וחנון סלחן ומחלו ברוך הוא וברוך שמו מגלגל ומעביר
 תתהדר בכל שיר תתפאר בכל נועם תתרומם בהיכלי גאוה תתנשא בכל פאר תתגבר׳
 בכל המעשים תתגאה על כל היצורים כולם תתכבד על כסא כבודך תתיקר על כל

 חמדתים תתברך בכל הברכות תשתבח על כל התשבחות תתהלל בכל קילום תתקלם בכל
 הרבבות תתגדל לעולמים תתקדש לעדי עד טטרי״ם יהו״ה אלהי ישראל מלך על כל
 העולמים ואדון כל המעשים וחכם בכל הרזים ומושל הכל הרוחות אלהים אחד ושר
 העולמים ואדון כל המעשים מלך יחיד אשר אתה נצח נצחים סלה יהי שמך מבורך

 לעולם ולעולמי עולמים מי כמוך מלך הנקרא טטרםי״ו יהו״ה אלהי ישראל אדון
 האדונים יתהלל כסא כבודיך לך יתנו גאות וגבורה לך י( ) עוז ותפארת לך
 יחזקו לך יאמצו לך יחדשו לך ירננו לך ישמחו לך יברכו לך ישבחו לך ירוממו

 לך יפארו לך ינשאו לך יגדלו לך יהדרו לך יזמרו לך ייחדו לך יצחצחו לך
 יקלםו לך יכתירו לך ינצחו לך יסלםלו לך יעלצו לך יקדישו לך יהללו לך ישירו

 לך ינעימו לך טטרםי״י לך יהו״ה אלהי ישראל יהדרוך שרפים לך יביעו...לך
 טטרוםי״י יהו״ה אלהי ישראל משרתיך יכתירו לך כתרים וישירו לך שיר חדש
 וגם ימליכוך לנצח והכל ממשלתך ועל הכל אלהותך (עתיק) לעולם ועד טטרם״י

 יהו״ה אלהי ישראל ברוך אתה יהו״ה מלך על כל הרזים ואדוו כל הנסתרות וכשהקב״ה
 קורא את הנער כך הוא קורא אותו זהו בריא״ל זה וה( ) זה תייר והוב״ד וכינויו
 אה״ה דיע״י אהד״ר גז״י ההו״ה מלהט״ת א״ז ערבו״ת אנדרירוריייא זהו שמו שלנער

 ולא יליף קטלא חייב...וכן ממראה מתניו ולמטה דומיו זה זה וממראה מתניו
 ולמעלה אינן דומיל זה לזה שמו שלנער כשמו של רבו שני כי שמי בקרבו שמו

 שלהקבייה ע״ב אותיות ושמו שלנער ע״ב אותיות כשהוא עולה כ״ו אותיות וכשהוא
 יורד כ״ז אותיות כבוד אלהים הסתר דבר כדי שלא תיטרד מן העולם ע״כ דמלכא (!)

 דעלמא, ב;
 ובקדושה מלך אמת ויחד מלך חי וקיים לעולמים מלך ממית ומחיה מלך יוצר כל

 מכה ובורא כל רפואה מלך יוצר כל ברכה ומכין כל טובה מלך זך כל מעשיו ומכלכל
 כל יצוריו מלך רך לכל שפל ולכל אמיץ חזק הוא מלך רם ונשא נשגב ונפלא יקר
 ונכבד ידיד ישיש חזק ואמיץ עליון ועניו קדוש וטהור צדיק וישר ונאמן חסיד
 וחםין גדול וגבור עוש( ) היושב על כסא רם ונשא עוז אדיר ( ) נורא

 שהוא סלול על קשורי גאוה ומתוקן על עטורי פאר בהדר היכל גאוה צופה במסתרים
 ורואה במעמקים ובכל מקום שם הוא ולא להשיב על דבריו ולא לאחר את רצונו
 וחפצו לא ( ) ולא מקום לנום ממנו ולא סתר להחבא ממנו ימלוך לעולמים

 ימלוך כםאו לדור ודור מלך רחום וחנון םולחן ומוחלו ומגלגל ומעביר תתהדר
 בכל שיר תתפאר בכל נועם תתרומם בהיכלי גאוה תתנשא לכל פאר תתגבה על כל

 מעשים תתגאה...תתכבד על כםא (מהודר) תתיקר על כלי חמדה תתברך על כל הברכות
 תשתבח בכל התושבחות תתהלל בכל הלל...תתקדש לעדי עד טטרוס יהוה אלהי ישראל
 ( ) כל עולמים ואדון כל המעשים וחכם כל הרזים...אלהים אחד אשר מעולמים
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 מלך יחיד אשר נצח נצחים םלה יהי שמך מבורך לעולם ולעולמי עולמים מי כמוך
 מלך הנקרא םטרםי״י יה ו •יה אלהי ישראל אדון האדונים יהלל כסא כבודך לך יתנו
 גאות לך ישננו עוז ותפארת לך יחזקו לך יאמצו לך יחדשו לך ירננו לך ישבחו

 לך יברכו לך ישבחו לך ירוממו לך יפארו לך ינשאו לך יגדלו לך יהדרו לך
 יזמרו לך ייחדו לך יכתירו לך ינצחו לך יםלםלו לך יעלזו לך יצחצחו לך ( )
 לך יקדשו לך יהללו לך ישירו לך ינעימו לך טטרוםי יה ו״ה אלהי ישראל משרתיך

 יכתירו לך כתרים וישירו לך שיר חדש וימליכוך לנצח והכל ממשלך ועל הכל
 ממשלתך...לעולם ועד טטרים״י יהו״ה אלהי ישראל...כל הרזים ואדון כל הנסתרים

 וכשהקבייה קורא את הנער ( ) קורא אותו זהובריא שהובר שהובר וב( )...
 בזיהדיהמלהנייית אשיה ערבית אנ( ) זה שמו...דלא יליף קטלא חייב ודשתמש
 בתגא חלף ממראה מתני ו ולמטה דו מי ן זה לזה ממראה מתני ו ולמעלה אינם דומין
 זה לזה שמו של נער כשמו של רבו...שמו של הקב״ה שבעים ושתים אותות ושמו
 של נער (שבעים) ואחת אות כשהוא עולה בשש אותות וכשהוא יורד בשני אותות

 כבוד אלהים הסתר דבר כדי שלא ( ) מן העולם עד כאן סדרים דמלכא דעלמא...,
 ה. *

 .Ps 145:17 :טוב בכל דרכיו 479

(479) to al l who wish (well) for His name. Good in a l l His paths, hon­
est in a l l His (480) deeds, pleasant in a l l His attributes, shining in 
advice and (knowledge), (481) blessed in understanding and intrigue, 
judge of a l l souls and adjudicator (482) of every quality, a knight, 
(483) pure and holy... 
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 ספר הקומה
 כ״י אוקספורד מם' 1791 נייח ע״א - עי ע״ב

 (ספר הקומה עניני מרכבה)
 A 1 ברוך אתה הי אלהינו אלהי אברהם אלהי יצחק ואלהי יעקב האל הגדול

 חלופי גרסאות:* כייי א=כייי אוקספורד Hebr. c. 65; כ״י ב־כייי אוקספורד מסי
 1102; כ״י ג=כ״י אוקספורד מסי 1606; כייי ד־כייי אוקספורד מסי 1816; כייי ה־
 כ״י אוקספורד מסי 1915כייי ו־כייי אוקספורד מסי ; 960i; כייי ז־כייי אוקספורד
 מסי 2257; כייי ח=כ׳יי ביהיימ לרבנים באמריקה מסי 1892; כייי ט=כייי ביהיימ לרב­

 נים באמריקה מסי 1990; כייי י־־כ״י גינצבורג (מוסקבה) מסי 90; כ״י כ=כ״י
 גינצבורג (מוסקבה) מסי 131; כ״י ל=כייי מינכיו מם' 40; כייי מ=כי׳י קנטברייא

.Add. 405,4 מסי 
 (ספר הקומה עניני מרכבה): םפר הקומה והבדלה לדי עקיבא לבטל כשפים תשובה

 העתק מסי הישר, ג; חסר, ט; שעור קומה, י מ. 1 ברוך אתה הי: ברוך אתי יי,
 ג. אלהינו-יעקב: אלה' אברי אלה' יצחק ואלהי יעקב יתי ש(מו) לעד ולנצח עד
 לעקב עולמים, ג; אלהינו ואלהי אבותינו אלהי האדונים ואדוני האדונים אלהי

 אברהם אלהי יצחק ואלהי יעקב, ט; אלהינו ואלהי אבותינו אלהי אברהם אלהי יצ-
 חי ואלהי יעקב, י; אלהינו ואלהי אבותינו אלהי אברהם ואלהי יצחק ואלהי יעקב,

 מ. 1-2 האל-והנורא: חסר, ג.

1 - 1 1 4 : 1 5 ; SRZ 1-27; Baer, Seder CAvo: ברוך אתה . . . a n d 3:6, 3:15 Cf. Ex -
dat Yisra !el, pp. 190-191. 

c :האל הגדול... 1-2 f . Dt 10:17. 

Isaac and the God of Jacob, the great, 

* Not a l l the manuscripts of the Sefer Haqqomah are complete. To avoid 
the tedium of noting throughout long sections of the text that a l l the 
phrases to which variant readings are noted are absent in any given 
manuscript, we have allowed ourselves the luxury of only presenting 
variant readings in those sections of the text which are presented in 
any given manuscirpt. Thus, the absence of the opening prayer in any 
specific manuscript is not noted throughout the variant readings to 
that section of the text, but is, in fact, not noted at a l l . The f o l ­
lowing table will allow the reader to determine when no notation in the 
variant readings indicates that the manuscript in question offers pre­
cisely the same text as does the base manuscript, and when no notation 
implies the absence of the entire section. The following fourteen di­
visions may be discerned in the base manuscript: A: lines 1-11; B: lines 
12-24; C: lines 24-48; D: lines 47-104; E: lines 104-108; F: lines 108-
119; G: lines 120-124; H: lines 125-132; I: lines 132-135; J: lines 135-
150; K: lines 150-154; L: lines 154-171; M: lines 172-186; and N: lines 
186-219. The manuscripts present these sections as follows: Ms. K: D, 
E, F, G, H, I, J, K, L,; Ms. 3: C; Ms. A: A, B, C, D, E, F, G, H, I, J, 
K, L, M, N,; Ms. 1 : I, J, L,; Ms. ft: C, D, E, F, G, H, I, J, K, L, M, N; 
Ms. 1־: B, C, D, E, F, G, H, I, J, K, L, M, N; Ms. T: B, D, F, G, H, I, 
J, K, L, N; Ms. h: B, C, D, E, F, G, H, I, J, K, L, M, N; Ms. O: A, B, 
D, E, F, G, H, I, J, K, M; Ms. ־>: A, B, C, D, E, F, G, H, I, J, K, M; 
Ms. D: B, C, D, E, F, G, H, I, J, K, L, M, N; Ms. B, C, D, E, F, G, 
H. I. J. K. L. M. N: Ms. K>: A. B. C. D. E. F, G, H, I. J, K, L, M. 
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 2 הגבור והנורא אל עליון קונה שמים וארץ אתה הוא מלך
 3 מלכי המלכים אלהי האלהים אדוני האדונים יתברך שמך ויתרומם

 4 שמך וזכרך לעולם ולעולמי עולמים ולנצח נצחים לעדי עד עולמים
 5 ומושבך על כסא הכבוד וחיות עולות על כסא הכבוד אתה אש
 6 וכםאך אש וחיותיך ומשרתי ך אש אתה אש אוכלה אש אתה שר
 7 על השרים ומרכבותיך על האופנים שלח לי צדדרב״ן והוא

 8 הממונה על משרתי יה ויתו אוריתא בלבי ויזעקו לי בגרוני כנהר
 9 המתגבר ברוך אתה הי על שמות שמך הגדול הגבור והנורא

 10 רומה הי בעוזיך ונזמרה גבורותיך ויודו שמך גדול ונורא קדוש
 11 הוא

 2-3 אל-המלכים: חסר, ג. 3 אלהי האלהים: חסר, ג ט; ואלהי האלהים, י מ.
 ואדוני האדונים: חסר, ג ט. 3-4 יתברך-וזכרך: חסר, ג; ברוך שמך יתגדל שמך
 יתהדר שמך יתיקר שמך יתנצח שמך יתפאר שמך יתצחצח שמך ויתקדש שמך ויתרומם
 שמך וישתבח שמך ויתנשא שמך וזכרך, ט. 4 לעולם-עולמים: חסר, ג; לעולמי

 עולמים, י מ. ולנצח-עולמים (בתרא): חסר, ג. לעדי עד עולמים: עולמים, ט י;
 ועדי עד, מ. 5 ומושבך-הכבוד: מושבך על כסא, ט. וחיות עולות על כסא הכבוד:

 חסר, ג; וחיות עולות בכסא הכבוד, ט. אתה אש: אש, ג; חסר, י מ. וכםאך
 אש: כםאך אש, י מ. וחיותיך ומשרתיך אש: וחיותיך אש ומשרתיך אש, ג י מ.
 אתה אש אוכלה אש: אתה אש אכלה אש, ג; אתה אש אוכלה, ט י מ. 6-7 אתה שר

 על השרים: שר על כל השרים, ג; אתה שר כל השריי, ט. 7 ומרכבותיך-האופנים:
 ומרכבותיך (על) כל( ), ג. שלח לי צדדרב״ו: שלח לי בז*הרג״ו, ג; שאתה שו­
 לח לי אני עבדך בן אמתך שלח לי לחדרך גיץ בר״א דרג״ו, ט; שלח לי ברדדג׳יו, י
 שלח לי ברדג״ן, מ. 7-8 והוא-יה: והוא ממונה על כל משרתי יה, ג; דהוא ממונה
 על משרתי יה, טי. 8 ויתן-בלבי: ויתן אורייתא בלבי, ג י; וירחיב לבי ויתן
 תורה וחכמה וחסד בלבי ובפי, ט; ויתן אורייתא בלבי, מ. ויזעקו לי בגרוני:
 ויהא לבי ופי, ט; חסר, י מ. 8-9 כנהר המתגבר: כמעיו המתגבר וכמוצא מים

 אשר לא יכזבו מימיו, ט. 9 ברוך אתה הי: ב״א י״י, ג. על-שמך: של שמך, ג.
 הגדול-והנורא: הגבור והנורא, ט. 10 רומה-בעוזיך: רומה הי בעוזך, ג ט מ;
 רומה י י י• ו בעזך, י. ונזמרה גבורותיך: נשירה ונזמרה גבורתך, ג מ; אשירה
 ואזמרה גבורותיך, ט; נשירה ונזמרה גבורותיך, י. ויודו-ונורא: יודו שמך
 גדול ונורא, ט. 10-11 קדוש הוא: קדוש הוא אשירה לה, בחיי אזמרה לאלהי

 בעודי יערב עליו שיחי אנכי אבטח בהי, ט.

ה שמים וארץ 2 נ ו ק 1 4 : 9 and: cf. Gen 14:22. 
 .Dt 10:17 :אלהי האלמים... 3
c :שלח לי 7 f . is 6:8. 
p :רומה... 10 s 21:14. 
1 0 - 1 1 ל ו ד . יודו שמך ג . . : 99:3Ps . 

( m i g h t y and awesome God, the exalted God, the Creator of heaven and (2 
(3) of the kings of kings, God ofearth. You are He Who is the King 
(4) Your namegods and Lord of lords. Blessed be Your name, exalted be 

and appellation forever and ever, for a l l eternity and for a l l time, 
( A n d Your seat is on the Throne of Glory; and (it is) to the Throne (5 

(6) andof Glory (that) the celestial creatures ascend. You are fire 
Your throne is fire and Your celestial creatures and servants are fire. 

(7) over the princes, andYou are fire consuming fire. You are prince 
your chariot-throne (is) over the 'ofanim.* Send me, Tzadadraban (̂ dd-

), he who (8) is appointed over the servants of God, and and he will setrbn 
Torah in my heart (such that its words) should cry out to me in my throat 

(9) that flows vigorously. Blessed art Thou, O Lord, Yourlike a river 
. (10) Be exaltedgreat, mighty and awesome name is over (other) names 

in Your strength, O Lord, and we shall sing of Your mighty deeds and let 
it is holy,them give thanks to Your great and awesome name; (11) 

*The 'ofanim are the hypostases of the wheels of the chariot-throne; see 
Ez 1:20-21. 
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 B 12 אמר ר' עקיבא מעיד אני בעידותי דאמר לי מטטרו״ו שרא
 13 רבה דאםהדותא מרנא ורבנא דמנא מנטלנא ומשיזיב לנא
 14 ומפרק ל נא מכל דבר רע מבית מותב יקריה ולעילא מאה
 15 ושמונה עשר אלפים רבבות פרסאות מבית מותב יקריח
 16 ולמטה מאה ושמונה עשר אלפים רבבות פרסאות ר ומיה

 17 מאתים ושלשים אלפים רבבות פרסאות מזרוע של ימיו ועד

 12 עקיבא: ישמעאל, ו h ם כ ל; עקיבה, ז. מעיד-לי: אייל, ו ל; אמר לי, ז ח
 ט כ מ; מעיד אני בעדותי דאמ׳ לי, י. 12-13 מטטרו״ן שרא רבה: מטטרון שרא
 רבא, ג ח ט כ ל; מטטרו״ן משייר. שרא רבא, ו; שר הפנים מטטרו״ן שרא רבא, ז.
 13 דאםהדותא: דםהדותא מעיד אני בעדותי בי״י אלהי ישרי אלהא חייא וקיימא,
 ג; דסהדותא מעיד אני בעדות זו בי״י אלהי ישראל אלהא חייא וקיימא, ו ל;

 מםהידנא פלי יי ו אלהא דישראל חייא וקיימא, ז; דםהדותא מעיד אני בעדות זו ביי׳יו
 אלהי השמים אלהא חי יא וקיימא, ח; דסהדותא מעיד אני בעדות זו בה' אלהא דישראל

 אלהא חייא וקיימא, ט; מעיד אני בעדותי ביי״ו אלה' ישראל אלהא חייה וקיימא,
 י; דסהדותא מעיד אני בעדות זו ביי״ו אלהי השמים אלהא חי יא וקיימא, כ; מעיד

 אני בעדות זו בהי אלהי ישראל אל1/א חי יא וקיימא, ל; דאםהדותא מעיד אני בעדותי
 ביי״ו אלהי ישראל אלה חייא וקיימא, מ. מרנא ורבנא: חסר, ג; אדנא וריבוננא,
 ו; מרנא ורבוננא, ח כ; מרננא ורובוננא, ט; מרנא וריבוננא, ל. 13-14 דמנא-
 רע: מדיניה מנטילנא ומשזיב לנא ומפרק לנא מכל דבר רע, ג; חסר, ו ט; רמנא
 ומנטלנא ומשזיבנא ומפרקנא מכל בישא, ז; חוניא, ח כ; דמנא מנטלנא ומשזיב

 לנא ומפרק לנא מכל דבר רע, מ. 14 מבית-ולעילא: דמבית מושב יקריה ולעילא,
 ג; מבית מותב יקרא ועילאה, ו ל; דמן מותב ביה יקריה ולעילא, ט. 14-15 מאה

 ושמונה עשר: מאה ושמנה עשר, ג; קח״י, ט; קי״ח, י; מאה ושמנה עשרה, כ ל.
 15 אלפים רבבות פרסאות: אלפי רבואות פרסאות, ג; רבבות פרסאות, ו ח כ ל;

 אלף רבבאות פרםאי, ז; רבבות, ט. 15-16 מבית-ולמטה: מבית מושב יקריח ולמטה,
 ג; חסר, ו ז ט י ל מ; ומבית מותב יקריה ולמטה, ח; ומבית מותב זו יקריה
 ולמטה, כ. 16 מאה ושמונה עשר: חסר, ו ז ט י ל מ; מאה ושמונה עשרה, ח;

 מאה ושמונה, כ. אלפים-פרםאות: אלפי רבואות פרםאו ת, ג; חסר, ו ז ט י ל מ.
 רומיה: חסר, ו ל; ועל זה נאמר גדול אדוננו ור״ב כ״ח גימי רל״ו כלומר זו
 היא גדולתו ורומו של הבורא יתי, ז; רומיא, כ. 17 מאתים ושלשים: מאתים
 ושלשים וששת, ג; חסר, ו ז ל; ר״ל, ט; מאתים ושלשים וששה, ח י מ; מאתי'

 ושלשם (!) וששה, כ. אלפים-פרםאות: אלפי רבבות פרסאות, ג; חסר, ו ז ל; אל­
 פים וכסאות (!), ט; רבבות אלפים פרסאות, ח כ. מזרוע של ימין: מזרועו של

 ימין, ו ח ט י ל מ; חסר, ז; ומזרועו של ימיו, כ. ועד: עד, ו ח ט י כ ל מ;
 חסר, ז.

12-15 . . . ; SDR 1-4; SRZ: 33-34אמר ר' עקיבאSHS 28-31. 
; SRZ 31-32; 'Otiot: 15-161-4... מבית מותב יקריהcf. SDR ; 31-33SHS 

Derabbi Agiva, text A, ed. Wertheimer, p. 370. 
SDR 4; SRZ 32-33; 'Otiot Derabbi: 35 ;16-17... דומיהand 1, 32 SHS 
. 370 and in Eisenmenger, EntdecktesAgiva, text A, ed. Wertheimer, p 
. 4; Qirqisani in Nemoy, HUCA 7(1930), p. 370; Kalir inJudenthum, p 

Baer, Seder CAvodat Yisra'el, p. 655; Hekhalot Rabbati 12:1, ed. 
Schäfer, Synopse; 167 §Wertheimer, p. 8 7 . 

1 7 - 1 8 S D R 5-6 and cf. 97: מזרוע של ימין . . . ; 93-94See below, lines ; 
143-144.SRZ 33-34 and cf. 156-157; MR 

( R . Aqiba said: I give testimony based on my testimony that Meta (12-
tron said to me, (Metatron, who is) the great prince (13) of testimony, 

(14) us and redeemsour lord and master, who (exalts...) and who saves 
us from every evil thing. From the place of the seat of His glory and 

) 1,180,000,000 (15) parasangs. From the place ofup (is a distance of 
(16) down (is a distance of) 1,180,000,000the seat of His glory and 

parasangs. His height (17) is 2,300,000,000 parasangs. From the right 
arm (across) until 
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 18 זרוע של שמאל שבעים ושבעה אלפים רבבות פרסאות
 19 ומגלגל עין של ימין עד גלגל עין של שמאל שלשים אלפים רבבות

 20 פרסאות גלגלתיה ובראשית שלש מאות אלפים דבבו' פרםאו'
 21 ושלש ושליש עסרה שבראשו ששים רבבות כלפי ששים דבבו'

 22 אלפי ישראל לפיכך נקרא האל הגדול הגבור והנורא כליותי״ה
 23 בזיותי״ה הקט״ם בעבו״ר משו״ש ברוך הוא וברוך

 18 זרוע של שמאל: זרועו של שמאל, ו ח ט י כ ל מ; חסר, ז. שבעים ושבעה:
 שבעים ושבע, ו ח כ ל; חסר, ז; ע״ז, ט; שבעה ושבעים, י מ. אלפים־פרםאות:
 אלפי רבבו' פרסאות, ג; רבבות רומיה מאתי(ם) ושלשם וששה רבבות פרסאות, ו;
 חסר, ז; רבבות, ח ט כ; רבבות רומיה מאתי' ושלשים וששה רבבות פרסאות, ל.
 19 ומגלגל-ימיו: מגלגל עיו ימיו, ג; מגלגל עין של ימין, ו ל מ; חסר, ז;

 מן גלגל עיו של ימיו, ח כ; מן גלגל עין ימין, ט. עד: ועד, ו כ ל; חסר, ט
 י. גלגל עיו של שמאל: גלגל עיו שמאל, ג; חסר, ז; לגלגל עיו שמאל, ט. שלשים

 שלשי, ג; חסר, ז; ל', ט. 19-20 אלפים-פרםאות: רבבות פרסאות, ו; חסר, ז;
 רבבות, ח ט כ ל, 20 גלגלתיה ובראשיה: גולגלתיה ברישיה, ג; גלגלתי׳ דשכינ-
; חסר, ז; גולגלתיה דברישיה, ח כ; גולגולתיה ברישיה, ט; גלגלתיה דרי-  תי', ו
 שיה, י מ; גולגולתיה ( ), ל. שלש מאות: שלשים ושלש מאות, ו ח כ ל; חסר,

 ז; שלג ושלש, ט. אלפים-פרםאוי: אלפי רכבו' פרסאות, ג; ושלש רבבות, ו;
 חסר, ז ח ט כ ל. 21 ושלש ושליש: ושליש, ג כ ל; חסר, ו ז ט; ושלש, ח. עטרה

 שבראשו: חסר, ז; עטרת שבראשו, ח י כ ל מ; עטרות שבראשו, ט. ששים-רבבו י:
 ששים רבבות כנגד ששים רבבות, ג; ששיי רבבות אלפי' כלפי ששיי רבבות, ו ל;

 חסר, ז; ששים רבבות אלפים כלפי ששים רבבות, ח כ; כנגד, ט. 22 אלפי ישראל:
 כנגד רבבות אלפי ישראל, ג; חסר, ז; ישראל, י מ. לפיכך-והנורא: לפיכך נקרא
 השם הגדול הגבור והנורא, ו; חסר, ז. 22-23 כליותי״ה-משו״ש: כליתי״ה כזיו-
 יתי״ה הקט״ם בעבו״ר משו״ש, ג; ידידו״ת בלית״י אייל ח״י בלית״י כ״ל כליז״י
; חסר, ז י מ; בלית״יה  בזית״א בזיזתייא קט״ן המקו״ק כגו״ף בעבו׳יר מטונ״א, ו
 ידידו״ת אייל ח״י כלית״ה כזית״ה כזוזת״א המקו״ק הקט״ן קט״ף בעבו״ר משו״ש,

 ח; כליתי״ה ידידו״ת אלהייי בילת״א ביזת״א כזוזת״א המק ו״ק הקט״ן קט״ף בעבו״ר
 משוייש, ט; כליתי״ה ידידו״ת אייל ח״י כלית״א כוית״א ז״ו כזוזת״א המקוייק רזק-
ו קט״ף בעבו״ר משו"ש, כ; בליתי״ה ידידו״ת אייל ח״י בלית״ה בליז״א בזית״א  ט״
 .. .המקוייק.. .משוש״י, ל. 23 ברוך הוא: חסר, ז ח ט כ ל. 23-24 וברוך-ועד:
 וברוך שכמל״ו, ג; בשכמלייו, ו ט ל, חסר, ז; ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד,

 ח כ.

80-81, cf. 4-5; MR 116-117; SRZ: 19-20... ומגלגל עיוSDR ; 55-56SHS 
34-35. 
20 . . . ; cf. Mldrash Mlshle 10:20, ed. Buber, p:35גולגלתיה ובראשיהSRZ . 3 
21-22 . . . ; SRZ: 45עטרת שבראשוSHS 36. 
 .Cf. Nu 2:32 :ששים דבבו י... 21-22
 .SRZ 37 :לפיכך... 22

 .Dt 10:17; cf. Neh 9:32; Baer, Seder CAvodat Yisra'el, p. 87 :האל...
22-23 ... SRZ: ה צזיותיייה ״ י ת ו י ל כ 3 8 - 3 9  .Sam2 . Cf 12:25 :בעבו״ר 23 .
2 3 - 2 4 3 0 6 , ed. Finkel: ברוך שם . . . a ; Slfre Devarim §56Cf. BT Pesahim -

342.stein, p. 
( A n d from the right (the left arm is 770,000,000 parasangs. (19) 18 
eyeball until the left eyeball (is a distance of) 300,000,000 (20) para-
sangs, The skull of His head is 3,000,003 and a third (parasangs.) 
( c o r r e s p o n d i n g to the (The crown on His head is 600,000 (parasangs), 21 

Israelite minions. Thus is He called the great, mighty and (22) 600,000 
Haqtas (hgts; ,)awesome God, Kaliote (klyvtyh); (23) Tzaziote (?zyvytyh) 

Baavur (bcbvr) ; Masos (msv̂ )." Blessed be 
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 24 שם כבוד מלכותו לעולם ועד / וכל היודע רז זה מובטח לחיי עה״ב
 25 הקב״ה יצילנו מכל דבר רע ומכל מיני כשפים ומעיו הרע ומיצר הרע

 26 ומהרהורים רעים ומכל מיני משחית ומכל מיני מזיקיו ומעניות
 27 וממחשבות רעות ואל תצריכנו לידי מתנת בשר ודם

 28 לפיכך אנחנו חייבים להלל לפאר לשבח ולרומם לברך ולהגדיל
 29 מלך גדול מלך גבור מלך אדיר מלך אביר מלך אמיץ
 30 מלך אמת מלך יציב מלך נכוו מלך מכובד מלך חי

 31 מלך קים מלך קדוש מלך מקודש מלך טהור מלך ראשוו
 32 מלך אדוו מלך אחד מלך אלוהי מלך יתרוו מלך מובטח

 24 וכל היודע רז זה: חסר, ב ה; אמר כל היודע רז בה, ו; אמרו כל היודע רז
 זה; ח כ; כל היודע רז זה, י מ; אמר כל היודע רז זה, ל. מובטח לחיי עה״ב:
 חסר, ב ה; מובטח הוא שהוא בו העולם הבא, ג; מובטח לו שהוא בו העולם הבא

 וזוכה לחיי עולם הבא, ו; מובטח הוא לחיי עולם הבא, ח כ; מובטח לו שהוא בו
 העולם הבא, י מ; מובטח לו לחיי העולם הבא, ל. 25 הקב״ה-רע: חסר, ב ר.; והב״ו

 יצילנו מכל רע וכוי, ג; וניצול מדינא של גיהנם וניצול מכל גזירות קשות
 ומכל מיני פורענות, ו; וניצול מדינה של גהינם ומכל מיני גזרות ומכל מיני

 פורענות, כ; וניצול מדינה של גיהנם וניצול מכל גזרות קשות ומכל מיני פור­
 עניות, ל. ומכל-כשפים: חסר, ב ג ה; וניצול מכל מיני כשפים, ו כ ל; ונצול

 מכל מיני כשפים, ח. ומעיו הרע ומיצר הרע: חסר, ב ג ר.; שהוא ( )
 ומשזיב לנו ומפרק לנא ומפלט לי אני פלוני מכל דבר ומלט ומציל אותי מכל
 גזירות קשות ומכל מיני פורעניות למען שמו הגדול, ו; שהוא מלטתנא ומשזיב
 לנו ומפרק לנא ופלט כל בני פלני מכל דבר רע ומציל אותי מכל גזרות קשות

 ומכל מיני פורעניות למעו שמו הגדול, ח; מיצר הרע ומעיו הרע, י; שהוא מלט-
 תנא ומשזיב לנא ומפרק לנא ומפלט לי אני פלני מכל דבר רע ומציל אותי מכל

 גזרות ומכל מיני פורענו' למעו שמו הגדול, כ; שהוא מלטתנא ומשזיב לנא ומפרק
 לנא ומפלט לי אני פלוני מכל דבר רע ויציל אותי מכל גזרות קשות ומכל מיני

 פורעניות למען שמו הגדול, ל; ומיצר הרע ומעיו הרע, מ. 26 ומהרהורים רעים:
 חסר, ב ג ה ו ח כ ל. ומכל מיני משחית: חסר, ב ג ה ו ח כ ל. ומכל מיני

 מזיקיו: חסר, ג ב ה ו ח כ ל. ומעניות: חסר, ג ב ה ו ח כ ל. 27 וממחשבות
 רעות: חסר, ג ב ה ו ח כ ל. ואל-ודם: חסר, ג ב ה ו ח כ ל; ואל תצריכנו
 לידי בשר ודם, ח מ. 28 לפיכך: חסר, ב ג ה. אנחנו חייבים: חסר, ב ג ה;
 אנחנו חייביו להודות, ו; אנו חייביו, ח; אנו חייבים, כ מ; אנו חייבים

 להודות, י; אנחנו חייבי' להודות לך, ל. להלל-להגדיל: חסר, ב ג ה; להלל
 לפאר ולרומם ולהדר לברך לגדל ליחד להקדיש להמליך, ו; להלל לפאר ולהודות

 לשבח לרומם להדר לברך לגדל ליחד להקדיש להמליך, ח כ; להלל לשבח לפאר לרו­
 מם לברך ולהגדיל, י; להלל לשבח לפאר ולרומם ולהדר לברך לגדל לייחד להקדיש

 ולהמליך, ל; להלל לשבח לפאר לרומם לברך ולהגדיל, מ. 29 מלך גדול: בשם
 שוכו רומה אתחיל לכתוב מספר קומה יי״ו מלך יי״ו מלך יי״ו ימלוך לעולם ועד
 שמע ישראל י״י אלר,(נו י״י אחד מלך אדיר מלך אל אמת מלך אמיץ כח מלך ברוך

 מלך בוחן לבבות מלך ברוך בפיו (!) כל מלך גדול מלך גבור מלך גואל חזק
 מלך דגול בצבאואות (!) מלך דיין אמת מלך דורש הלבבות מלך הדור מלך האל

 הנאמו מלך חיה ויחיה מלך וודאי מלך וותיק וחסיד מלך ומלכותו בכל משלה מלך
 זך וישר מלך חי וקיים מלך חוקר טוחות (?) מלך טהור מלך טוב ומטיב מלך טכ-

 םיםו כובע ישועה מלך ישר ונאמו מלך יחיד ומיוחד מלך יוצר הכל מלך כביר
 מלך כבודו לעד מלך כולו מחמדים מלך לנבראים מלך לעולמי עולמים מלך לבש

 גאות מלך מוחל מלכי מלכים (!) מלך מרים ומשפיל מלך נורא ואדיר מלך (נכר)
 ונעים מלך נסתר ונעלם מלך סולח ומוחל מלך סובל ונושא מלך סועד וסומך מלך
 עליון ונורא מלך עזוז ונערץ מלך עריץ ונשגב מלך פודה ומציל מלך פארו נעלם
 מלך םלמות עוטה מלך צדיק וחסיד מלך צנוע ועניו מלך צדקתו לעד מלך קדוש

 וחכם מלך קדושתו מעלה מלך קדמון מכל מלך רחום וחנון מלך ראשון ואחרון מלך
 רם על רמים מלך שדי צבאות מלך שומע תפילה מלך שוכן עד מלך תקיף ומושל מלך

 תמים ואהוב מלך תם וישר ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד, ב;
 ספר הבהיר (!) מהתנא האלדי ר' נחוניא בן הקנה (מלך) אדיר מלך ברוך (מלך)

 בחור מלך ברור מלך בורא מלך בוחן מלך גדול מלך גאה מלך גאון מלך גנון מלך
 גבוה מלך דר במרומים מלך דגול מלך דיין מלך דור(ש) ( ) מלך דובר ומקיים

 מלך דובר שלום מלך דובר צדקה מלך הדור לבוש מלך הוגה המולה מלך הוד מלך הדר
 מלך ועד מלך ותיק מלך אומר ועושה מלך זך מלך זוכר הנשכחות מלך זוקף כפופים
 מלך זוכר רחמים מלך חסיד מלך חסין מלך חנון ורחום מלך חי העולמים מלך חי
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 וקיים מלך חזק מלך חונן דלים מלך חוקר כליות מלך חי החיים מלך חוצב להברת
 אש מלך טוב ומטיב וישר מלך יקר מלך יודע ועד מלך יושב בסתר מלך יציב מלך
 יתרון מלך כבוד מלך כביר כח מלך כונן כםאו מלך כובש כעםים מלך לובש צדקה
 כשריון מלך לעד לעולם מלך לוהט מלך לובש רחמים מלך מוחל וסולח מלך ממית

 ומחיה מלך מכפר עונות מלך מעביר מלך מכסה מלך מהודר מלך מוריד ומעלה מלך
 מוריש ומעשיר מלך משפיל מלך מרים מלך מטריף ומכלכל מלך מפרנס ומ( ) מלך
 מרום ונשא מלך ( )ים מלך מלא זכיות מלך מהולל מלך מלכותו לנצח מלך מושל

 על כל מלך מגן מלך מפליא פלאות מלך מצמיח מלך מתיר אסורים מלך מוציא אסירים
 מלך ממליך מלכים מלך משובח ומפואר מלך ( ) עלילה מלך נערץ מלך נשגב מלך
 נשא ונפלא מלך נכבד ונאמן מלך נאמן ונעים מלך נוצר חסד מלך נאה מלך נושא

 עון מלך נכון מלך נצח נצחים מלך סומך נופלים מלך סובל עולמים מלך סתרך להב­
 ות אש וענני הוד מלך סולח עונות מלך םגיא כח מלך עזוז וגבור מלך עליון ונורא
 מלך עונה בצרה מלך עובר על פשע מלך עושה פלא מלך עושה בראשית מלך עתיק מלך
 עריץ מלך פודה ומציל מלך פועל ישועות מלך פותח יד לכל מלך צדיק וישר מלך
 צח ואדום מלך צופה עתידות מלך צור עולמים מלך מחצבי (!) צבאות מלך קדוש

 מלך קרוב לקוראיו מלך קנוא ונוקם מלך קונה שמים וארץ מלך קדושתו למעלה מלך
 קדם מעונה מלך רם ונשא מלך רחום וחנון מלך רם על כל רמים מלך רוכב שמים

 ועל כסא הכבוד ועל הכרובים ועל כנפי הרוו־ן מלך רוכב ערבות מלך רוצה בתשובה
 מלך שוכן שחקים מלך שומע תפלה מלך שדי מלך שוכן במעלות שדי מלך תקיף מלך

 תמים דרכו מלך תולה עולם על בלי מה מלך תהילתו במעלה ומטה, ר.;
 מלך אדיר מלך אביר מלך אמת מלך אחד מלך אחרון וראשון מלך אדון מלך אמיץ

 מלך בחור מלך ברוך מלך ברור מלך בורא מלך בוחן מלך גדול מלך גיבור מלך גאה
 מלך גואל מלך גנון מלך גבוה מלך דר במרומי' מלך דגול מלך דיין מלך דין מלך

 דורש דמים מלך דובר ומקיים מלך דובר שלום מלך דובר צדקה מלך הדור בלבוש
 מלך הוגה המולה מלך הוד מלך הדר מלך ועד מלך ותיק מלך זוכר רחמיי מלך זך
 אומר ועושה מלך זוכר הנשכחות מלך זוקף כפופי' מלך חסיד מלך חנון ורחום

 מלך חונן דליי מלך חוקר כליות מלך חי החיים מלך חי וקיים מלך חזק מלך חוצב
 להבות מלך טוב ומטיב מלך טהור קמטהר (!) מלך טוב לרעי' ולטובי' מלך טוב

 לקוויו מלך יחיד (מלך) ישר מלך יודע ועד מלך יושב בסתר מלך יציבי מלך יתרון
 מלך כבוד מלך כביר כח מלך כונן כםאו בצדק מלך כובש כעסי' מלך לובש צדקה
 כשריון מלך לוהט מלך מלא רחמים מלך מוחל וסולח מלך ממית ומחיה מלך מכפר
 עונות מלך מעביר עונות ומכבה (!) מלך מת( ) מלך מוריד ומעלה מלך מוריש
 ומעשיר מלך משפיל מלך מרים מלך מטריף ומכלכל מלך מפרנס ומעורר מלך מרום

 ונשא מלך מלא רחמים מלך מלא זכיות מלך מלכותו לנצח מלך מושל על כל מלך (מגן)
 מלך פלאות מלך מצמיח ישועות מלך מתיר אםורי' מלך ממלי' מלך משובח ומפואר

 מלך נורא עלילה מלך נערץ מלך נשגב מלך נישא ונושא מלך נכבד מלך נאמן ונעים
 מלך נוצר חסד מלך ( ) מלך נושא עון מלך נצח נצחים מלך סומך נופלי' מלך
 סובל עולמי' מלך מתוך להבות אש ( ) כבוד מלך סולח (ענוה) מלך שגיא כח

 מלך עיזוז וגבור מלך עליון ונורא מלך עונה בצדק מלך עובר על פשע מלך עושה
 פלא מלך עושה בראשית מלך עתיק מלך עריץ מלך פודה ומציל מלך פועל ישועות
 מלך פותח ידו לכל מלך צדיק וישר מלך צח ואדום מלך צופי עתידות מלך צור
 עולמי' מלך צח צבי צבאות מלך קדו' מלך קרוב לקוראיו מלך קנוא ונוקם מלך

 קונה שמים וארץ מלך קדוש ונורא מלך קדם מעונו מלך רם ונשא מלך חנון ורחום
 מלך רם על כל רמים מלך רוכב ערבות רוכב על כסא הכבוד ועל הכרובי' ועל כנפי
 הרוח מלך רוצה בתשובה מלך שוכן שחקים מלך שדי מלך שומע תפלה מלך שוכן בדום

 מעלות מלך תקיף מלך תמים דרכו מלך תולה ארץ על בלימי מלך תהלתו במעלה ובמטה,
 ו;
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 מלך אדיר מלך אביר מלך אחד מלך אמת מלך אחד מלך אחרון וראשון מלך אדון מלך
 אמיץ מלך ברור מלך בחור מלך ברוך מלך בורא מלך בוחן מלך גבור מלך גדול מלך

 גאה מלך גואל מלך גנון מלך גבוה מלך דור במרומים מלך דגול מלך דיין מלך דורש
 (דמים) מלך דובר ומקיים מלך דובר שלום מלך דובר צדקה מלך הדור בלבוש מלך
 הוגה המולה מלך הוד מלך הדר מלך ועד מלך ותיק מלך אומר ועושה מלך זך מלך
 זוכר נשכחות מלך זוקף כפופים מלך זוכר רחמים מלך חוקר כליות מלך חי החיים

 מלך חוצב להבות אש מלך טוב ומטיב וישר מלך טהור ומטהר מלך טוב לטובים
 ולרעים מלך טוב לקוויו מלך יחיד מלך ישר מלך יקר מלך יודע ועד מלך יושב
 בסתר מלך יציב מלך יתרון מלך כבוד מלך כביר כח מלך כונן כםאו בצדק מלך

 כובש כעסים מלך לובש צדקה כשריון מלך לעד ולעולם מלך לוהט מלך לובש רחמים
 מלך מוחל וסולח מלך ממית ומחיה מלך מכפר עונות מלך מעביר מלך מכסה מלך
 מהודר מלך מוריד ומעלה מלך מוריש ומעשיר מלך משפיל מלך מרים מלך מטריף

 ומכלכל מלך מפרנס ומעודד מלך מרום ונשא מלך מלא רחמים מלך מלא זכויות מלך
 מהולל מלך מלכותו לנצח מלך מושל על כל מלך מגן מלך מפליא פלאות מלך מצמיח
 ישועה מלך מתיר אסורים מלך מוציא אסירים מלך ממליך מלכים מלך משובח ומפואר
 מלך נורא עלילה מלך נערץ מלך נשגב מלך נשא ונפלא מלך נכבד ונאמן מלך נאמן

 ונעים מלך נוצר חסד מלך נאה מלך נושא עון מלך נבון מלך נצח נצחים מלך סומך
 נופלים מלך סובל עולמים מלך סתרך להבות אש וענני הוד מלך סולח עונות מלך
 םגיא כח מלך עזוז וגבור מלך עליון ונורא מלך עונה בצרה מלך עובר על פשע

 מלך עושה פלא מלך עושה בראשית מלך עתיק מלך עריץ מלך פודה ומציל מלך פועל
 ישועות מלך פותח יד לכל מלך צדיק וישר מלך צח ואדום מלך צופה עתידות מלך
 צור עולמים מלך צח צבא צבאות מלך קדוש מלך קרוב לקוראיו מלך קנוא ונוקם

 מלך קונה שמים וארץ מלך קדושתו למעלה מלך קדם מעונה מלך רם ונשא מלך רחום
 וחנון מלך רם על כל רמים מלך רוכב ערבות מלך רוכב על כסא הכבוד ועל הכרוב­
 ים ועל כנפי הרוח מלך רוצה בתשובה מלך שוכן שחקים מלך שומע תפילה מלך שדי
 מלך שוכן במעלות שדי מלך תקיף מלך תמים דרכו מלך תולה עולם על בלימה מלך

 תהלתו במעלה ומטה, ח;
 מלך אדיר מלך אביר מלך אמת מלך אחד מלך אחרון וראשון מלך אדון מלך אמיץ

 מלך גבור (!) מלך^רוך מלך בחור מלך ברור מלך בורא מלך בוחן מלך גדול מלך
 גאה מלך גואל מלך גנון מלך גבוה מלך דר במרומים מלך דגול מלך דיין מלך דו­
 רש דמים מלך דובר ומקיים מלך דובר שלום מלך דובר צדקה מלך הדור בלבוש מלך
 הוגה המולה מלך הוד מלך הדר מלך ועד מלך ותיק מלך אומר ועושה מלך זך מלך
 זוכר הנשכחות מלך זוקף כפופים מלך זוכר רחמים מלך חסיד מלך חסין מלך חנון
 ורחום מלך חי העולמים מלך חי וקיים מלך חזק מלך חונן דלים מלך חוקר כליות
 מלך חי החיים מלך חוצב להבות אש מלך טוב ומטיב וישר מלך יקר מלך יודע ועד

 מלך יושב בסתר מלך יציב מלך יתרון מלך כבוד מלך כביר כח מלך כונן כםאו בבינה
 מלך כובש כעםים מלך לובש צדקה כשריון מלך לעד לעולם מלך לוהט מלך לובש

 רחמים מלך מוחל וסולח מלך ממית ומחיה מלך מכפר עונות מלך מעביר מלך מכסה
 מלך מהודר מלך מוריד ומעלה מלך מוריש ומעשיר מלך משפיל מלך מרים מלך מטריף
 ומכלכל מלך מפרנס ומעודד מלך מרום ונשא מלך מלא רחמים מלך מלא זכיות מלך
 מהולל מלך מלכותו לנצח מל (!) מושל על כל מלך מגן מלך מפליא פלאות מלך

 מצמיח ישועה מלך מתיר אסורים מלך מוציא אסירים מלך ממליך מלכים מלך משובח
 ומפואר מלך נורא עלילה מלך נערץ מלך נשגב מלך נשא ונפלא מלך נכבד ונאמן

 מלך נאמן ונעים מלך נוצר חסד מלך נאה מלך נושא עון מלך נכון מלך נצח נצחים
 מלי סומך נופלים מלך סובל עולמים מלך סתרך להבות אש וענני הוד מלך סולח

 עונות מלך םגיא כח מלך עזוז וגבור מלך עליון ונורא מלך עונה בצרה מלך עובר
 על פשע מלך עושה פלא מלי עושה בראשית מלך עתיק מלך עריץ מלך פודה ומציל
 מלך פועל ישועות מלך פותח יד לכל מלך צדיק וישר מלך צח ואדום מלך צופה
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 עתידות מלך צור עולמים מלך מחצבי צבאות מלך קדוש מלך קרוב לקוראיו מלך
 קנוא ונוקם מלך קונה שמים וארץ מלך קדושתו למעלה מלך קדם מעונה מלך רם

 ונשא מלך רחום וחנון מלך רם על כל רמים מלך רוכב שמים ועל כםא הכבוד ועל
 הכרובים ועל כנפי הרוח מלך רוכב ערבות מלך רוצה בתשוב' מלך שוכן שחקים
 מלך שומע תפלה מלך שדי מלך שוכן במעלות שדי מלך תקיף מלך תמים דרכו מלך

 תולה עולם על בלי מה מלך תהלתו במעלה ומטה, כ;
 מלך אדיר מלך אביר מלך אמת מלך אחד מלך אחרון וראשון מלך אדון מלך אמיץ

 מלך בחור מלך ברוך מלך ברור מלך בורא מלך בוחן מלך גדול מלך גבור מלך גאה
 מלך גואל מלך גנון מלך גבוה מלך דר במרומים מלך דגול מלך דיין מלך דין
 מלך דורש דמים מלך דובר ומקיים מלך דובר שלום מלך דובר צדקה מלך הדור

 בלבוש מלך הוגה המולה מלך הוד מלך הדור מלך ועד מלך ותןק מלך זוכר רחמים
 מלך אומר (ועושה) זן מלך זוכר הנשכחות מלך זוקף כפופים מלך זוכר רחמים מלך

 חסיד מלך רחום וחנון מלך חונן דלים מלך חוקר כליות מלך חי החיים מלך חי
 וקיים מלך חזק מלך חונן דלים מלך חוקר כליות מלך חי החיים מלך חוצב להבות
 מלך טוב ומטיב וישרי מלך טהור ומטהר מלך טוב לרעי ולטובים מלך טוב לקוויו

 מלך יחיד מלך ישר מלך יודע ועד מלך יושב בסתר מלך יציב מלך יתרון מלך כבוד
 מלך כביר כח מלך כונן כסא בצדק מלך כובש כעסים מלך לובש צדקה מלך לובש

 רחמים כשריון מלך לוהט מלך מוחל וסולח מלך ממית ומחיה מלך מכפר עונות מלך
 מעביר מלך מכסה מלך מהודר מלך מוריד ומעלה מלך מוריש ומעשיר מלך משפיל מלך
 מרים מלך מטריף ומכלכל מלך מפרנס ומעורר מלך מרום ונישא מלך מלא רחמים מלך

 מלא זכיות מלך מלכותו לנצח מלך מושל על כל מלך מגן מלך מפליא פלאות מלך
 מצמיח ישועה מלך מתיר אםוריםמלך ממליך מלך משובח ומפואר מלך נורא עלילה

 מלך נערץ מלך נשגב מלך נושא ונפלא מלך נכבד נאמן מלך נאמן ונעים מלך נוצר
 חסד מלך נאה מלך נושא עון מלך נכון מלך נצח נצחים מלך סומך נופלים מלך
 סובל עולמים מלך ממך להבות אש וענני הוד מלך סולח ענוה (!) מלך שגיא כח

 מלך עיזוז וגיבור מלך עליון ונורא מלך עונה בצדק מלך עובר על פשע מלך עושה
 פלא מלך עושה בראשית מלך עתיק מלך עריץ מלך פודה ומציל מלך פועל ישועות
 מלך פותח יד לכל מלך צדיק וישר מלך (צדיק) צח ואדום מלך צופה עתידות מלך
 צור עולמים מלך צח צבי צבאות מלך קדוש מלך קרוב לקוראיו מלך קנוא ונוקם .
 מלך קונה שמים וארץ מלך קדושים למעלה מלך קדם מעונו מלך דם ונשא מלך רחום
 וחנון מלך רם כל רמים מלך רוכב ערבות מלך רוכב על כסא הכבוד ועל הכרובים
 ועל כנפי הרוח מלך רוצה בתשובה מלך שוכן שחקים מלך שומע תפלה מלך שדי מלך
 שוכן במעלות שמיי מלך תקיף מלך תמים דרכו מלך תולה העולם על בלי מה מלך

 תהלתו במעלה ומטה, ל.
 מלך גבור: חסר, ג ב ה ו ח כ ל. מלך אדיר: חסר, ב ג ה ו ח כ ל; מלך אביר,
 י מ. מלך אביר: חסר, ב ג ה ו ח כ ל; מלך אדיר, י מ. מלך אמיץ: חסד, ב ג

 ה ו וו כ ל. 30 מלך אמת-מלך חי: חסר, ב ג ה ו ח כ ל. 31 מלך קי ם מלך קדוש:
 חסר, ב ג ה ו ח כ ל; מלך קדוש מלך קיים, י מ. מלך מקודש-מלך ראשון: חסר, ב

 ב ה ו ח כ ל. 32 מלך אדון-מלך מובטח: חסר, ב ג ה ו ח כ ל; מלך אדון מלך
 אחד מלך יתרון מלך מובטח, י מ.

2 4 - 2 6 ; cf. SRZ 39, variant readings: י היודע...־ כ ו 1 9 1 - 1 9 4 C f . MR . 

ל תצריכנו... 27 א ו 0 A v o d a t Yisra'el, p: Cf. Baer, Seder . 556. 

 ,Hekhalot Rabbati 18:4, ed. Wertheimer, p. 95 :מלך גדול.,. 29-42
and 24:4, ed. cit., p. 104; Schäfer, Synopse §§217 and 249. 
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 33 מלך מושגב מלך הדר מלך רם מלך נישא מלך יקר
 34 מלך הוד והדר מלך נכבד מלך עוז מלך חזק מלך
 35 מהודר מלך טוב מלך מטיב מלך מוחל מלך סולח
 36 מלך מובהק מלך מכפר מלך מעביר מלך ממית מלך
 37 מחיה מלך מוחץ מלך רופא מלך מוריש מלך מעשיר

 38 מלך משפיל מלך מרומם מלך זך מלך מזין מלך
 39 מטריף מלך מפרנס מלך גאה מלך גבור מלך רחום

 40 מלך חנון מלך יוצר מלך בורא מלך דיין מלך דין
 41 מלך שופט מלך צדק מלך קנא מלך נוקם מלך מושיע
 42 מלך גואל מלך נורא מלך יקר מלך ששמו מלך מלכי

 33 מלך מושגב-מלך רם: חסר, ב ג ר! ו ח כ ל. מלך נישא: חסר, ב ג ה ו ח כ ל;
 מלך נשא, י מ. מלך יקר: .חסר, ב ג ה ו ח כ ל. 34 מלך הוד והדר: חסר, ב ג ה
 ו ח כ ל; מלך הדור, י מ. מלך נכבד: חסר, ב ג ה ו ח כ ל; מלך נשגב, י. מלך

 עוז מלך חזק: חסר, ב ג ה ו ח כ ל; מלך עוז מלך חזק מלך מכובד, י מ.
 34-35 מלך מהודר-מלך מטיב: חסר, ב ג ה ו ח כ ל. 35 מלך מוחל מלך סולח:

 חסר, ב ג ה ו ח כ ל; מלך סולח מלך מוחל, י מ. 36-38 מלך מובהק-מלך משפיל:
 חסר, ב ג ה ו ח כ ל. 38 מלך מרומם: חסר, ב ג ה ו ח כ ל; מלך מרים, י מ.
 מלך זך: חסר, ב ג ה ן ח כ ל; מלך זן, י מ. 38-39 מלך מזין-מלך גאה: חסר,
 ב ג ה ו ח כ ל. 39 מלך גבור: חסר, ב ג ה ו ח כ ל; מלך גבוה, י מ. מלך

 רחום: חסר, ב ג ה ו ח כ ל. 40 מלך חנון-מלך דיו: חסר, ב ג ה ו ח כ ל; חנון
 יוצר בורא דן דין, י מ. 41 מלך שופט-מלך מושיע: חסר, ב ג ה ו ח כ ל; שופט
 בצדק קנא קנא נוקם מושיע, י מ. 42 מלך גואל-מלך יקר: חסר, ב ג ה ן ח כ ל;
 גואל נורא יקר, י מ. 42-43 מלך ששמו מלך מלכי המלכים: חסר, ב ג; מי ששמו
 מלך מלכי המלכים, ה כ; מלך מלכי המלכים, ן; אתה ששמך מלך מלכי המלכים, ח;

 כמו ששמו מלך מלכי המלכים, ל.

 .Cf. Job 7:21 and 2 Sam 24:10; M Rosh Hashanah 1:2; cf :מלך מעביר 36
Ex 33:19. 

(24) the name of the glory of His kingdom forever. And a l l who know this 
secret are certain (to acquire) the world to come. (25) The Holy One, 
blessed be He, will save him from every evil thing, and from a l l kinds of 
sorcery and from the evil eye and from the evil inclination (26) and from 
evil thoughts and from a l l kinds of destroyers, and from a l l kinds of 
damagers and from poverty (27) and from evil plans. And do not bring us 
to need the gifts of mortal men. (28) Therefore are we obligated to praise, 
beautify, glorify, exalt, bless and magnify (29) (the) great King, mighty 
King, strong King, powerful King, brave King, (30) King of truth, fair King, 
balanced King, honored King, living King, (31) existent King, holy King, 
sanctified King, pure King, first King, (32) ruling King, one King, divine 
King, superior King, certain King, (33) supernal King, King of splendor, 
lofty King, exalted King, precious King, (34) King of beauty and splendor, 
honored King, King of strength, strong King, splendid King, (35) good King, 
beneficent King, forgiving King, excusing King, (36) luminous King, King 
who grants atonement, benevolent King, King who causes (men) to die, King 
(37) who revives (the dead), King who wounds, King who heals, King who im­
poverishes, King who enriches, (38) King who casts down, King who raises up, 
shining King, King who sustains, King (39) who nourishes, King who supports, 
proud King, mighty King, merciful King, (40) gracious King, King who makes 
(all), King who creates, King who is Judge, King of judgement, (41) King 
who judges, King of righteousness, jealous King, vengeful King, saving 
King, (42) King who redeems, awesome King, precious King, King whose name 
is the King of the kings of 
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 43 המלכים הלןב״ה ולו המלוכה הגדולה והגבורה ורחמים וסליחות
 44 מלך הסולח לכל עווניכי והרופא לכל תחלואיכי מלך שהוא
 45 עושה עמנו לטובה אות בעבור שמו הגדול הגבור והנורא

 46 שנאמר מגיד דבריו ליעקב חוקיו ומשפטיו לישראל
 47 אמר רי ישמעאל אני ראיתי את מלך מלכי המלכים הקב״ה שהוא יושב

 48 על כסא ונושא וחיילותיו עומדין לפניו מימינו ומשמאלו

 43 הקב״ה: חסר, ב ג; ברוך הוא, ה ו ח כ ל. ולו-וםליחות: חסר, ב ג; ולו
 המלוכה הגדולה והגבורה והרחמים והסליחות, ח י; ולו המלכות הרחמים והסלי­

 חות, ו; ולו המלוכה והגבורה והרחמים והסליחות, ח; ולו המלוכה והגבורה
 והרחמים והסליחות, כ; ולו המלוכה והרחמים והסליחות, ל; ולו המלוכה והגדולה

 והגבורה והרחמים והסליחות, מ. 44 מלך-עווניכי: חסר, ב ג; מלך הסולח לכל
 עוניכי, ה ח כ; מלך סולח לכל עונות, ו; מלך הסולח לכל עונות, ז; מלך סולח
 מלך עוניכי, י; מלך סולח לכל עוניכי, ל מ. והרופא-תחלואיכי: חסר, ב ג;

 הרופא לכל תחלואיכי, ה ו ח י כ ל מ. 44-45 מלך-אות: חסר, ב ג; מלך שהוא
 עושה עמנו אות לטובה, ה ו ח כ ל. 45 בעבור-והנורא: חסר, ב ג; בעבור שמו
 הגדול, ה ח כ ל. 46 שנאמר-לישראל: חסר, ב ג; שני מגיד דבריו ליעקב חקיו
 ומשפטיו לישראל לך יי״ו לך יי״ו (!) הגדולה והגבורה והתפארת והנצח וההוד
 כי כל בשמים ובארץ לך יי״ו הממלכה והמתנשא לכל לראש מי ימלל גבורות מלך

 מלכי המלכים ומי ישמיע תהלת מלך ומי יכול להגיד גבורותיו םגיא כח מי יוכל
 להגיד כח מעשיו ומי יוכל לספר רובי נפלאותיו ומי יש בו בינה לחקור כבודו
 ומי יש בו מחשבה לספר חם(דו) אשריהו ישראל אשר שמו בטחונם עליו ובמצותיו
 חפצו מאד שהקב״ה אוהב אותם ומרחם עליהם כאב על בנים ומדריכו בארח חיים

 ומצילו מד(רך) המות הדרך אותי פלוני עמך עבדך בו אמתך הדריכני בארח חיים
 אשר בטחוני שמתי עליך מי כאדוננו מי כאלהינו מי במלכנו מי כמושיענו איו

 כאדוננו איו כאלהינו איו במלכנו איו כמושיענו נודה לאלהינו נודה לאדוננו
 נודה למלכנו נודה למושיענו לך יי״ו גדולה לך גבורה לך נאה גדולה ומלכות לך
 הוד והדר לך הדר לך נאה הדרה לך מלכות לך עוז לך עזוז לך נאה כבוד ועוז כי
 גדול אתה ועושה פלאות אתה אלהים לבדך אתה עשית את השמים ואת הארץ שמי שמים

 וכל צבאם הארץ וכל אשר עליה יודוך יי״ו אל ראשון ואחרון כי אתה ראשוו
 ואחרון גבור חיל ורב להושיע יי״ו אשרי אדם בוטח בך, ה;

 שנאמר מגיד דבריו ליעקב חקי ו ומשפטיו לישראל לך השם הגדולה והגבורה והנצח
 וההוד כי כל בשמים ובארץ לך י״י הממלכה והמתנשא לכל לראש מי ימלל גבורות

 מלך מלכי המלכים מי ישמע תהלת מלך מי יוכל להגיד גבורותיו שגיא כח מי יופל
 להגיד כח מעשיו ומי יוכל לספר רובי פלאותיו ומי יש בו בינה לחקור כבודו
 ומי יש בו מחשבה לספר חסדיו אשריה׳ ישראל אשר שמו בטחוני עליו ומלכותיו

 חפצו שמו הקב״ה אוהב אותם ומרחם עליהם כאב על בינהם (!) ומדריכן באור חיים
 ומצילן מדרך המות הדריך אותי פלוני עבדך בן אמתיך הדריכנו באורח החיים אשר

 בטחוני שמתי עליך מי כאלקינו מי כאדונינו מי כמלכינו מי כמושיענו אין
 כאלקינו אין כאדו' אין כמלכי אין כמושיענו נודה לאלהינו נודה לאדו' נודה
 למל' נודה למושי׳ לך גדולה לך גבורה לך נאה גדולה ומלכות לך הוד לך הדר
 לך נאה הדרה עוז לך עוז מלך נאה וכבוד ועוז כי גדול אתה ועושה נפלאות

 ואתה י״י לבדך אתה עשית את השמים ושמי השמים וכל צבאם הארץ וכל אשר עליה
 יורוך י״י אל ראשון ואחרון גבור חיל ורב להושיע י״י צבאות אשרי אדם

 בוטח בך, ן;
 שנאמר מגיד דבריו ליעקב חקיו ומשפטיו לישראל לך יי״ו הגדולה והגבורה והתפ­
 ארת והנצח וההוד כי כל בשמים ובארץ לך יי״ו הממלכה- ומתנשא לכל לראש מי ימלל

 גבורות מלך מלכי המלכים ומי ישמיע תהלות מלך ומי יוכל להגיד גבורותיו
 םגיא כח ומי יוכל להגיד כח מעשיו ומי יוכל לספר רוב פלאותיו ומי יש בו

 בינה לחקור כבודו ומי יש בו מחשבה לספר חסדיו אשריהו ישראל אשר שמו בטחונם
 עליו ובמצותיו חפצו מאד שהב״ה אוהב אותם ומרחם עליהם כאב על בנים ומדריכו

 בארח חיים ומצילו מדרך המות הדרך אותי פלני עמך עבדך בו אמתך הדריכני
 בדרך חיים אשר בטחוני שמתי עליך מי כאדוננו מי כאלהנו מי במלכנו מי כמושיענו
 איו כאלהנו איו כאדנינו איו במלכנו איו כמושיענו נודה לאלהינו נודה לאדוננו
 נודה למלכנו נודה למושיענו לך גדולה לך גבורה לך נאה גדולה ומלכות לך הוד
 לך הדר לך נאה הדרה לך מלכות לך עז לך עזוז לך נאה כבוד ועוז כי גדול אתה
 ועשה נפלאות אתה אלהים לבדך אתה עשית את השמים שמי השמים וכל צבאם הארץ
 וכל אשר עליה יורוך יי״ו אל ראשוו ואחרוו כי אתה ראשוו ואחרוו גבור חיל
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 ורב להושיע יי״ו אשרי אדם בוטח בך, ח;
 שנאי מגיד דבריו ליעקב חקיו ומשפטיו לישראל לך יי״ו הגדולה והגבורה והתפ­
 ארת והנצח וההוד כי כל בשמים ובארץ לך יי״ו הממלכה והמתנשא לכל לראש מי

 ימלל גבורות מלך מלכי המלכים ומי ישמיע תהלת מלך ומי יוכל להגיד גבורותיו
 םגיא כח מי יוכל להגיד כח מעשיו ומי יוכל לספר רובי נפלאותיו ומי יש לו

 בינה לחקור (כבודו) מי יש בו מחשבה לספר חסדיו אשריהם ישראל אשר שמו בט-
 הונם עליו ובמצותיו חפצו מאד שהקב״ה אוהב אותם ומרחם עליהם כאב על בנים
 ומדריכו בארח חיים ומצילו מדרך המות הדרך אותי פלוני עמך עבדך בו אמתך

 הדריכני בארח חיים אשר בטחוני שמתי עליך מי כאדוננו מי כאלהינו מי כמלכנו
 מי כמושיענו איו כאדוננו איו כאלהינו איו במלכנו איו כמושיע (!) נודה

 לאלהינו נודה לאדוננו נודה למלכנו נודה למושיענו לך יי״ו גדולה לך גבורה
 לך נאה גדולה ומלכות לך הוד לך הדר לך נאה הדרה לך מלכות לך עוז לך עזוז
 לך נאה כבוד ועוז כי גדול אתה ועושה פלאות אתה אלהים לבדך אתה עשית את

 השמים ואת הארץ שמי השמים וכל צבאם הארץ וכל אשר עליה יורוך יי״ו אל ראשון
 ואחרון כי אתה ראשון ואחרון גבור חיל ורב להושיע יי״ו אשרי אדם בוטח בך, כ;
 שנאמר מגיד דבריו ליעקב חקי ו ומשפטיו לישראל לך השם הגדולה והגבורה והתפארת

 והנצח וההוד כי כל בשמים ובארץ לך השם הממלכה והמתנשא לכל לראש מי ימלל
 גבורות ה׳ מלך מלכי המלכים ומי ישמע (!) תהלות מלך ומי יוכל להגיד תהלותיו

 גבורותיו שגיא כח מי יוכל להגיד כח מעשיו ומי לספר רובי פלאותיו ומי יש
 בו בינה לחקור כבודו ומי יש בו בינה לספר חסדיו אשריהם ישראל אשר שמו

 בטחונם עליו ומצותיו חפצו שמו שהב״ה אוהב אותם ומרחם עליהם כאב על בניהם
 (!) מדריכן באור החיים ומצילן מדרך המות הדרך אותי פלוני עבדך בן אמתך
 הדריכני באורח החיים אשר בטחוני שמתי עליך מי כאדונינו מי כאלהינו מי

 כמלכינו מל כמושיענו אין כאלהינו אין כאדונינו אין במלכנו אין כמושיענו
 נודה לאלהינו נודה לאדונינו נודה למלכנו נודה למושיענו לך גדולה לך גבורה
 לך נאה גדולה ומלכות לך הוד לך הדר לך נאה הדרה לך נאה מלכות עוז לך עיזוז

 לך נאה וכובוד ועוז כי גדול אתה ועושה נפלאות ואתה ה׳ לבדך אתה עשית את
 השמים ושמי השמים וכל צבאם הארץ וכל אשר עליה יורוך ה' אל ראשון ואחרון

 גבור חיל ורב להושיע ה׳ צבאות אשרי אדם בוטח בך, ל.
 47 אמר ר' ישמעאל: קטוע, א; אר״י, ו ל; חסר, ט. אני-המלכים: קטוע, א; אני
 ראיתי מלך מלכי המלכים, ו י; חסר, ט. הקב״ה: קטוע, א; ברוך הוא, ה ח כ ל;

 ב״ה, ו. שהוא יושב: קטוע, א; יושב, ג ז; והוא יושב, ה ו ח כ ל. 48 על כסא
 ונושא: קטוע, א; על כסא רם ונשא, ג ר. ו ז ח י כ מ; על כסא רם ונישא, ל.

 וחיילותיו-לפניו: 7ןטוע, א; וחיילותיו עומדים לפניו, ג ו ח י כ; וחיילותיו
 עומרי' לפניו, ז. מימינו ומשמאלו: קטוע, א; ממנו ומשמאלו, ז; לימינו

 ולשמאלו, י מ.

 .Ps 103:3 :הסולח... 44
 .Ps 86:17 :עושה עמנו אות... 45
 .Ps 147:19 :מגיד... 46
4 7 - 4 8 2 Ch 18:18; Is 6:1; SDR 48-51; SRZ 93-97: אמר ר' ישמעאל . . . ; 22:19I K . 

( k i n g s , the Holy One, blessed be He, and His is the kingdom and the (43 
. (44) King who pardonsgreatness and the might and mercy and forgiveness 
(45) makes aall your sins and who heals a l l your illnesses, King who 
sign with us for good, for the sake of His great, mighty and awesome name, 
( a s i t is stated (in Scripture): "He tells His words to Jacob, His (46 
." (47) R, Ishmael said: I saw the Kinglaws and His statutes to Israel 
of the kings of kings, the Holy One, blessed be He, as He was sitting 
( o n an exalted throne and His soldiers were standing before Him to (48 
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 49 אמר לי מלאך שר הפנים ששמו מטטרו״ן רו״ח פיםקוני״ת
 50 איטמו״ו היגרו״ו םיגרו״ו מטו״ו מיטיץ ונטי״ט

 51 ונטי״ף ר׳ ישמעאל אומר כמה שיעורו קומתו של הקב״ה שהוא
 52 חי וקים לעולם ולעולמי עולמים יתברך שמו ויתעלה זכרו פרסות
 53 רגליו מלא כל העולם כולו שנאמר השמים כםאי והארץ הדום רגלי

 49 אמר לי: קטוע, א; אייל מטטרון, ו; ובא אצלי, ז; א״ל, ל. מלאך שר הפנים:
 קטוע, א; משייר., ו; מלאך אחר משר צבא מרום, ז. ששמו מטטרו״ו: ...מטטרון, א;
 ששמו כםא רבו מטטרו״ן, ו; ושמו שר הפנים ששמו מטטרון, ז. 49-51 רו״ח-ונטי"
 ...איטימון היד( )...( )קם חיקר( )...רבא..., א; רו״ח פסקוני״ת יוטמו
 היגרו״! םיברו״ן מטו״ן מקו״ן ונטי״י ונטי״ף, ג; רו״ח פםקוני״ת פםקו״ן איטי-
 מו״ן םיגרו״ן איגירו"(ן) םיגרו״ן םניגרו״ן מיטו״ן מיקו״ו הםט״ם הםק״ם םבת״ם

 הםק״ם םקרו״ן זיו״א רב״א וםוו״ם וטוו״ף, ה; רו״ח פםקני״ת פםקו״ן איטמו״ן
 או איטגז״ן חיגרו״ן ואיגררו״ך םיגרו״ן םנגרמ״ן מיקו״ן ה״ס ט״ם םכובו״ם המ-
 ז״ם היגרו"! זיו״א ונוא״ש זטמ״ף, ו; פםקו״ן איטמו״ן םיגרו״ן מיטו״ן מיקו״ן
 נטי״ט נשי״ף, ז; רו״ח פיםקוני״ת פיםקו״ן איטימו״ן םיגרו״ן איגירו״ן םברו״ן
 םניגרו״ן מיטו״ו מיקו״ן הםט״ם הםק״ם םבט״ם הםק״ם חיקרו״ן זיו״א רב״א טוויים
 וטנו״ף, ח; רו״ח פסקוני״ת איומו״ן הגרו״ו מטו״ו מיקו״ן ונטי״ט ונטי״ף, י;
 רו״ח פםקוני״ת פיםקו״ך איטימו״ו םיגרו״ן איגירו״ן םגרו״ן םנגירו״ו מיטו״ן

 מיקו״ו הםט״ס הםק״ם םכט״ם הםק״ם םיקרו״ן זיו״א רב״א וםוו״ם וטוו״ף, כ;
 פםקני״ת פםקו״ן איטגו״ן חיגרו״ן איגירו״ן םיברו״ו םנגמךו״ן מיקו״ף ה״ם
 ט״ם םבע״ם המקיים חיקרו״ן זיו״א וטמ״ט זטמ״ף, ל; רו״ח פוםקוני״ת איטמו״ן

 הגרו״ן הטו״ן היקו״ן ונטי״ט ונטי״ף, מ. 51 ר' ישמעאל אומר: ...( )שמעאל
 אומר, א; חסר, ג ט; ישמעאל א' לך, ה; אר״י, ו; ואמר לי ישמעאל ידידי אומר
 לך, ז; רק ישמעאל אמי לך, ח; אמר ר' ישמעאל, י; אר״י אגיד לך, ל; אמר ר׳
 ישמעאל אומי לך, מ. כמה שיעורו קומתו: ...כמה, א; כמה שיעור קומתו, ג ה
 ו ז ח כ ל; אומר לך שיעור קומתו, י; שיעור קומתו, מ. של הקב״ה: קטוע, א;

 של הב״ה, ח ל. שהוא: קטוע, א;. 52 חל וקלם: קט וע, א; חי וקיים, ג ז י מ;
 מכוסה מכל הבריות, ה ז ח כ ל. לעולם ולעולמי עולמים, קטוע, א; לעולם, ג;
 חסר, ה ו ח כ; לעולמים, ז. יתברך שמו יתעלה זכרו: קטוע, א; ית• שמו וית'

 זכרו, ג מ; חסר, ה ו ח כ ל; ית״ש ויתעלה זכרו, ז. פרסות: קטוע, א; פרםאו',
 ו; פרסאות, י מ. 53 רגליו: קטוע, א. מלא כל העולם כולו: ...מלוא כל...,
 א; מלא כל העולם כלו, ה ו כ ח ל מ; מלא הארץ, ז. שנאמר-רגלי: קטוע, א;

 שני כה אמר י״י השמים כםאי והארץ הדום רגלי, ה ו ח כ ל. שנאי והארץ הדום
 רגלי, ז.

 SDR 52-53; MR 21-25; SRZ 88-92; 'Otiot Derabbl :ששמו מטטרו״ן רו״ח... 49-51
0Aglva, text A, ed. Wertheimer, p. 353; BT Sanhedrin 44b; Tlqgune Haz-
zohar 18, ed. Margoliot, p. 31b and ibid. 57, ed. cit., p. 91b. 
 .SDR 55-56; cf. MR 25-26 and 4-5; SRZ 97-99 :ר' ישמעאל אומר... 52 -51
 SHS 23-26; SDR 57; MR 52-55; SRZ 100-104; Salmon :פרסות רגליו... 54 -52
b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 115. 
 .is 66:1 :השמים... 53

the right and the left. (49) (Thereupon) spoke to me the angel, the 
Prince of the Presence, whose name is Metatron (mttrvn), Ruah (rvh), 
Pisqonit (pysqvnyt), (50) Itmon (,ytmvn), Higron (hygrvn), Sigron 
(sygrvn), Meton (mfcvn), Mitan (mŷ n) and Netit (nfcyfc) (or Vantit, 
vn^yfc) (51) and Netif (nfcyp) (or, Vantif, vnfcyp). R. Ishmael says: 
What is the measure of the body of the Holy One, blessed be He, who 
(52) lives and exists for a l l eternity, may His name be blessed, and... 
exalted? The soles of (53) His feet f i l l the entire universe, as it 
is stated (in Scripture): "The heavens are My seat, the earth, My foot­
stool." 
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 54 גובה פרסותיו שלשת אלפים רבבות פרסאות פרמםיי״ה שמו
 55 מכף רגליו ועד קרסוליו אלף רבבות וחמש מאות פרסאות קרםליו

 56 של ימין אטרק״ם שמו ושל שמאל או״א טרק״ם שמו מקרםלותיו
 57 ועד ארכובותיו תשע עשרה אלפים רבבות פרסאות קננג״י
 58 שמו שוקיו של ימיו קנג״י שמו ושל שמאל מהרי״ה שמו

 54 גובה פרסותיו: קטוע, א; גובה פרםאוי, ו. שלשת־פרםאות: ( )ת אלפים
 פרסאות, א; שלשה רבבות אלפים פרסאות, ג ה כ; שלשים אלפי י רבבות פרסאות, ו;
 גי רבבות אלפים פרסאות, ז; שלשת רבבות אלפים פרסאות, ח; שלש רבבות פרסאות,

 י מ; שלשה אלפים רבבות פרסאות, ל. פרמםיי״ה שמו: כף רגלי שלימ( )...
 ארטק״ט שמו שלשמאל..., א; כף רגלי של ימיו פרמםיי״ה אט״ר אטרק״ם שמה ושל

 שמאל אנטמ״ץ שמה, ה; כף רגלו של ימיו פרמםיי״ה אשרק״ט שמה ושל שמאל אגתמ״ץ
 שמה, ו; כדמםי״ה שמו, ז; כף רגלו של ימיו פרמםיי״ה אטרק״ם שמו ושל שמאל

 אגתמ״ץ שמו, ח; כף רגלו של ימיו פרמםיי״ה אט״ר אטרק״ם שמה ושל שמאל אגתמ״ץ
 שמה, כ; כף רגלו של ימיו פרמםיי״ה אטרקנ״י שמה ושל שמאל אגתמ״ץ שמה, ל.

 55 מכף-קרםוליו: קטוע, א; מכף רגלו ועד קרסולו, ה ו ז ח כ; מכף רגלו ועד
 קרסוליו, ל מ. אלף-פרםאות: ...אלף...וחמש מאות פרסאות גובהו.,., א; אלף
 רבבות וחמש מאות פרסאות גובהו וכו של שמאל, ה ו כ; אלף רבבות והי מאות
 פרסאות, ז; אלף רבבות וחמש מאות פרסאות גובה וכו של שמאל, ח; אלף רבבות

 וחמש רבבות פרסאות, י מ; אלף רבבות וחמש מאות פרסאות גובהו וכו של שמאל, ל.
 55-56 קרסוליו של למיו: קטוע, א; קרסולו של ימיו, ג ו ח ל; קםרמל של ימין,
 ה כ; וקרםולו של ימיו, ז. 56 אטרק״ם שמו: (תצגמ( )..., א; תצנמ״ת מ״ה
 טםםק״ם שמו, ה; תצגמתני״ה טםםק״ם שמו, ו; אטרק״ם שמו, ז מ; תצגמתני״ה טס-
 םק״ם שמו, ח; תצגמ״ת ני״ה טםםק״ם שמו, כ; תצגמתני״ה נוםםק״ם שמו, ל. ושל
 שמאל או״א טרק״ם שמו: קטוע, א; ושל שמאל אייו אטרק״ם שמו, ג; ושל שמאל אם-
 תמליץ שמו, ה; ושל שמאל אסתמ״ץ שמו, ו ז ל; חסר, ח; ושל שמאל אטרק״ם שמו,
 י; ושל שמאל אםתמל״( ) שמו, כ; ושל שמאל אטרק״ם שמו, מ. 56-57 מקרסלותיו
 ועד ארכובותיו: מקרםוליו עד ארכבותיו, א; מקרםולותיו ועד ארכובותיו, ג;
 מקרםולו עד ארכובותיו, ר. ח כ; מקרםוליו עד ארכובותיו, ו ל; מקרםולו עד

 ארכבו, ז. 57 תשע עשרה: תשע עשר, א; י"ט, ז י מ. אלפים-פרםאות: אלפ( )
 ...( )משת אלפים רבבות ומאתים פ( ) ..., א; אלפים רבבות וחמשת אלפים

 ומאתים פרסאות גובהו וכן שמאל, ר!; אלפים רבבות וחמש אלפי י ומאתים פרסאות
 גובהו וכן של שמאלו, ו ל; אלף רבבאות פרסאות, ז; אלפים רבבות וחמשת אלפים
 ומאתים פרסאות גובהו וכו שמאל, ח; אלפים רבבות וחמשת אלפים ומאתים פרסאות
 גובהו וכן שמאל, כ. 57-58 קננג״י שמו: קטוע, א; חסר, ה ו ח ט כ ל; גמג״ר

 שמו, ז. 58 שוקיו של ימיו: ...שלימיו, א; שוקו של ימיו, ג ה ח כ; שוק
 הימין, ז. קנג״י שמו: (קנגנומחדי״ה) טס( ) שמו, א; קינב״י מהרי״ר,
 טעטק״ם שמו, ה; קנג״ץ מהרי״ה טעטק״ם שמו, ו; םתאיג״א שמו, ז; קנגי״ו

 מהדי״ה טעטק״ם שמו, ח; קטנג״י מהרי״ה טעטק״ם שמו, כ; קנג״ץ מהדי"ה טעטק״ם
 (!) , ל. ושל-שמו: ושל שמאל ( )וזזי״א שמו, א; ושל שמאל ממנהוזזיייא שמו,

 ה כ; ושל שמאל ממגהוזזי״א שמו, ו ל; ושל שמאל פרנג״ם שמו, ז; ושל שמאל
 ממגר! וזי י״ה שמו, ח; ושל שמאל מהדי״ה שמו, י.

5 5 S D R 57-58; MR 55-57 and 61; SRZ 104-106: מכף רגליו . . . ; 25-26SHS ; 
Salmon b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 116. 

61; MR 57-58 and 61; SRZ 106; Salmon: 55-56... קרםליוSDR ; 25-26SHS 
p, 115. b. Yeruhim, ed. c i t . . 

56-58 . . . ; SDR 58-60; MR 59-60; SRZ: 26-27וקרםלותיוSHS 106-108. 
5 8 S D R 61-62; MR 62-63; SRZ 109-111: שוקיו של ימיו . . . ; 18-19SHS . 
( p a r a s a n g s ; its name is Par30,000,000 54 (The height of His soles is -

). (55) From His feet until His ankles is 10,000,500meseh (prmsyyh 
(56) name of His right ankle is Atarqam ('trqm), andparasangs. The 

( v  the name) of His left (ankle) is Ava Tarqam ('fcrgm) . From His ankles י
( p a r a s a n g s ; Qanangy (qnngy) is its name190,000,000 57 ( u n t i l His knees is . 
The name of His right calf is Qangi (qngy); (58) the name of the left 
(calf) is Mehariah (mhryh). 
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 59 מארכבותיו ועד יריכותיו שתים עשרה אלפים רבבות פרםאו'
 60 ארכבותיו של ימין םתמנג״ץ שמו ושל שמאל פדנג״ם שמו

 61 ירך של ימין ויהמי״י שמו ושל שמאל פרטמיייי שמו מירכותיו
 62 עד צווארו עשרים וארבעת אלפים רבבות פרסאות

 59 מארכבותיו ועד יריכותיו: מארכובותיו עד יריכ( ) , א; מארכובותיו ועד
 יריכותיו, ג ח; מארכובותיו ועד ירכותיו, ה ח כ; מארכובותיו עד ירכותיו, ו;
 חסר, ז; מארכובותיו ועד יריכיו, י; מארכובותיו עד יריכותיו, ל; מארכובותיו
 ועד ירכיו, מ. שתים עשר: קטוע, א; שנים עשרה, ה ו כ ל; חסר, ז; שנים עשר,
 ח; י״ב, י מ. אלפים-פרםאו1: ...רבבות פרסאות ואלף ומאת( ) מאות גבהו זהו
 שלשמאל, א; אלף אלפים פרסאות גובהו וכן של שמאל אלטב״ו ארט״ט של ימיו
 םתמגבי״ו יהמי״י שמיה וכן של שמאל אלטב״ן שמאל מנהדוורי״א שמיה, ה; אלף

 אלפי' רבבות פרסאות גובהו וכן של שמאל, ו; חסר, ז; אלף אלפי רבבות פרסאות
 גבהו וכן של שמאל, ח; אלף רבבות פרסאוי גבהו וכן של שמאל, כ; אלף אלפים

 רבבות פרסאות גובהו וכן של שמאל, ל. 60 ארכבותיו של ימין: ארכובותו שלימין,
 א; ארכובו של ימין, ג ו ח ל; חסר, ה ז י מ; ארטט של ימין, כ. םתמנג״ץ שמו:
 םתמנג״ץ..., א; םתמנ״ם שמו, ג; חסר, ה ז י מ; םתמע״ץ חמיייי שמו, ו; םתמנג״ץ
 יהמי״י שמו, ח; םתמנגי״ן יהמי״י שמו, כ; םתמע״ץ יהמי״י שמיה, ל. ושל-שמו:
 מכה( )וריא..., א; ושל שמאל פדנגס״י שמו, ג; חסר, ה ז י מ; וכן של שמאל

 מנפוורי״א שמו, ו; ושל שמאל ארכובו של שמאל מנהכוורי״א שמו, ח; וכן של שמאל
 אלטנו״ת שמאל מנהרווריא שמיה, כ; ושל שמאל מנהוודי״א שמ>*ז, ל. 61 ירך-

 ימין: ירך ימין, ג; ירך הימין, ז; יריכותיו של ימין, י; ירכותיו של ימין, מ.
 ויהמי״י שמו: ששנום״ת ופרנגםי״י שמה, א; ש״ש וום״ת פתם״י שמו, ה כ; ששוס״ת
; ויהמי״י שמו, ז; ששום״ת פתם״י שמו, ח; ששוום״ת פרנם״י שמו,  פרנם״י שמו, ו
 ל. ושל-שמו: ושל שמאל תפגנרהייייייא (?) שמה, א; ושל שמאל תפגני״א ייניייא

 שמו, ה; ושל שמאל תפגנזי״ו זיוי״א שמו, ו; ושל ירך שמאל פרטמייי שמו, ז;
 ושל שמאל תמנני״א מחי״א שמו, ח; ושל שמאל תפגני״ה ויוי״ה שמו, כ; ושל שמאל

 תפגניייא זיזי״א שמו, ל. 61-62 מירכותיו עד צווארו: קטוע, א; מיריכותיו
 ועד צוארו, ג; מירכותיו עד צוארו, ה ח כ ל; מיריכותיו עד צוארו, ו; מירכו
 עד צוארו, ז; מירכותיו ועד צוארו, י מ; מירכותיו עד צוארו, כ. 62 עשרים

 וארבעת: עשרים וארבע( ), א; כייד, ז י מ. רבבות: רבבאות, ז.

 Cf. SIIS 29-30; SDR 63; cf. MR 63 and 69; cf. SRZ :מארכבותיו... 59
111-112 and 115-116. 

 .SDR 64; MR 65-66; SRZ 113 :ארכבותיו... 60

 Cf. Scholem, Jewish Gnosticism, p. 98; Montgomery, Aramaic :פדנגם
Incantation Texts from Nippur, p. 146. 

 .SDR 64-65; MR 66-68; SRZ 114 :ירך של ימין... 61

-SDR 65-66 and 67; MR 68-69; SHS 29-30; SRZ 115 :מירכותיו עד... 61-62
116; Salmon b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 116. 

(59) From His knees until His thighs is 120,000,000 parasangs. (60) The 
name of His right knee is Stamnegatz (stmngs) and the name of the left 
(knee) is Pedangas (pdngs). (61) The name of the right thigh is Vihmai 
(vyhmyy), and the name of the left (thigh) is Partmai (prtmyy). From 
His thighs (62) until His neck is 240,000,000 parasangs. 
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 63 ומותני מותנייהו אםםניגיה״ו שמו ועל לבו שבעים שמות
 64 צייץ צד״ק צהוא״ל צו״ר צב״י צדי״ק םע״ף
 65 םח״ן יי״י יה״ו הה״ה אה״ה צצ״ץ פא״ף

 66 פפ״ף יוייד אאלייף צ״ח ואדו״ם גיט״ר גיטר״א
 67 הייה י"ה י הו"ה שדיי׳ צבא ו"ת אה י ״ה אש״ר אה י ״ה
 68 חפ״ץ הצ״ץ רוכ״ב ערבו״ת ויה״ו ה״י הייה ממ״ם

 69 ננ״ן קשייה הדייר ואייל הה״ ו וה״ה ז״ך וישייר אא״א
 70 עא״א פה״ה הח״י ר״ם בכ״ב בב״ב טטייט עמ״ט

 71 אייל י״ה כלי״ל בכ״ך א״י זה״א צע״א אי״א אה״י
 72 זי״א םי״ם אותיותי״ו ברוך ומבורך שם כבוד מלכותו
 73 לעולם ועד צווארו שלש עשרה אלפים רבבות פרסאות

 74 גובה צווארו םמגה״ו ויהתר״ץ שמו עגול ראשון אלפים

 63 ומותני מותנייהו: ומותני מותניו מותניהו, א; ושמו מתנ״י מתביה״ו, ג;
 ומתני מתניו מתניהו, ה ח כ; ומותיו מותנא מותניהון, ו; מתנ״י מתניה״ו שמו,

 ז; מתני מותניהו, י מ; ומותני מותניו מותניהן, ל. אםםניגיה״ו שמו:
 אתםגחידרי״ה (?) שמו, א; אםםנ״י אםםניגלה״ו (!) , ג; אתיים ( ) הדייר י ו ״ה
 שמו, ה; אתיים ג״ה ורידיים שמו, ו; אםייד ניגוח״י שמו, ז; אתיים גבדריז״ה שמו,

 ו1; (אםםממה״ו) שמו, י; אתיים גהד״ר יו״ה שמו, כ; אתיים גהידירי״ה שמו, ל.
 ועל לבו שבעים שמות: ו(ע)ל..., א; ועל לבו כתוב שבעים ושתים שמות, ג; ועל

 לבו כתוב שבעים שמות, ה ח כ ל; ועל לבו כתיב שבעים שמות, ו; ועל לבו כתוביו
 אילו ע׳ שמות, ז; ועל לבו כתוב עי שמות הללו, י; ועל לבו כתו' ע' הללו, מ.
 64 צייץ: י״ץ, ה כ; צ״צ, ו. צהוא״ל: צחיא״ל, א ל; צחי״ל, ה ח כ; צחיא״ל,

 ו; צחוייא, ז. צב״י: צנייי, ג. םע״ף: כם״ו, ו; םט״ף, ל. 65-72 םח״ן-
 אותיותי״ו: םחיין צבאויית שד״י אלהי״ם יהוייה צ״ח דגו״ל אדויים םם״ם...א( )...

 שבעי״ם... ו ו״ז.. .צצ״ץ פפ״ף נז״( ) הייה הייי ה״י ה״י רוכ״ב ערבויית י״ה הייה
 ו״ה ממ״ם ננ״ן הו״ו י״ה יה״ה חפ״ץ הצ״ץ אידייא צעיי( ) .. .איה״ץ.. .גיטייר

 גיט״ר י״א י״א יו״ה אלייף וויא״ז פאייף רא״ו יי״י י י״ה בב״ב בב״ב טט״ט ככ״ך
 כללםייים אתתי״ו, א;

 םח״ן יי״י יה״ו הר.״ו אה״ה צצ״ץ פא״ף פפ״ף יו״ד אאל״ף צ״ח אודו״ם גיטייר
 גיטר״א ההי״ה יהו״ה צבאו״ת אהי״ה אש״ר אהיייה חפ״ץ הצייץ רוכ״ב ערבויית ויהייו

 חייי הייה ממיים נניין קש״ץ הדייר ואייל הה״ו וחייה ז״ך וישייר אא״א עא״א פה״ה הח״י
 ר״ם בכייב טט״ט טט״ט עמ״ט אלי״ה כלי״ל כב״ך א״י זה״א צע״א אי״א אה״ו זי״א

 אותיותי״ו, ג;
 סחיין צבאו״ת שד״י צחי״ם י״ה צ״ח דגו״ל אדו״ם םם״ם אה״ה אע״א אי״א אה״ו ה״ב
 יייה ה״ו וו״ז צצ״ט םפ״ף נ״ן הייה ו״ה ממ״(ר.) צצ״ץ הו״ו יייה יהה״י חע״ץ הצייץ
ו זייף נעו״ר י״א יו״ד אלי״ף הא״ו פא״ף  א״י ד״א צע״א ז״א אע״א קק״ק קש״ר ר״

 ואייו אייי בכ״ב טט״ט ככייך כל״ל םי״ם אתת״א, ר.;
 םח״ן צבאו״ת שד״י אלקי' י״ה י״ר צייר דגו״ל אד״ם אדו״ם כסייס אט״א אי״א יהוהייב
 יייה ח״י חייו וו״ז צצ״ץ פפייף ביין הייה חייי ח״י ח״י רוכ״ב בערבו״ת י״ה הייה ז״ח
 אנצייך נצ״ו הוייז ווייר הא״ז פאייף ראייו ייייר צבייב טטנ״ז כנייף כנ״ל םי״ם אות­

 יותיו, ו;
 םחייו ה״ו יה״ו הה״ה אהייה צד״ק פר״ף פפ״ף יו״ד אאלייף צ״ח אדו״ם דו״ד גיט״ר
 גטיר״א (נ״ב ם״א ניטר״א) הייה י״ה הו״א שד״י צבאו״ת אהי״ה אש״ר אהיייה חעייץ

 העייץ רוכ״ב ערבו״ת ו ו״ה חו״א ה״י הי״ה ממ״ם ננ״ן קש״ר הדייר ואייל הה״ו והה״ה
 ז״ך ישייר אא״א עמ״א פרז״א ההו״ד ר״ם בכ״ב בב״ב בב״ב טט״ט טט״ט עמנ״ו אייל

 י״ה כליייל בכייך איו״א צע״א אי״א אה״ו זי״א זיו״א שם אותיותי״ו כמניי״ן, ז;
 םח״ו צבאו״ת שד״י אלהי״ם י״ה צ״ח דגו״ל אדו״ם םם״ם א״א אע״א אה״ה אה״ו הייב

 יייב ה״ו ווייז צצ״ט פפ״ך נ״ן הייה ח״י ח״י ח״י רוכ״ב ערבו״ת י״ב הייה ו״ה
 ממ״ם ננ״ן הו״ו י״ה יהייה חפ״ץ הצ״ץ א״י צ״א צע״א ו״א אע״א קק״ק ישייר ר״ז

 זייך גונו״ר יייא י״א יו״ר אלי״ף ה"( ) פא״ף רזייו ( ) בכייב טט״ט ככייך כל״ל
 םייים אתתייה, ח;

 םח״ן יי״י יה״ו הה״ה צצ״ץ פא״ף פפ״ך יו״ד אאל״ף צ״ח ואדו״ם גיט״ר גיטר״א הייה
 י״ה יהו״ה שד״י צבאו״ת אהי״ה אש״ר אהי״ה חפ״ץ הצ״ץ רוכ״ב ערבו״ת ויה״ו ה״י
 הייה ממ״ם ננ״ן קייש הדייר ואייל הה״ו וחייה ז״ך וישייר אא״א עא״א פה״ה הח״י ריים
 בכ״ב טט״ט עמ״ט אייל י״ה כלי״ל כפייך איזה״א צע״א אי״א אה״ו ז י״א םי״ב אות­

 יותיו, י;
 םח״ן צבאו״ת שד״י אלהי״ם י״ה צ״ח דגו״ל אדו״ם םם״ם א״ח אע״א אי״א אה״ו חייב
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 י״ה ה״ו וו״ז צצ״ט פפ״ף נ״ן הייה ו״ה ממיין ננ״ו הו״ו י״ה יה״ה חע״ץ
 ד״א צע״א י״א אע״א קק״ק קש״ר ר״ז ז״ך נעו״ר י״א יו״ד אלי״ך הא״ו פא״ף רא״ו

 א״י בכ״ב טט״ב ככ״ף כל״ל םי״ם אתת״א, כ;
 םח״ן צבאו״ת שד״י אלהי״ם י״ה י״ה צ״ח דגו״ל אד״ם אדו״ם םט״ם אע״א אי״א י ה י י ו

 ה״ב י״ב ח״י ה״ו ( )ו״ז צצ״ץ פפ״ף נ״ן הייה ח״י רו״י ח״י רוכ״ב ערבו״ת י״ה
 הייה ז״ר. מננ״ך ננ״ן הו״ז י״ה יה״ה צ״ח חפ״ץ א״י ז״א צע״א ז״א צע״א ז"א אעא״י
 אי״א אה״ו קק״ק ישייר ר״ז ז״ו גינו״ר י״א י״א יו״ד ה״ז הא״ז פא״ף רא״ו יי״ר

 צ(ב)"ב טט״ט כם״ף כל״ל םי״ם אותיותי״ו, ל;
 םח״ן יי״י יה״ו הה״ה צצ״ץ פא״ף פפ״ו יו״ד אאל״ף צ״ח ואדו״ם גיט״ר גיטר״א

 הייה י״ה יהו״ה שד״י צבאו״ת אהי״ה אש״ר אהי״ה הפ״ץ הצ״ץ רוכ״ב ערבו״ץ ויה״ו
 ה״י הייה ממ״ם ננ״ן ק״ש נד״ר ואייל הה״ו וה״ה ז״ו וישייר אא״א עא״א פה״ה הח״י
 ר״ם בכ״ב טט״ט עמ״ט אייל י״ה כלי״ל כפ״ף איזה״א צע״א אי״א אה״ו וי״א םי״ב

 אותיותי״ו, מ.
 72-73 ברוו-ועד: ברוו שם..., א; ברוו וכוי י״ה יה״א הה״ה הה״ה הי״א דזי״ה

 ויהי״ה אהי״ה יה״ו יה״א קייב אהי״ה אש״ר אהי״ה אייה ה״י וי״ה צב״א הה״ו הח״ו
 ה״ו וי״ה ום״ס ה״ם ברו׳ ומבורו שכמל״ו, ג; ברוו שם כבוד מלכותו לעולם ועד,
 ה ח כ; בשכמל״ו, ו ל; ברו״ו ב' שמחה ר' בה ו' אמרו כ׳ ולם ר״ת שם כבוד מל­
 כותו לעולם ועד, ז. 73 צווארו: צוארו, א ג ה ז ח ט י כ ל; צוארו צוארו, מ.

 שלש עשרה: שלשת עשר, א; שלשה עשר, ח ח ט כ; י״ג, ז; כ״ג, י מ. אלפים-פרםאות:
 אלפים רבבות פשמונה מאות פרסאות, א ו ח כ ל; אלפים רבבות ושמונת מאות

 פרםאו׳, ח; אלף רבבאות פרסאות, ז; אלפי פרסאות רבבות ושמונה מאות פרסאות,
 ט. 74 גובה: גובהו, א; חסר, ז; גבהו, ט. צווארו-שמר: צוארו םנגיה״ו

 יבהיתיק( )..., א; צוארו מגח״ו וי״ה תר״ץ שמו, ג; צוארו םנגיה״ו יגנ״ח
 תיקו״ן שמו, ח; צוארו םנגיה״ו יבח״ת יח״ץ שמו, ו; חסר, ז; םנגיה״ו יבחתיקו״ן

 שמו, ח; אנגיה״ו בהתיק״ץ שמו, ט; צוארו םניגה״ו ויהתר״ץ שמו, י מ; צווארו
 םנגיה״ו יכחתיקו״ן שמו, כ; צוארו םנגיה״ו יכח״ת ירו״ץ שמו, ל. עגול ראשון:

 ...שלש..., א; עג עגול ראשו, ג; עיגול ראשו, ה כ; עגול ראשו, א ח ט י כ ל מ;
 חסר, ז. 74-75 אלפים-פרםאות: אלפים רבבות, א; שלש מאות אלפי׳ רבבו' פרסאות,

 ג; שלש מאות אלפים רבבותף ה ח ט כ; שלש מאות, ו; רוםר, ז; שלש מאות אלפים
 רבבות פרסאות, י מ; שלש מאות אלפים, ל.

63 . . . ; SDR 66; MR 70; SRZ: 30ומותניSHS 116-117. 
70-83^ SRZ 117-126; cf. Sefer Hanokh: 63-72... ועל לבוMR ; 36-41SHS , 

Otiot Derabbl "Aqiva, text A, ed. Wertheimer,ed. Jellinek, p. 114; ' 
and3 50 . .354 pp 

ד צוארו... 73 ע ו 6 7 ; cf. SRZ: SDR 115-116. 
67-68; MR 85-87; SRZ 127-128; Salmon: 73-74... צווארוSDR ; 41-42SHS 

b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 117. 
87-88 and 93-94; SDR 68-69; SRZ 128-129: 74-77... עגול ראשוMR ; 42SHS ; 

115.see above, line 20 and notes; Salmon b. Yeruhim, ed. cit., p. 

( s s n y g y h v ' 6 3 (The name of the innermost part of His loins is Asasnigiyahu ( ) . 
: (64) Tzatz (g$), Tzedeq (gdq), TzehuelAnd on His heart are seventy names 

1), Tzur (?vr), Tzevi ($by), Tzadiq (sdyq), Saaf (s Cp), (65) Sahan$('hv 
( T z a t z a t z , ) ) ? ? ? (sfrn) , Yayay (yyy), Yehu (yhv), Hahah (hhh), Ahah ( ' h h , 
), (66) Pafaf (ppp), Yod (yvd), Aalef (' 'lp), Tzah (?£), VeedomPaaf (p'p 

) , Nitar (ny^r), Nitra (nyfrr'), (67) Hah (hh) , Yah (yh), YHVH, Shaday(v'dvm 
(&iy) , Tzevaot (?b'vt), Ehyeh Asher Ehyeh (,hyh '§r 'hyh), (68) Hefetz (hps), 

Hah (hh)Hatzatz (hss), Rokhev Aravot (rvkb °rbvt), Vihu (vyhv), Hi (hy), , 
), (69) Nanan (nnn), Qasheh (qlh), Hadar (hdr), Vael (v'1), HahuMamam (mrom 
( A a a (C")hhv), Vehah (vhh) , Zakh (zk) , Veyashar (vysr) , Aaa ("'), (70) , 
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 75 רבבות פרסאות ושלשים ושלש ושליש מה שאין הפה יכולה
 76 להביע ומה שאין האוזן יכולה לשמוע את״ר הורי״ה
 77 ועטםי״ה שמו זקנו רבוא אלף והמש מאות פרסאות
 78 הדרקמםי״ה שמו מראה הפנים ומראה הלסתות בדמות

 79 רוח ובצורת נשמה ואין כל בריה יכולה להכירו גויתו

 75 ושלשים ושלש ושליש: ושלשים ושלשה ושליש, א ה ח כ; ושלושים ושלשים ושלש
 ושליש פרסאות, ט; שלשים ושלשה ושליש, י ל מ. 75-76 מה-להביע: מה שאין הפה
 יכולה לדבר, א ג ה ו ז ח י כ ל מ; ומה שאין הפה יכולה לדבר, ט. 76 ומה-
 לשמוע: ומש שאין האוזן יכולה..., א; מה שאין האוזן יכולה לשמוע, ו ל; ולא
 אוזן לשמוע ועי״ן לא תאריכו, ז; ומה שאין האזן יכולה לשמוע, ח; ושאין האו­
 זן יכולה לשמוע, ט. 76-77 את״ר-שמו: איית דהוזדרי״א ענוסי״א שמיה, ה; איית
 םהודדי״א עטהי״א שמו, ו; כתייר הורי״ה אטטי״ת שמו, ז; איית דהוזדרי״א עטםי״ה
 שמו, ח; אתרה״ו דרי״א אטםי״ה שמו, ט; אתרהורי״ה ועטםי״ה שמו, ל; אתרהוזדר-

 י״א עטםי״ה שמו, כ; אתזהורררי״ה עטהי״א שמיה, ל; אטרהורי״ה ועטםי״ה שמו,
 מ. 77 זקנו: זקינו, א ו; עטרת שבראשו שישים רבבות אלף פרסאות צד ששים

 רבבות אלפי ישראל וזקינו, ז. רבוא-פרםאות: רבוא ואלף וחמש מאות פרסאות,
 א ה ו ח ט כ ל; רבוא אלף וחמש מאות פרסה, ג; רבוא אלף וחי מאות פרסה, ז;
 רבוא אלף ותייק פרסאות, י מ. 78 הדרקמםי״ה שמו: הדרקמםי״א שמו, א ה ח ט

 כ ל; הדייר קמםי״ה שמו, ג; דדייד קמפיייה שמו, ז. מראה הפנים: ומראה הפנים,
 א ה כ ל; וארא הפנים, ו; ומראה הלסתות, ט. ומראה הלסתות: והלםתות, ז;

 ומראה פנים, ט. 78-79 בדמות רוח: כדמות רוח, ג ו ח י כ ל מ. 79 ובצורת
 נשמה: ובצורת נש( ), א; ובצורת נשמה, ג ו ח י כ ל; וצורת נשמה, ז. ואין-
י ט ו  להכירו: איו כל ביריא יכול להכירו, א; איו כל בריה יכולה להכירו, ח

 כ ל מ; ואיו בריה יכולה להכירו, ז; איו כל בריאה יכולה להכירו, ח.
 79-80 גויתו כתרשיש: גוייתו כתרשיש, א ג; גווייתו כתרשיש, ו ל; וגויתו

 כתרשיש, ז; גוייתו כתרשיש, מ.

129-130; Sefer Yetzirah (long version: 75-76... מה שאיו הפהSRZ ; 95MR ) 
a and ShavuCot ,ed. Warsaw, 1884, pt. 2, p. 32a; BT Rosh Hashanah 274:3 

ed. Horowitz, p, 1 0 2 . 1 0 0 . 20b; Sifre Bammidbar § 

91-92; MR 130 and cf. 136; SRZ 131-132: 77-78... זקנוSDR ; 46SHS ; 
Salmon b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 118. 

; SRZ 132-134; cf. Hekhalot: 78-79118-119... מראה הפניםMR ; 82-83SDR 
Rabbati 4:3, ed. Wertheimer, p. 72 and ed. Jellinek, p. 86; Ibid. 10:1, 
Schäfer,ed. Wertheimer, p. 84; Salmon b. Yeruhim, ed. cit . , p. 118; 

and102 Synopse § § . 1 5 9 

7 9 - 8 0 S H S 46-47; SDR 84; MR 120-121; SRZ 134-135: גוייתו . . . ; 10:6Dan ; 
p, . . 1 1 8 . Salmon b. Yeruhim, ed. cit 

Pahah (phh), Hehai (hhy), Ram (rm), Bakav (bkb), Bavav (bbb), Tatat (ttt), 
Amat (,mt) , (71) El (Vl) , Yah (yji) , Kelil (klyl), Bekhakh (bkk) , I (J_y_), 
Zaha (zh'), Tzea (s C'), Aya ( Ty'), Ahi ('hy), (7 2) Zi (zy'), Sis (sys), 
Otiotav (,vtyvtyv). Blessed and revered be the name of the glory of His 
kingdom (73) forever. His neck is 130,000,000 parasangs (74) t a l l . The 
name of His neck is Samanhu Vihteratz (smnhv vyhtrg). The circumference 
of His head (75) is 10,000,033 and a third (parasangs), (the precise 
length of which is) something that the mouth cannot (76) express, and 
something which the ear cannot hear, (77) Atar Huriyah Vaatasiyah ('tr 
hvryh v tsyh) is its name. His beard is 11,500 parasangs; (78) its name 
is Hadarqamsiah (hdrqmsyh). The appearance of the face and the appearance 
of the cheeks are in the image of the (79) spirit (and in the form of the 
soul) and (as such,) no man is able to recognize i t . His body is 
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 80 כתרשיש זיוו מובהק נורא מתוך חושך וענן וערפל מקיפיו אותו
 81 וכל שני הפנים נשפכין לפניו כקיתוו אין בידינו אלא שמות

 82 מגוליו לפניו הה״י הש״ם מ״ג ב״ג וארכג״ג טפי״א
 83 שמו לשונו מםוף העולם ועד םופו שנאמר מגיד דבריו

 80 זיוו מובהק: זיא זוו מובהק, ה ח כ; זיו מובהק, ו י ל מ; וזיוו מובהק,
 ז. נורא מתוך חושך: נורא מתוך החושך, א; נורא מתוך חושך, ג; נורא מתוך

 החשך, ה ח ט י כ ל מ; מתוך החושך, ז. וענו־אותו: וענו וערפל מקיפי( )...,
 א; וענן וערפל מקיפות אותו, ו; ענן וערפל מקיפיו אותו, ז. 81 וכל-הפנים:

 וכל שרי( )...( )פינ( ), א; כל שרי הפנים, ג ה ו ט ל; וכל שרי הפנים,
 ח י מ; ושרי הפנים, ז. נשפכין-כקיתון: משפכין לפניו כקיתון, א; נשפכים
 לפניו כקיתוו, ג מ; נשפכי• לפניו בכתיו, ו; נשפכים לפניו לכך, ט; נשפכיי
 לפניו כ(כי)תון, ל. אין-לפניו: אין בידינו מדר. אלא שמות מגוליו לנו, א;
 ואין בידינו מדה אלא שמות מעין לפניו, ג; אין בידנו אלא שמות מגוליו לנו

 ה ו כ; ואיו בידינו מורה אלא שימות גלויות לנו, ז; ואיו ידיו מדר. אלא שמות
 מגולין לנו, ח; אין בידינו מרה אלא שמות מגוליו לנו, ט; איו בידינו מדר.

 אלא שמות מגולין לפניו, י מ; איו בידינו אלא שמות מגולים לנו, ל.
 82-83 הח״י הש״ם מ״ג ב״ג ואכרג״ג טפי״א שמו: החו(ט)ם פגכגציי״א שמו אב( )

 א; הח״י הש״ם מגב״ג ואברג״ג טפי״א, ג; החוטם פנבגצי״א שמו אררג״ג
 טפיי״א שמו, ה; והחוטם ננג(כ)צי"א שמו ארר״ג טפייייא שמו, ן; הח״י הש״ם

 ב״ג ב״ג ו"א ב״ר גייג שכי״א, ז; החוטם פגבגצי״א שמו ארדג״ג טפיי״א שמו, ח;
 החוטם מגבצציייא שמו אפרגגטמי״א שמו, ט; הח״י הש״ם פ״ג ב״ג ואב״ר ג״ג טפי״א

 (אדרגגנופי״א שמו), ל; הח״י הש״ם פ״ג ב״ג ואב״ר ג״ג ג״ג טפיייא שמו, מ.
 83 לשונו-םופו: לשונ( ) מםופ העולם ועד םופו, א; לשונו מםוף העולם עד סו­

 פו, ו; לשונו מתחילת העולם ועד םופו, ז. 83-84 שנאמר מגיד דבריו ליעקב:
 שנאמר מגיד דבריו ליעקב כל שאינו חותם בפםוי הזה הרי זה שוגה...ליעקב

 חק( ) ומשפטיו לישראל אםםגיהוואי״א שמו, א; שני מגיד דבריו ליעקב וכו1 ,
 ג; שני מגיד דבריו ליעקב חקי ו ומשפטיו (ל)ישראל כל שאינו פותח בפסוק חזר,
 הרי זה שוגה מגיד דבריו ליעקב חקי ו ומשפטיו לישראל אםםגניה״ו ואי״א שמו,

 ה כ; שני מגיד דבריו ליעקב חקיו ומשפטיו עם (!) ישראל כל שאינו חותם בפסוק
 הרי זה שוגג מגיד דבריו ליעקב חקיו ומשפטיו עם (!) ישראל אםםגנית־יו ואיזיה
 שמו, ו; שני מגיד דבריו ליעקב וכל מי שאינו חתום בפסוק זה שוגג, ז; שנאמר

 מגיד דבריו ליעקב חקיו ומפטיו לישראל כל שאינו פות(ח) בפסוק הזה...הרי
 זה שוגה מגיד דבריו ליעקב חקיו ומפטיו לישראל אםםגניה״ו ואי״א שמו, ח;
 שנאמר מגיד דבריו ליעקב וגוי כל שאינו חותם בפסוק זה הרי זה שוגה מגיד
 דבריו ליעקב ומשפטיו לישראל אםםגופ״ו ואיר״א שמו, ט; שנאמר מגיד דבריו
 ליעקב חקיו ומשפטיו לישראל כל שאינו חותם בפסוק הרי זח שוגג מגיד דבריו

 ליעקב חקי ו ומשפטיו לישראל אםםגניה״ו וא״א שמו, ל.

86-87; MR 121-122; SRZ 135-136; Cf: 81... וכל שני הפניםSDR ; 47SHS . 
62b, Sotah 42b, Hullin 47b and Sukkah 36a; Hekhalot RabbatiBT Shabbat 

Schäfer, Synopse; 5:1 ,ed. Wertheimer, p. 73 and 10:1, ed. cit., p. 84 
§ § a n d 104 159. 
ו בידינו... 81-82 י א 4 7 - 4 8 ; SDR 87-88; MR 122; SRZ: SHS 136-137. 
8 2 - 8 3 c f . SDR 88; MR 123-124 and 134; SRZ 137: הח״י הש״ם . . . ; 48SHS -

b, bottom130cf. Zohar III .138 ; 
89; MR 126-127; SRZ 138-139; Salmon: 83-84... לשונוSDR ; 50-51SHS 

b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 118. 
8 3 - 8 4 ד י ג . מ . . : 147:19Ps . 

( a n d ) awesome from within ( l i k e tarshish.* His splendor is luminous, (80 
(81) and a l l the princes of(the) darkness; cloud and fog surround Him 

the presence (supplicate) before Him as (obediently as water) poured 
, (82) whichfrom a pitcher. We have naught in our hands save the names 
,) Mag Bag Veakhragag Tafia (...hfcy his mgalone are revealed. (The nose 

bg v'krgg tpy') is (83) its name. His tongue (extends) from one end 
*The meaning of tarshish is unclear; see below, line 193. 
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 84 ליעקב רוחב מצחו שלש עשרה אלפים רבבו' פרסאות
 85 ושמונה מאות רחב מצחו אםתגיהו שמו ועל מצחו

 86 כתובים שבעים אותיות י״ה יה״א הה״א הו״א
 87 הי״ה ויהי״ה אה״ה יה״ו וה״ה קייב אהי״ה אש״ר

 88 אהי״ה אייה ה״י ו י"ה צב״א הה״ו הה״ו ה״ו

 84 רוחב מצחו: רוחב מיצחו, א; רחב מצחו, ה י כ מ; ורוחב מצחו, ז; חסר, ל.
 שלש עשרה: שלשה עשר, א ט; חסר, ה ו ח כ ל; י״ג, ז י מ. אלפים רבבו' פרס­
 אות: אלפים רבבות פרסאות, א; רבבות פרסאות, ג; חסר, ה ו ח כ ל; אלף רבבא-
 ות, ז; אלפי רבבות ושמונה פרסאות, ט. ושמונה מאות: חסר, א ה ו ח י כ ל מ;
 וחי מאות פרסאות, ז. רחב מצחו: קטוע, א; רוחב מצחו, ג י מ; חסר, ר. ו ח ט
 כ. אםתגיה״ו שמו: ...שמו, א; אםגיה״ו שמו, ג; מםםגיה״ו יואיי״א כנ״ם שמו,

 ה; מהםגיה״ו אאייה״ו ט״ם שמו, ו; אםתגיה״ו שמו, ז; מםםגיה״ו שמו יואי״א
 שמו, ח; מםםניה״ו יואייאנג״ם שמו, ט; אםםגיה״ו שמו, י; מםםגיה״ו יואיי״א
 נגייס שמו, כ; מםםגי״ה ( )ואי״ה (ט)ג״ם שמו, ל. 85-86 ועל מצחו-אותיות:

 על מצחו כתוב שבעים ושנים אותיות, א; ועל מצחו כתוב שבעי׳ אותיות, ג; על
 מצחו כתוב שבעים ושנים אותיות, ה; על מצחו כתיב שבעים ושנים אותיות, ו;

 ועל מצחו כתובים אילו ע' אותיות, ז; על מצחו כתוב שבעים ושנים אותיות, ח;
 על מצחו כתוב שבעי' ושנים אותיות אלו, ט; ועל מצחו כתובים ע' אותיות, י;

 על מצחו כתוב שבעים ושנים אותיות, כ ל; ועל מצחו כתוב ע' אותיות, מ.
 86-89 י״ה-ה״ה: ייה״ו הייה יו״ה וי״ה הייה ה״א ה״י ח״י י״ה ח״א הו״א מייד•

 יי״י...ר,״ו ה״ו י״ו הי״י חי״ר. וי״ה יה״( ) ה״א ה״א הי״ה וי״ה, א;
 ה״ג חכמה ברא שמים וארץ וכל כבוד היה לא כמו יצירה בתורה אלא בריאה שמשמע

 יותר ואלו ספירות העליונות נעשר כאיו סגלה, ג;
 ייה״ו הייה א״ה וי״ה ה״א ה״י ה״י י״ה ה״א הייה ו ו״ה יי״י הי״ו ו״ה ויה״ו הייה
 י״ה י״א חייה י״ה יהו״א ה״ו ה״ו יהי״י הי״ה וי״ה יה״ו הייה ה״א הי״ה וי״ה, ה;
 והו״א הייה יה״ה וי״ה ה״א ה״י ה״ו י״ה הייה ה״א י ו״ה י ו״ה ה״ו וה״ו יה״ו הייה
 י״ה י״א הייה י״ה יהו״א ה״ו ה״ו י״ה י״י הי״ה וי״ה יה״ו ה״א ה״א הי״ה הי״ה

 וי״ה, ו;
 י( ) י״ד י״ה יה״א הה״ה הה״ה הו״א הי״ה ויהי״ה אה״ה יה״ו וחייה קייב אהי״ה

 אש״ר אהי״ה א״ה ה״י וי״ה צב״א הה״ ו הה״ו ה״ו לי״ר. וסיים ה״ו, ז;
 ייה״ו הייה א״ה ו י״ה ה״א ה״י ה״י י״ה ה״א הייה ו ו״ה יי״י ה״ו ו״ה ויה״ו ה'!ח
 יה״ו הייה י״ה יהו״א ה״ו ה״ו יהי״י הי״י וי״ר. יה״ו ה״א ה״א הי״ה וי״ה, ח;

 יה" ו הייה י ו״ה ה״א ה״י י״ה ה״א חייה ו ו״ה י י״י ה״ו ו״ה ויה״ו הייה י״ה יהו״א
 ה״ו י״ו ה״י הי״ה וי״ה יה״ו ה״א הי״ה וי״ה ה״א הי״ה ה״ו ה״א, ט;

 י״ה יה״ה חייה הה״ה הו״א ויהי״ה אה״א יה״ו וחייה הייה והי״ה א״ה ה״י וי״ה צב״א
 חח״ו הה״ו הו״א וי״ה רק״ק וה״ה, י;

 ייה״ו הייה א״ה י״ה יהו״א ה״א ה״י ה״י י״ה ה״א הייה ו ו"ה יי״י ה״ו ו״ה ויה״ו
 הייה י״ה י״א הייה י״ה יהו״א ה״ו ה״ו יהי״י הי״ה וי״ה יה״ו ה״א ה״א הי״ה וי״ה, כ;

 יוה״י הייה י ו״ה ו,י״ה ה״א ה״י ה״( ) י״ה ה״י...י ו״ה ה״ו ו״ה ויה״ו הייה י״ה
 י״א הייה י״ה יהו״א ה״ו ה״ו יהי״י הי״ה וי״ה יהו״י ה״א יה״א הי״ה הי״ה וי״ה, ל;

 י״ה יה״ה הייה הה״ה הו״א הי״ה ויהי״ה אה״א יה״ו וה״ה הייה אהי״ה א״ה ה״י
 וי״ה צב״א חח״ו הו״א וי״ה רם״ם וה״ה, מ.

75-76; MR 103-104 and cf. 133: 84-85... רוחב מצחוSDR ; 51-52SHS ; 
Salmon b. Yeruhim, ed. Davidson, p; 1 4 1 - 1 4 3 . 1 1 8 . SRZ 

8 5 - 8 9 M R 104-110; SRZ 143-146: ועל מצחו . . . ; 53-55SHS . 

of the universe to the other, as it is stated (in Scripture): "He tells 
(84) to Jacob." The width of His forehead is 130,000,800His words 

; (85) the name of the width of His forehead is Istagyahuparasangs 
86) are' ( ( s t g y h v , manuscript text vocalized). And on His forehead 

written seventy letters: YH, YH', HH', HV', (87) HYH, VYHH, 'HH, YHV, 
H, HY, VHY, SB', HHV, HHV, HV,VHH, QB, 'HYH 'SR 'HYH, (88) ' 
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 89 לי״ה וסיים ה״ח שחור שבעין ימינו רבו יא ואלף וחמש מאו'
 90 פרסאות השר שלו רחמיא״ל שמו הלבן שבעין ימינו פחרכםי״ה שמו

 91 ושל שמאל בזקצתקי״א שמו משכם ימינו ועד שכם שמאלו שש

 89 שחור שבעין ימינו: שימור שבעין ימינו, ה ן ח כ; מגלגל עין ימין עד גלגל
 עין שמאל אלף רבא פרסאות ושבעין ימין, ז; שיחור שבעין ימינו, ל. 89-90 רבויא
 ואלף וחמש מאו' פרסאות: רבוא ואלף וחמש מאות פרםאו( )...( )היה ואטטיםו( )
 ...( )וה, א; רבוא ואלף וחמש מאות פרסה, ג; ריבוא ואלף וחמש מאות פרסאות
 וכן לשמאל של ימין אייז דייה י״ה אט״ט יםו״ם שמו, ה; רבוא ואלף וחמש מאות

 פרסאות וכן של שמאל של ימין אייז בהוייה אטטיםו״ו שמו, ו; ריבא אלף והי
 מאות פרסאות ביזייק צקתי״א שמו ושל שמאל רחב״י רחביא״ל שמו, ז; רבוא ואלף

 וחמש מאות פרסאות וכן לשמאל של ימין א״ז דהי״ה אטטיםו״ם שמו, ח; רבוא ואלפ
 וחמש מאות פרסאות וכן של שמאל של ימין אוייח הי ״ה אטטיםו״ם שמו, ט; רבא

 אלף ותייק פרסאות, י מ; רבוא ואלף וחמש מאות פרסאות וכן לשמאל של ימין א״ז
 דייה יייה אטייט יםו״ם שמו, כ; ריבוא ואלף וחמש מאות פרסאות וכן לשמאל של

 ימין אייז והיייה אטטיםייו שמו, ל. 90 השר שלו רחמיאייל שמו: שר שלו רחביא״ל
 שמו ושל שמאל מנוניג( )ציייא שמו וזויה( )...לכל הבריות, א; השר שלו

 רחביייה, ג; והשר שלו רחניא״ל שמו ושל שמאל מטטגייר וטמציייא שמו וזיקוקין
 היוצאין ממנו אוריהו לכל הבריות, ה; והשר רחביא״ל שמו ושל שמאל מטטג״ר

 יטמנויייא שמו וזיהוהין היוצא( ) ממנו אוריהם לכל הבריות, ו; חסר, ז; והשר
 שלו רחביאייל שמו ושל שמאל מטטנייר יטמצי״א שמו וזקוקין ^יוצאין ממנו אוריהו
 לכל הבריות, ח; והשר שלו רחכיא״ל שמו ושל שמאל מטטגריעמצי״א שמו וזקוקין

 היוצאי׳ ממנו אוריהן לכל הבריות, ט; והשר שלו רחב״י רחביא״ל שמו, י; והשר
 שלו רחניא״ל שמו ושל שמאל מטטג״ר יטמציייא שמו וזקוקין היוצאין ממנו אוריהו
 לכל הבריות, כ; והשר שלו רחביאייל שמו ושל שמאל מטטג״ר (יט)מטי"א שמו וזהו-
 הי( )...ממנו אוריהם לכל הבריות, ל; השר שלו רחביא״ל שמו, מ. הלבן שבעין
 ימינו: הלבן שב( ) ( )מינו שתים רבבות ושני אלפים פרסאות...שלשמאל של­
 ימין, א; הלבן שבעין ימינו שתים רבבות ושני אלפים פרסאות וכן של שמאל של
 ימין, ה ח; והלבן שבעים ימינו שתים רבבות ושני אלפי• פרסאות וכן של שמאל

 של ימין, ן; הלבן שבעין ימין, ז; בלובן שבעין ימינו שתים רבבות ושנים
 אלפים פרסאות וכן של שמאל של ימין, ט; הלבן שבעין, י מ; הלבן שבעין ימינו
 שתים רבבות ושני• אלפים פרסאות וכן של שמאל של ימין, כ ל. פחרכםי״ה שמו:
 קטוע, א; פרהכםי״א, ג; פררםיייה, ה; פרדבםםי״א שמו, ן; (פדעםי״ן) שמו, ז;

 פכדםםי״א שמו, ח; פרוכםםי״א שמו, ט; םדנכםי״ה שמו, י; פרד( )םי״א שמו, כ;
 פדרכםםי״א שמו, ל; פררכםיייה שמו, מ. 91 ושל שמאל בזקצתקי״א שמו: ...בזק-

 צתיייא שמו, א; ושל שמאל בוקינתיייא שמו, ה; ושל שמאל בזקתציייא שמו, ו ל;
 חסר, ז; ושל שמאל בזקיגתיייא שמו, ח; ושל שמאל בזקתצתי״א שמו, ט; ושל שמאל
 נזקצתקיייא שמו, י; ושל שמאל בוקינתי״א שמו, כ; ושל שמאל כזקתצקי״א שמו, מ.
 משכם-שמאלו: מ( )...( )ינו ועד שכם שמאלו, א; משכם ימינו עד שכם שמאלו,

 ה ו ח כ; משכם ימינו עד שמאלו, ז. שש עשרה: י״ו, ז.

8 9 - 9 0 S D R 77; MR 112-114; SRZ 146-149; Salmon b: שחור . . . ; 57-58SHS . 
' Yeruhim, ed. Davidson, p. 118. 
 .SRZ 148-149 :השר שלו רחביאייל שמו 90
9 0 - 9 1 M R 114-115; SRZ 150-153; Salmon b. Yeru: לבן שבעין . . . ; 78-80SDR -

p, . . 1 1 9 . him, ed. cit 
9 1 - 9 2 S D R 92-93; MR 139-140; SRZ 153-156: משכם ימינו . . . ; 59-60SHS ; 

p, . . 1 2 0 . Salmon b. Yeruhim, ed. cit 

(89) LYH, VSM, HH. The black of His right eye is 10,000,500 (90) para-
sangs. The name of its prince is Rahmiel (rhmy'1). The name of the 
white of His right eye is Paharkasiah (pfrrksyh), (91) and the name of 
(the white of) the left (eye) is Bazaqtzatqiah (bzqstqyh). From His 
right shoulder to His left shoulder is 
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 92 עשרה אלפים רבבות פרסאות שכם של ימין תתמהיניני״א שמו
 93 ושל שמאל שלמהיניניא״ל שמו מזרוע ימינו עד זרוע שמאלו שתים
 94 עשרה אלפים רבבות פרסאות זרועותיו כפולין זרוע של ימי (!)

 95 גבייר הודי״א שמו ושל שמאל ועניים שמו לחייו כערוגת
 96 הבושם וכן אתה מונה מן הגדול והולך כפות ידיו ארבעת

 92 אלפים-פרםאות: אלפים פרסאות, א; אלף רבא פרסאות, ז; אלפי פרסאות, ט.
 שכם של ימין: ושכם שלימין, א; ושכם של ימין, ה ו ח ט כ ל; שכם ימינו, ז.
 תתמהיניני״א שמו: מט( )..., א; תתמהימני״א שמו, ג; מטטגהיוייא עטיים שמו,
 ה; מטטגהיז״א שגגי״ו שמו, ו; תתמ״ה וציני״א שמו, ז; מטטגחיו״א ענגייין שמו,
 ח; מטטגיהייז אנננגייז שמו, ט; מטט( )י״א טטנ״ן שמו, כ; מטטגהיז״א ענגי״ן,

 ל. 93 ושל שמאל שלמהיניניא״ל שמו: ...שמאל תתמהיננ( )...ושם אחר לו של-
 מהיניני״א שמו, א; ושל שמאל שלמ״ה ציניא״ל שמו, ג; ושל שמאל תתווהינגא״ל
 שמו ושם אחר יש לו שלמהצני״א שמו, ה; ושל שמאל תתו״ה ינגל״א שמו ושם האחר
 יש לו ש״ל מהונני״א שמו, ו; חסר, ז; ושל שמאל תתווהניגא״ל שמו ושם אחר יש
 לו שלמהינניייא שמו, ח; ושל שמאל תתמהינני״א שמו ושם אחר לו שלמחצני״א שמו,

 ט; ושל שמאל שלמיהיניניא״ל שמו, י מ; ושל שמאל תתוו״ה הגיייא ושם אחר יש
 לו שלמהצני״א שמו, כ; ושל שמאל ( )י״ה יכגא״ל שמו ושם אחר יש לו ש״ל

 מהינני״א, ל. מזרוע-שמאלו: מזרוע ימינו ועד זרוע שמאלו, א ג ה ח ט י כ מ;
 מזרעו ימינו עד זרועו שמאלו, ו; מזרוע ימין עד זרוע שמאל, ז. 93-94 שתים
 עשרה: שתים..., א; י״ב, ו ז י מ. 94 אלפים רבבות פרסאות: ...פרסאות, א;
 רבבות פרסאות, ה ו ח כ ל; אלף רבאות פרםאו', ז. זרועותיו כפולין: זרו-
 עותי( ) ( )ים, א; זרועותיו כפולים, ג ה ח ט י כ מ; זרועו' כפולי', ו;
 וזרוע כפולין מזה המספר, ז; זרועותיי כפולי', ל. זרוע של ימי: זרוע של
 ימין, א ג ה ו ח ט י כ ל מ; וזרוע ימין, ז. 95 גב׳יר הודיייא שמו: גברי׳ה

 זזיייא עכםייי שמו, א; גברחווי״א עבם״י שמו, ה; גבר״ה וזי״א עכם״י שמו, ן ל;
 גברייה ואיאייל שמו, ז; גדרהוזיייא ע( )י״ם שמו, ח; גברייה זזיאננבם״י שמו,

 ט; גביהוזי״א שמו, י; גב״ר הוויי׳ה עכם״י שמו, כ; גברהוזי״א שמו, מ. ושל-
 שמו: ושלשמאל מטגהצציה״ו ש( ), א; ושל שמאל וענם״י שמו, ג מ; ושל שמאל

 מטגהצניהייו שמו, ה; ושל שמאל מטגניי( ) יניניה״ו שמו, ו; ושמאל עכם״י שמו,
 ז; ושל שמאל מטגהיניניניה״ו שמו, ח; ושל שמאל מטגהצציה״ו שמו, ט; ושל שמאל

 יענם״י שמו, י; ושל שמאל מטגהצניה״ו שמו, כ; ושל שמאל מנוגייה יניניהייו
 שמו, ל. 95-96 לחייו כערוגת הבושם: קטוע, א; לחיו כערוגת הבשם, ג י;

 חסר, ה ו ח ט כ ל; ולחיו כערוגת הבושם, ז; לחיו כערוגת הבושם, מ. 96 וכן-
 והולך: קטוע, א; חסר, ה ו ח ט כ ל; אתה מונה והולך מן הגדול שבהן, ז;
 אתה מונה הגדול והולך, י מ. כפות ידיו: קטוע, א; חסר, ה ו ח ט כ ל.

 ארבעת: קטוע, א; חסר, ר. ו ח ט כ ל; ד', ז.

92-93 . . . ; SRZ: 140-143שכם של ימיןMR 153-156. 
5-6 and 97; MR 143: 93-94... מזרוע ימינוSDR ; 17-18See above, lines -

Salmon b. Yeruhim, ed. Davidson, p; 156-157and 121. 144 ;SRZ 33-34 . 
144-145; SRZ 157-158; Hekhalot Rabbati: 94זרועותיו כפוליםMR ; 96SDR 

Salmon b. Yeru; 12:1 ,ed. Wertheimer, p. 87 and 11:2, ed. cit., p. 8 6 -
and164 167 him, ed. cit., p. 121; Schäfer, Synopse § § . 

94-95 . . . ; SDR 93-94; MR 145-148; SRZ: 60-61זרוע של ימיןSHS 159-159. 
91; MR 174-175; SRZ 188-189; Salmon: 95-96... לחייוSDR ; 5:13Song 

p, 123. b. Yeruhim, ed. c i t . . 
9 6 - 9 7 S D R 96-97; MR 149-152; SRZ 164-166: כפות ידיו . . . ; 62-63SHS ; 

121.Salmon b. Yeruhim, ed. ci t . , p. 
( p a r a s a n g s . The name of the right shoulder is Tatma 160,000,000 (92-

') (93) and the name of the left (shoulder) ishininia (ttmhynyny 
'1). From His right arm until His left armShalmahininiel (glmhynyny 

(94) 120,000,000 parasangs. His arms are folded. The name ofis 
( a n d the name of the left ( His right arm is Gevar Hodia (gbr hvdy1) 95 

(96) of spice. And(arm) is Vaans (v Cns). His cheeks are like a bed 
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 97 אלפים רבבות פרסאות אשהוזי״א שמו אצבעות ידיו חמש
 98 עשרח אלפים רבבות פרםאו' שלש עשרח אלפים רבבות
 99 פרסאות כל אצבע ואצבע תתמ״ת תתמצ״ץ גג״ת מניית
 100 גייג שמו אצבעות רגליו עשרת אלפים רבבות פרסאות

 101 אדרמ״ץ ככמנ״ת ז״ו זיי״ן מנוייו זיי״ן שמו וכן אתח

 97 אלפים רבבות פרסאות: קטוע, א; אלפים רבוא פרםאוי, ג; חסר, ה ו ח ט כ ל;
. אשחוזי״א שמו: קטוע, א; משחוזי״א שמו, ג; חסר,  אלף ריבא פרםואות (!), ז

. . אצבעות ידיו: קטוע, א; אצבעותיו, ז  ח ו וו ט כ ל; חםחוזיא״ל שמו, ז
 97-98 חמש עשרה: ...עשר, א; חמשח עשר, ה ו ח ט כ ל; ט"ו, ז י; ט״ז, מ.

 98 אלפים רבבות פרםאו,: אלפים רבבות ( )ות. א; אלפי ר״פ, ג; אלף רבאות
; ושלשת, ; ג׳, ז ל ח ; שלשת, ו . שלש עשרח: ...שלשת, א; חסר, ה כ  פרםאו׳, ז
 ט; י״ג, י מ. 98-99 אלפים רבבות פרסאות: אלפים פרסאות, א; אר״פ, ג; חסר,
; אלפי רבבות ושלשת אלפים פרסאות, ט; אלפי' רב­ ; אלף רבבאות פרסאות, ז  ה כ
 בות פרסאות פרסאות, ל. 99 כל אצבע ואצבע: בכל אצבע (ו)אצבע וכן של שמאל,

ו של שמאל, כ ; בכל אצבע ואצבע ו  א; בכל אצבע ואצבע וכן שמאל של ימיו, ח כ
; כל אצבע, י; כל אצבע, מ. 99-100 תתמ״ת-  ו ח ט ל; לכל אצבעות ואצבע, ז

 ג״ג שמו: של ימין ת( )...ושלשמאל תצמ״ץ תתמ״ת אגגמ״ץ מדדיאואמ( ) שמו...
 ( )הוזזי״א שמו, א; תתמ״ת ת״ת תתמצ״א גג״ת מנתג״ג שמו, ג; תתמ״ת אנגמ">\
 אנגמ״ת תתמ״ץ תתמ״ץ ג״ג מנ״ץ ג״ג שמ״ש ג״ג נשי״ש ושל שמאל תתמ״ץ תתמ״ץ

 אנגמ״ץ אגגמ״ת וששוני״ם, ה; של ימיו תתמ״ת תצמ״ץ גגמנ״ת גגשמ״ש גגשו״ש שמו
; תתא״ת תתצמ״ו גגמנתג״ג  ושל שמאל תצמ״ץ תת( ) אגט״ץ אגגמ״ת ושושני', ו

; של ימיו תתמ״ת אגגמ״ץ אגגמ״ת תצמ״ץ גגמנ״ץ גגשמ״ש ושל שמאל  שמ״ש שמו, ז
 תצמ״ץ תתמ״ת אגגמ״ץ אגגמ״ת וששוני״ם, Π; של ימיו חתמתחצמ״ץ גגמנ״ם גושמ״ש

 גגנש״ש שמו ושל שמאל תתמ״ץ תתה״ת אגגמ״ץ ישושני״ם שמה וכו אתה מורה מן
 הגדולות והולך כפות ידיו ארבעת אלפי רבבות פרסאות וכו של שמאל של ימין
 פזזי״א אטגרי״י שמו ושל שמאל אשהזזי״ה שמו, ט; תתמ״ת תתמצ״ץ גג״ת מניית
 ג״ג שמם, י; תתמ״ת גגמ״ץ אגגמ״ת תתמ״ץ תתמ״ץ גגמנ״ת ג״ג שמ״ש ג״ג נשי״ש
; של ימיו תתמ״ת תמצ״ץ  ושל שמאל תתמ״ץ תתמ״ת אגגמ״ץ אגגמ״ת וששוני״ם, כ

 גגנמ״ת גגשמ״ש גגנשי״ש ושל שמאל תצמ״ץ אגגמ״ץ אגגמ״ת ושושני״ם, ל; תתמ״ת
 תתמצ״ץ גג״ת מניית ג״ג שמם, מ. 100 אצבעות רגליו: אצבעות דג( ), א; חסר,
 ה ו ח כ ל. עשרת אלפים רבבות פרסאות: ...פרסאות ושני אלפי( )...( )ת
 בכל אצבע ואצבע...שלשמאל שלימין, א; עשרת אר״פ, ג; חסר, ה ו ח כ ל; עשרת
 אלפים רבאות פרסאות, ז; עשרת אלפי׳ רבבות פרסאות בכל אצבע ואצבע וכל (!)
 של שמאל שלימיו, ט; י' אלפים רבבות פרסאות, י מ. 101 אדרמ״ץ-זיי״ו שמו:

 אדדמ״ץ אדדמ״ת...וא( )...(אחו״ז ותהמו״ט)..., א; אדרמ״ץ בבמנ״ת ז״ו זיי״ן
 מזו״ן זיי״ו שמו, ג; חסר, ה ו ח כ ל; אדרמ״ץ בכמנ״ת זוזיי״ן מזו״ו זיי״ן

 שמו, Τ; אנדרמי״ן אדרמ״ת בבמנ״ם בבתהמי״ה ושל שמאל יזריי״ן נזריי״ן הקמ״ת
 אהו״ז ותהמו״ם, ט; אדרמ״ץ כמכנ״ת ז״ו זיי״ן מזי״ו זיי״ן שמו, א; אדרמ״ן

 כמכנ״ת ז״ו זיי״ן מזי״ו זיי״ן שמו, מ. 101-102 וכן אתה מונה-והולך: חסר,
 א ה ז כ; וכמו של הידים אתה מונה והולך, ט.

-SHS 103-104; SDR 98-101; MR 152-157; SRZ 159 :אצבעות ידיו... 97-100
163; Sod Ha'egoz, ed. Dan, p. 80; Salmon b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 
121. 

-SHS 65-67; SDR 103-106; MR 157-163; SRZ 166 :אצבעות רגליו... 100-102
170; Midrash Mishle 10:20, ed. Buber, p. 34a; Salmon b. Yeruhim, 
ed . c i t . , p. 121. 

thus you begin to count from the big one. The palms of His hands are 
(a distance of) (97) 40,000,000 parasangs; its name is Ash-huzia ( 1s-
hvzy'). The fingers of His hands are 15,000,000 (98) parasangs, 
13,000,000 (!) parasangs (99) each finger. (Their) name(s are) Tatmat 
(ttmt), Tatmetzatz (ttmss), Gagat (ggt), Menat (mnt), (100) Gag (gg). 
His toes are 100,000,000 parasangs; (their) name(s are) (101) Adarmatz 
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 102 מונה מן הגדול והולך לפיכך נקרא האל הגדול הגבור והנורא
 103 שנאמר כי ה' אלהים הוא אלהי האלהים וגוי וכתו' וידעת כי
 104 הי אלחיך הוא האלהים האל הנאמן וגוי / אבל אמר לי חשבון
 105 פרסאות שיעורן כמה כל פרסה ופרסה ארבעת מילין וכל מיל

 106 ומיל עשרת אלפים אמה וכל אמה שלשה זרתות וזרת שלו
 107 מלא כל העולם כולו שנאי מי מדד בשעלו מים ושמים בזרת

 102 לפיכך נקרא: לפיכך הוא נקרא, ג; לפי שנקרא, ז. האל הגדול הגבור והנו­
 רא: האל...שומר...לאוהבי ו ולשומרי מצ( )יו ( )אלף דור, א. 103 שנאמר כי

 הי אלהים הוא אלהי וגוי: שנאי כי י״י הוא האלהים וגוי, ג; שני כי יי״ו
 אלהיכם הוא אלהי האלהים ואדני האדונים שומר הברית והחסד לאוהביו ולשומרי
 מצותיו לאלף דור, ה כ; וכתוב האל הנאמן שומר הברית והחסד לאוהביו ולשומרי

 מצותיו לאלף דור, ו ל; שנאמר כי יי״ו אלהיכם הוא אלהי האלהים ואדוני האדו­
 נים האל הגדול וגבור והנורא, ז ח; שני כי הי אלהיכם הוא אלהי האלהים ואדני

 האדונים וגוי, ט; שני כי יי״ו אלהיכם הוא אלהי האלהים, י; שנאי כי יי״ו
 אלהיכם הוא אלהי האלהיי ואדוני האדונים, מ. 103-104 וכתוי-וגו': חסר, א
 ה ו ז ט כ; וכתוי וידעת כי י״י הוא האלהי' האל הנאמן וכוי, ג; וכתוי האל

 הנאמן שומר הברית והחסד לאוהביו ולשומרי מצותיו לאלף דור, ח; וכתי' וידעת
 היום כי יי״ו אלהיך הוא האלהים הנאמן, י מ. 104-105 אבל-כמה: אבל אמר...
 ( )מר...פרסיות..., א; אבל אמי לי חשבון פרסאות שיעורו כמה, ג י; אבל אמר
 לי אמור חשבון פרסאות כמה הוי שעורין, ה ח כ; אבל אמר לי אמור כמה הוי חש­
 בון פרסאות שעור של, ו; אמר לי אמור חשבון פרסאות כמה שיעורן, ט; אבל אמר
 לי חשבון פרסאות שעורו כמה, י מ; אבל אמר לי אמו' חשבו' פרסאות כמה הוי

 שיעורם, ל. 105 וכל מיל ומיל: וכל מיל, י מ. 106 עשרת אלפים אמה: ( )רת
 אלפים אמה, א; עשרת אלפי אמה, ג; עשרה אלפים אמה, ה כ; עשרת אל( ), ו; י'
 אלפים אמה, ט י מ. וכל אמה שלשה זרתות: ...בזרת שלו, א; וכל אמה ואמה שש
 זרתות בזרת שלו, ה ו כ; וכל אמה שש זרתות בזרת שלו, ח; וכל אמה שתי זרתות
 בזרת שלו יתברך, ט; וכל אמה ג׳ זרתות, י מ; וכל אמה ואמה שתי זרתות בזרת
 שלו, ל. 106-107 וזרת שלו-כולו: וזרת שלו מלא כל...כולו, א; וכל זרת שלו
 מלא כל העולם כולו, ג; וזרת שלו מלא עולם, ה ח כ ל; וזרת כמלא כל העולם,
 ו; וזרת שלו מלא העולם כולו, ט; וזרת שלו מלא כל העולם, י מ. 107 שנאי-

 וגוי: שני...בשועולו מים ושמים בזרת תיכן וכל בשליש עפר הארץ...בפלס הרים
 וגבעות, א; שנ(י) מי מדד בשעלו מים ושמים בזרת הכן, ג; שני מי מדד כשעלו
 מים ושמים בזרת תקן, ה כ; שני מי מדד בשעלו מים ושמים בזרת תיקן, ן ל;
 שני מי מדד בשעלו מים ושמים בזרת תכן, ח; שני ושמים בזרת תכן, ט; שנאי

 מי מדד בשעלו מים ושמים בזרת תכן, י מ.

ך נקרא... 102-104 כ י פ ל 1 6 3 ; SRZ 170-171; cf. Neh: MR 9:32. 
 .Dt 10:17 :כי ה' אלהים... 103
 * .Dt 7:9 :וידעת כי... 103-104

; SDR 115-120; MR 164-171: 104-10872-73... אבל אמר ליand 2-3, 6-7 SHS ; 
SRZ 172-176; Commentary of Judah Hayyat to Sefer MaCarekhet Ha'elohut, 
ed. Mantua, 1558, p. 123b; Eleazar b. Judah of Worms, Hilkhot Kavod, 
ed. Kamelhar, p. 31; Idem, Sefer Roqeah Haggadol, ed. Schniurson, pp. 

Mas; 21 and 110; 'Otiot Derabbi cAqiva, text A, ed. Wertheimer, p. 3 7 0 -
sekhet Hekhalot, ed. Jellinek, p. 41 (=Macaseh Merkavah, ed. Wertheimer, 
p. 56); cf. Kalir in Baer, Seder Avodat Yisra'el, p. 653; Eisenmenger, 

Salmon b. Yeruhim,p. 4; Baraita Deshemu'el, ed. Eisenstein, pp. 545-546; 
ed. Davidson, p. 122. 
. מי מדד107-108 . . : 40:12is . 

, Kakhmenat (kkmnt), Zu (zv), Zayin (zyyn), Menon (mnvn), Zayin'()drms 
(102) to count from the big one. Therefore(zyyn). And thus you begin 
(103) as i t is statedis He called the great, mighty and awesome God 

(in Scripture): "For the Lord God is the God of gods, etc." And it 
the Lord, your God,is (further) stated: "And you shall know that (104) 

is God, 
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 ע 108 תיכן וגו• / ר' נתן תלמידו של ר׳ ישמעאל אומר אף החוטם נתן
 109 לי מדר. מזומן וכן השפה וכן הלסתות אעפייי שנתן לי מדת
 110 המצח נתן לי מדה של אמה רחב המצח בגובה של צואר וכן

 108 ר׳ נתן-אומר: רי ישמעאל אומר, א; ר' נתן תלמידו של ר' ישמעאל, ן; רבי
 נתן תלמידו של רבי ישמעאל אומר, ז; ר׳ נתן תלמידו של ר, יוחנן אומר, ל.
 108-109 אף החוטם נתן לי מדה מזומן: החוטם נתן לי מדר. ומדר. מיומן, א ל;
 אף מחוטם נתן לי מדר. ומרה מזומן, ה ח כ; אף כחוטם נתן לי מידה מיומן, ו;

 אף לחוטם נתן ל(י) ( )ידה, ז; אף החוטם נתן לי מרה, ט; אף החטם נתן לי מדה
 מזומן, י; אף החוטם נתן לי מדה ומדר. מיומן, ל. 109 וכן השפה וכן הלסתות:
 וכן הלסתות, ג; וכן וכן השפה וכן הלסתות, ר!; וכן השפה וכן הלם( ), ו;
 וכן לשפה וללםתות, ז. 109-110 אעפ״י-המצח: אף...( )מצח, א; אעפייי שנתן

 לי מדת מצח, ג; אעפ״י שמסר לי מידת המצח, ז. 110 נתן לי מדת של אמה: נתן
 לי( )ת שלאמה, א; נתן לי מדת, ג; נתן לי מדת של אמה של עריה, ר.; נתן לי
 מדת המצח נתן לי מידת אמה, ן; חסר, ז; נתן לי מדה של אמה של עדיה, ח; נתן
 לי מדר. של אמה, ן י מ; נתן לי מדת האמה של עביה, כ; נתן לי מדת של (אמה)
 של עדייה, ל. רחב המצח בגובה של צואר: של...רוחב המ( )...( )ובה צואר,

 א; רוחב המצח בגובה של צואר, ג; רוחב המצח כגובה הצואר, ו ח כ ל; רוחב
 המצח כגובה צואר, ו; וגובה הצאור (!) , ז; רוחב המצח וגובה צואר, ט; רוחב
 המצחו כגובה צואר, י; רחב המצחו כגובה צואר, מ. 110-111 ?וכן באורך אצבע

 הקטנה: וכן השכם באורך החוטם...אצבע (ק)טנה גובה לסתות כחצי עגול הראש וכן
 החוטם באצבע קטנה גובר. הלסתות כחצי עגול הראש וכן מי( ) כל ארכו, ו;

 והשכם כאורך אצבע קטנה, ז; וכן השכם כאורך החוטם אורך החוטם כאורך אצבע
 קטנה גובה הלסתות כחצי עגול הראש ולן מדת כל אדם, ח; וכן השכם כאורך החו­

 טם כאורך אצבע קטן גובה לסתות כחצי עגול הראש, ט; וכן השכם באורך אצבע
 קטנה, י מ; וכן השכם באורך החוטם אורך החטם אצבע קטנה גובה הלסתות כחצי

 עגול הראש וכן מדת כל אדם, ל.

 .MR 130-134; SRZ 176-179; Salmon b. Yeruhim, ed :ר' נתן... 108-111
Davidson, p. 123. 

 .SRZ 179 :רחב המצח... 110

 .Cf. Scholem, Kiryat Sefer 6(1930), p. 419 :מרה של אמה

the faithful God, etc." But he said to me the calculation (105) of 
the parasangs. How much is their measure? Each parasang is four mils, 
and each mil (106) is ten thousand cubits, and each cubit is three 
spans. And His span (107) f i l l s the entire universe, as it is stated 
(in Scripture): "Who measured the waters with the hollow of His hand, 
and the skies, with His span, (108) gauged, etc." R. Nathan, the stu­
dent of R. Ishmael, says: Even (with respect to the) nose, he gave 
(109) me an exact measurement. And likewise (regarding) the lip and 
likewise regarding the cheeks. Even though he gave me the measurement 
of (110) the forehead, he gave me the measurement of a cubit. The 
width of the forehead is as the height of the neck. And so 
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 111 באורך אצבע הקטנה שפתו העליונה גברהטיייא שמו שפתו
 112 התחתונה הורגי״א שמו פיו אש אכלה אש מי שהוא מדבר

 113 חם״ד רם״א שמו מי שהוא מצח מדבר כח כנו י ו כתר שבראשו
 114 חמש מאות אלף על חמש מאות אלף ישראל שמו ואבן יקרה שבין
 115 קרניו ישראל עמי ישראל עמי לי חקוק עליה דודי צח ואדום

 111 שפתו העליונה גברהטי״א שמו: ...שבעים ושבעה...העליונה גברהטי״א שמה, א;
 שפתו העליונה גב״ר הטיי׳א שמו, ג; שפתותיו שבעים ושבעה פרסאות שפתו העליונה
; שפתותיו שבעי׳ ושבעה פרםאו' שפתי העליונה נכרהטי״א ל ב  גברהטי״א שמה, ה

 שמה, ו; שפה העליוני גבייה שמו, ז; שפתותיו שבעים ושבעה פרסאות שפתו העליונה
 גברהטי״ה שמו, ח; וכן מדת שפתותיו שבעים ושבעה רבבות פרסאות שפת העליונה

 גברהטיייא שמה, ט. 111-112 שפתו התחתונה הורגי״א שמו: והתחתונה (מורהגייייא)
 ש( ), א; והתחתונה הודנהיי״א שמה, ה כ; והתחתונה הורנהייייא שמה, ו; והתח­
 תונה אורגיאייל שמו, ז; והתחתונה הזדנהיי״א שמו, ח; והתחתונה חזרגהיייא שמה,
 ט; שפתו התחתונה הודגיייא שמו, י; והתחתונה הורנהי״א שמה, ל. 112 פיו אש

 אכלה אש: ...אש אוכל( )..., א; פיו אש אוכלה אש, ג; פיו אש אוכלה, ה ח ט כ;
 כמו אש אוכלה, ו; ופיו אש אכלה אש, ז; פיו אש אוכלה אש הוא, י; פיו אכלה
 אש, ל; פיו אש אוכלה אש הוא, מ. 112-113 מי-שמו: ...הוא מדבר חם״ד רס״א
 ש( ), א; מה שהוא מדבר חםררם״א שמו, ה כ; מה שהוא מדבר מררפ״א שמו, ו;
 חםר, ז ט; מה שהוא מדבר מםדרםייא שמו, ח; מי שהוא מדבר חםדרם״א שמו, י מ;
 מררס״א שמו, ל. 113 מה שהוא מדבר כח כנויו: ...כנויו, א; מי שהוא רואה

 מדבר כח כנויו, ג; ומה שהוא רוצה טח בפיו, ה כ; ומה שהוא מדבר כח בעין, ו;
 וכשרוצה לדבר נ״ח כנויו, ז; ומה שהוא רוצה מדבר נוח בפיו, ח; חסר, ט; שהוא
 רוצה מדבר נוח כיונויו, י; ומה שהוא מדבר כח בפיו, ל; שהוא שהוא (!) רוצה
 מדבר נוח כנויו, מ. 114 חמש-אלף (בתרא): חמש מאות אלף על חמ( )..., א;
 חמש מאות אלף, ג; חמש מאות אלף על חמש מאות, ו ל; חסר, ז. ישראל שמו:

 ...שמו, א; ישר שמו, ג. 114-115 ואבן יקרה שבין קרניו: ואבן יקרה שבין...,
 א; ואבן יקרה שבין קדוש, ן; אבן יקרה שבין קרניו, ז. 115 ישראל-עליה:

 ישראל עמי לי חקוק עליה, א ו ח כ ל; ישרי עמי לי ישרי עמי לי חקוק עליה, ג;
 עמי לי חקוק עליה, ח; ישראל עמי חקוק עליה, ז; ישראל עמי לי ישראל עמי לי

 חקוק עליה, ט י; ישראל עמי עמי לי ישראל עמי לי חקוק עליה, מ. דוד צח
 ואדום: חסר, ז.

, line 59: 111123כאצבע קטנה. Salmon b. Yeruhim, ed. Davidson, p ; 
. 12; BT Bekhorot 44a; Maimonides, Commentary toLieberman, Shegi in, p 
p, 175. the Mishnah to M Bekhorot 7:1, ed. Kafih, vol. 3 . 

. . . ; cf. SDR 90; MR 129 and 134; SRZ 183: 67-68שפתו העליונהSHS ; 
p, 123. Salmon b. Yeruhim, ed. c i t . . 

1 1 1 - 1 1 2 c f , SDR 90; MR 135; SRZ 183: שפתו התחתונה . . . ; 67-68SHS ; 
Salmon b. Yeruhim, loc. c i t . 

; SRZ 183; cf. 'Otiot Derabbi: 112135-136... פיו אש אוכלהMR ; 26Cf. SDR 
and380 389 Aqiva, text A, ed. Wertheimer, pp. . 

33-34 and 70-72; MR 96-98; SRZ 184: 113-114... כתר שבראשוSDR ; 68SHS -
b; Massekhet Hekhalot9185 ;Pirqe Rabbi , E l i ezer, ch. 4, ed. Warsaw, p. , 

ed. Jellinek, p. 46; ,Otiot Derabbi cAgiva, text A, ed. cit . , p. 366; 
Hekhalot Rabbati 5:1, ed. Wertheimer, p. 73; Seder Rabbah Debereshit §8, 
ed. Wertheimer, p. 24; BT Hagigah 13b; Yalgut Re'uveni, ed. Amsterdam, 

and8104 c; Schäfer, Synopse §24841 1700 ,p. . 
. ואבן114-115 . . : SRZ; 98-99MR 1 8 5 י מ  . 2:25Cf. Hos : .115... ישראל ע

(Ill) is (it) as the length of the l i t t l e finger. The name of the upper 
'). The name of the lower l i p (112) is Horgialip is Gevarhatia (gbrhfcy 
(?), (113) its(hvrgy*). His mouth is fire consuming fire, He who speaks 

name is Hesed Resa (frsd rs'). He who (so desires), speaks— Koah (kfo) 
(114) is 500,000 by 500,000;'Israelis its name. The crown on His head 

11) is its name. And on the gemstone that is between its(y£r 
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 16 דגול מרבבה ראשו כתם פז עיניו כיונים על אפיקי מים
 117 יכי שני אלפים פרסאות נמצא כל השיעור ״זה רב יא

4 ״  118 יבבי״ אלפים פרסאי״ גובי־ יאלה אלפים רבבות פ

י • ל י כ י ל מ א

ר ^ ל ; \ ^ ^ ^ י ; ד ; ; י ; י א - :  ן
ה ומאריר ז ה «  122 מיב״ח בעילם היי־ יבעילם ״

 116 דגול מרבבת: וגוי, ה ו ח כ ל; חסר, ז י. ראשו כתם פז: ראשו כתם...
 קווצותיו תלתלים..., א; ראשו כתם פז קווצותיו תלתלים וגוי, ח ו ח כ ל; חסר,
 ז. 116-117 עיניו-וכוי: ...על אפיקי מים רוחצות בחלב ישבות על מלאת לחייו
 כעדו( )..., א; עיניו כיונים על אפיי מים, ג; עיניו כי ונים על אפיקי מים
 לחייו כערוגת הבושם, ה ח כ ל; חסר, ז; עיניו כיוני• לחייו כערוגת הבושם, ט.
 117 שני אלפים פרסאות: שני אלפים...שאינו חותם בפסוק זה הרי זה שוגה לחייו

 כערוגת הבושם מגדלות...נוטפות מר עובר...גלילי זהב ממולאים בתרשיש מעיו
 עשת עשן (!) מעולפת ספירי( )...שש...אדני פז מראהו כלב( ) בחור כארזים
 חיכו ממתקים וכולו מחמדים זה דודי וזה...מזון טוב...יוד יוד יהי יהי יה
 מ(ביו) יה קדוש קדוש קדוש יהוה צבאות...גביניו כמידת עיניו של ימיו הדר־
 מ( )״ר שמו ושל שמאל אפרהצציה״ו שמו גובה אוזניו...( )ניי״א שמו ושל-
 שמאל מטגהוצצי״א שמו, א; שני אלפי ר״פ רוחב, ג; שני אלפים רבבות פרסאות

 וכל מה (!) שאינו חותם בפ(םו)ק הזה הרי זה שוגה לחייו כערוגת הבושם מגדלות
 מרקחים שפתותיו שושנים נוטפות מור עובר ידיו גלילי זהב וגוי שוקיו עמודי

 שש וגוי חכו ממתקים וכלו מחמדים זה דודי וזה רעי אנטי״א טחו״ו יחו״ן טו״ב
 טהו״ר יו״ד יו״ד יה ו ״ח י״ה חםייין יייה קדוש קדוש קדוש ייייו צבאות מלא כל
 הארץ כבודו מדת גביניו כמדת גבות עיניו של ימיו הדר״ו ול״ד שמו של שמאל
 אפר״ה צציה״ר שמו גבה אוזניו כגובה (נטל) מצחו של ימיך אצטהיי״א שמו ושל

 שמאל מטגהוצצי״א שמו, ה; שני אלפים רבבות וכל מי שאינו חותם בפסוק הרי
 שוגג לחייו כערוגת הבושם מגדלות מרקחים שפתותיו שושנים נוטפות מור עובר

 ידיו גלילי זהב ממולאים בתרשיש שוקיו עומרי (!) שש וגוי חכו ממתקים וכולו
 מחמדים זה דודי וזה רעי אגטיי״א טחו״ו יחו״ו טו״ב טהו״ר יו״ד יוייד לחו •יה

 י״ה חםי״ו י״ה קדוש קדוש קדוש י״י צבאות מלא כל הארץ כבודו מדת גביניו
 (כמדת) גבות עיניו של ימין הדר״ו הדר״ו ול״ד שמו ושל שמאל אפר״ה צציה״ו
 שמו גובה אזנו כגובה מצחו של ימין אצטהיי״א שמו ושל שמאל מנוגהוצציי״א

; חסר, ז; שני אלפים רבבות פרסאות וכל מי שאינו חותם בפםו' הזה הרי  שמו, ו
 זה שוג(ר.) לחיו כערוגת הבשם מגדלות מרקחים שפתותיו שושנים נוטפות מור עובר
 ידיו גלילי זהב וגוי שוקיו עמודי שש וגוי חכו ממתקים וכלו מחמדים זה דודי

 וזה רעי אנטיי״א טחו״ן יחו״ן טו״ב טהו״ר יו״ד יו״ד יהו״ה י״ה חםי״ן י •יה
 קדו״ש קדו״ש קדו״ש יי״ו צבאות מלא כל הארץ כבודו מדת גביניו כמדת גבות

 עיניו של ימין הדר״ו ול״ד שמו ושל שמאל אפר״ה צציה״ו שמו גו בה אזניו כגובה
 מצחו של ימיו אצטהיי״א שמו ושל שמאל מטגהוצצי״א שמו, ח; שני אלפי, רבבות

 פרסאות וכל מי שאינו חותם בפםו• זה שוגה לחייו כערוגת הבושם וגו, ידיו
 גלילי זהב שוקיו עמודי שש חכו ממתקי׳ וכולו מחמדים אנטיי״ה כות״ן ימו״ץ
 טו״ב טהו״ר יו״ד יו״ד יו״ד י״ה י״ה י״ה חםיו י״ה ק, ק, ק, ה' צבאות מלא

 כל הארץ כבודו מדת עיניו של ימיו הדרול״ר שמו אפרהצצי״ה גובה אוזניו כגובה
 מצחו של ימין אצטהיי״א שמו ושל שמאל מנטהוצצי״א שמו, ט; שני אלפים רבבות
 פרסאות, י מ; שני אלפי רבבות פרסאות וכל מי שאינו חותם בפםו' הזה הרי זה
 שוגה לחייו כערוגת הבושם מגדלות מרקחים שפתותיו שושנים נוטפות מור עובר

 ידיו גלילי זהב וגוי שוקיו עמודי שש וגוי חכו ממתקים וכלו מחמדים זה דודי
 וזה רעי אגטיי״א טחו״ן יחו״ן טו״ב טהו״ר יו״ד יו״ד יו״ד יהו״ה י״ה חםי״ו
 י״ה קדוש קדוש קדוש יי״י צבאות מלא כל הארץ כבודו מדת גביניו כמדת גבות
 עיניו של ימין הדר״י ול״ד שמו ושל שמאל מטגהוצציייא שמו, כ; שני אלפים

 רבבות פרסאות וכל מי שאינו חותם בפםו' הזה הרי זה שוגג לחייו כערוגת הבושם
 מגדלות מרקחים שפתותיו שושנים נוטפות מור עובר ידיו גלילי זהב ממולאים

 בתרשיש שוקיו עמודי שיש וגוי חכו ממתקים וכולו מחמדים זה רעי...טחו"ן יחו״ן
 טו״ב טהו״ר יו״ד יו״ד יו״ד יהו״ד י״ה חםי״ו יה״ו קדוש קדוש קדוש הי צבאות

 מלא כל הארץ כבודו מדת גביניו כמרת גבות עיניו של ימיו ( ) הדר״ו ול״ד
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 שמו ושל שמאל אפרנצציה״ו שמו גובה אוזניו כגובה מצחו של ימיו אצטהיי״א שמו
 ושל שמאל מטגהוצצי״א שמו, ל. נמצא-הזה: נמצא כל ( )עור כולו, א; חסר, ג;
 נמצא כל השעור כלו, ה; נמצא כל השיעור שלו, ו; נמצא כל השעור כולו, ח ל;

 נמצא השיעור כולו, ט; נמצא כל השיעור כלו, כ. 117-118 רבויא-פרםאות:
 רוב..., א; חסר, ג; רוב רבי רבבות אלפים פרסאות, ה; רוב ריב רבבות אלפים

 פרסאות, ו; בי אלפים רבבאות פרסאות, ז; רב רבי רבבות אלפים פרסאות, ח;
 רוב ריבי רבי רבבות אלפי פרסאות, ט; רוב רבבות אלפים פרסאות, י מ; רוב

 רובבי רבבות אלפים פרסאות, כ; רוב ריבי רבבות אלפים פרסאות, ל. 118 גובה:
 חסר, ג ז. ואלף-פרםאוי: חסר, ג; ואלף אלפיו רבבות פרסאות, ו; וריבא רבבאות
 אלפים פרסאות, ז; ואלף אלפי, אלפיי פרסאות, ט; אלף אלפים רבבות פרסאות, י.

 119 רוחב: חסר, ג; רוחב ושיעור פרסה ג, מילין והמיל אלף אמה והאמה גי
 זרותות וזרותו של הקב״ה מלא עולם מסוף העולם עד סופו שנאמר שמים בזרת תכן,
 ז; רחב, כ מ. 120 אמר ר׳ ישמעאל: אמי רי ישמעאל, א; אר״י א״ל, ו; אמר רבי

 עקיבה, ז. כשאמרתי דבר זה: ...דבר..., א; כשאמרתי הדבר, ג; כשאמרתי את
 הדבר הזה, ה ו ח ט כ ל; כשאמרתי הדבר הזה, י מ. לפני די עקיבא: קטוע, א;
; חסר, ל י  לר' עקיבא, ג; לפני תלמידיו אני ור׳ עקיבא, ו; לפני רי עקיבה, ז
 ט. אמר לי כל מי: קטוע, א; ערבין בדבר שכל מי, ו; אמר לי כל, ט; אמר כל
 מי, י מ. 121 שהוא-יוצרו: שהוא יודע שיעור...שליו( ), א; שהוא יודע

 שיעורו של יוצרו, ג; שהוא יודע שיעור זה של יוצרו, ה ח כ; שיודע שיעור זה
 של יוצרינו, ו; שיודע שיעור יוצרו, ז; שיודע שיעור הזה של יוצרינו, ט;

 שהוא יודע השעור של יוצרו, י; שהוא יודע שיעור של יוצרנו, ל; שהוא יודע
 השיעור הזה של יוצרו, מ. ושבחו של הקב״ה: ושבח של הקדוש...מכוס( )..., א;

 ושבחו של הב״ה, ג ו; ושבחו של הקב״ר. שהוא מכוסה מן הבריות, ה; ושבחו, ז;
 ושבחו של הב״ה שהוא מכוסה מן הבריות, ח ל; ושבחו של יוצרינו שהוא מכוסה

 מכל בריה, ט; ושבחו של הקב״ה שהוא מכוסה מכל הבריות, כ. 122 מובטח בעולם
 הזה: קטוע, א; מובטח לו לחיי העולם הבא, ה ח כ ל; מובטח לו שהוא בן העולם
 הבא, ו ט; מובטח הוא (ב)אריכות ימים בעולם הזה, ז. ובעולם הבא: ( )עולם
 הבא, א; חסר, ה ו ז ח ט כ ל; ולעולם הבא, י מ. 122-123 מאריך-הבא: מטב

. מ ל כ י ט ח ז ו ה  לו בעולם..., א; חסר, ג

116 . . . ; SDR 73; MR 174; SRZ: 5:11ראשו כתם פזSong 186. 
 .Song 5:12; SDR 81-82; MR 174; SRZ 187 :עיניו כיונים...

; MR 89-93; SRZ 195-196; cf: 117-11970-72... נמצא כלand 5-6 SHS . 
Salmon b. Yeruhim, ed.Hekhalot Rabbati 26:8, ed. Jellinek, p. 104; 

Davidson, p. 124. 
and: 120-124109-114... אמר ר' ישמעאל SDR ; 125-127Cf. below, lines 

Hai and Sherirah Gaon in Levin; 126-144 ;SRZ 196-200 and cf. 2 0 0 - 2 0 4 , 
'Otzar Haggefonim, vol. 4, part 2, p. 11; Ibn Ezra to Ex 33:21, ed. 
. 2, p. 216; Salmon b. Yeruhim, ed. cit., p. 124; CommentaryWeiser, vol 
, 1558, pp. 123aof Judah Hayyat to Sefer MaCarekhet Ha'elohut, ed. Mantua 
4;and 124a (different readings!); Scholem, Jewish Gnosticism, p. 103, § 
Schäfer, Synopse §547. 

, Israel My beloved 

doves by watercourses (117) etc., 
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 123 וטוב לו לחיי עולם הבא מטיב בעולם הזר. ומטיב בעולם
 124 הבא

 H 125 אמר ר' ישמעאל אני ור' עקיבא ערבים בדבר זה שבעולם
 126 הזה בחיים טובים ולעולם הבא בשם טוב ובלבד

 127 שהוא שונה אותו במשנה בכל יום ויום וקומתו מל״א כבםיי״ה
 123 מטיב בעולם הזה: קטוע, א; וייטב לו בעולם הזה, ה; ומטיב לו בעולם הזה,
 ו; חםר, ז ט; ויטיב לו לעולם הזה, ח; מטיב לעולם הזה, י; וייטיב לו עולם

 הזה, כ; ומטיב לו בעולם הזה, ל; מטיב לעולם הזה, מ. 123-124 ומטיב בעולם
 הבא: קטוע, א; ובעולם הבא מאריך בעולם הזה וטוב לו לעולם הבא, ג; מטוב הבא
 ומאריך את ימיו בעולם הזה, ה כ; מטוב העולם הבא ומאריך ימיו בעולם הזה, ו;
 ומטיביו לו לעולם לעולם (!) הבא, ז; מטוב העולם הבא ומאריך את ימיו בעולם
 הזה, ח ל; חםר, ט; ומטיב לעולם הבא מאריך בעולם הזה ומאריך וטוב לחיי עולם
 הבא, י מ. 125 אמר ר' ישמעאל: אמי ר' ישמעאל לפני תלמידיו, ה ו ח כ; חסר,

 ז; אמר ר׳ ישמעאל לפני תלמידו, ט; אייר לפני תלמידיו, ל. אני ור' עקיבא
 ערביו בדבר זה: ( )בא עריבים בדבר זה, א; אני ועקיבא ערבים בדבר זה, ג;
 אני ור' עקיבא ערבים בדבר הזה שכל מי שיודע שיעור זה של יוצרנו ושבחו של
 ה(ק)ב״ה מובטח לו שהוא בן העולם הבא, ה ח; אנו ערבים, ז; אני ורי עקיבה

 ערבים בדבר הזה שכל מי שיודע שיעור זה של יוצרינו ושבחו מובטח לו שהוא בן
 העולם הבא, ט; אני ורי עקיבה ערבים בדבר הזה, י; אני ור׳ עקיבא ערבים בדבר
 זה שכל מי שיודע שיעור זה של יוצרנו ושבחו של הקב״ה מובטח לו שהוא בן העו­

 לם הבא, כ; אני ור' עקיבא ערביו בדבר שכל מי שיודע שיעור זה של יוצרינו
 ושבחו של הב״ה מובטח לו שהוא בן העולם הבא, ל. 125-126 שבעולם הזה בחיים

 טובים: שכל מי ש( ), א; חםר, ר. ו ח ט כ ל; שבעולם הזה יחיה בטוב, ז.
 126 ולעולם הבא בשם טוב: ...הוא מובטח לו שהוא, א; ובעולם הבא בשם טוב, ג;

 חםר, ח ו ח ט כ ל; ובעה״ב יחיה בשם טוב, ז. 126-127 ובלבד-אותו: ובלבד
 ( )שנ( ), ח; ובלבד שיהא שונה בו, ט; ובלבד שהוא שונה אותה, י מ.

 127 במשנה: ב( ), א; כמשנ(ה), ה; חסר, ט. בכל-ויום: קטוע, א; חםר, ג;
 בכל יום, ה ו ז ח ט כ ל. 127-128 וקומתו-שמו: קטוע, א; קומתו מלא ככםיי״ר,
 של אש ודוני׳ב שמו, ג; קומת מלא כורםיו של אש רנב״ת ג״ב היזו״ג שמו קווצותיו
 בקומתו דבייר בר״ד דונ״ג שמו, ח; קומת מלא כורםיך של אש רגנו״ת ג״ב ח״י זו״ז
 שמו קווצותיו קומתו דב״ר בר״ד דוכ״ג שמו, ו; קומת מלא כרסינייה של אש זרע״ג
 שמו, ז; קומת מלא כרםיו של אש רגב״ת ג״ב חיזו״ג שמו קווצותיו בקומתו דב״ר
 בר״ד דונ״ג שמו, ח; קומתו מלא טושיו של אש דגב״ת גבה״ו וצ״ב שמו קווצותיו

 בקומתו דבייר בר״ד דוב״ג שמו, ט; קומתו מלא כבםםי״ה של אש ודונג שמו, י;
 קומתו מלא כמםיו של אש רגב״ת ג״ב היזו״ג שמו קווצותיו בקומתו דבייר בר״ד

 דונ״ג שמו, כ; קומת מלא כורםיך של אש (רגב״י תיג״ב) ח״י זי״ג שמו קווצותיו
 קומתייו דב״ר ברייד רוכ״ג שמו, ל; קומתו מלא כםםםיייה של אש ודונ״ג שמו, מ.

 ; 125-127cf. SDR ; 120-124Cf. above, lines... אמר ר' ישמעאל :139-145
176-195; SRZ 200-204, and cf. 197-200; Hai and Sherirah Gaon inMR 

Levin, 'Otzar Hagge'onim, vol. 4, pt. 2, p. 11; Ibn Ezra to Ex 33:21, 
216; Idem, Yesod Mora. p e d . Creizenach, p. 50, יed. Weiser, vol. 2, ; 

Moses Taku, Ketav Tamim, ed. Kirchheim, p. 62; Eisenmenger, p. 4; 
Salmon b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 122. 
c :ובלבד... 126-127 f . SDR 130. 
. וקומתו127-128 . . : 204-205SRZ . 

(118) 100,000,000,000 parasangs ta l l andthat the entire measurement is 
R. Ishmael said: When I said) 120^000,000,000 parasangs (119) wide. ((10 

(121) knows thisthis thing before R. Aqiba, he said to me: Whosoever 
measurement of his Creator and the glory of the Holy One, blessed be He, 
( i s secure in this world and (in) the world to come; he lives long (122 
in this world, and he (lives) long (123) and well in the world to come, 
He does good in this world, and does good in the world to (124) come. 
( R . Ishmael said: I and R. Aqiba are guarantors in this matter, that (125 
in this world (126) (he is secure) in a good l i f e , and in the world to 
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 128 ש״ל א״ש ודונ״ג שמו ויש להם חצי כנויו גלשו״ב שמו
 129 ועינו אחת שהוא רואה מםוף העולם ועד םופו אטטם״ת

 130 שמו וזקוקין היוצאין המנו מאירין לכל הברץת ועינו
 131 אחרת שהוא רואה לאחוריו מה שעתיד להיות אטוטם״ת

 1 132 שמו / גופו דומה לקשת וקשת כמראה אש בית לה

 128 ויש להם חצי כנויו: קטוע, א; ויש לה חצי כנויו, ג; ויש להם חצי כנוי,
 ה ח ט כ מ; ויש לה חיצי כבוי שמו, ו; ויש לו חיצים כנויו, ז; ויש לה חצי
 כנוי, י; ויש להם חיצי (בגוי), ל. גלשו״ב שמו: קטוע, א; ג״ל שר״ב שמו,

 ה ח כ; כג״ל שרייב שמו, ו; ועליו גל שרב, ז; גל שרב עמו, ט; גלשר״ב שמו, י
 מ; טג״ל שר״ב שמו, ל. 129 ועינו-רואה: קטוע, א; ועינו אחת שרואה, ג;

 ועינו אחת שהוא רואה בה, ה ח ט כ; ועינו אחד שהוא רואה, ו ל; עינו אחת
 רואה, ז. מםוף-םופו: ...ועד סופו, א; מסוף ועד םופו, ט. 129-130 אטטם״ת
 שמו: אגטם״ת שמו, א ה ח כ; אננום״ת שמו, ו; אטטםייף שמו, ז; אענקייט שמו, ט;
 אטטם״ת, י מ; אעום״ת, ל. 130 וזקוקין-המנו: ו( )קוק( )..., א; וזיקוקיו
 היוצאים ממנו, ג; וזקוקים היוצאים ממנה, ה כ; זקוקי' היוצאיי ממנו, ו;

 וזקוקים היוצאין ממנה, ח מ; וזיקוקיןי היוצאין הימנה, ט; זיקוקין היוצאין
 ממנה, ל. מאירין-הבריות: אוריהו...בו, א; מאיריך לכל הבריות, ג; אוריהן

; אוריהו לכל הבריות, ח כ; מאירין אוריהן לכל הבריות, ל ט ו  לכל הבריות, ה
 י מ. 130-131 ועינו אחרת: ע( )..., א; ועינו אחת, ג; ועינו השנית, ז.

 131 שהוא-לאחוריו: קטוע, א; שרואה לאחוריו, ג; שהוא רואה בה לאחוריו, ר. ח
 ט כ; שהוא רואה בה, ו ל; אורה לאחוריו, ז. מה שעתיד להיות: ...להיות, א.
 131-132 אטוטס״ת שמו, ו; אטטם״ת שמו, ז; אטטנם״ת שמה, ט; אטטום״ת שמו, י

 מ. 132 גופו דומה לקשת: גופו דומה..., א; בטוב אגדא אתחיל ספר הקומה
 גופו דומה לקשת, ד; וגופו דומה לקשת, ז. 132-133 וקשת-םביב: ...למראה אש
 בית לה סביב, א; וקשת מראה אש בית לה סביב, ג; פירש לאותו צד שדומה לבית
 אש פירש שסביב הלהבה ותעייו שהכל מראה אחד הוא ואותו מפוחד מכל המראות

 לכל המשיל גופו לאותו מראה מפוחד, ד; וקשת( ) דומה לכמראה אש בית לה סביב,
 ה; וקשתו דומה למראה אש בית לה סביב, ו; וכמראה אש בית סביב לו, ז; חסר,

 ט; וקשת דומה לכמראה אש בית לה סביב, כ; וקשת דומה למראה אש בית להםביב (!),
 ל.

 .SRZ 206 :ויש להם... 128

 .SHS 68; SRZ 207-208 :ועינו אחת... 130 -129

 .MR 114; SRZ 149-150 :וזקוקיו... 130

 * .SHS 69; SRZ 209-210 :ועינו אחרת... 132 -130

 ,SDR 36; SRZ 211; Ez 1:28; cf. Rashi to BT Hagigah 13a :גופו... 132
s.v. hen hen divre merkavah; 'Otiot Derabbi Aqiva, text A, ed. 
Wertheimer, p. 390; Yalqufr Re'uveni, ed. Amsterdam, 1700, p. 24c; 
Schäfer, Synopse §367. 

 .SHS 69; SRZ 211; Ez 1:27 :וקשת... 132-133

come, (he may be secure) in a good name, (but) only (127) if he recites 
this as a mishnah every day. And His body's name is Melo Kevase (128) 
Shel Esh Vedonag (ml' kbsyyh £1 '£ vdvng), and they have half of His 
names, its name is Galshuv (glgvb). (129) And the name of one eye, with 
which He sees from one end of the universe to the other, is Atatsat (_̂ -
tst). (130) And the sparks that go forth from i t give light to a l l men. 
And the name of His other eye (131) with which He looks behind Himself 
(to see) that which is yet to be, is Atotsat (' {:vfcst, text vocalized). 
(132) His body resembles a bow, and the bow is (something) like the 
semblance of fire (forming) a house around i t . 
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 133 םביב וקשתו .קםטיא״ל שמו חרבו מצמציה״ו שמו
 134 כםא כבודו יוךפ״א שמו מקום מושבו 8ירו'9"א

 J 135 רודפו״ם שמו /יוכו ביני רגלי כםא כבודו הן חן חיות
 136 עומדות תחתיו רגלי כםא ראשונה שהיא חיה ב״ב כל״י
 137 פע״ו שמו רגלי כםא שנייה שהיא חיה מצמ״ץ כאמ״ץ

 133 וקשתו קםטיא״ל שמו: קשתו...שמה, א; חםר, ד; קשתו דומי״א קםטי״א שמה
 חצי מיין כמייין שמו, ה; וקשתו רומ״ה קסטיייא חצ״ו מיץ הט״ן שמו, ו; קשתו

 קםטיא״ל שמו, T; קשתו דומי״ה קםטי״א שמו חצו מיין במיץ שמו, ח; וקשת דמי״ה
 קםטי״א שמה חיצנמ״ץ רמ״ץ שמו, ט; קשתו דומייה קםטי״ת, י; קשתו דומי״א קםט״י

 שמה חצי מיין במי״ו שמו, כ; קשתו דומי״ח קםטי״א שמה חצו מיין כמ״ו שמו, ל;
 וקשתו קםטי"(ם), מ. רחבו-שמו: ...מצמצי״ה ומצמי״א שמו, א; חםר, ד; חרבו
 מצמצי״א שמו, ה; חרבו מצמצי״ה שמו, ו כ ל; חרבו מצמי״ת שמו, ז; חרבו מצ-
 מצי״א מצמצי״א שמו, ח; חרבו מצמצי״ה מצמי״ה שמה, ט. 134 רםא-שמו: כסא
 כבוד...( )רפ״א שמו, א; כםא כבודו דודופ״א שמו, ג; חםר, ד; וכסא כבודו

 רודפי״ם בירורפי״א שמו, ה; וכםא כבודו רודפיי פירורפי' שמו, ו; וכםא כבודו
 רודפו״ם פידודפי״א שמו וכו כנויו, ח; וכםא כבודו דורע״ז פידורע״ז שמו, ט;
 וכםא כבודו רודפי״ם פירודפי״א שמו, כ; וכםא כבודו רוופי״א פירופ״א שמו, ל.
 134-135 מקום-שמו: ...מושבו רודפופ( ) שמו, א; מקום מושבו פירופ״א רוד-

 פי״ם, ג; מקום מושבו חיא מדת הרחמים כדאיתא בםפר סוד הגדול כי יש לשם מושב
 הרחמים דורפ״ם פרודפ״ז, ד; חסר, ה ו ח ט כ ל; מקום מושבו פרופ״א שמו, ז;
 מקום מושבו פירופ״א דורפו״ם שמו, י. 135 וכן-כבודו: קטוע, א; ובו כנוי

 רגלי כםא כבודו, ג; שמו רגלי הכסא כבודו, ד; וכן כנויו רגלי כםא כבודו, ה
 י כ מ; כנויו (ונ״ב סטיו) רגלי כסא כבודו, ו; רגלי כסא, ז; רגלי כסא כבודו,

 ח; וכן סטיו רגלי כסא כבודו, ל. 135-136 הן הן-תחתיו: חן הו חיות העומ­
 דות תחתיו, ג ה ח ט כ ל; הו החיות העומדות תחתיו הם מחזיקות הכסא מחזיק

 החיות וזהו שאמר הכסא נושאות ומתנשא ומנושא, ד; הו הו החיו׳ העומדות
 תחתיו, ו; הם החיות העומדות תחתיו, ז; הן הו חיות עומדות עומדות (!)

 תחתיו, מ. 136 רגלי-חיה: רגל כסא..., א; רגל כסא ראשונה שהיא חיה, ג ה
 ט כ; הרגל הראשונ שהיא חיה, ד; רגל ראש וו שהוא חיה, ז; רגל כסא ראשונה

 שהיא היא (!), ו; רגל כסא ראשונה שהיא חייא, ל. 136-137 ב״ב-שמו: אצבייייא
 שמה, א; ככ״כ ל״י פע״ו שמו, ג; עגל הוא נקרא דמות שור איזהו נקרא ראשון
 אוזנו שבימין נקרא ראשון והאחרון נקרא ראשון, ד; עגלי״י אצביי״א שמה, ה
 ח כ ל; עגלי״ו אצביי״א שמה, ו; כבכא״ל יו״י פע״ו שמו, ז; כבב״ר אלגי״י
 שמה, ט; ב״ב כלי״י פע״ו שמו, י מ. 137 רגלי-חיה: רגל..., א; והשני, ד;

 רגל כסא שניה שהיא חיה, ה ח; רגל כסא שנייה שהיא חיה, ו; רגל השיני שהוא
 חיה, ז; רגל כסא שניה שהיא חיה, י כ; רגלי כסא שנייה שהיא חייה, ל.

 137-138 מצמ״ץ-שמו: ...( )מפע״ו, א; מצמצי״ן כאמ״ץ מםביא״ל שמו, ג; נקרא
 נשר, ד; בבב״ב אגלי״י שמה, ה; בככ״ב רגל״י רג״ל פע״ר שמה, ו ל; מצמ״ץ באו-

 נ״ץ מכיבי״א שמו, ז; בבכ״ב אלבי״י פע״ר שמה, י כ; חסר, ט; אגלי״י עי״י
 שמו, י; אגלי״י טי״י שמו, מ.

213; cf. Midrash Mishle, ed. Buber, p: 134... כסא כבודוSRZ ; 69-70SHS . 
Schäfer, Synopse; 1 0 . 5 5 9 §34a; Scholem, Jewish Gnosticism, p. 108, § 

ם מושבו... 134-135 ו ק מ 7 0 ; SRZ: SHS 213-214. 
1 3 5 - 1 3 6 c f . Midrash Mishle, 10c. cit: וכן ביני . . . ; 214-215SRZ . 
 .SRZ 215-216 :ורגלי כסא... 136-137
1 3 7 - 1 3 8 v a r i a n t readings: רגלי כסא שנייה...שלישית . . . , 216SRZ . 

( A n d the name of His bow is Qastiel (qsty'l, text vocalized). And (133 
). (134) The name of Histhe name of His sword is Matzmatziyahu (mgmgyhv 

Throne of Glory is Durifa (dvrp', text vocalized). The name of the place 
of His seat is Perufa (135) Rodpos (pyrvp' rvdpvs, first name vocalized). 
And so, between the legs of His Throne of Glory, there are the celestial 

(136) (who) stand beneath i t . The name of the first leg ofcreatures 
the throne, which is a creature, is Bab Keli (137) Feu (bb kly p v). The 
name of the second leg of the 
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 138 מםמ״א שמו רגלי כסא שלישית שהיא חיה אגלי״י ניי״י שמו
 139 רגלי כסא רביעית שהיא חיה חקצימ״ץ יי״י שמו ודמות
 140 פניהם טבע של ארי וחותם של נשר ודמות הנשר ודמות

 141 האדם סתום ארבעה פנים לאחת וארבע פנים לפינה
 142 וארבע פנים לכל פינה ופינה ודי פנים לכל חיה וחיה
 143 ודי כנפים לאחת ודי כנפים לכנף ודי כנפים לכל כנף

 138 רגלי-חיה: רגל שלישית שהיא חיה, א ו; רגלי כסא שלישית שהוא חיה, ג;
 והשלישי, ד; חסר, ה ט י כ מ; רגלי שלישי שהוא חיה, ז; רגל שלישית שהיא חיה,
 ח ל. אגלי״י-שמו: כבכ״ב אלגי״י שמה, א; שגלייניי״י שמו, ג; נקרא אדם, ד;
 חסר, ה ט י כ מ; בככ״ב אגל״י שמה, ו ל; אגל״י טי״י שמו, ז; בבכ״ב אגלי״י

 שמה, ח. 139 רגלי-חיה: קטוע, א; והרביעי, ד; רגל רביעי שהיא חיה, ז;
 רגל רביעית שהיא חיה, ח; רגל כסא רביעי שהיא חיה, י מ. חקצימ״ץ יי״י שמו:
 ...שמה, א; מיצומציי״י שמו, ג; נקרא אריה, ד; אצבי״א ב״ן ביין ב״ו שמה, ה;

 אצביי״א כ״ו ביין שמה, ו ל; חיצומ״ץ שמו, ז; אצבי״א ביין ביין שמה, ח; אבציי״א
 כזבייז שמה, ט; ח״י צומ״ץ שמו, י; חצבי״א כיין ביין ב״ו שמה, כ; ח״י צומ״ץ
 יי״י שמו, מ. 139-140 ודמות פניהם: ודמו( )..., א; וכל אחד יש לו מזל

 בפני עצמו הנקרא שר שלו ואותו מזל מנהיגנו, ד; חסר, ז. 140 טבע-ארי: טובע
 של ארי, א; חסר, ד; טבע אריה, ז; טבע של אבן, ח; כובע של אריה, ט. וחותם-
 נשר: חסר, ד; וחותם של בשר, ה ח כ; חותם בשר, ז. ודמות הנשר: ודמות השור,
 א ה ו ח ט כ ל; חסר, ד; ודמות שור, ז. 140-141 ודמות האדם סתום: ופני אדם
 סתום, א ה ז ח כ ל; חסר, ד; ודמות אדם סתום, ו ז מ; ופני אדם צפוו סתום, ט.
 141 ארבעה-לאחת: קטוע, א; ארבע פנים לאחת, ג ד ה ח כ ל; ארבע הנים לאחת, ו;

 ד' פנים אחד, ז; ארבעה פנים לאחד, י; ארבעה פניי לאחד, מ. וארבע-לפינה:
 ...לפינה, א; וארבע פנים פנה, ג; ודי פנים לפו האחד, ד; וארבע פנים לפנה
 אחת, ה ח כ ל; וארבע פניי לפיני לאחת, ו; ולכל פינה די פנים, ז; לפנה, ט;
 וארבעה פנים לפנה, י מ. 142 וארבע פנים לכל פינה ופינה: וארבע פנים...,

 ופינה, א; וארבעה פנים לכל פנה ופנה, ג י מ; ודי פנים לכל פן ופו, ד;
 וארבע פנים לכל פנה ופנה, ה ח כ ל; וארבע פניי לכל פנה ופינה (!), ן;

 י״ו פנים לכל חיה, ז; ד' לכל פנה ופנה, ט. ודי-וחיה: ששים וארבע פנים...,
 א; וארבעה פנים לכל חיה וחיה, ג; נמצא ם״ד פנים לכל חיה וחיה, ד; ששים

 וארבעה פנים לכל חיה וחיה, ה ח כ ל; ום״ד פניי לכל חיה וחיה, ו; ם״ד פנים
 לדי חיות, ז; סייד לכל חייה וחיה, ט; ם״ד פנים לכל חיה וחיה, י מ. 143 ודי
 כנפים לאחת: ארבע כנפים לאחת, א ח; וארבע כנפים לאחת, ג; וארבע פנים לאחת,

 ה ח כ; ודי פנים לאחת, ו; ודי כנפים לאחד, ז; חסר, ט י מ; וארבעה כנפים
 לאחת, ל. ודי כנפים לכנף: ...כנף..., א; וארבי כנפי' לאחת, ג; ודי כנפים
 לכנפותיהם, ד; וארבע כנפים לכנפותיהם, ה ח כ; וארבע כנפי' לכנפותיהי, ו;

 ולכל כנף די כנפים, ז; חסר, י מ; וארבעת כנפים לכנפותיהם, ל. 143-144 ודי
 כנפים לכל כנף וכנף: ( )בע כנפים לכל כנף וכנף, א; וארבע כנפים לכל כנף

 וכנף, ה ח כ; וארבע פגים לכל כנף וכנף, ו; סייד כנפים לכל חיה, ז; חסר, י מ;
 וארבעה פניי לכל כנף /כנף, ל.

 SRZ 216-217 :רגלי כסא רביעית... 139
 .SRZ 217-219 :ודמות פניהם... 139-140

cf. 3 Enoch, ch. 21, ed. Odeberg: 219-221 ;141-142ארבעה פנים לאחתSRZ , 
Pirqe R a b b i . 3, p. 8b; Schäfer ׳p. 32; ch,EliCezer, ed. Warsaw, 1852, 

Synopse §868. 
 .SRZ 221-222 :ודי כנפים לאחת... 143-144

t h r ״ 0 e * (.״) » is ^0״ is a ״ , - ^ ^ 
« ^ . ) . The na»־ of the third ־ י ־ " ־ [ ' ״ 6 f o u r t h leg of the 
ilTglay Nayay QRIVY nyyy)• (139) The na ( i 3 1 Ä f _ j S : ) · And the 
throne, which is a creature, is ̂ י " ״ 1 * " . " i ״ ^ T T S f a lion and 
taage 140) of their faces (is.« ̂ 1 0 ^ ̂ ) a ^ t h e image of (141) a 
t h־ 8.t»p of an eagle and the !.age £ « < a ״ n d e a c h c o r n ־ r has four 
m a n > (which) is obscure. Each has ro 
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 144 וכנף די כנפים לכל חיה וחיה שר פני אדם הואלי״ה
 145 שמו שר פני אריה מפםיייה שמו שר פני השור אמציייא

 146 שמו שר פני הנשר עפפי׳י להוזיאייל שמו וכשחטאו
 147 ישראל נגנז פני השור להביא תחתיו כרוב שר פני הכרוב

 148 נקי״א פםי״ה עמייט הל׳יל יי׳ה הו הן אמרי קדוש הו הו
 149 אמרי ברוך שנאמר מגיד דבריו ליעקב חקיו ומשפטיו

 150 לישראל וגו• / ולא נתו הקב׳יה להשתמש בו לא לאדם הראשוו

 144 די-וחיה: ש( ) וארבע כנפים לכל חיה וחיה, א; םייד כנפים לכל חיה וחיה,
 ג; סייד כנפים לכל חיה וחיה הרי רנ״ו וזהו שייםד הפייט במאתים וחמשים ושש

 מכניסות כסא וכמניו הכנפיים מניו הפנים של ארבע החיות, ד; ששים וארבע כנפים
 לכל חיה וחיה* ה ל, וסייד כנפים לכל חיה וחיה, ו; רנ״ו כנפים לדי חיות, ז;
 ששים וארבעה כנפים לכל חיה וחיה, ח כ; ם״ד כנפים לכל חיה וחיה. ט; חסר,

 י מ. 144-145 שר-שמו: שר פני אדם הואאלי״ה..., א; שר פני אדם הו״א אלי״ה
 שמו, ג; חסר, ד; שר פני אדם והו״א אלי״ה אמ״ץ כאמ״ץ אמ״ר כמ״ץ שמו, ה; שר
 פני אדם והו״א אלי״ה אמ״ץ באמ״ץ אמיית רמ״ץ שמו, ו; שר פנים כרוב הוא פני

 אדם לשו״ו ברבו״א הו״א פייה (סייא הו״א ני״ה) שמו, ז; שר פני אדם והו״א אל-
 י״ה אמ״ץ באמ״ץ אמתבמ״ץ שמו, ח; שר פני אדם הוא אלי״ה אמצ״ב אמ״ץ אמ״ת

 כמ״ץ שמו, ט; שר פני אדם הו״א אליייה אמ״ץ באמ״ץ אמ״ת במ״ץ שמו, כ; שר פני
 אדם והו״א אלי״ה אמ״(ץ) כאמ״ץ אמ״ת רמ״ץ שמו, ל. 145 שר-שמו: ...( )יו-
 ע״א אלאמ( )...תפגמ״ץ שמה, א; חסר, ד; שר פני אריה הורו^י״ה הידוע״ה אייל
 אורי״ה הו״ד הוו״ה תכגמ״ץ שמו, ח; שר פני אריה הורורי״ה הוריע״ה אייל אורייה
 המייה תפבמי״ו שמו, ו; שר פני אריה הודורי״ה הידועייה אייל אורי״ה הוייד הוו״ה

 תפגמ״ץ שמו, ח; שר פני אריה הודודי״ה הידוע״ה אייל אורי״ה הו״ה הוו״ה תמגמ״ץ
 שמה, ט; שר פני אריה הודורי״ה הידוע״ו אלחורי״ה הו״ד ה ו ו •יה תפגמ״ץ שמו, כ;
 שר פני ארי״ה הוד״ו רי״ה (הייי דייו עייה) א״ף אורייה הו״ד המ״ה תפגמא״י שמו,
 ל. 145-146 שר-שמו: קטוע, א; חסר, ד; שר פני השור שו״ב אלי״ה בממצמציים

 אמייץ מסגיייא שמו, ה; שר פני השור שוייב אלי״ה בממייץ מצייפ אמייץ מנביייא שמו,
 ו; שר פני שור אמצי״ה שמו, ז; שר פני השור שו״ב אליייה בממצמצ״ב אמייץ מם-
 כי״א שמו, ח; שר פני השור צמצמי״ץ צבאמייץ מפבייייא שמו, ט; שר פני השור

 שו״ב אלי״ה בממצמציים אמ״ץ מסגיייח שמו, כ; שר פני השור שו״ב אלי״ה בממצמצייב
 אמ״ץ מםכיייא שמו, ל. 146 שר-שמו: ...הנשר עפפ״י ממצי( )...( )יא״ל שמו,
 א; חסר, ד; שר פני נשר אפפייי אליייה שייר ממציאייל והדותאייל שמו, ח; שר פני

 נשר אםפ״י אלי״ה צייר ממציא״ל והורוריא״ל שמו, ו; שר פני הנשר עפיפ״י להו-
 זיא״ל, ז; שר פני נשר אפפ״י אליייה צייר ממציאייל והודיריאייל שמו, ח; שר פני

 השוד עפפייי אליייה ממצ״א להורלא״ל שמו, ט; שר פני הנשר אפפ״י אלי״ה צייד
 ממציאייל והדיריאייל שמו, כ; שר פני נשר אפפ״י אליייה צייד ממצלא״ל והורידיא״ל

 שמו, ל. 146-147 וכשחטאו ישראל: וכשחטאו בני ישרי, ג; וכשחטאו ישראל
 במעשה העגל, ד ה ח כ ל; ובו חטא ישראל במעשה העגל כנגד פני השוד, ו;

 וכשחטאו ישראל במידבר, ז. 147 נגנז-השור: נגנזו פני השור, ד י מ. להביא-
 כרוב: והביא תחתיו כרוב, א; להביא כרוב תחתיו, ג; ונכנס תחתיו פני וזהו

 הכרוב הנזכר בספר העיוו, ד; והביא תחתיו פני הכרוב, ה ו ח כ ל; והביא פני
 כרוב תחתיו, ז; והביא תחתיו שר פני הכרוב, ט י מ. שר פני הכרוב: חסר, ד
 ט י מ. 148 נקי״א-י״ה: עמטמנ״י אלי״ה...םפםא( ) פצפצי״ה אנקנקניייה, א;

 כםפסיייה פצפצי״ה הנייק נקי״ת שמו, ה; אלו״ה ברייי כרובייי כרובייי פםפםי״א
 פצפצי״א הקנקרייית שמו, ו; נהי״ה פםיייא עמנ״ו הואליייה שמו, ז; פמטמנ״י אל-

 יייה כרוכי״ה כרוביייא פםפםיייה פצפציייה הנקוקיייה שמו, ח; עמטמנייי אליייה
 כרובי״ה כרובי״א פםפםי״ה פצפצי״ה הנייק נקי״ת שמו, כ; אלי״א כרוביייא כרוב-
 י״א (פ״ם) פםפםי״א פצפציייא חקנקי״ת שמו, ל; נקי״א פםיייה עמ״ט הואלי״ה, מ.
 הן הו אמרי קדוש: הו הן אומרי קדוש, א י ל; הו הו אומי קדוש, ג ח; חסר, ד

 ו; הו הו אוי ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד, ה; הו אומרים קדוש, ז; הו
 הו אומריי קדוש, ט מ; הו הו אוי ברוך שם כבוד מלכותו, כ. 148-149 הו הן

 אמרי ברוך: והו הו אומרי ברוך, א; הו הו אומרים ברוך, ג; הו אומריי ברוך
 לישראל אומרים קדוש וברוך, ד; הן הו אומי קדוש, ה כ; חסר, ו; וברוך, ז;

ח  הו הו אומי ברוך, ח; הו ר״ו אומרי׳ ברוך, ט י ל מ. 149 שנאמר: שני, א
 ח ט י כ ל; שנאי, ג; שנאמי, ד; חסר, ז. 149-150 מגיד דבריו ליעקב חקיו

 ומשפטיו לישראל וגוי: מגיד ( ) ליעקב חקיו ומשפטיו לישראל כי מי שאינו
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 חותם...זה שוגה תפארתו מלא הכל גדודים של זעף מימינו וסימנים של זעם משמאלו
 סימנים של זעף לפניו ובתוך...זוהר מחושך וענו וערפל וטיט היוו לפניו שדה
 שזרוע( ) בו כוכבים ביו כוכב לכוכב מקור של ברקים ביו בר( )...פי( )
 של חשמל...( )למעלה רוחות ורעמים קולות וברקים...וחבלים של חותם עולים

 ויורדים בו ע( )...ברוך הוא...כבוד ורחמים והוד והדר ועטרת ותפארת וגיאות
 ...משרתו ש( )...( )טטרוו אומרי עיזוז וגיבור ואמרי קדוש וברוך...אומר(
 ...לפני הנער והנער בא...( )חוה לפני הקדוש ברוך הוא אהייה שמו...אומר
 ברוך כבוד...ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד ונכנס לתחת כסא הכבוד כסא...
 ומהלכיו לימ( )...( )ברני של אש ואבנים של...מרוח שמאלו...וכש( )...
 לתחת כסא הכבוד הקדוש ברוך הוא...ברוב פנים וכל מלאכי השר( )...לפני...
 ברי( )...( )גיבור והנורא ושבחיו...קדוש ברוך הוא שלשה פעמים בכל...

 ונותן הקדוש...ומהדרו על מלכי אומות העולם הנער...קומתו מלא העולם וקורא
 או( )...( )וך הוא נער...מטטרון שר הפנים שניכתב שר גדול על כל השרים
 ועל כל מלאכי הש( )...לפניו והוא...למרום ומשמש לפני אש אוכלה רסייא שמו
 זה הוא מיטטרויין שר הפנים שנכ( )...שבה נבראו... וחתמה בטבעת אהיה אשר

 אהיה ( )כתב בשש אותיות ובשבע אותיות וב( ) ( )שתים אותיות...( )מות
 ובשבע קדושות...תחוקק על שתים עש( ) אבנים ונכתב בשבע...על רום ששה ונותן

 בחדרי חדרים ובםיתרי סתרים ובפלאו פלאים למשה..., א;
 מגיד דברי ו ליעקב וגוי, ג;

 מגיד דבריו ליעקב חקי ו ומשפטיו לישראל וסימן שבעה שבעה פירש ענני זי כדתיב
 פרשז עליו ענין פרש זי ועדיין ישב צילין דכתיב יושב בסתר עליון בצל שדי

 יתלונן ובביאת משיח יתעסק בדי חיות דכתיב ואשא אתכם על כנפי נשרים ונאמר
 כי נשייא אשא לרום. שור נשר אדם אריה. שור בא זה משיח בן יוסף דכתיב בכור
 שור הדר לו וכמו שהשוד נגנז ונתחלף כמו שאמר לעיל כך יתחלף שר של מטה ועדיי

 היה להם להיות שוין כמו שהשוד של מעלה הוחזר כך שלמטה היה לו לחזר אלא
 שכבר הרבה קלקולי השור דהיינו ירבעם שבא ויגדע יוסף כי העמיד גי עגלי זהוי
 ו(כל) זה מיושב מה שאמר בפסוק כי כפרת...שור ישראל למה המשיל ישראל לפרה

 יותר משאר בהמות אלא (!) תקרא כפרה אלא כפרה. ארי בא זה משיח בן דוד שיצא
 מגזע יהודה שבו כתוב גור אריה יהודה ואותה חיה נשמרה במקומה ולא זזה והארי
 והשור שולחים את הנשר שנאמר ואשא אתכם על כנפי נשרים אדם אין אדם אלא יש­
 ראל שנאמר ואחזה צאני וצאון מרעיתי אדם אתם. ומנליין שדמות יהודה לא זזה
 ממקומה דכתיב ואת יהודה ארחם והושעתם בייייו אלהיהם פירש מדת הרחמיי השם
 של די אותיות בא״ת בייש מצפ״ץ בגמטריא ברחמים אלהיהם במידת הדין ולפיכך

 אמר אל תבהל כסא כבודך פתח של חשמייל כי זהו החשמ״ל הנזכר בכל מקום על ה״ק
 החיץ והחםייד והכבוד והרחמים הוד והדר עטרת תפארת גאות הרי כאן ט' םפירוי

 והספירה העשירי י היא היוייד והיא המשפעת לנער כמו שאמר ידו של הקבייה מונחת
 על ראש משרתו ששמו מטטרו״ן והנער בא ומשתחווה והקבייה וכשנכנס הנער תחת כסא
 הכבוד מחזקו באור פנים גם הנה כאן יש ראייה שאינו שכינה הואיל וצריך חזקה
 והשכינה אינו (!) צריכה חזקה אלא להשפיע ומשמש לפניי ולפנים כי הוא כ״ג
 ונכתב בשש אותיות והיינו מטטרויין בשבע אותיות הנזכרים בספר העיון ובשאר
 ספרים וכ״ב אותיות פירש הוא בכלל בכ״ב אותיות כי שמו ידוייה הקטן ובהשם

 כלולים כל כייב אותיות ויצור מפרשיי בשבע אותיות ממש לפי ששמו ידוייה הקטן
 שיוצא מפני ממנו ש״ש כ״ג ותדע לך שמיד אחר מכאן כתיב וכוי וכ״ג שמןת לפי
 שגם אלו יוצאין משם של ד' אותיות ובאות שנבראו בו שמים וארץ דהיינו שדייל

 ובדי קדושות לפי שהוא מקולס מדי מרומי ונידון על משמותם לפי ששמותם כלולים
 בשמו ונחקק על י״ב אבנים הנזכרים בספר הבהיר עם שמות ישראל ונכתב בזי קולות

 וי על רום וי (ברכו) שנאמר הנה אנכי שולח מלאך לפניך שלא רצה משה רבינו
 ע״ה לקבל לפרוונקא (?) לבדו כי אם השכינה בעצמו (!) שנאמר אם אין פניך
 הולכיי פניך של עצמך ולא פנים של השר הפנים לבד והקבייה בעצמו הולך עם

 ישראל, ד;
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 מגיד דבריו ליעקב חקי ו ומשפטיו לישראל וכל מי שאינו חותם בספר מעשה בראשית
 הרי זה שוגה בתפארתו של הקב״ה תפארתו מלא כל גדודי' של זעף מימינו וגדודים

 וסימנים של זעף משמאלו וסימניו שבעה שבעה ובתוך הסימנים זוהר וחשך וענן
 וערפל וםיט היון ולפניו שדה זרועים בו כוכבים בו כוכב מקור של ברקים בין

 ברק לברק פתח של חשמל ולמעלה רוחות ורעמים קולות וברקים קיפלי הקשת וחבלים
 של חותם עולים ויורדים בו על הב״ה חן וחסד וכבוד ורחמים והוד והדר ועטרה
 ותפארת ונאות וידו של הקב״ה מונחת על ראש הנער משרתו ששמו מטטרו״ן ואוי
 עזוז וגבור ואי קדוש וברוך ואוי המולה באין ועמידיו לפני הנער והנער בא
 ומשתחור. לפני הקב״ה אתה שמו ומשבח ואוי ברוך כבוד יי״ו ממקומו יה״ו חייו

 ה״ו יוה״י יה״ו יה״י וכן אומי אחריו ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד ונכנס
 לתחת כסא הכבוד מהלכיו לימינו ליברני של אש ואבנים של ברד וכותלים של זעף
 ולרוח שמאלו מהלכיו כנפות סערה וגבורה של סופה וכשהוא (!) לנער תחת כסא

 הכבוד הב״ה מחזקו באור פנים וכל מלאכי השרת באיו ואוי לפני הב>יה האל הגדול
 הגבור והנורא ומשבחין להקב״ה שלשה פעמים בכל יום ויום על ידי הנער ונותן

 הב״ה מזי ו ו ומהדרו על מלאכי אומות העולם והנער הזה קומתו מלא העולם וקורא
 הב״ה אותו הנער והנער הזה מטטרון שר עולם הגדול על כל השרים ועל כל מלאכי

 השרת עומדין לפניו והוא עומד למעלה למעלה למרום ומשמש לפניו אש אוכלה כם״א
 שמו זה מטטרון שר הפנים שנכתב באות אחת שבו נבראו שמים וארץ וחתמה בטבעת

 אהיה אשר אהיה ונכתב בשש אותיות ובשבע אותיות ובעשרים ושתים אותיות ובשבעים
 שמות ובשבע קדושות ונותן על ששה משמותם ונחקק על שתים עשרה אבנים בשבעה
 קולות בששה על רום ששה וניתן בחדרי חדרים ובםיתרי סתרים ובפלאי פלאים

 למשה, ה;
 ומשפטיו לישראל וכל מי שאינו חות׳ בסתר מעשי בראשית הרי זה שוגה בתפארתו
 של הקב״ה תפארתו מלא כל הארץ גדודי של זעף מימינו וסמני של זעף משמאלו
 וסימני' שבעה שבעה ובתוך הםימניי זהר וחושך וענן ערפל וטיט היוו ולפניו
 ( ) זרועי' בין כוכב וכוכוב מקור של ברקים בין ברק לברק פתח של חשמל

 ולמעלה רוחות ורעמי, קולות וברקים קופלי הקשת וחבלים של חותם עולים ויר­
 דים בו הקב״ה חן וחסד וכבוד ורחמים והוד והדר ועטרת ותפארת ונאות ידו של

 הקב״ה מונחת על ראש הנער מטטרויין משייר. ואומר עיזוז וגיבור ואומר קדוש
 וברוך ואומי באיי ועומרי' לפני הנער והנער בא ומשתחוה לפני הקבייה אה״ה
 שמו ומשבח ואומי ברוך כבוד י״י ממקומו יה״ו ה"ו ה״ו יוה״י י"ה יה״י והם
 אומרים אחריו בשכמל״ו ונכנס לפני כסא הכבוד מהלכיי לימינו לפרני של אש
 ואבנים של ברד וכותלי' של זעף ולרוח שמאלו מהלכיי כנפות סערה וגבורה של
 זוער. וכשהוא נכנם הנער תחת כנפי השכינה הכבוד הב״ה מחזקו באור פנים וכל
 מלאכי השרת באיי ואומרים לפני הקב״ה האל הגדול הגבור והנורא ומשבח הקב״ה
 ג• פעמים בכל יום ויום ע״י הנער ונותן הקב״ה מזיוו ומהדרו על מלאכי אומות

 העולם והנער הזה קומתו מלא העולם וקורא הב״ה נער והנער הזח מש״ה שנכתב
 ש(ר) עולם הגדול על כל השרים ועל כל מלאכי השרת עומדים לפניי והוי עומד
 למעלה למעלה למרום ומשמש לפניו אש אוכלה כם״א שמו זה מש״ה (נכת,) באות

 אחת שבו נברא שמיי וארץ וחתמה בטבעת אהיה אשר אהיה ונכתב בשש אותיות ובשבע
 אותיות ובעשרי' ושתי' אותיות ובשבעי' שמות ובשבע קדושות ו נ ותך על ששה

 משמותם ונחקק על ש(נים) בסתרי סתרים ובפלאי פלאים למש״ה (!) , ו;
 מגיד דבריו ליעקב חקיו ומשפטיו לישראל וכל מי שאינו חותם בספר מעשה ברא­

 שית הרי זה שוגה בתפארתו של הב״ה תפארתו מלא כל גדודים של זעף מימינו
 וסמני(ם) של זעף משמאלו וסימניך שבער. שבעה ובתוך הםימנין זוהר וחשך וענו
 וערפל וטיט היון ולפניו שדה זרועים בו כוכבים בו כוכב מקור של ברקים בין

 ברק לברק פתח של חשמל ולמעלה רוחות ורעמים קולות וברקים קיפלי הקשת וחבלים
 של חותם עולים ויורדים בו על הב״ה חן וחסד וכבוד ורחמים והוד והדר ועטרת
 ותפארת ו(ג)אות וידו של הב״ה מונחת על ראש הנער משרתו ששמו מטטרוו ואו•
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 עזוז וגבור ואוי קדוש וברוך ואוי המולה באין והם עומדין לפני הנער והנער
 בא ומשתחוה לפני הב״ה אה״ה שמו ומשבי ואוי ברו ך כבוד יי״ו ממקומו יה״ו
 ה״ו יוה״י ה״י י״ה יה״י והן אוי אחריו ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד

 ונכנס לתחת כסא הכבוד מהלכיו לימינו ליברני של אש ואבנים של ברד וכותלים
 של זעף ולרוח שמאלו מהלכיו כנפות סערה וגבורה של םופה וכשהוא נכנם לנער
 תחת כסא הכבוד הב״ה מחזקו באור פנים וכל מלאכי השרת באים ואוי לפני הב"ה
 האל הגדול הגבור והנורא ומשבחיו להב״ה שלשה פעמי• בכל יום על ידי הנער

 ונותן הב״ה מזי וו ומהדרו על מלאכי אומות העולם והנער הזה קומתו מלא העולם
 וקורא הב״ה אותו נער והנער הזה מטטרוו שר הפנים שנכתב שר עולם הגדול על
 כל השרים ועל כל מלאכי השרת עומדים לפניו והוא עומד למעלה למעלה במרום

 ומשמש לפניו אש אוכלה כם״א שמו מטטרון שר הפנים שנכתב באות אחת שבו נבראו
 שמים וארץ וחתמה בטבעת אהיה אשר אהיה ונכתב בשש אותיות ובשבעה אותיות ובעש­

 רים ושתים אותיות ובשבעים שמות ובשבע קדושות ונותן על ששה משמותם ונחקק
 על שתים עשרה אבנים ונכתב בשבע קולות בששה על רום ששה ונותן בחדרי חדרים

 ובסתרי סתרים ובפלאי פלאים למשה, ח;
 מגיד דבריו ליעקב חקי ו ומשפטיו לישראל וכל מי שאינו חותם בסדר מעשה

 בראשית הרי זה שוגה בתפארתו של הקב״ר. תפארתו מלא הכל גדודים של זעף מימינו
 וםימנין של זעף לפניו ובתוך םמנין זוהר וחושך וענן וערפל וטיט היון ולמטה
 שדה זרועו' בו ככבים בין לכוכבי מקור של ברקי' בין ברק לברק (פתח) של חשמל

 ומלמעלה רוחות וברקי י וקיפלי הקשת ומלאכים של חושך עולים ויורדי' בו על
 הקב״ה חן וחסד וכבוד ורחמי' והדר ועטרת ותפארת וגאות וידו של הקב״ה מונחת
 על ראש הנער ושמו מטטרו״ן אומי עזוז וגבור ואומרי' קדוש וברוך המולה באין

 ואמרים לפני הנער והנער בא ומשתחוה לפני הקב״ה אה״ה שמו ומשובח ואומריי
 ברוך שם הדרו מלכותו לעולם ועד ונכנס לתחת כסא הכבוד וכשהוא מהלך תחת כסא
 הכבוד מהלכין לימינו אבנים של ברד וכתלי של זעף ולרוח שמאלו מהלכין כנפות
 סערה וגשרות של סופר. וכשהנער תחת (!) כסא הכבוד מחזק בו כרוב פנים הקבייה
 וכל מלאכי השרת באות ואומרי' לפני הקב״ה האל הגדול הגבור והנורא ומשבחי'
 להקב״ר. ג' פעמיי בכל יום על ידי הנער ונותן הקב״ה מזיו ו ומהדרו על מלכי

 אומות העולם והנער קומתו מלא עולם וקורא אותו הקב״ה נער והנער הזה מטטרון
 שר הפנים ש(נכתב) השר הגדול על כל השרי• ועל כל מלאכי השרת עומדים לפניו

 והוא עומד למעלה למרום ומשמש לפניו אש אוכלה רם״א שמר. זהו מטטרון שר הפנים
 שנכתב באות אחת שבה נבראו שמים וארץ וחתמה בטבעת אחי״ר. אשר אהי״ר. ונכתב
 בשש אותיות ובשבע אותיות ובשבעים שמות ובשבע קדושות הן על ששה משרתים

 ונחקק על שתים עשרה אבניי ונכתב בשבע קולות בששה על רום ששה ונתן בחדרי
 חדרים ובסתר סתרים ונפלאי פלאים למשה, ט;

 מגיד דבריו ליעקב, י מ;

 מגיד דבריו ליעקב חקי ו ומשפטיו לישראל וכל מי שאינו חותם בספר מעשה בראשית
 הרי זה שוגה בתפארתו של הקב״ר. תפארתו מלא כל גדודי של זעף מימינו וגדודים

 וסימנים של זעף משמאלו וסימניך שבעה שבעה ובתוך הםימנין זוהר וחשך וענן
 וערפ(ל) וטיט היוך ולפניו שדה זרועים בו כוכבים בו כוכב מקור של ברקים ביו
 ברק לברק פתח של חשמל ולמעלה רוחות ורעמים קולות וברקים קיפלי הקשת וחבל­

 ים של חותם עולי' ויורדים בו על הב״ה חו וחסד וכבוד ורחמים והוד והדר ועטרת
 ותפארת ונאות וידו של הב״ה מונחת על ראש הנער משרתו ששמו מטטרוך ואוי

 עזוז וגבור ואוי קדוש וברוך ואוי המולה באיך ועמידיך לפני הנער והנער בא
 ומשתחוה לפני הבייר. אתייה שמו ומשבח ואוי ברוך כבוד יי״ו ממקומו יה״ו ה״ו

 ה״ ו יוהייי יה״ו יהייי וחייו אומר' אחריו ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד ונכ­
 נס לתחת כסא הכבוד מהלכיך לימינו ליבדני של אש ואבנים של ברד וכותלים של
 זעף ולכוח שמאלו מהלכיך כנפות סערה וגבורה של סופר. וכשהוא (!) לנער תחת

 כסא הכבוד הב״ה (מאורך) באור פנים וכל מלאכי השרי באיך ואוי לפני הב״ה האל
 הגדול הגבור והנורא ומשבחיך להקב״ה שלשה פעמים בכל יום על ידי הנער ונותך
 הב״ר. מזי ו ו ומהדרו על מלאכי אומות העולם והנער הזה קומתו מלא העולם וקורי
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 הב״ה אותו נער והנער הזה מטטרון שר הפנים הגדול על כל השרי' ועל כל מלאעי
 השרת עומדי' לפניו והוא עומד למעלה למעלה למרום ומשמש לפניו אש אוכלה כם״א
 שמו זה מטטרון שר הפנים שנכתב באות אחת שבו נבראו שמיי וארץ וחתמה בטבעת

 אהיה אשר אהיה ונכתב בשש אותיות ובשבע אותיות ובעשרים ושתים אותיות ובשפעיך
 שמות ובשבע' קדושות ונותו על ששה משמותם ונחקק על שתים עשרה אבנים ונכתב

 בשבעה קולות בששה על רום ששה ו נותן בחדרי חדרים ובסתרי סתרים ובפלאי פלאים
 למשי, כ;

 מגיד דבריו ליעקב חקיו ומשפטיו לישראל וכל מי שאינו חותם בסתר מעשי בראשית
 הרי זה שוגה בתפארתו של הב״ה תפארתו מלא כל הארץ גדודים של זעף מימינו

 וגדודי׳ וסימני' של זעף משמאלו וסימני' שבעה שבעה ובתוך הסימני' זוהר וחשך
 וענו וערפל וטיט היוו ולפיו שדה (של) זרועי' ביו כוכבי' ביו כוכב לכוכב

 מקור של ברקים ביו ברק לברק פתח של חשמל ולמעלה רוחות ורעמי' קולות וברקים
 קיפלי הקשת וחבלי' של חותם עולי' ויורדי' בו על הב״ה חו וחסד וכבוד ורחמים
 והוד והדר ועטרת ותפארת ונאות וידו של הב״ה מונחת על ראש הנער משרתו ששמו

 מטטרויץ ואומר עיזוז וגיבור ואומר קדוש וברוך ואומי המולה באיי ועומרי י לפני
 הנער והנער בא ומשתחוה לפני הב״ה אה״ה שמו ומשבח ואומר ברוך כבוד ה׳ ממקומו

 יה״ו ה״ו ה״ו יוה״י י״ה יה״י והם אומרי׳ אחריו בשכמל״ו ונכנס לפני כםא
 הכבוד מהלכיי לימינו לפרני של אש ואבני׳ של ברד וכותלי' של זעף ולרוח שמאלו

 מהלכים כנפות סערה וגבורה של זועה וכשהוא נכנם הנער תחת כסא הכבוד הב״ה
 מחזקו באור פניי וכל מלאכי השרת באיי ואומרי' לפני הבייה האל הגדול הגביר

 והנורא ומשבחיו הב״ה שלשה פעמים בכל יום ויום על ידי הנער ונותן הב״ה מזוו
 ומהדרו על מלאכי אומות העולם והנער הזה קומתו מלא העולם וקורא הב״ה נער

 והנער הזה מטטרו״ו שר הפנים שנכתב שר עולם הגדול על כל השרים ועל כל מלאכי
 השרת עומדי' לפניו והוא עומד למעלה למעלה למרום ומשמש לפניו אש אכלה כםייא

 שמו ( ) מטטרויץ שר הפני׳ שנכתב באות אחת שבו נבראו שמים וארץ וחתמה פטבעת
 אהיה אשר אהיה ונכתב בשש אותיות ובשבע אותיות ובעשרים ושתי י אותיות ובשבעיי

 שמות ובשבע קדושות ובותן על ששה משמותם ונחקק על שתים עשרה אבנים ונכתפ
 בשבעה קולות בששה על רום ששה וניתו בחדרי חדריי ובסתרי סתרים ובפלאי פלאות
 למשה, ל. 150 ולא-הקב״ה: ...ברוך הוא רשות, א; ולא נתו הקב״ה רשות, ג ה

 ו ז ט; ולא נתו הב״ה רשות, ח כ ל. להשתמש בו: קטוע, א; ולהשתמש, ז. לא־
 הראשון: ...ולא לאדם הראשוו, א; חסר, ז.

 .SRZ 222-223 :שר פני אדם... 144-145

 .SRZ 223-224 :שר פני אריה... 145

 .SRZ 225-226 :שר פני השור... 145-146

 .SRZ 226-227 :שר פני הנשר... 146

 .SRZ 227-228 :וכשחטאו... 146-147

 .SRZ 228-229 :שר פני הכרוב... 147-148

\il 1^ל׳וי^ד îRl 21°'י C f ' J e l l l n e k > Bet Hammidrash. vol. 3, pp. 161-
מ 1 m · Ifr Ex^Rabbah 23:15; ־Slfre Ban-Mbai• ed. Horowitz, 

p. 101; Altmann, "Shire Qedushah...," p. 7, n. 31־ 

 .PS 147:19 :מגיד.. . 149-150

150 (variant readings) ...תפארתו: SDR 7-26; SRZ 233-266. 
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ק ולא ליעקב אלא למשה ח צ י א ל ל & ו ח ר ב א א ל ל ם ן ע  ל

 בלבד שנאמר הנה אנכי שולח מלאך לפניך וגוי וה ה ר 152
 הקב״ה למשה למשתמשהו שנאי השמד מפניו ושמע בקולו אל 153

 L תמר בו אל תמירני בו / ומלאכים אשר עמו באים וסובבים 154
 כסא הכבוד הן מצד אחד וחיות מצד אחד ושכינה על כםא 155
 הכבוד באמצע וחיה אחת עולה על השרפים ויורדת על 156

 151 ולא לשם: ולא לשם הגדול, א ה ו ח ט כ ל; חסר, ז. ולא לאברהם-ליעקב:
 ולא לאברהם ליצחק וליעקב, א; ולא לאברהם ויצחק ויעקב, ג; לא לאברהם לא ליצ­
 חק ולא ליעקב, ו; חסר, ז; ולא לאברהם ולא ליצחק וליעקב, ט; לא לאברהם ולא
 ליצחק ולא ליעקב, ל. 151-152 אלא-בלבד: אלא למשה..., א; אלא למשה רבינו
 ע״ה בלבד, ז. 152 שנאמר: קטוע, א; שני, ג ה ח ט כ ל; שנאי, ו; חסר, י מ.

 הנה-וגו': ...אנכי שולח..., א; הנה אנכי שולח לפניך מלאך, ג; הנה אנכי
 שולח את המלאך, י; הנה אנכי שולח מלאי לפניך, כ; הנה אנכי שולח מלאך, מ.
 152-153 והזהיר הקב״ה למשה: ( )קדוש ברוך הוא את משה, א; והזהיר הקב״ה
 משה, ה ו ח; חסר, ז; והזהיר הקב״ה את משה, י מ; והזהיר הב״ה משה, כ ל.

 153 למשתמשהו: להשתמר בו, א ט כ; לשמשהו, ג; שישתמר בו, ה ח כ; שישתמש בו,
 ז. 153-154 השמר-בו: אל תמר בו, ז; השמר מפניו שמע בקולו, י מ. 154 אל
 תמירני בו: ...( )מר לפני הקדוש ברוך הוא אם איו פניך הולכים ואל תעלינו

 מ( ), א; חסר, ג; ומשה אמי לפני הבייה אם איו פניך הולכים אל תעלנו מזה, ה;
 ומשה אמר לפני הקב״ה אם איו פניך הולכי' אל תעלנו מזה, ו ל; אל תמירנו בו,
 ז; ומשה אמי להב״ה אם איו פניך הולכים אל תעלינו מזה, ח; כי לא ישא משה

 אמר לפני הב״ה אם אין פניך הולכין אל תעלנו מזה, ט; ומשה א' לפני הב״ה אם
 אין פניך הולכים אל תעלנו מזה, כ. 154 ומלאכים אשר עמו: קטוע, א; חסר, ד;
 ומלאכים שעמו, ז; ומלאכים עמו, ט. באים וסובבים: ...וסובבים, א; חסר, ד;
 רואים וסובבים, ו ל; סובבים, ז. 155 כסא הכבוד: לפני כסא..., א; חסר, ד;
 לפני כסא הכבוד, ה ן ח כ ל; לפני כסא הנכבד, ט. הן-אחד (בתרא): ...מצד

 אחד וחיות מצד א( ), א; חסר, ד; הן מצד אחת והן מצד אחר, ה; מצד אחד והחיות
 מצד אחד, ז; הן מצד אחת והחיות מצד אחד, ח כ ל; הם מצד אחד וחיות הקדש

 מצד אחד, י מ. 155-156 ושכינה-הכבוד: חסר, ד; ושכינה שרויה על כסא הכבוד,
 ה ו ח כ ל; והשכינה, ז. 156 באמצע: חסר, ד; באמצעתם, ט. וחיה אחת עולה על

 השרפים: ...אחת עולה על..., א; חיה אחת עולה על השרפי' וזאת החיה הוא
 הכרוב ומה שנקט עולה לפי שאמר על השרפי' והשכינה ( ) על הכרוב, ד;

 ורוח אחת עולה על השרפים, ה ח כ; ורוח אחד עו לה על השרפיי, ו ל; וחיה אחרת
 עולה על השרפים, י מ. 156-157 ויורדת-הנער: ויורד השכינה, ד; ואכרע על

 משכו הנער, ו; ויורדת על שכם (!) הנער, ז.
150-154 . . . ; cf. MR 51; SRZ: 26-29ולא נתוSDR 267-273. 
. 109; ,Otiot: 151למשהed. Wertheimer, p, 27:1Cf. Hekhalot Rabbati 
Derabbi Aqiva, text A, ed. Wertheimer, p. 355; Pirqe Rabbi tEli cezer, 

a-b; SchHfer, Synopse95272 §ed, Warsaw, pp. . 
 .Ex 23:21 :השמר... Ex .23:20 153 :הנה אנכי... 152
1 5 3 - 1 5 4 a and Sanhedrin 38b: ל תמר בו א 1 5 C f . BT Hagigah . 
1 5 4 - 1 7 1 S R Z 274-292; cf. Salmon b. Yeruhim: ומלאכים אשר עמו . . . ; 36-47SDR , 
ed. Davidson, p. 118. 
1 5 6 3 4 and 38: ע צ מ א ב . Cf. Midrash Konen, ed, Jellinek, p p . 

, (142) four faces to every corner. And there are four faces to eachfaces 
creature (143) and each one has four wings. And each wing has four wings, 
four wings for every wing. (144) There are four wings to every creature, 
). (145) TheThe name of the prince of the humanoid face is Hualiah (hv'lyh 
name of the prince of the leontine face is Mafsiah (mpsyh). The name of 
('msyh). (146) The name of thethe prince of the bovine face is Amtziah 
(̂ ppy lhvzy'l). And when Israelprince of the eagle face is Afefe Lehuziel 
sinned, (147) the bovine face was hidden and in its stead was brought a che-
rub. The prince of the cherubine face (148) is Naqia Pasiah Amat Hallel Yah 
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 57 משכו הנער ׳־שמו מטנירי״ו ואומרה בקול גדיל קיל דממה
א הכבוד מיד שהקו המלאכים ודיממיו עירין  8| נ

 159 וקדישיו חושו ודוהפיו לנהר דינור יהיוה חו רת אה פניהם

: 1 5  ששמו מטטרו״ו: חסר, א ד ה ו ח ט כ ל; מטטרוו, ג. ואומרת בקול גדול 7
 ואו( ) בקול..., א; ואומ(') בקול גדול, ג ט; ואומר בקול גדול, ד; ואומרת,
 ז; ואומר׳ בקול גדול, י מ. 157-158 קול דממה דקה: ...דממה דקה, א; בקול
 דממה, ד; בקול דממה דקה, ז. 158 זך כםא הכבוד: זה כסא הכבוד, ז. מיד
 שתקו המלאכים: מיד שתקו..., א; מיד שותקי׳ האופני' מכה תוקף השכינה, ד;
 מיד שתקו האופנים, ה ח ט כ; מיד שתקו, ו; מיד שותקיו המלאכים, ז; מיד

 שתיקן, ל. 158-159 ודוממין-וקדישין: דממו... גדודיו עיריו קדושין, א; חםר,
 ד; דממו המלאכים גדודיו עיריו וקדישין, ה כ; דממן גדודין עירין וקדישי׳, ו

 דממו המלאכים גדודין עירין וקדישיו, ח ט; דממו גדודיו עיריו וקדישין, ל.
; 1 5  חושו-דינור: ודחו( )..., א; חםר, ד; חושים ודחופים דנהר דינור, ה כ 9
 חופיו וד( ) בנהר דינור, ו; ונדחפיו לנהר דינור, ז; חושים ודחופים דנהר

 דינור, ח; חשים ונדחפים לנהר דנור, ט; חוש ודוחפים לנהר דינור, י מ; חושיי
 ודוחפי' בנהר דינור, ל. 159-160 וחיות חוזרת את פניהם לארץ: ונותנות את
 פניהם בארץ, א; וחיות חוזריו את פניהם לארץ, ג י; והחיות מזיעות וטחנו'

 פניהם בקרקע ומאותו זיע מתגדל נהר גדול ושמו נהר דינור, ד; וחיות נותנות
 את פניהם בארץ, ה ח כ; וחיו' נותנו' את פניהן בארץ, ו; והחיות פניהם לארץ,

 ז; וחיות נופלות פניהם בארץ, ט; וחיות נתונות (!) פניהן בארץ, ל; וחיות
 חוזרים את פניהם לארץ, מ.

 ;Bammidbar Rabbah 12:12; cf. Zohar II 143a, 159a, and 169b :משכן הנער 157
Tiqqune Hazzohar, introduction, ed. Margoliot, p. 13a; Scholem, Jewish 
Gnosticism, p. 50; Lieberman in Gruenwald, Apocalyptic and Merkavah 
Mysticism, pp. 238-239; Margoliot, Mal'akhe cElyon, pp. 89-90. 

 ;I K 19:12; cf. Midrash Konen, ed. Jellinek, p. 33 :קול דממה... 157-158
Seder Rabbah Debereshit §§19 and 47, ed. Wertheimer, pp. 30 and 47; 
Hekhalot Rabbati 28:2, ed. Wertheimer, p. I l l ; Altmann, "Shire Qedushah," 
p. 17, nn. 6 and 7; Schäfer, Synopse §§276, 596, 744 and 797. 

 .Dan 7:10; BT tfagigah 14a; 'Ekhah Rabbati to Lam 3:23, ed :נהר דינור 159
Buber, pp. 132-133; Bereshit Rabbah 78, ed. Theodor-Albeck, p. 916; 
Jellinek, Bet Hammidrash, vol. 3, pp. 162-163; Macayan flokhmah, ed. 
Jellinek, pp. 59-60; Yannai 33:89-92, ed. Zulay, p. 88; Lewy in Tarbiz 
12(1940), p. 167. 
 ,Cf. Seder Rabbah Debereshit §47, ed. Wertheimer :חוזרת פניהם לארץ 159-160
p. 46; cf. Massekhet Hekhalot, ed. cit., p. 44; Schäfer, Synopse §798. 

(nqy' psyh °mt hl l yh). They a l l say Qadosh (i.e. Is 6:3) and they a l l 
say Barukh (i.e. Ez 3:12), as i t is stated (in Scripture): "He tells 
His words to Jacob, His laws and statutes (150) to Israel, etc." And 
the Holy One, blessed be He, gave (permission) to use it neither to the 
f i r s t man (151) nor to Shem nor to Abraham, nor to Isaac, nor to Jacob, 
(but) rather to Moses (152) alone, as it is stated (in Scripture): "Be-
hold I am sending an angel before you, etc." And the Holy One, blessed 
be He, (153) warned Moses (regarding) using i t , as i t is stated (in 
Scripture): "Be on your guard before him and obey him...do not (154) re-
bei against him," (which is to say:) do not confuse him and Me. And 
(the) angels who are with him come and encircle (155) the Throne of 
Glory. They are on one side and the (celestial) creatures are on the 
other side, and the Shekhinah is on the Throne (156) of Glory in the 
center. And one creature goes up over the seraphim and descends on 
(157) the tabernacle of the lad whose name is Metatron and says in a great 
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 לארץ והנעל הזח ש«ו מטטרו״ן מביא את האש חרישית 60
 נותן באזניהם של חיות כדי שלא ישמעו את קול הדיבור של חקב״ר 161

m 162 ואת שם המפורש שהנער ששמו מטטרו״ן מזכיר באומו שעה 
 בשבע קולות בשבעים קולות בשמו החי והטהור והנכבד 163

 160 והנער הזה: והנער, ד; מטטרוו, ז; והנע׳ הזה, כ. ששמו מטטרו״ו: חסר,
. מביא את האש: מביא...אש, א; מביא את, ג; מביא אש, ד; ל כ ט ח ה ו ז ד  א

 מביא האש, ו ל; השר מביא אש, ז. חרישית: קטוע, א; החרישית, ה ח ט כ;
 בחרישית, ו; בחרישות, ל. 161 ונותן באזניהם של חיות: ונותן...החיות, א;
 ונותן באזניהם של חיות הקדש, ג מ; ונותן באזניהם, ד ז; ונותו באזניהו של

 חיות הקדש, י. כדי שלא ישמעו: כדי..., א; שלא ישמעו; ו ז ט. את קול
 הדיבור: ...קול הדבור, א; את הקול הדיבור, ו ל; קול דיבור, ז; את קול

 הדבור, ח כ מ. של הקב״ה: של הקדוש ברוך הוא, א; של הב״ה, ג ו ח כ. 162 ואת-
 המפורש: ואת שמ( )..., א; ואת השם המפורש, ו ח י מ; ושמו המפורש, ז.

 שהנער: קטוע, א; חםר, ז. ששמו מטטרו״ו: קטוע, א; חםר, ד ה ו ז ח ט כ ל.
; מ ל כ י ט ח ו ה  מזכיר באותו שעה: ...באותה שעה, א; מזכיר באותה שעה, ג
 מזכיר והם אינם יכולים לשמוע כי לא ניתו להם רשות לשמוע כשהוא עולה בשש

 אותיות וכשהוא יורד לא ניתן לפרש והאותיות באותיות של מעלה ע״כ םדרא דמל-
 כא דעלמא פירש עד כאו םדורו של מלכו של עולם היאך הוא נוהל במרת העולם
 וזה נקרא מלכו של עולם אבל מכאן ואילך אין לך רשות לדבר כי אין בו לא

 שינוי חפץ ולא שינוי רצון שנאמר תולה ארץ על בלימה בלום פיך מלדבר אבל כל
 דבר השייכת לעולם יכול לדבר לשבח ולפאר ולתן (!) ( )הלל וקדושה וטהרה כמו
 שהרשות התכווו פירש בכל דבר השייכות לעולם יש לך רשות לדבר דכתיב םוד יי״ו
 ליראי ו ואין רשות בנסתרות, ד; שמזכיר מטטרון באותו שעה, ז. 163 בשבע קול­
 ות: קורא את..., א; בשבעה קולות, ג; חסר, ד; וכך הוא קורא אותו הקב״ה, ה

 כ; וכו הוא קורא אותי הקב״ה, ו; בעי ז׳ קולות, ז; וכך הוא קורא אותו הב״ה,
 ח ל; וכך הוא קורא להקב״ה, ט; בזי קולות, י מ. בשבעים קולות: חסר, ד ה ז
 ח; ובעי קולות, י מ. 163-164 בשמו-והקדוש: ( )שמו החי הטהור...אדיר...,

 א; בשמו החי הטהור והנכבד והקדוש והנורא והיראוי (!) והאמיץ והחזק והקדוש ,
 ג; חסר, ד; בשמו הטהור והקדוש והאדיר והחזק והעזוז והאהוב והגבור והנכבד

 והנורא, ה כ; בשמו הקדוש והטהור והאדיר והחזק והעיזוז והאהוב הגיבור והנכ­
 בד והנורא אדידהו אתה רבי החיי יהוה אהיה אשר אהיה חחי אהיה יוא״י הב״ה, ו;

 בשם הניכבד והנורא (השחור) והקדוש והאדיר והאמיץ, ז; בשמו הטהור' והקדוש
 והאדיר והחזק והעזוז והאהוב והגבור והנכבד והנורא, ח; בשמו החי הטהור הקד­
 וש והנורא והאדיר והחזק והעיזוז והגבור, ט; בשמו החי והאדיר והחזק והעזוז

 והאהוב והגבור והנכבד והנורא, ל.

^ ,Cf. Gruenwald ־הרישי״ 160 a l ^ E t i c a  ־»" ^
Wem, Tarblz 38(1969), p. 360, line 44 and Tarb« 39(1970), p. 

 .SRZ 285-292 ;״-Cf. SDR 43-46; MR 11 ־נשמו י״וי... 163-164

voice, a thin voice of silence,(158) "The Throne of Glory is glistening!" 
Immediately, the angels f a l l silent and the °irin and the qadishin (two 
species of angelic being) are s t i l l . * (159) They hurry and hasten into 
the river of fire. And the celestial creatures turn their faces (160) 
towards the earth, and this lad whose name is Metatron, brings the fire 
of deafness (or, silently) (161) and puts (it) in the ears of the celes­
t i a l creatures so that they do not hear the sound of the speech of the 
Holy One, blessed be He, (162) and the explicit name that the lad, whose 
name is Metatron, utters at that time (163) in seven voices, in seventy 
voices, in his living, pure, honored, 

*See Daniel, chapter 4. 
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 164 והקדוש והנורא והראוי והאמיץ והחזק והקדוש אייר! ד״ד
 165 אייה הח״י י״ה אהיייה אש״ר אהי״ה אייה י״ה י״ה י״ה

 166 וייה הייו יה״ו הי״ה ח״י עולמי״ם זה שמו לעלם וזה זכרו
 167 לדר דר ופירושו בלשון טהרה יהייו לייה יהוייה החייי
 168 אייה הייה אאדי״ר אדונינו מה אדיר שמך הכל הארץ

 164-166 אייה-עולמי״ם: ...הייה הה״י יה״י ה״י הייי הייי וו״ה חי״ה..., א; אייה
 ד״ד אייה החייי י״ה אהיייה אשייר אהי״ה אייה י״ה י״ה וייה הייו יה״ו היייה חייי

 עולמי״ם, ג; חסר, ד; אדירה״ו אייה היכ״י החיייי יהו״ה אהי״ה אש״ר אהי״ה החי״י
 יה וייה יואייי הב״ה הייה וייה הו״ה וה״ו הייה הייה יה״י היה״י הו״ה חייי עולמי״ם,

 ר.; הייה ו״ה הו״ה והיי ו הייה הייה יה״י ה״י הייי הוייה חייי עולמי״ם, ו; אהר״ר
 יה״ו אייה הח״י יייה אהי״ה אש״ר אהיייה הייה יהוייד הייו ה״ו ה״ו ח״י עולמי״ם, ז;

 אדירהייו אייה היכ״י החי״י יהוייה אהי״ה אשייר אהי״ה החי״י יהו״ה יוא״י הב״ה
 הייה ו״ה הוייה והייו הייה הייה יה״י הייי ה״י הו״ה חייי עולמי״ם, ח ל; אדרייי

 הו״א אהרב״י הח״י יהוייה אהיייה אשייר אהייי הח״י יהוייה יוא״י החייה הייה וייה
 הוייה וה״ו הייה חייי הייב הייה יהייי ה״י הייי יאוייה ח״י העולמייים, ט; אייה דייר
 אייה הח״י יייה אהיייה אשייר אהיייה אייה יייי י״ה יייה ו״ה ו״ה יה״ו הי״ה ח״י

 העולמי', י מ; אמר ארירה״ו אייח היכ״י החיייי יהוייה אהי״ה אשייר אהי״ה החי״י
 יהוייה יואייי הבייה הייה וייה הו״ה והייו הייה הייה יה״י היהייי הוייי חי העולמים,

 כ. 166 זה שמו לעלם: קטוע, א; זה שמי לעולם, ד ח ו ז; חסר, ד; זה שמו
 לעולם, ח ט י כ ל; זה שמי לעלם, מ. 166-167 וזה-דר: וזה זכרו ( )דור דור,

 א; וזה זכרו לדור דור, ג י; חםר, ד; וזה זכרו וזה זיכרי לד$ר ודור, ז;
 וזה זכרו לדור ודור ובשכמלייו, ל; וזה זכרו לדור דור, מ. 167 ופירושו-טהרה:
 חםר, ד ט; ופי׳ בלשוו טהרה, ו ז. 167-168 יה״ ו אאדי״ר: ה״י יהייי הוייו יייה
 הייו ה״י...ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד, א; יה״ו י״ה יהו״ה החייי הייה מא-
 דיייר, ג; חסר, ד ט; יה״י ההייא הי״ה חייי י״ה הייה הייו הייי הו״ה ייהיייו יהייו

 הה״י וה״י היייה י״ה יהייי ה״ו ההי״ו חי״י הוייה יהוייה יה״ ר הייה הייו הייי הו"ה
 ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד, ה; יהייי ההיייו י״ה י״ה יהייי יייה ג( ) יה־
 יייה הייו ה״י יהוייה ייהי״ו יה״ו הה״י וה״י ה״י ה״י יהייי יייה יייי ה״ו ההיייו

 הי״י הו״ה יהוה״י יה״ ו הה״ו הייי הוייה בשכמלייו, ו; יהייו י״ה יהוייד ההייי אהייה
 אייה הייי, ז; יהייי ההייא היייה חייי י״ה הייה י״ה הוה״י ה ו״ה ייהי״ו יה״ו הה״י

 וה״י היייה יייה יהייי הייו ההי״ו היייי הו״ה יהוייה יהייו הה״ו ח״י הו״ה ברוך שם
 כבוד מלכותו לעולם ועד, ח ל; יייה לייה יהו״ה החייי אייה הייה אאדי״ר, י מ; יה״י
 הה״א היייה הייי י״ה הייה הייי הייי הוייה ייהי״ו יהייו ההייי ו ה״ י היייה י״ה יה״י
 ה״ו ההיייו הי״י ה ו״ה יהוייה יהייו הה״ ו ה״י הוייה ברוך שם כבוד מלכותו לעולם
 ועד, כ; יה״י ההי״ו הי״ה יה״י י״ה הייה יייה ה״ו הייי יהוייד ייהיייו יה״ו ההייי
 וה״י הי״ה יה״י ה״ו ההיייו הי״י הוייה יהוייד י ה״ ו הה״ו ה״י הוייב בשכמל״ו, ל.
. ל כ ט ח ז ו ה ד . מה-הארץ: חםר, א ל כ ט ח ז ו ח ד  168 אדונינו: חסר, א
 .Ex 3:15 :זה שמו לעלם... 166-167

1 6 8 ר י ד . מה א . . : 8:2,10Ps . 

( h , ( ) 1 6 4 (holy, awesome, worthy, brave, strong and holy name. Ah , 
), (165) Ah (J_h), He^ai (hhy), Yah (yh), Ehyeh Asher Ehyeh ('hyhDad (dd 
), Ah (Jh_) , Yah (^h), Yah (yh) , Yah (yh), (166) Vah (vh), Hu'Sr 'hyh 

), Yehu (yhv), Hayah (hyh), He Olamim (hy ̂ vlmym). That is His(hv 
name (shem) forever, and His name (zekher) (167) for a l l generations, 

Lah (lh)And its explanation in the language of purity is Yehu (yhv), , 
), (168) Ah (Mi), Hah (hh), Aadir (''dyr). OurYHVH, Hehai (hhy 

Lord, how mighty is Your name in a l l the earth! 
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 169 והיה ה• למלך על וגוי אתה קדוש ושמך קדוש זכרך קדוש
 170 וכסאך קדוש וזכרך ומשרתך בכל יום אומר קדוש ברוך

 171 אתה הי האל הקדוש , . .
 1> 172 עלינו לשבחך ולפארך ולברכך ולגדלך ולהכתירד וליחדך אדוו כל

 173 הבריות אלוהי כל הנשמות אלוהי כל הנפשות
 174 חי החיים הראשון והאחרוו ה• מלך גאות לבש לבש ה׳ עוז

. 169-170 אתה קדוש-וכםאך מ ל כ י ט ח ז ו ה ר ג  169 והיה-וגוי: חםר, א
ו ז ח ט כ ל; ה ד . 170 וזכרך-קדוש: חםר, א ל כ ט ח ז ו ה ד  קדוש: חםר, א

 ומשרתי ך בכל יום אומרים קדוש, ג; ומשרתך בכל יום אומריי קדוש אתה האל הקד­
 וש, י; ומשרתיך בכל יום אומריי קדוש אתה האל הקדוש, מ. 170-171 ברוך אתה
 ה׳ האל הקדוש: אל במאמרך אדונינו צדק צבא ישראל ורוממו...אתה אדיר ושמך

 אדיר אתה אמיץ ושמך אמיץ אתה אמ(ת) ושמך אמת אתה...אתה ברור ושמך ברור...
 גבור ושמך גבור אתה גלאה ושמך גיאה...אתה דגול ושמך דגול...הוד ושמך הוד
 והדר אתה הדור ושמך הדור...אתה ועד ושמר ועד אתה חי ושמך חי...ושמך חםיו

 אתה...ושמך...אתה...אתה כביר ושמך כביר אתה לוהט ושמך...אתה...עיזוז ושמך
 עי זוז אתה...ושמך פ( )...קדוש אתה רחום ושמך רחום אתה שדי ושמך שדי...
 ברוך..., א: ב״א יייי האל הקדוש, ג; חםר, ד י מ; אל במאמרך אדונינו צדק
 צבא ישראל מיחלי צדקך בך יצדקו םלה צדקתך ירוממו לרומם לך יחד יפצחו פה
 יענו ויאמרו ייייו אדונינו מה אדיר שמך בכל הארץ אשר תנה הודך על השמים

 אתה קדוש ושמך קדוש אתה אדיר ושמך אדיר אתה אמיץ ושמך אמיץ אתה אמת ושמך
 אמת אתה ברוך ושמך ברוך אתה בחור ושמך בחור אתה גדול ושמך גדול אתה גבור
 ושמך גבור אתה גאה ושמך גאה אתה דגול ושמך דגול אתה הדור ושמך הדור אתר.

 ותיק ושמך ותיק אתה ועד ושמך ועד אתה זך ושמך זך אתה זוקק ושמך מזוקק אתה
 חסין ושמך חםיו אתה חי ושמך חי אתה טהור ושמך טהור אתה יקר ושמך יקר אתה

 ישר ושמך ישר אתה כביר ושמך כביר אתה לוהט ושמך לוהט אתה מרום ושמך מרום אתה
 מתוק ושמך מתוק אתה נורא ושמך נורא אתה נעים ושמך נעים אתה נערץ ושמך נערץ
 אתה סובל ושמך סובל אתה עזוז ושמך עזוז אתה עתיק ושמך עתיק אתה פאר ושמך
 פאר אתה צדיק ושמך צדיק אתה צח ושמך צח אתה קדוש ושמך קדוש אתה רחום ושמך
 רחום אתה שפיר ושמך שפיר אתה שדי ושמך שדי אתה תמים ושמך תמים ברוך אתה

 יי״ו האל הקדוש, ר.; אל במאמרך אדונינו צדק צבא ישראל מיחלי צדקך כך יצדקו
 צדק סלה צדקתיך ירוממו לרומם לך יחד יפצחו פה ויאמרו יייי אדונינו מה אדיר

 שמך בכל הארץ אשר תנה הודך על השמים אתה קדוש ושמך קדוש אתה אדיר ושמך
 אדיר אתה אמיץ ושמך אמיץ אתה אמת ושמך אמת אתה ברוך ושמך ברוך אתה בחור
 ושמך בחור אתה גדול ושמך גדול אתה גבור ושמך גבור אתה גאה ושמך גאה אתה

 דגול ושמך דגול אתה הדור ושמך הדור אתה וותיק ושמך וותיק אתה ועד ושמך ועד
 אתה זך ושמך זך אתה מזוקק אתה חסין ושמך חםין אתה חי ושמך חי אתה טהור ושמך
 טהור אתה יקר ושמך יקר אתה כביר ושמך כביר אתה ישר ושמך ישר אתה לוהט ושמך
 לוהט אתה מרום ושמך מרום אתה מתוק ושמך מתוק אתה נורא ושמך נורא אתה נעיי
 ושמך נעים אתה נערץ ושמך נערץ אתה םובל ושמך םובל אתה עיזוז ושמך עיזוז

 אתה עתיק ושמך עתיק אתה פאר ושמך פאר אתה צדיק ושמך צדיק אתה צח ושמך צח
 אתה קדוש ושמך קדוש אתה רחום ושמך רחום אתה שפיר ושמך שפיר אתה שדי ושמך
 שדי אתה אל תמי י ושמך תמי י בא״י האל הקדוש, ו; אל במאמרך אדוננו צדק

 צבא ישראל מיחלי צדקך בך יצדקו וםלה צדקותך ירוממו לרומם לך יחד יפצחו פה
 יענו ויאמרו ייייו אדונינו מה אדיר שמך בכל הארץ אשר תנה הודך על השמים אתה
 קדוש ושמך קדוש אתה אדיר ושמך אדיר אתה אמיץ ושמך אמיץ אתה אמת ושמך אמת

 אתה ברוך ושמך ברוך אתה בחור ושמך בחור אתה גדול ושמך גדול אתה גבור ושמך
 גבור אתה גאה ושמך גאה אתה דגול ושמך דגול אתה הדור ושמך הדור אתה ותיק

 ושמך ותיק אתה ועד ושמך ועד אתה זך ושמך זך אתה זוקק ושמך מזוקק אתה חםיו
 ושמך חםיו אתה חי ושמך חי אתר. טהור ושמך טהור אתה יקר ושמך יקר אתה ישר
 ושמך ישר אתה כביר ושמך כביר אתה לוהט ושמך לוהט אתה מרום ושמך מרום אתה

 מתוק ושמך מתוק אתה נורא ושמך נורא אתה נעים ושמך נעים אתה נערץ ושמך נערץ
 אתה סובל ושמך סובל אתה עזוז ושמך עזוז אתה עתיק ושמך עתיק אתר. פאר ושמך
 פאר אתה צדיק ושמך צדיק אתה צח ושמך צח אתה קדוש ושמך קדוש אתה רחום ושמך
 רחום אתה שפיר ושמך שפיר אתה שדי ושמך שדי אתה תמים ושמך תמים ברוך אתה

 י י יי ו האל הקדוש, ח;
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 אל במאמרו אדוננו צדק צבא ישראל ועוד לי צדקותיר םלה ירוממו לרומם לו יחד
 יפצחו פה ויאמרו ה' אדוננו מה אדיר שמו בכל הארץ אשר תנה הודו על השמים
 אתה קדוש ושמו קדוש ואתה אדיר ושמו אדיר אתה אמת ושמו אמת אתה אדוו ושמו
 אדוו אתה בחור ושמר בחור אתה ברוו ושמר ברור אתה גבור ושמו גבור אתה גדול

 ושמו גדול אתה הדור ושמו הדור אתה ותיק ושמו ותיק אתה זו ושמו זו אתה זוקק
 ושמו זוקק אתה חםיו ושמו חםיו אתה חי ושמו חי אתה טהר ושמר טהר אתה יקר
 ושמו יקר אתה ישר ושמו ישר אתה יחיד ושמו יחיד אתה כביר ושמר כביר אתה

 לוהט ושמו לוהט אתה מרום ושמר מרום ואתה מכוו ושמו מכון אתה נורא ושמו נורא
 אתה נעים ושמו נעים אתה נערץ ושמו נערץ אתה םובל ושמו םובל אתה עזוז ושמו
 עזוז אתה עתיק ושמו עתיק אתה פאר ושמו פאר אתה צדיק ושמו צדיק אתה צח ושמו

 צח אתר׳ קדוש ושמו קדוש אתר. רם ושמו רם אתר. רחום ושמו רחום אתה שדי ושמו
 שדי אתה תמים ושמו תמים ברוו אתה ה׳ האל הקדוש, ט; אל במאמרו אדוננו

 צדק צבא ישרי מיחלי צדקו כו יצדקו םלה צדקתו ירוממו לרומם לו יחד יפצחו
 פה יענו ויאמרו יי״ו אדנינו מה אדיר שמו בכל הארץ אשר תנה הודו על השמי

 אתה קדוש ושמו קדוש אתה אדיר ושמו אדיר אתה אמיץ ושמו אמיץ אתה אמת ושמו
 אמת אתה ברוו ושמו ברוו אתה בחור ושמו בחור אתה גדול ושמו גדול אתה גבור
 ושמו גבור אתה גאה ושמו גאה אתר. דגול ושמו דגול אתר. הדור ושמו הדור אתה

 ותיק ושמו ותיק אתר. ועד ושמו ועד אתר, זו ושמו זו אתה זוקק ושמו מזוקק אתה
 חסין ושמו חםין אתה חי ושמו חי אתה טהור ושמו טהור אתר. יקר ושמו יקר אתה
 ישר ושמו ישר אתר. כביר ושמו כביר אתה לוהט ושמו לוהט אתה מרום ושמו מרום
 אתה מתוק ושמו מתוק אתה נורא ושמו נורא אתר. נעים ושמו נעים אתה נערץ ושמי
 נערץ אתה סובל ושמו םובל אתה עזוז ושמו עזוז אתה עתיק ושמו עתיק אחה פאר
 ושמו פאר אתה צדיק ושמו צדיק אתר, צח ושמו צח אתה קדוש ושמו קדוש אתה רחום
 ושמו רחום אתה שפיר ושמר שפיר אתה שדי ושמו שדי אתה תמים ושמו תמים ברוו

 אתר. יי״ו האל הקדוש, כ; אל במאמרו אדוננו צדק צבא ישראל
 מייחלי צדקו כר יצדקו צדק םלה צדקותיו ירוממו לרומם לו יחד יפצחו פה ויאמרו

 ה׳ אדונינו מה אדיר שמו בכל הארץ אשר תנה הודו על השמים אתה קדוש ושמו
 קדוש אתה אדיר ושמו אדיר אתה אמיץ ושמו אמיץ אתה אמת ושמו אמת אתה ברו ו

 ושמו ברוו אתר. בחור ושמו בחור אתה גדול ושמר גדול אתה גבור ושמר גבור אתה
 גאה ושמר גאה אתה דגול ושמו דגול אתה הדור ושמו הדור אתה ותיק ושמו ותיק

 אתה ועד ושמו ועד אתה זו ושמו זו אתר, מזוקק ושמו מזוקק אתה חםיו ושמו חםין
 אתה חי ושמו חי אתר, טהור ושמו טהור אתה יקר ושמו יקר אתה כביר ושמו כביר
 אתה ישר ושמו ישר אתה לוהט ושמו לוהט אתה מרום ושמו מרום אתה מתוק ושמו
 מתוק אתה נורא ושמו נורא אתה נעים ושמו נעים אתה נערץ ושמו נערץ אתה םובל
 ושמו םובל אתה עזוז ושמו עזוז אתה עתיק ושמו עתיק אתה פאר ושמו פאר אתה
 צדיק ושמו צדיק אתה צח ושמו צח אתה קדוש ושמר קדוש אתה רחום ושמו רחום

 אתה שפיר ושמר שפיר אתה שדי ושמו שדי אתה תמים ושמו תמים בא״י האל הקדוש, ל.
 172 לשבחו: לשבח, ט. ולפארו: לפארו, י מ. ולברכו: חםר, ה ו ח ט כ ל;

 לברכר, י מ. ולגדלו: לגדלר, י מ; לגדל, כ. ולהכחידו: חםר, ה ו ח ט כ ל;
 להכתירו, י מ. וליחדו: וליחדו צור כל העולמים ואדוו כל העולם, ה ו ח כ ל;
 ליחדו, י מ. 172-173 אדוו כל הבריות: ואדון כל הבריות, ה ו ח כ ל; אדוו
 כל העולמים אדוו כל הבריות, ט. 173 אלוהי כל הנשמות: אדון כל הנשמות, ג;
; אלוהה כל הנשמה, ו; אלוה כל הנשמות, ח י מ; ואלהי ל כ  אלוה כל הנשמה, ה
 כל הנשמה, ט. אלוהי כל הנפשות: אלוה כל הנפשות, ג י מ; חםר, ה ו ט כ ל.
 174 חי החיים: חי החי, ג. הראשון והאחרון: ראשון ואחרוו, ג ה ו ח ט י כ
 ל מ. 174-175 ה' מלר-התאזר: י״י מלר גאות לבש עד לאיר ימים, ג; יי״ו מלו
 גאות לבש לבש וכוי עד עדותיו, ן; ה' מלו גאות לבש וגוי עד םוף כל המזמור,
 ט; יי״ו מלר אגות לבש וגומי עד לביתר נאוה קודש ייייו לאורו ימים, י; ה'

 מלו גאות לבש וכוי, ל; יי״ו מלו גאות לבש, מ.
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 75 התאזר אח מכון תבל בל תימוט נכוו כםאו מאז מעולם
 176 אתה וגוי עד עדותיר נאמנו מאוד לביתר נאוה קודש חי

 177 לאורו ימים אורר ימים אשביעהו ואראהו בישועתי
 178 לדוד מזמור לה' הארץ ומלואה תבל ויושבי בה וגוי מזמור
 179 לדוד הבי לה׳ בני אלים הבו לחי כבוד ועוז ו^תה מוש?

 175 אף תכוו תבל בל תימוט: חםר, ג ו ט י ל מ, אף תכוו תבל בו תמוט, כ.
 נכוו כםאו מאז: חסר, ג ו ט י ל מ. 175-176 מעולם אתה וגוי: מעולם אתה

; עולם אתה וכוי, כ; וגומר, מ. 176 עד-מאד: חסר, ל י ט  וכוי, ה ח; חסר, ו
 ג ו ט י, עד עדותיר, ה ח כ ל; עד, מ. לביתר נאוה קודש: חסר, ג ה ו ח ט

 י כ ל; לביתו נאוה קדש, מ. 176-177 ה׳ לאורר ימים: חסר, ג ה ו ח ט י כ ל;
 יי״ו לארו ימים, מ. 177 אורו-בישועתי: חסר, ג ה ו ח ט כ ל; אורו ימים
 אשביעהו וארהו בישועתי, י. 178 תבל-וגוי: וכוי, ג י מ; וגוי, ה ח כ;

 תבל וגוי, ו ל; כל המזמור, ט. 179 הבו־־ועוז: כל המזמור, ה ו ח כ ל; עד
 סוף וכוי, ט; וכול(,), י. 179-180 ואתה-בכל: ואתר. מושל בכל וכוי, ג;

 אתה הוא יי״ו לבדו אתה עשית את השמים שמי השמים כוי לו יי״ו הגדולה והגבורה
 והתפארת והנצח וההוד עד, ה ח כ; אתה הוא ה׳ לבדיו אתה עשית את השמים ואת
 הארץ שמי השמים וכוי לו הי הגדולה והגבור' והתפארת והנצח וההוד וכוי עד,

 ו; אתה הוא הי לבדר אתה עשית את השמים וכוי עד סוף, ט; אתה הוא הי
 לבדו אתה עשית את השמים ושמי השמים וכוי לו הי הגדולה והגבורה והתפארת

 והנצח וההוד וכוי עד, ל.
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- 172-186Scholem, Jewish Gnosticism, pp; 316-339SRZ... עלינו לשבח :105 .
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(169) And the Lord shall be King over, etc. You are holy and Your 
name (shem) is holy. Your name (zekher) is holy (170) and Your 
throne is holy and Your name (zekher) and servant say Qadosh* 
every day. Blessed (171) art Thou, the holy God. (172) It is our (duty) 
to praise You and to declare Your beauty, and to bless You and to magnify 
You and to crown You and to declare Your unity, Lord of a l l (173) men, 
God of a l l souls, God of a l l spirits, (174) Essence of Life, the First 
and the Last. The Lord is King, He is robed in grandeur; the Lord is 
robed, He is girded in strength; (175) the world stands firm, i t cannot 
be shaken. Your throne stands firm from of old; from eternity (176) You 
have existed, etc., until, Your decrees are indeed enduring; holiness 
befits Your house, O Lord, (177) for a l l times. I will let him live 
to a ripe old age, and I shall show him My salvation. (178) A psalm of 
David. The earth is the Lord's and a l l that i t holds, the world and its 
inhabitants, etc. A psalm (179) of David. Ascribe unto the Lord, 0 
divine beings, ascribe unto the Lord, glory and might. And You rule 

*I.e. Isaiah 6:3. 
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 180 בכל ובידך כח וגבורה ובידך לגדל ולחזק לכל ואתה אלר״ינו
 181 מודים אנחנו לך ומהללים לשם תפארתך אה׳יה יהייח
 182 אחי״ר, אש״ר אהיייה יגדל נא כח להםיר ולבטל ממני

 183 כעסך ורגזך וחמתך וחרונך תרחיקם ממני פלוני בר פלוני
 184 ומבני ומפלטי מזעמיך ומעמך ומעירך ומנחלתך ויהמו רחמיך עלי
 185 ואמונתך ותחום ותגן עלי ועל םגולותיך ויאמרו הי הוא האלהים

 180 ובידך כח וגבורה: חסר, ג ה ו ח ט י כ ל מ. ובידך לגדל ולחזק לכל: חסר,
 ג ה ו ח ט כ ל. ואתה אלחינו: חסר, גר. ו ח כ ל; ועתה הי אלהינו, ט; ועתה

 אלהינו, י מ. 181 מודים אנחנו לך: חסר, ג; מודים אנחנו לך נוצר חסד לאלפים
 נושא עון ופשע וחטאה ונקה י י יי ר אלהים ייייו שדי צבאות, ה כ; מוריי אנחנו לך

 נוצר חסד לאלפי י נושא עון ופשע וחטאה ונקה אל אלהיי יייי צורי צבאות, ו;
 מודים אנחנו לך נוצר חסד לאלפים נושא עון ופשע וחטאה ונקה אלהים יי״ו

 שדי צבאות, ח; מודים אנחנו לך נוצר חסד לאלפיי נושא עון ופשע וחטאה ונקה
 אל אלדים הי שדי צבאות, ל. ומהללים לשם תפארתך: חסר, ה ו ח כ ל; ומהללים
 לשם תפארתך ויברכו את שם כבודך ומרומם על כל ברכה ותהלה, ט. אה״ה יה״ה:
 יייה אהייא יה״א י״ה, ה ח כ ל; י״ה אהיייו יהייא יייה, ו; אל אלהי יהוה שדי

 צבאות יייוו אה״ה יהייא י״ה, ט. 182 אהיייה אש״ר אהיייה: אהיה אשר אהיה אל רחום
 וחנון ארך אפים ורב חסד ואמת, ה כ; אהיה אשר אהיה יייי יייי אל רחום וחנון

 ארך אפים ורב חסד ואמת, ו; אהיה אשר אהיה יהוה יחוה אל רחום וחנון ארך אפים
 ורב חסד ואמת, ח ל; אהיייה אשייר אהי״ה יהו״ה אל רחום וחנון ארך אפ«ש ורב חסד
 ואמת נוצר חסד לאלפים נושא עון ופשע וחטאה ונקה, ט. יגדל נא כח: 'יגדל נא
 כחך, ג ה ו ח ט כ ל. להסיר ולבטל: להסיר, ה ו ח ט כ ל. ממני: ממני ומבני

 ומאשתי ומאנשי ביתי יצר הרע ושכן רע ופגע רע וזיק ומזיק, ט; ממנו, ל.
 183 כעםך-וחרונך: כעסך ורוגזך וחמתך וחרונך, ג; כעסך ורוגזך וחמתך ואפך

 ועברתך וחרונך , ה ו; כעסך ורגזך וחמתך ואפך ועברתך, ח; וכעםך ורוגזך ואפך
 ועברתך וחרונך, ל. תרחיקם ממני: ורחקם ממני, ט. פלוני בר פלוני: פלוני
 בן פלוני ופלוני, ג; אני פלוני בן עבךך ובן אמתך, ה כ ל; אני פלו׳ עבדך

 ובן אמתך, ן; אני פלני בן עבדך ואמתך, ח; חסר, ט; אחימעץ בר פלטיאל, י מ.
 184 ומבני ומפלטי: ופלטני, ג; ממני ומפלגותי, ה ו ח כ ל; חסר, ט; ומבניו

 מפלטי, י מ. מזעמך ומעמך: מזעמך אני ובני ועמך, ג; ומכל אשר לי ומכל ביתי
 ומעמך, ה כ; ומכל אשר לי ומכל ביתי ומעבדך, ו; ומכל אשר לי ומכל אשר לי
 ומכל ביתי ומעמך, ח; ומעמך, ט; מזעמך מעמך, י מ; מכל אשר לי ומכל ביתי
 ומעבדך, ל. ומעירך: ועירך, ג; חסר, ה ח כ ל; ומכל עבדו, ו. ומנחלתך:

 ונחלתך, ג; ומנחלתך ומעירך, ה ו ח כ ל; מנחלתך, י. ויהמו רחמיך עלי; ויהמו
 רחמיך ואמונתך עלי, ג; ויהמו רחמיך ואמונתך יי״ו עלינו, ה ח כ; ויהו רחמיך
 ואמונתך יייי עלינו, ו; ויהמו רחמיך ואמונתך יהו״ה עלינו, ט; ויהמו רחמיך

 ואמונתך הי עלינו, ל. 185 ואמונתך: חסר, ג ה ו ח ט כ ל. ותחום ותגן עלי:
 ותחייני ותגן עלי, ג; ותחום ותגן ותרחם עלינו, ה ח כ ל; ותחום ותחנן ותרחם
 עלינו, ו; ותחום ותרחם עלינו, ט; ותבן ותחוס עלי, י מ. ועל םגולתיך: ועל

 םגולתך, ג ו ח ט י מ; ועל נחלתך, ה כ.
 .(ועתה :1) massoretic text ch 29:13 :ואתה אלהינו... 180-181
 .K 1 18:39 :ה' הוא האלהים... Nu .14:17 185-186 :יגדל נא כח 182

(180) over a l l and in Your hand are power and might, and in Your hand 
is (the power) to magnify and to strengthen a l l . And You are our God, 
(181) we give thanks to You and praise Your splendid name, Ahah ('hh), 
Yahah (yhh), (182) Ehyeh Asher Ehyeh ('hyh 'Sr 'hyh). May (Your) power 
be great to remove and to nullify from me (183) Your anger and Your 
wrath and Your fury and Your ire from me, N.N., (184) and from my 
children, and (be) my refuge from Your indignation (...) and from Your 
people, and from Your city and from Your inheritances. May Your mercy 
be aroused on my behalf, (185) (as well as) Your faith, and may You 
have mercy on me and protect me and Your treasure(d people)! "And they 
declared, The Lord is God, 1 
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 N 186 ה' הוא האלהים / ואתה תפול על פניך יושב שמים ושוכן בשמי
 187 שמים דררפא״ל השם רוכב ערבות יושב זבול במעון יושב
 188 שחקים יושב על כסא רם ומרום ברקיע שביעי כולו אור

 189 שבעתים מאורות יבהיקו כל המעונות ובו כםא כבוד נכון
 190 על ד' חיות כבוד ואוצרות חיים ואוצרות נפשות ואין חקר
 191 ותכלית למאור הגדול אשר בו ומכובד שבמלואו תאיר הארץ
 192 ומלאכים אוחזים בעמודי האש ואורם כאור נוגה לא יכבה

 185-186 ויאמרו-האלהים (בתרא): ויאמ(') לי״י הוא האלהים השי הוא האלהים,
 ג; ואמרו הכל ייייי הוא האלהים ייייו הוא האלהים, ר.; ויאמרו הכל י״י הוא

 האלקי י יייי הוא האלקים, ו; ואמרו הכל ייייו הוא האלהים ייייו הוא האלהים, ח
 כ ל; ויאמרו הכל ה' הוא האלהים ה' הוא האלהים, ט; ויאמרו (ה)כל יי״ו הוא
 האלהים כדכתי' וידעת היום והשבות אל לבבך כי יי״ו הוא האלהים בשמים ממעל

 ועל הארץ התחת אין עוד נשלם מה שאמרו על ענין שיעור קומה שייל בנלייך ואעייי,
 י; ויאמרו הכל ייייו הוא האלהים כדכתיי וידעת היום והשבות אל לבבך כי ייייו
 הוא האלהים בשמים ממעל ועל הארץ התחת אין עוד נשלם מה שאמרו על ענין שעור
 קומה שלו ברוך נלייך ואע״י אלפי׳, מ. 186 ואתה תפול על פניך: חסר, ג ז;
 ואתה תפול פניך וסח, ה ח ל; ואחר תפול על פניך ושח, ו; ואתה תפול עליך

 פניך וסח, כ. יושב שמים: יושב שח״ק, ז. 186-187 ושוכן בשמי שמים: שוכן
 בשמי שמים, ה ו ח כ ל; שוכן שמי קדם, ז. 187 דררפא״ל: דר בערפל, ה ו ח כ
 ל; רדפיא״ל, ז. השם: השי, ג ז; חסר, ה ו ח כ ל. רוכב ערבות: רכוב ערבות,

 ז. יושב זבול: יושב, ג; חונה זבול, ז. במעון: שוכן מעון, ה ו ח כ ל; שליט
 מעון, ז. 187-188 יושב שחקים: שחקים, ג; שוכן שחקים, ו ל; חסר, ז. 188 יו­

 שב על כסא רם ומרום: יושב מרום על כסא רם ומרום, ג; יושב על כסא מרום, ה
 ו ז.ח כ ל. ברקיע שביעי: ברקיע השביעי, ח כ ל; ברקיע הזי, ו. כולו אור:
 כמו אור, ג; כלו אור, ה. 189 שבעתים מאורות: שבעתי׳ מאירות, ג; שבעתים

 ומאורו, ר. ח כ ל; שבעתים מאורו, ו; שבעתיים ממנו, ז. מבהיקו כל המעונות:
 בכל המעונות, ה ח כ; יבהיק בכל המעונות, ו ל; יבהיקו כל התחומות והמעונות,

 ז. ובו כסא כבוד נכון: וכן כסא כבוד נכון, ג; ובו כסא הכבוד נכון, ז.
 190 על ד' חיות כבוד: עליהם חיות כבוד, ג; על ארבע חיות כבוד, ה ו ח כ ל;
 על ארבע חיות הקדש. ז. ואוצרות חיים: ובו אוצרות חיים, ר. ח כ ל; ובו או­
 צרו1 חיים, ו. ואוצרות נפשות: ואוצרו' נשמות, ו; וגנזי נפשות, ז; ואוצר

 נשמות, ל. 190-191 ואין חקר ותכלית: ואין חקר ותכלית למעון, ן; ואין חקר,
 ז. 191 למאור-בו: למאור הגדול שבו, ג ז. ומכובד שבמלואו תאיר הארץ: וממנו
 תאיר הארץ, ג; ומכבוד שמלתו תאיר הארץ, ר. ו ח כ; כי ממנו תאיר כל הארץ, ז;
 ומכובד שמלתו תאיר הארץ, ל. 192 ומלאכים-האש: ומלאכים אוחזים בעמודי אש,
 ג; ומלאכים אחוזים בעמודי אור, ה n כ; ומלאכים בעמודי אור, ו ל; ומלאכי

 אור אוחזי עמודי אור וזוהרם כאור נוגה, ז.

 , 186-219Jellinek, Bet Hammidrash, vol; 340-394SRZ... ואתה תפול :3 .
pp. 161-163; 3 Enoch, ed. Odeberg, p. 20 (Hebrew); Seder Rabbah Debere-

and798 Schäfer, Synopse § § . 8 9 9 shit §47, ed. Wertheimer, p. 47; 
 188-219cf. Eleazar; 107-109. Sefer Harazim, ed. Margoliot, pp... יושב :

b.of Worms' text in Oxford ms, 1572, f f . 58b-59a and ms. 1573, ff. 56d-57 
? 

 Greek pleroma, cf. Scholem, Ursprung und Anfänge=^^ :שבמלואו 191
der Kabbala, pp. 59-62. 
1 9 2  . 3:8cf. Song ,אחוזים ,In most textsאוחזים :

( t h e Lord is God. And you shall f a l l on your face. He who dwells (186 
in Shamayim,* who resides in Sheme Shamayim,* (187) Dararpe1el, the Name, 

*..,in Zevul* and in Maon,* He who dwells in(He who dwells) in Aravot 
( s i t s on a lofty and supernal throne in the seventh heaven* 188 ( S h e h a q i m , . 
He is a l l light; (189) (with) seventy times (the light of) the luminaries, 
a l l the (heavenly) residences will shine. And in it is established the 

(190) on the four celestial creatures of glory, and theThrone of Glory 
treasuries of l i f e and the treasuries of souls. And there is no boundary 
( o r end to the great luminary that is in i t , and from (191 
*the names of six of the celestial domains beneath the seventh heaven 
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 193 כי עיניהם כתרשיש וכנוצצי ברק ומעמדם על גבי אור
 194 ומפארין באימה לך לבדך היושב על כםא הכבוד ויודע מה
 195 בםתרי אופל כי אור עמו חמה וכשלמה אור תעטה והיות
 196 ואופנים י נשאוהו והמה מעופפי כנפים ולהם שש כנפים

 193 כי-כתרשיש: כי עיניהם, ה ו ח כ ל; ועיניהם כברקי אש, ד. וכנוצצי ברק:
 וכניצוצי ברק, ג; כנוצצי ברק, ה; כנוצוצי ברק, ו, חםר, ז; כנוצצי ברק, ח

 כ; כניצוצי צדק, ל. ומעמדם על גבי אור: ומעמידות על גבי האור, ג; ומעמידם
 ע״ג אור, ו; ועומדיו על גבי אור, ז. 194 ומפארין באימה: ומפארים באימה,

 ג; מפארים באימה, ה ח כ ל; מפארי' באימה, ו. לך לבדך: חםר, ג ה ו ז ח כ ל.
 היושב על כםא הכבוד: יושב על כםא, ג; ליושב בכםא האור כי הוא לבדו ואין זר

 אתו ואין אפם בלתו ולפני (!) נהרות אש מושכים ומשאתו יגורו אלים ומשאגתו
 ירופפו עמודים ומקולו ינועו אמות הםפים וחיילותיו עומדים לפניו לא ישורו
 דמות פניו כי הוא נסתר נע העיו ואיו אדם יכול לראותו כי היה דמותו מכל

 נעלמה ודמות כל ממנו נםתרה (!) מגלה עמוקות מחשך, ה; ליושב בכם• האור כי
 הוא לבדו ואין זר אתו ואין אפם בלתו לפניו נהרות אש מושכים ומשאתו יגורו
 אליי ומשאגתו ירופפו עמודי• ומקולו ינועו אמו׳ הםיפי' וחיילותיו עומדים
 לפניו לא ישורו דמות פניו כי הוא בםתר מן העין ואיו אדם יכול לראותו כי
 היה דמותו מכל נעלמה ודמות כל ממנו נםתרה (!) מגלה עמוקו', ו; ליושב על
 כסא, ז; ליושב בכסא האור כי הוא לבדו ואין זר אתו ואיו אפם בלתו ולפניו
 נהרות אש מושכים ומשאתו יגורו אלים ומשאגתו ירופפו עמודים ומקולו ינועו
 אמות הםפים וחיילותיו עומדים לפניו לא ישורו דמות פניו כי ^וא נסתר מן

 העיו ואין אדם יכול לראותו כי חיה דמותו מכל נעלמה ודמות כל ממנו נסתרה
 (!) מגלה עמוקות מחשך, ח; ליושב בכסא האור כי הוא לבדו ואיו זר אתו ואיו

 אפם בלתו ולפני נהרות אש מושכים ומשאתו יגורו אלים ומשאגתו ירופפו עמודים
 ומקולו ינועו אמות הספים וחיילותיו עומדים לפניו לא ישורו דמות פניו כי
 הוא נסתר מן העין ואיו אדם יכול לראותו כי היה דמותו מכל נעלמה ודמות כל
 ממנו נסתרה (!) מגלה עמוקות מחשך, כ; ליושב בכסא האור כי הוא לבדו ואין
 זר אתו ואין אפם בלתו ולפניו נהרות אש מושכי׳ ומשאתו יגורו אלים ומאלתו

 ירופפו עמודים ומקולו ינועו אמות הסיפים וחיילותיו עומרי י לפניו לא ישורו
 דמות פניו כל הוא נסתר מו העין ואיו אדם יכול לראותו כי היה דמותו מכל
 נעלמה ודמות כל ממנו נסתרה (!) מגלה עמוקות מחשך, ל. 194-195 ויודע מה

 בסתרי אופל: ויודע מה בסתרי אפל, ה ח כ; מהלך ויודע מה בסדר אופל, ו; ויודע
 מה בסתרי החושך, ז. 195 כי אור עמו חמה: כי אור עמו חונה, ג; אור עמו
 חונה, ח ח כ; כי אור עמו, ו ל; כי האור חונה עמו, ז. וכשלמה אור תעטה:

 כשלמה אור יעטה, ג; כשלמה יעטה אור יושב בכסא האור וסביבותיו עוצם האור,
 ה ו ח; וכשלמה יעטוהו, ז; וכשלמה יעטה אור יושב בכסא האור וסביבותיו עוצם
 האור, כ ל. 195-196 וחיות-ינשאוהו: וחיות האופנים ינשאוהו, ה ח כ; חםד,
 ו ז ל. 196 ולהם שש כנפים: בכנפיהם ולהם שש כנפים, ג; ולהם שש שש כנפים,

 ה כ; חסר, ו ל.

 .Cf. Dan 2:22 :ויודע... Cf. Dan .10:6 194-195 :תרשיש 193

 .Ps 104:2 :ובשלמה אור... 195
 .Is 6:2; cf. Yannai 132:133-134, ed. Zulay, p. 335 :מעופפי כנפים 196

the glory that is in His fullness, the earth is illuminated. (192) And 
angels grasp the pillars of fire, and their light is like the light of 
(the planet) Venus; i t shall not be extinguished. (193) For their eyes 
are as tarshish* and like sparks of lightning and their stance is on 
top of light. (194) And in fear, they declare You alone beautiful who 
who sits on the Throne of Glory and knows what (195) is in the hidden 
places of darkness, for light is stationed with Him, and You wrap (Your­
self) with light as (though i t were) a cloak. And the celestial crea­
tures (196) and the wheel-creatures exalt Him, and they fly with 
wings. Each has six wings 
*Meaning unclear, cf. Ez 1:16 and 10:9, Song 5:14 and Dan 10:6. 
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 197 ובכנפיהם יכסו־ פניהם ולמטה יחנו פניהם ולארבעתן
 198 פונים פניהם ולא ירימו למעלה פניהם מפחדו ומאימתן שעל

 199 גביהם משאתו יגורו אלים ומשאגתו ירופפו עמודים
 200 ומקולו ינועו אמות הםיפים ומתעטפים כסות אש לבנה

 201 ועוניך בעניה בקוע חזק ואמיץ וקרא זה אל זה ואמר קדוש
 202 קדוש קדוש ה׳ צבאות מלא כל הארץ כבודו והוא מקדם לכל

 203 העולמים והוא מקדם לכל המעשים והוא מקדם לגן עדו
 204 והוא עד לא שמים וארץ והוא לבדו ואיו זר אתו ואין

 205 אפם בלעדו תולה בזרוע מעונה ועל כל מעונות אימתו ועל
 206 כל מלאכים יראתו כי ברוח פיו נחצבו ולהדר חסנו נצבו

 197 ובכנפיהם-כנפים: וכנפיהם יכסו פניהם, ג; חסר, ו ל; ומכםיו פניהם
 בכנפיהם, ז. ולמטה-פניהם: והחיות האופנים יתנו פניהם, ו ל; חסר, ז.

 197-198 ולארבעתן פונים פניהם: ולארבעתם פונים פניהם, ג ה ח כ ל; ולארבעתם
 פוני' פניה׳, ו; ופונים לארבעתן ונותנים פניהם למטה, ז. 198 ולא ירימו
 למעלה פניהם: ולא ירומו למעלה פניהם, ג; ולא ירימו למעלה, ז. מפחדו ומ­
 אימתן: מפחדו ואימתו, ג; מפחדו ומאימתו, ה כ; מפחד, ו; מפחדו, ז ל; מפחדו

 ומיראתו, ח. 198-199 שעל גביהן: והם על גביהם מושכם, ג; והן על גביהם
 עומדים לפניו כתות כתות וטובעין בנחרי טהרה, ה; והם על גביהם עומדי' לפניו
 כתות וכיתות וטובלין וטובעיי בנהר טהרה, ו ל; ועל גביהן מושב יקרו, ז; והו

 על גביהם עומדים לפניו כתות כתות וטוב(') בנחרי טהרה, ח; וכו על גביהן עומ­
 רים לפניו כתות כתות וטובעיו בנהרי טהרה, כ. 199 משאתו יגורו אלים: משאתו

 יגורו אלים וש (!), ג; חסר, ה ו ח כ ל. ומשאגתו ירופפו עמודים: ומשאגתן
 ירופפון עמודים, ג; חסר, ה ו ח כ ל; ומגערתו ירופפו עמודים, ז. 200 ומקולו
 ינועו אמות חםיפים: חסר, ה ו ח כ ל; ומקולו ינוע אמות הספים, ז. ומתעטפים:
 ומתעטפין, ה ח כ; ומתכסים, ז. כסות אש לבנה: בפאת אש לבנה, ה כ; ( )ויות
 אש לבנה, ו; באש לבנה, ז; כסיות אש לבנה, ח; כסויות אש לבנה, ל. 201 ועוניך

 בעניה: ועונים, ג; ועונין, ה ח כ ל; ועונים בענוה, ז. בקול חזק ואמיץ:
 בקול ערב, ו. וקרא-זה (בתרא): וקרא זה וכוי, ג; חסר, ה ו ח כ ל; וקורין

 זה לזה, ז. 201-202 קדוש קדוש קדוש: חסר, ג; קק״ק, ה ו ז ח כ ל. 202 הי-
 כבודו: חסר, ג; י״י צבאות מלא כ(ה"כ), ו. 202-203 והוא-העולמים: והוא

 מקדם לכל עולמים, ה ח; והוא מקדים לכל עולמים, ו ח כ ל; וקיים הוא לעולם
 ועד, ז. 203 והוא-המעשים: והו (!) מקדם לכל המעשים, ג; הוא מקדם לכל
 מעשים, ה ו ח כ; חסר, ז; והוא מקדם לכל מעשיי, ל. והוא מקדם לגן עדן:

; והוא מקדם לג״ע, ו, חסר, ז. 204 והוא (קמא)- ל ח  הוא מקדם לגן עדן, ה
 וארץ: ועוד הוא עד לא שמים וארץ, ה ו ח כ ל; והוא תחלה לכל ער לא שמים

 וארץ, ז. והוא לבדו: לבדו הוא, ז. ואין זר אתו: חסר, ז. 204-205 ואין
 אפם בלעדו: ואין אפם בלתו, ה ו ח כ ל; אפם בלעדו ואין דומה לו, ז.

 205 תולה-מעונה: תולה בזרועו מעונה, ה ו ח כ ל. ועל-אימתו: ועל כל מעונו
 אימתו, ג; ובכל מעונות אימתו, ה ו ח כ ל; חסר, ז. 205-206 ועל (בתרא)-

 יראתו: ובכל מלאכים יראתו, ה ו ח כ ל; וכולם ירעדו ויפחדו מאימתו ומלאכים
 יחפזו מיראתו, ז. 206 כי-נחצבו: כי ברוח פיו נחשבו, ג ה ו ח ל; כי ברוח
 פיו נחשבו זו, כ. ולהדר חםנו נצבו: ולהדר חצבו נצבו, ג ה ו כ ל; ולהדר

 חוצבו נצבו, ח.

 .Cf. Job 26:11 :ומשאגתו... .Job 41:17 :משאתו... 199

 .Is 6:3 :קדוש... Cf. Is 6:4. 201-202 :ומקולו ינועו... 200

 . 2:8Cf. Gen :203והוא מקדם לגן עדן
( 1 9 8 ( 1 9 7 (and with their wings, they cover their faces and turn their ) 
faces downward, and they do not l i f t their faces up because of the terror 
(199) over them. When He raises Himself up, the mightyand fear that is 
. (200) And the doorpostsare afraid and the pillars tremble at His roar 
shake at the (sound of) His voice. And they wrap themselves with a cover-
ing of white fire. (201) And they proclaim in a strong and brave voice, 
and one calls to the other and says, "Holy,(202) holy, holy, is the Lord 
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ה לו ואין זולתו מ ו ן ד י א ה ו ר ו מ ו ״  ל

 208 א״ צוד, א , J ל ״, הוא מלו על כל מלכי ד,אדץ ״וקד לבנות עי לא
 209 וצדו יודע לבבות ומחשבו״ עד לא תחיינה ברוד שמו ומבודד

 0?2 קר ^ודי לנצח נצחים ולעדי עד ולעולמי עולמים כי איו
 211 מבלעד וזולתו אין אלהים והוא בקולו מדעיש את העולם
 2 2 וע״יק י מיו ומפרק חדים באפו ומדגיע העם בכחו ונושא

 207 והוא אחד: והוי אחד, ג. ואין לו תמורה: ואין לו תדמה, ו; ואין ערוך
 עליו, ז; ואיו לו תמורה ואיו לו תמורה, כ; ואין לו תרומה, ל. ואין דומה
 לו: חםר, ז. ואין זולתו: ואיו דומה לו ואין זולת( ), ה. 208 ואם צור,

 איך לבטל: ואם צוה איך לבני (!) , ו; והוא (צאת) דבר ויעמוד ואין מבטל, ז;
 ואם צוה איו לבט (!), ל. חי הוא: חי וקיים לעולמי עולמים, ז. מלך על כל
 מלכי הארץ: מלך מלכי המלכים מלך על כל מלכי הארץ ומתנשא במלכות שמים, ה
 ח כ ל; מלך על כל הארץ, ז; מלך מלכי המלכים מלך על כל מלכי הארץ ומתנשא

 במלכוי שמיי, ו. 209 ויודע לבבות ומחשבות: ויודע מחשבות, ג ה ח כ; יודע
 מחשבות, ו ל; וחוקר מחשבות, ז. עד לא תחיינה: טרם תהינה, ז. 209-210 ברוך

 שמו ומבורך יקר הודו: ברוך שמו ומבורך יקר הוא, ג; ברוך שמו ומבורך יקר
 הדרו, ה ו ח כ ל; ברוך שמו, ז. 210 לנצח נצחים: לעולם ולעולמי נצחים, ה

 ח כ; לעולם ולעולמי עולמים, ו; לעולמי ולעולמי עולמים, ל. ולעדי עד: ועדי
 עד, ה ו ח כ ל. ולעולמי עולמים: ולעקב עולמים, ג; לנוקב עולמים, ה ח; לנצח

 נצחים, ו ל; חםר, ז; לעקב עולמים, כ. 210-211 כי איו מבלעדי: כי אין בלעדו,
; חסר, ז; כי איו מבלעדיו, כ. והוא בקולו מרעיש ל ח ו  ג; כי איו בלעדיו, ה

 את העולם: והוא בקולו מרעיש העולם, ג; והוא בקולו מרעים, ה; והוא בקולו
 מרעי, הארץ, ו; בקולו מרעיש תבל, ז; והוא בקולו מרעיש הארץ, ח ל; הוא בקולו

 מרעים, כ. 212 ועתיק יומיו: חסר, ג; ומפ(רק) מריק באפו, ו; ומפרק סלעים,
 ז. ומרגיע הים בכחו: ומרגיע הים, ג; גוער מים באפו ומבחיל יסוד במבטו רוגע
 הים בכחו, ז; ומרגיע הים בכחו ומשוטט עמודי עולם במבטו, כ. 212-213 ונושא

 הכל בזרעותיו: ונושא הכל בזרועו, ג; חסר, ה ו ח כ ל; ונושא הכל בזרוע עוז ו,ז.

 .Cf. Job 23:13 in light of the text in Sefer Harazim, ed. Margoliot, p. 207 :והוא אחד... 207
c :חוקר לבבות... 208-209 f . Ps 139:23. 
 .Cf. Dan 7:9, 13 and 22 :עתיק יומיו 212

 .I K 19:11; cf. 'Otiot Derabbi CAqiva, text A, ed. Wertheimer, p. 390 :ומפרק הרים...
 Cf. BT Hagigah 12b; PT Hagigah 2:1, 77a; Midrash :ונושא הכל... 212-213
Konen, ed. Jellinek, p. 231; Seder Rabbah Debereshit §§46 and 47, ed. 
Wertheimer, pp. 45 and 48; Yannai 132:133, ed. Zulay, p. 335; SchMfer, 
Synopse, §784. 

of hosts. The earth is fu l l of His glory." And He (was) before the 
Garden of Eden (was) (203) and He (will endure) until the heavens and 
the earth (disappear.) (204) He is unique and there is none other with 
Him. And there is not (205) anything aside from Him. He hangs Meonah* 
on His arm, and the fear of Him is over a l l the celestial ranges. And 
the awe of Him is (206) on a l l the angels, for they were hewn out by the 
breath of His mouth, and they stand up to glorify His strength. (207) And 
He is one', and has no second, and has no substitute and none is like Him 
and there is none else. (208) And if He commands, there is none to void 
(the command.) He lives, King over a l l the kings of the earth. He 

*Meonah is one of the celestial domains. 
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 213 הכל בזרעותיו ומשוטט עמודי עולם במבטו והוא סובל
 4 2 כל ונושא הכל בזרועו ונעלם מעיני כל חי והוא מושל בכל

 2 העו מים ואיו עוד מלבדו וכל מזלות שמש וירח וכוכב
 216 משתחוים לו והוא הנגלה בגו עדן והוא הנוטע עץ

 7 2 חיים בגנו ומבורך במעוני מעלה ועתיק יומין ועמו עתלז
 218 ?צדקו, ?מבורך בתפארת יקרו מבין דעת דעת דעת דעת

 219 סליק

 213 במבטו: במבטא, ן ל. ומשוטט עמודי עולם במבטו: חסר, ז. 213-214 והוא
 סובל כל: והוא סובל, ג; חסר, ה ו ז ח כ ל. 214 ונושא הכל בזרוע: חסר, ג ז;

 ונושא הכל בזרועו, ה ו. ונעלם מעיני כל חי: והוא נעלם מעיני כל חי, ג;
 ונעלם מעיני כל חי יושב בכסא הכבוד גדול מלכות קדשו ומשוטט בכל העולם והוא
 רואה כל ואינו נראה והוא גולה נסתרות ויודע מה בחשכים הוא הופך צלמות לבקר
 יחיא מאיר לילה ביים יכל נםתרית לפניי גלייית כשמש ולא יפלא ממנו דבר והוא
 מלך הכבוד המהלך על כנפי רוח, ה; ונעלם מעיני כל חי ויושב בכסא הכבוד גדול
 מלכיי קדשי ימשוטט בכל העולם והוא רואה כל ואינו נראה וגולה נסתרות ויודע
 מה במחשבה יחיא היפך צלמית לבקר יחיא מאיר ליילה כיים יכל נםתרית גלייית

 לפניו כשמש ולא יפלא ממנו דבר והוא מלך הקדוש המהלך על כנפי רוח, ו; ינעלם
 מעיני כל חי יושב הכסא הכבוד גדול מלכות קדשו ומשוטט בכל העולם והוא רואה

 כל ואינו נראה והוא גולה נסתרות ויודע מה בחשכים הוא הופך צלמות לבוקר
 יהיא מאיר לילה כיים יכל נםתרית לפניי גלייות כשמש ולא יפלא ממנו דבר והוא
 מלך הכביד המהלך על כנפי ריח, ח; ינעלם מעיני כל חי יישב בכסא הכביד גדיל
 מלכות קדשו ומשוטט בכל העולם והוא רואה כל יאיני נראה יהיא גילה נםתרית
 ייודע מה בחשכים הוא הופך צלמות לבקר והוא מאיר לילה כיום וכל נסתרות

 גלויות לפניו כשמש ולא יפלא ממני דבר יהיא מלך הקדיש המהלך על כנפי ריח,
 כ ל. 214-215 והוא מושל בכל העולמים: והוא מושל בכל עולמים, ה ו ח כ ל;

 והוא מושל בכל העולמים ואיו עוד מלבדו ומושל בכל, ז. 215 וכל מזלות: וכל
 המזלות, ו; חסר, ז. שמש-וכוכב: שמש וירח וכוכבים, ג; ושמש וירח, ה כ;

 ושמש וירח וכוכביי ומלאכי,, ו; ושמש וירח וכוכבים, ח; ושמש וירח וכוכבים
; והוא ל ח ז  ומלאכי,, ל. 216 והוא הנגלה בגן עדן: והוא נגלה בגן עדו, ה
 נגלה בגן עדן וכוי, ו. 216-217 והוא הנוטע עץ החיים בגנו: והוא הנוטע

 עץ החיים בגנו, ג; והוא הנוטע עץ החיים בגנו ברוך שמו בכל דור ודור, ה כ;
 והוא הנוטע בעץ (!) החיים בגנו ברוך הוא שמו בכל דור ודור, ן; ונוטע עץ

 החיים, ז; והוא הנוטע עץ חיים בגנו ברוך שמו בכל דור ודור, ח; והוא הנוטע
 בעץ (!) חיים בגנו ברוך שמו בכל דור ודור, ל. 217 ומבורך במעוני מעלה:

 ומבורך במעיו מעלה, ה ח כ; ומבורך במעיין מעלה, ו; ומעונו למעלה וכבודו
 למטה, ז; ומבורך כמעיין מעלה, ל. ועתיק יומין: ועתיק יומי, ג; ועתיקי

 יומין, ה; עתיק יומין, ז. 217-218 ועמו עתק וצדקה: ועמו עתק וצדקה ברוך
 כבודו ממקומו, ה ן ח כ ל; לבושיו כתלג חיור עושה צדקה אהב מש( ), ז.

 218 ומבורך בתפארת יקרו: ומבורך בתפארת עוזו, ו; מבורך ביקרו ומשובח בתפ­
 ארתו, ז. 218-219 מבין-םליק: מביו דעת דעת דעת סליק, ג;

 ממלא ומבין דעת לב יראיו לחקור ולידע עוז יראת שמו ברוך שמו במושב הדרו
 ומבורך בתפארת עוזו ברוך שמו באוצרי שלג ומבורך בנהרות שלהבת ברוך שמו

 בערפלי זיו ומבורך במיתרי לוהטות ברוך שמו בקולות ורעמים ומבורך בריצות
 ברקים ברוך שמו בפי כל נשמה ומבורך בפי כל בריר, ברוך שמו בכל המדברות

 ומבורך בגלי הים ברוך שמו לבדו בכסאו ומרומם בישיבת עוזו ברוך שמו לעולם
 ועד אא״א סלה הללויה בני תורתי אל תעזוב ומצותי תצפון אתך מוסר
 ייייו בני אל תמאס ואל תקוץ בתוכחתו שמור מציתי וחיה ותורתי כאישון עינך

 ואל ימוש ספר התורה הזה וגי הלא צויתיך חזק ואמץ וגוי יומם יצוה ייייו חסדו
 ובלילה שירו עמי תפלה לאל חיי ברוך לעולמים שם גדול מלכותו אדריהייו אהרבייי
 הה״י יהו״ה אהי״ה אשר אהי״ה הח״י יהו״ח יוא״י חכ״א הייה ו״ה הוי״ה וה״ו הייה
 ה״י הייה ה״ח י״ה ה״י ה״י הו״ה חי עולמים זה שמו לעולם וזה זכרו לדור דור
 יבריך שם כבוד מלכותו לעולם ועד ופירושו בלשון טהרה יה״ו הה״א ה״י הו״ה
 ה״י י״ה הייה י״ה ה״י ה״י הי״ה ייה״ה יה״י הה״י יה״י הייה י״ה יה״י ה״י

 ההי״ו הי״ו ה״ ו י״ה י״ה יה״ו הה״ו ה״י הו״ח בריר שם כביד מלכיתי לעילם
ו  ועד כשמו כן גדולתו ובגדולתו כן תהלתו כתהלתו כן מלכותו ובמלכותו כ

 קדושתו ובקדושתו כן תפארתו וכתפארתו כו ארך שניו וכארך שניו כן ארך אפיו
 וכארך אפיו כל רוב חסדיו וכרוב חסדיו כו גבורתו ובגבורתו p נקמתו וכנקמתו
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 כן גדולתו ובגדולתו כן רחמיו וברחמיו כן טובתו לכן נאה לכבוד שמו הגדולה
 והגבורה והמלוכה והתפארת והנצח וההוד כי כל (ב)שמים וארץ שמו ממנו וכן שם
 כבודו ומעולם שמו בכבוד לעולם ועד עליונים יברכו שמו ומפואר יקר הדרו י״ה

 עלי״ו פו״ח אייל ויה״ה עלי״ו פח״ז אלי ברוך ברוך ברוך שמך ומבורך שמך ומגודל
 שמך ומהולל שמך ומפואר שמך ומקודש שמך ומשובח שמך ומרומם שמך על כל ברכה
 ותחלה כי שמך כך וכך שמך כי לפני כל נכון שמך ולעולמי עולמים נכון שמך

 ומשמך רעדו גדודי אש מפארים שמך גדודי להב משבחים שמך ושרפים מהללים וחיות
 מקדישין שמך ואופנים מטהרים שמך כי שמך עשה כל הבריות ושמים לא חזו משמך
 ינום הים לאחור משמך וכל משבריו עליו מאדירים שמך וכל דרי מעלה וכל מעון
 ומעון ירעדו ויפחדו משמים שמים וארץ ודריה תהום ואבדון וציה וצלמות אדם

 ובהמה הרים ובקעו׳ וגבעות ימים ונהרות אש וברד שלג קיטור רוח (סערה) גדולה
 ומלאכי אש ומלאכי מים משמים ירופפו וכל אשר נשמת רוח באפיו ישים כבוד לשמו

 ואני פלוני בר פלונה עבדך עפר ואפר גבה לבו שפל רוח רמה ותולע' צל עובר
 וציץ השדה באתי להפיל תחנתי ותפלתי לפניך למצוא חן וחםד וצדקה ורחמים לפני

 כבוד מלכותך כי אתה קרוב לכל קוראיך ומצוי לדורשיך קדוש ונורא ברוך אתה
 מלא רחמים ברוך אתה זך רחום וחנון ברוך אתה זך עושה נא חפצי ושאלתי ובקשתי

 מלפני כםא כבודך ופתח לי אני עבדך תפתח לי שערי תפלה ושערי תשובה שערי
 תורה שערי חכמה שערי בינה שערי דעה שערי השכל שערי צדקה שערי רחמים שערי

 יראת שמים שערי ברכו׳ שערי פרנםה וכלכלה בכבוד ותכתבני בספר חיים ועם
 הצדיקים תן לי חלקי וגורלי ותכתבני לחיים טובי' בעבור שמך הגדול הגבור
 והנורא והמפורש והאמיץ החזק הנשא הנפלא והקדוש הנכבד והנכתר קדוש קדוש
 קדוש יי״ו צבאות מלא כי הארץ כבודו אשר מלאכי צבאך לך ירנ(נ)ו לך יהדרו
 לך יאמינו לך יכתירו לך יםלםלו לך יפארו לך יקדישו לך ירוממו לך ישכחו
 ויפתחו בשיר וקילום תהלה שירה וזמרה ברכה שבח והלל קלום תודה והודיות

 נצוח נגון והגיון גילה וגדולה פאר ועז עילוץ ועילוש שיגוב פלאות וישע נחת
 מנוחה ונחמה ושלוה השקט ושאנן בטח טובה אהבה חמד' ונחמדה חן וחםד ויופי

 תואר אור חמלה זיו וזוהר זכות זורח הופע ועטור נוגה אור וענף רקח ממלח מאור
 אדירות ועריצות כח גובה ויקר חוזק ממשלה ואומץ (ושחוי) רוממה ו ז י ה י ו ן

 קדושה וטהרה ונקיון עיזוז וגבורה וחיל גדולה גאוה ומלכות והוד והדר וכבוד
 ותפארת לזהריא״ל יי״ו אלהי ישראל המפואר בתפארת המהודר ברקמי שיר ומעוטר
 בהוד כבוד והדר עטרת גאוה וכתר נוראות ששמו ערב לו וזכרו מתוק לו וכתרו
 הדר לו והודו נאה לו וכבוד נחמד לו ומשרתיו מנעימים לו וישראל מזכירין
 עזוז נפלאותיו מלך מלכי המלכים ואדני האדנים ואלהי האלהים המסובב בקשר

 כתרי מלכות המוקף בענפי נוגה נוגה (!) שבענף הודו כסה שמים ובהדרו הופיע
 ממרומים מפיו נתוועדו תהומות ומתארו נתזו שחקים גאים מפליט תארו ואיתנים
 מפוצץ כתרו ויקרים טורד חלקו וכל עצים ישמחו בדבריו וירננו דשאים בשמחתו

 ודבריו יזלו בשמים טורדים ויוצאים ויוקדים בלהבי אש וחיות נותנין (לטוהר-
 יהן) בשלוה למקומן בם מלך אוהב נחמד ונקי המתגבה על המלכים גבוה המתגאה
 על הגאים גאה המתהדר על הדורים הדר המתנשא על האיתנים איתן ומרומם על כל
 הנוראים פאר למלכים תחלה לברורים גדולה וקדושים ומצוי לכל ומתוק למיחלי

 שמו זך בכל דרכיו ישר בכל מעשיו ונעים בכל מדותיו זך בעצה ובדעת ברוך בבינה
 ובעלילה דיין לכל נשמי ועד לכל דבר ושופט לכל מדה אביר החכמה ובכל אדיר
 בטהרה ובקדושה מלך אמת ויחיד מלך חי וקיים לעולמים מלך ממית ומחיה מלך

 יוצר כל מכה ובורא כל רפואה מלך יוצר כל ברכה ומכין כל טובה מלך כל מעשיו
 ומכלכל כל יצוריו מלך רך לכל שפל ולכל אמיץ חזק הוא מלך רם ונשא נשגב ונפלא

 יקר ונכבד ידיד ישיש וחזק ואמיץ עליון ועניו וטהור צדיק וישר ונאמן חסיד
 וחםין גדול וגבור עוז איתן היושב על כסא רם ונשא עוז אדיר יקר ונורא שהוא

 סלול על קשורי גאוה ומתוקן על עטורי פאר בחדרי היכל גאוה צופה במסתרים
 ורואה במעמקים ובכל מקום שם הוא ולא להשיב על דבריו ולא לאחר את רצונו

 וחפצו ולא להמיר ולא מקום לנום ממנו ולא םתר להחבא מפניו ימלוך לעולמים
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 ימלוך כםאו לדור ודור מלך רחום וחנון םולחן ומולחלן (!) מגלגל ומעביר תתהדר
 בכל שיר תתפאר בכל טעם תתרומם בהיכלי גאוה תתנשא בהכלי פאר תתגבה על כל
 מעשים תתגאה על כל יצורים תתגבר על כסא כבודך תתיקר על חמדתך תתברך בכל

 הברכו' תשתבח בכל התושבחות תתהלל בכל הלל תתקלם בכל הרננות תתגדל לעולמים
 תתקדש לעדי עד טטרוםיי יי״ו אלהי ישראל מלך כל עולמים ואדון כל מעשים וחכם
 כל הרזים ומושל בכל הדורות אלהים אחד אשר מעולמים מלך יחיד אשר נצח נצחים
 סלה יהי מבורך לעולם ולעולמי עולמים מי כמוכה מלך הנקרא טטרוםיי יי״ו אלהי

 ישראל אדון האדונים לך יהלל כסא כבודך לך יתנו גאות לך ישעו עוז ותפאר׳
 לך יחזקו לך יאמינו לך יחדשו לך ירננו לך ישמחו לך יברכו לך ישבחו לך ירומ­

 מו לך יפארו לך ינשאו לך יהדרו לך יזמרו לך ייחדו לך יכתירו לך ינצחו לך
 •יםלםלו לך יעלוזו לך יצחצחו לך יקלםו לך יקדשו לך יהללו לך ישירו לך ינעימו
 לך טרוםםיי יי״ו אלהי ישראל יהדרוך שרפים לך יביעו רננות לך טטרוםיי יי״ו

 אלהי ישראל משרתיך יכתירו לך כתרים וישירו לך שיר חדש וימליכוך לנצח ותקרא
 אחד לעולם ועד טטרוםיי יי״ו אלהי ישראל הכל ממשלך ועל הכל ממשלתך ברוך אתה

 יי״ו אלהינו מלך העולם מלך כל הרזים ואדון כל הסתרים וכשהקב״ה קורא את
 הנער כך הוא קורא אותו ז( )ובריא זהובר זהובר וכטיו אהה ריעי אהדר בזיהה
 יה מלהטת אשיר, ערכי אנריד וזביה בה שמו ( ) של נער דלא יליף ודלא חייב

 ודאשתמש בתגא יחלף ממראה מתני ו ולמטה דומין זה לזה ממראה מתני ו ולמעלה אין
 דומין זה לזה שמו של הנער כשמו של רבו שני כי שמי בקרבו שמו של הקב״ה
 שבעים ושתים אותיות ושמו של נער שבעים ואחת אות כשהוא עולה בשש אותות
 וכשהוא יורד בשבע אותות כבוד אלהים הסתר דבר כדי שלא תטרד מן העולם עד

 כאן דברי״ה דמלכ״א דעלמ״א..., ה;
 ממלא ומכין דעת יראיו לחקור ולידע עוז יראת שמו ברוך שמו במושב הדרו ומבורך

 בתפארת עוזו באוצרי' שלג באוצרות שלג ומבורך בנחרי שלהבות (\)ברוך שמו
 בערפלי זיו ומבורך במותריי לוהטו׳ בייש בקולו׳ וברעמיי ומבורך בריצוי ברקים
 בייש בפי כל נשמה ומבוי בפי כל בדיה בייש בכל המרברו' ומבורך שמו בגלי הים
 בייש לבדו בכםא ומרומם בישיבת עוזו ברוך שמו לעולם ועד אאא״ם הללויה בני

 תורתי על תעזוב ומצוותי תצפון אתך מוסר יייי בני אל תמאס ואל תקוץ בתוכחתו
 שמו מצוותי וחיה ותורתי כאישון עיניך ולא ימוש ספר התורה הזה מפיך ו( )
 הלא צויתיך חזק ואמץ וגוי יומם יצוה י״י חסדו ובליילה ( ) עמי תהלה לאל
 חי ברוך הוא לעולם ולעולמי עולמים שם כבוד מלכותו אדדרה״ו ארהכ״י הה״י

 יהו״ה אהי״ה אשר אהיןןיה הח״י יהו״ה ואייו הב״ה הייה ו"ה הב״ה וזה (שמו) לדור
 דור ובשכמל״ו ופי' בלשון טהרה יה״ו ההי״ו הי״ה ה״י י"ה ה״י י״ה ה״ו ה״י

 ה ו"ה (ייה״ה) יהייו הה״י וה״י הייה י״ה יה״ו ה״ו ההי״ו הי״ו ה״ו יהו״ה יה״ו
 הה״ו ה״י הו״ה בשכמל״ו בשמו (!) כן גדולתו ובגדולתו כן תהלתו וכתהלתו כן

 מלכותו ובמלכותו כל קדושתו ובקדושתו כן תפלתו ובתפלתו כן ארך שיניו וכארך
 שיניו כן ארך אפיו ובאורך אפיו כן רוב חסדיו וכרוב חסדיו כן גבורותיו

 וכגבורותיו כן נקמתו וכנקמתו כן גדולתו ובגדולתו כן רוב רחמיו וכרוב רחמיו
 כן טובתו לכן נאה לכבוד שמו הגדולה והגבורה והתפארת והנצח וההוד כי כל

 בשמים ובארץ שמו ממנו וכוי שם כבודו ומעולם שמו בכבוד לעולם ועד עליוני(ם)
 ברכו שמו ומפואר יקר הדרו י״ה עלי״ו פו״ח אייל ויהו״ה עלי״ו פר״ח אל״י ברוך

 ברוך ברוך שמך ומבורך שמך מגודל שמך ומהולל שמך ומפואר שמך ומקודש שמך
 ומשובח שמך ומרומם שמך על כל ברכה ותחלה כי שמך כך וכך שמך ולפני כל נכון
 שמך ולעולמי עולמים נכון שמך ומשמך רעמו גדודי אש מפארים שמך גדוךי להב
 משבחים שמך ושרפים מהללים שמך והיו מקדישי' שמך ואופני מטהרי שמך כי שמך

 עשה כל הבריות ושמי׳ לא חזו משמך ינום הים לאחור וכל משבריו וגליו מאדירים
 שמך וכל דרי מעלה וכל מעון ומעון ורעדו ויפחדו משמי׳ שמיי וארץ ודרי תהו'
 ואבדון ציה וצלמות אדם ובהמה הריי ובקעו' וגבעות ימיי ונהרות אש וברד שלג
 וקיטור ורוח גדולה ומלאכי אש ומלאכי מים משמי' ירופפו וכל אשר רוח חיים

 באפיו ישים כבוד לשמו ואני בן פלו, עבדך עפר ואפר נכה לב ושפל רוח רמה ותולעה
 וצל עובר וציץ השדה באתי להפיל תחנתי ותפילתי לפניך למצוא חן וחםד וצדקה
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 ורחמים לפני כםא מלכותך כי אתר, קרוב לקוראיו ומצוי לדורשיך קדוש ונורא
 ברוך אתה זך רחום וחנוך ברוך אתה זך אל טוב ומםיב ברוך אתה זך עשה נא חפצי
 ובקשתו מלפני כםא כבודך ופתח לי אני עבדך תפתח לי שערי תפילה שערי תשובי
 שערי תורה שערי חכמה שערי בינה שערי דעה שערי השכל שערי צדקה שערי רחמים

 ושערי יראת שמים שערי ברכות ושערי פרנסה וכלכלה כביכול ותכתבני בספר החיים
 ועם וצדיקים תו חלקי וגורלי ותכתבני לחיים טובים בעבור שמר הגדול ותגבור

 והנורא והמפורש והאמיץ והחזק והנישא הנפלא והקדוש והנכבד והנכתר קק״ק (י״י)
 צבאות מכהייכ אשר מלאכי צבאות לך (יזוע) לך יהמו לך יאמינו לך יכתירו לך
 יםלםלו לר יפארו לך יקדישו לך ירוממו לך (ישבחו) לך יעריצו ויפתחו בשיר
 וקילוס תחלה שירה וזמרה ברכה ושבח והלל קילוס ותודה להודות ניצוח ניגוו

 והגיוו גילה וגדולה פאר ועוז עילוי עילוב שיגוב פלאות (ויםע) נחת ומנוחה
_̂  ונחמה ושלוה השקט ושאנן ובטח טובה אהבה חמדה ונחמה חו וחסד ויופי__תוא

 אור חמלה זיו וזוהר זכות זורח הופע ועיטור נוגה אור (ע)נק ר1ןח ממולח מאור
 אדירות אזירות ועריצות כח גובה ויקר חזק ממשלה ואומץ נשיאי רוממה וזהיוו

 קדוש וטהרה ו נקיון עיזוז וגבורה וחיל גבורה גאוה ומלכות והוד והדר ותפארת
 אייל זהריא״ל יייי אלקי ישראל המפואר התפארת המהודר ברקמי שיר המהודר בהוד
 וכבוד והדר עטרת גאוה וכתר נוראות ששמו ערב לו וזכרו מתוק לו וכתרו הדר
 לו והוא נאה לו וכבודו נחמד לו משרתיו מנעימים לו וישראל מזכירין עיזוז
 עלאין מלך מלכי המלכים ואלהי האלקים ואדוני האדונים ומסובב בכתר כתרי

 מלכות המוקף בענפי נגהי נוגה שבענף הודו כסה שמים ובהדרו הופי( ) ממרומים
 מפיו נדעכי תהומות ומתוארו נתזו שחקים נאים מפליט תוארו ואיתני• מפוצץ

 כתרו ויקרי' נעדר חלקו וכל עצי' ישמחו בדברו וירננו דשאי׳ לשחרי' בשלוה
 מהדרים בם למקומו מלך אהוב נחמד ונקי (המגבוה) על ה(מ)לכים המתגאה

 על הגאים גאה המתהדר על הדורים הדר המתנשא כל האיתני' איתן ומרום על כל
 הנוראים פאר ל( ) תחלה לכדורי· תהלה לקדושי• ומציאו' לכל ומתו י למיחלים
 שמו זך בכל דרכיו וישר (בכל) מעשיו ונעים בכל מדותיו זך בעצה ובדעת ברוך
 בבינה ובעלילה דיין ועד לכל דבר ו( ) לכל מדר, ומרה אדיר בחכמה ובכל אדיר
 בטהרה ובקדושה מלר אמת ויחיד מלך חי (וקים) לעולמי• מלך ממית ומחיה מלך

 יוצר כל מכה ובורא כל רפואה מלך יוצר כל ברכה מלך כל מעשיו כל יצוריו מלך
 רך לכל שפל לכל אמיץ חזק הוא מלך רם ונשא נשגב ונפלא (וק...) ונכבד ידיד
 ישיש וחזק אמיץ עליו ועניו קדוש וטהור צדיק וישר נאמו וחסיד גדול וגבור
 עוז איתן היושב על כסא רם ונשא עוז אדיר יקר נורא שהוא סלול על קשורי

 גאוה ומתוקן על הדורי פאר בחדרי היכל גאוה צופה במסתרים ורואה במעמקים
 ובכל מקום שהוא ולא להשיב על דבריו ולא לאחר את רצונו ואת חפצו ולא להמיר

 ולא ( ) מנוס ממנו ולא סתר להחביא מפניו ימלוך לעולמים מלך ימלוך כםאו
 לדור ודור מלך רחום וחנוך םולחן ומוחלן מגלגל ומעביר תתהדר בכל שיר תתפאר
 בכל ( ) תת( ) בלהבי גאוה תתנשא כהבל פאר תתגבה על כל מעשים תתגאה על
 כל יצורים תתכ(בד) על כסא כבודר תתיקר על חמדתר תתברך בכל הברכות תשתבח

 בכל התושבחות תתהל(ל) מכל הלל תתקלם בכל הרננות תתגדל לעולמים תתקדש לעדי
 עד טטרוםי״י י״י אלקי ישראל מלך על כל עולמים ואדוו על כל המעשים וחכם כל
 הרזים ומושל בכל הדורות א( ) מעולמים ומלך יחיד אשר נצח נצחים סלה יהי
 שמך מבורך לעולם ולעולמי עולמים מי כמוך מלך אחת שנאת הבלי שוא ואני אל
 י״י להדריכני בנתיב מצוותיך כל בו חפצ(ו) הט לבי אל עדותיך ואל אל בצע

 חושה לעזרתי י״י שועתי אחישה מפלט לי מרוח סוער( ) מסער ואני עני ואביון
 אלהים חושה ועזרתי ומפלטי אתה אלהי אש תאחר צלות״א דאליה״ו זכו״ר לטו״ב

 חםל״ת בש״ם הש״ם אמך, ן;
 מביך לב יראיו לחקור עו״ז יראתו כשהקב״ה קורא את הנער ששמו מטטרוך דאי לא
 יליף קטלא חייב ודאישתמש בתגא חלף כך הוא קראו זה״ה ב״ר זחנגרי״ח מלהט אש
 ארנ״י י״ה הנער מטטרוך שמו כשם רבו ונ״א אותיות ועולה כ״ו אותיות ויורד

 בו םליקא, ז;

 ן
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 ממלא ומביך דעת לב יראי ו לחקור ולידע עוז יראת שמו ברוך שמו במושב הדרו
 ומבורר בתפארת עזו ברוך שמו באוצר שלג ומבורך בנהרי שלהבות ברוך שמו בערפלי

 זיו ומבורך במותרי לוהטות ברוך שמו בקולות ורעמים ומבורך בריצות ברקים
 ברוך שמו בפי כל נשמה ומבורך בפי כל בריח ברוך שמו בכל המדברות ומבורך

 בגלי הים ברוך שם לבדו בכםאו ומבורך בישיבת עזו ברוך שמו לעולם ועד אי א'
 אי סלה הללויה בני תורתי אל תעזוב ומצותי תצפוך אתר מוסר יי״ו בני אל
 תמאס ואל תקוץ בתוכחתו שמור מצותי וחיה ותורתי כאישוו עיניך ואל ימוש
 ספר התורה הזה מפיך וגוי הלא צויתיך חזק ואמץ וגוי יומם יצור, יייי חסדו

 ובלילה שירו עמי תפלה לאל חיי ברוך לעולמים שר גדול מלכותו אדריה״ו
 אהדב״י ההייי יהוייה אהי״ה אשר אהי״ה הח״י י ה ו"ה יוא״י הב"ה הייה ו״ה הוייה
 וחייו הייה ה״י הייה הייה יה״ר, היה״י ה״י ה ו ״ה ח״י עולמים זה שמו לעולם וזה
 זכרו לדור דור וברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד ופירושו בלשוו טהרה יה״ו
 הר״ייא הי״ה ה״י י״ה הייה י״ה ה״ו ה״י הו״ה ייה״ה יה״ו הה״י וה״י הייה י״ה
 יהייו ה״ו ההיייו הי״ו ה״ו יהוייה יהייו הה״ו ה״י הו״ר. ברוך שם כבוד מלכותו

 לעולם ועד כשמו כך גדולתו ובגדולתו כך תהלתו כתהלתו כך מלכותו ובמלכותו כו
 קדושתו בקדושתו כך תפארתו וכתפארתו כך ארך שניו וכארר שניו כך ארך אפיו
 · כך רוב חסדיו (!) וברוב חסדיו כך גבורתו ובגבורתו כך נקמתו בנקמתו כך
 גדולתו ובגדולתו כך רוב רחמיו וכרוב רחמיו כך טובתו לך נאה לכבוד שמו

 הגדולה והגבורה והמלוכה והתפארת והנצח וההוד כי כל בשמים וארץ שמו ממנו
 וכך שם כבודו ומעולם שמו בכבוד לעולם ועד עליונים יברכו שמו ומפואר יקר

 הדרו י״ה עלי״ו פו״ח אייל ויה״ה עלי״ו פח״ז אל״י ברוך ברור ברוך שמך
 ומבורך שמך ומגודל שמך ומהולל שמך ומפואר שמך ומקודש שמך ומשובח שמך ומרומם

 שמך על כל ברכה ותהלה כי שמך בך ובך שמך כי לפני כל נכוו שמר ולעולמי
 עולמים נכוך שמך ומשמך רעדו גדודי אש מפארים שמך גדודי להב משבחים שמך

 ושרפים מחלליך וחיות מקדישיך שמך ואופנים מטהרים שמך כי שמך עשה כל הבריות
 ושמים לא חזו משמך ינוס חים לאחור משמך וכל משבריו וגליו מאדרים שמך וכל
 דרי מעלה וכל מעוך ומעוו ירעדו ויפחדו משמים שמים וארץ ודדיה תהום ואבדוך

 וציה וצלמות אדם ובהמה הרים ובקעות וגבעות ימים ונהרות אש וברד שלג וקיטור
 ורוח גדולה ומלאכי אש ומלאכי מים משמים ירופפו וכל אשר נשמת רוח חיים

 באפיו ישים כבוד לשמו ואני פלני בר• פלני עבדך עפר ואפר נכר, לב ושפל רוח
 רמה ותולעת צל עובר וציץ השדה באתי להפיל תחנתי ותפלתי לפניך למצוא חו

 וחסד וצדקה ורחמים לפני כבוד מלכותך כי אתה קרוב לכל קוראיך ומצוי לדורשיך
 קדוש ונורא ברוך אתר, מלא רחמים ברוך אתה זך רחום וחנוך ברוך אתה זך אל
 טוב ומטיב ברוך אתה זך עושה (!) נא חפצי ושאלתי ובקשתי לפני כסא כבודך
 ופתח לי אני עבדך תפתח לי שערי תפלה ושערי תשובה שערי תורה שערי חכמה

 שערי בינה שערי דעה שערי השכל שערי צדקה שערי רחמים שערי יראת שמים שערי
 ברכות שערי פרנסה וכלכלה בכבוד ותכתבני בספר החיים ועם הצדיקים תו חלקי

 וגורלי ותכתבני לחיים טובים בעבור שמך הגדול הגבור והנורא והמפורש והאמיץ
 החזק הנשא הנפלא והקדוש והנכבד קדוש קדוש קדוש יי״ו צבאות מלא כל הארץ כבודו

 אשר מלאכי צבאך לך ירננו לך יהדרו לך יאמצו לך יכתירו לך יםלםלו לך יפארו
 לך יקדישו לך ירוממו לך ישבחו ויפתחו בשיר וקילוס תהלה שירה וזמר ברכב

 שבח והלל קילוס תודה והודיות נצח נגוך והגיוו גילה גדולה פאר ועוז עילוץ
 ועילוז שיגוב פלאות וישע נחת מנוחה ונחמה ושלוה השקט ושאנו בטח טובה אהבה
 חמדה ונחמדה חו וחסד ויופי תואר אור חמלה זיו וזוהר זכות זורח הופע ועטור
 נוגה אור וענף רקח ממולח מאור אדירות אזירות ועריצות כח גובה יוקר חוזק
 ממשלה ואומץ ( ) רוממה וזיהיוו קדושה וטהרה ו נקיון עזוז וגבורה וחיל

 גדולה גאוה ומלכות והוד והדר וכבוד ותפארת לזהריא״ל יי״ו אלהי ישראל
 המפואר בתפארת המהודר ברקמי שיר המעוטר בהוד כבוד והדר עטרת גאוה וכתר

 נוראות ששמו ערב לו וזכרו מתוק לו וכתרו הדר לו והודו נאה לו וכבודו נחמד
 לו ומשרתיו מנעימים לו וישרי מזכיריו עזוז נפלאותיו מלך מלכי המלכים ואלהי

 האלהים ואדוני האדונים המסובב בקשר כתרי מלכות המוקף בענפי נגידי נוגה
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 שבענף הודו כסה שמים ובהדרו הופיע ממרומים מפיו נתוועדו תהומות ומתארו
 נתזו שחקים גאים מפליט תארו ואיתנים מפוצץ כתרו ויקרים טורד חלקו וכל

 עצים ישמחו בדברו וירננו דשאים בשמחתו ודבריו יזלו בשמים טורדים ויוצאים
 ויורדים בלהבי אש וחיות נותנין לשוחרין בשלוה למקומן בם מלך אוהב נחמד
 ונקי המתגאה על המלכים גבוה המתגבר. על הגאים גאה המתהדר על הדורים הדר
 המתנשא על האיתנים איתן ומרומם על כל הנוראים פאר למלכים תתלה לברורים
 גדולה לקדושים ומצוי לכל ומתוק למיחלי שמו זך בכל דרכיו ישר בכל מעשיו
 ונעים בכל מדותיו זך בעצה ובדעת ברור בבינה ובעלילה דיין לכל נשמה ועד

 לכל דבר ושופט לכל מרה אביר בחכמה ובכל אדיר בטהרה ובקדושה מלך אמת ויחיד
 מלך חי וקים לעולמים מלך ממית ומחיה מלך יוצר כל מכה ובורא כל רפואה מלך
 יוצר כל ברכה ומכין כל טובה מלך כל מעשיו ומכלכל כל יוצריו מלך רך לכל

 שפל ולכל אמיץ חזק הוא מלך רם ונשא נשגב ונפלא יקר ונכבד ידיד ישיש וחזק
 ואמיץ עליון וענו קדוש צדיק וישר ונאמן חםיד וחםין גדול $גבור עוז איתן

 היושב על כםא רם ונשא עוז אדיר יקר ונורא שהוא סלול על קשורי גאוה ומתוקן
 על עטורי פאר בחדרי היכל גאוה צופה במסתרים ורואה במעמקים ובכל מקום שם
 הוא ולא להשיב על דברו ולא לאחר את רצונו וחפצו ולא להמיר ולא מקום לנום
 ממנו ולא םתר להחבא מפניו ימלוך לעולמים ימלוך כםאו לדור ודור מלך רחום

 וחנון םולחן ומוחלן מגלגל ומעביר תתהדר בכל שיר תתפאר בכל נועם תתרומם בכל
 היכלי גאוה תתנשא בהכלי פאר תתגבה על כל מעשים תתגאה על כל יצורים תתכבד
 על כסא כבודך תתיקר על חמדתך תתברך בכל הברכות תתשבח (!) בכל התושבחות

 תתהלל בכל הלל תתקלם בכל הרננות תתגדל לעולמים תתקדש לעדי עד טטרום״י יי״ו
 אלהי ישר* מלך כל עולמים ואדון כל המעשים וחכם כל הרזים ומושל בכל עולמים

 מי כמוך מלך הנקרא טטרוםי״י יי״ו אלהי ישרי אדון האדונים לך יהלל כסא
 כבודך לך יתנו גאות לך ישננו עז ותפארת לך יחזקו לך יאמצו לך יחדשו לך

 ירננו לך ישמחו לך יברכו לך ישבחו לך ירוממו לך יפארו לך ינשאו לך יהדרו
 לך יזמרו לך ייחדו לך יכתירו לך ינצחו לך יםלסלו לך יעלוזו לך יצחצחו לך
 יקלםו לך יקדשו לך יהללו לך ישירו לך ינעימו לך טטרוםיייי יי״ו אלהי ישראל

 משרתיך יכתירו לך כתרים וישירו לך שיר חדש וימליכוך לנצח ותקרא אחד
 לעולם ועד טטרםי״י ייייו אלהי ישראל הכל ממשלך ועל הכל ממשלתך ברוך אתה יי״ו

 אלהינו מלך העולם מלך על כל הרזים ואדון כל הסתרים וכשהבייה קורא את הנער
 כך הוא קורא אותו זהובדי״א זהוב״ד זהוב״ד וכנו י ו אההריע״יי אהד״ר גזיה״ה

 י״ה מלהט״ת אשי״א עיכי״ת אנדי״ר וזרי״ה ב״ג שמו של נער דלא ילף קטלא חייב
 ודאשתמש בתגא חייב ממראה מתני ו ולמטה ד ומי ן זה לזה ממראה מתני ו ולמעלה

 אינן דומין זה לזה שמו של נער כשמו של רבו שני כי שמי בקרבו שמו של הב״ה
 שבעים ושתים אותיות ושמו של נער שבעים ואחת אות כשהוא עולה בשש אותות
 וכשהוא יורד בשבע אותות כבוד אלהים הסתר דבר כדי שלא תטרד מן העולם עד

 כאן סדריה דמלכ(א) דעלמא..., ח;
 ממלא ומבין דעת לב יראי ו לחקור ולידע עוז יראת שמו ברוך שמו במושב הדרו
 ומבורך בתפארת עוזו ברוך שמו באוצרי שלג ומבורך בנהרי שלהבת ברוך שמו

 בערפלי זיו ומבורך במיתרי לוהטות ברוך שמו בקולות ורעמים ומבורך בריצות
 ברקים ברוך שמו בפי כל נשמה וברוך בפי כל בריר. ברוך שמו בכל המדברות ומבורך
 בגלי הים ברוך שם כבוד לבדו בכםאו ומרומם בישיבת עוזו ברוך שמו לעולם ועד
 אי אי אי סלה הללויה בני תורתי אל תעזוב ומצותי תצפון אתך מוסר יי״ו בני
 אל תמאס ואל תקוץ בתוכחתו שמור מצותי וחיה ותורתי כאישון עיניך ואל ימוש

 ספר התורה הזה וג(ו)י הלא צו יתיך חזק ואמץ וגוי יומם יצור. ייייו חסדו ובלילה
 שיר עמי תפלה לאל חיי ברוך לעולמים שם גודל מלכותו אדריה״ו אהרבייי ההייי
 יהוייה אהי״ה אשייר אהיייה הח״י יהו״ה יזא״י הכ״א הייה ו״ה הוייה והייי הייה

 הייי הייה הייה יה״ה ה״י הייי הוייה חי עולמים זה שמו לעולם וזה זכרו לדור דור
 וברוך שם כבוד מלכותו לעולי ועד ופירושו בלשון טהרה יה״ו הה״א היייה הייי
 י״ה הייה י״ה ה״ו ה״י הו״ה ייה״ר. יה״ו הה״י וה״י הייה י״ה יהייו חייו החיייו
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 הי״ו ה״ו יהו״ה יה״ו הה״ו ה״י הוייה ברוך שם כבוי מלכותו לעולם ועד כשמו
 כן גדולתו ובגדולתו כן תהלתו כתהלתו כן מלכותו ובמלכותו כן קדושתו ובקדושתו

 כן תפארתו וכתפארתו כן ארך שניו וכארך שניו כן ארך אפיו וכארך אפיו כן
 רוב חסדיו וכרוב חסדיו כן גבורתו ובגבו, כן נקמתו וכנקמתו כן גדולתו

 ובגדולתו כן רוב רחמיו וכרוב רחמיו כן טובתו לכן נאה לכבוי שמו הגדולה
 והגבורה והמלוכ' והתפארת והנצח וההוד כי כל בשמים ובארץ שמו ממנו וכן שם
 כבודו ומעולם שמו בכבוד לעולם ועד עליונים יברכו שמו ומפואר יקר הדרו י״ה

 עלי״ו פו״ח אייל ויה״ה עלי״ו פח״ז אלייי ברוך ברוך ברוך שמך ומבורך שמך
 ומגודל שמך ומהולל שמך ומפואר שמך ומקודש שמך ומשובח שמך ומרומם שמך על כל

 ברכה ותחלה כי שמך בך ובך שמך כי לפני כל נכון שמך ולעולמי עולמים נכון
 שמך ומשמך רעדו גדודי אש מפארים שמך גדודי להב משבחים שמך ושרפים מהללים
 וחיות מקדישין שמך ואופנים מטהרים שמך כי שמך עשה כל הבריות ושמים לא חזו
 משמך ינום הים לאחור משמך וכל משבריו וגליו מאדירים שמך וכל דרי מעלה וכל
 מעון מעון ירעדו ויפחדו משמים שמים וארץ ודריה תהום ואבדון וציה וצלמות
 אדם ובהמה הרים ובקעות וגבעות ימים ונהרות אש וברד שלג קיטור ורוח סערה
 ומלאכי (גדולה) אש ומלאכי מים משמים ירופפו וכל אשר נשמת רוח באפיו ישים
 כבוד לשמו ואני פלני בר פלני עבדך עפר ואפר גבה לב ושפל רוח רמה ותולעה
 צל עובר וציץ השדה באתי להפיל תחנתי ותפלתי לפניך למצוא חן וחסד וצדקה
 ורחמים לפני כבוד מלכותך כי אתה קרוב לכל קוראך (!) ומצוי לכל דורשיך

 קדוש ונורא ברוך אתה מלא רחמים ברוך אתה זך רחום וחנון ברו י אתה זך עושה
 נא חפצי ושאלתי ובקשתי מלפני כסא כבודך יפתח לי אני עבדך תפתח לי שערי

 תפלה ושערי תשובה שערי תורה שערי חכמה שערי בינה שערי דעה שערי השכל שערי
 צדקה שערי רחמים שערי יראת שמים שערי ברכו י ושערי פרנסה וכלכלה בכבוד
 ותכתבנו בספר חיים ועם הצדיקים תן לי חלקי וגורלי ותכתבני לחיים טובים

 בעבור שמך הגדול הגבור והנורא והמפורש וו^מץ החזק הנשא הנפלא והקדוש הנכבד
 והנכתר קדוש קדוש קדוש ייייו צבאות מלא כל הארץ כבודו אשר מלאכ(י) צבאך לך

 ירננו לך יהדרו לך יאמינו לך יכתירו לך יםלםלו לך יפארו לך יקדישו לך
 ירוממו לך ישבחו ויפתחו בשיר וקילוס תהלה שירה וזמרה ברכה שבח והלל קלום
 תודה והודיות נצוח נגון והגיון גילה וגדולה פאר ועוז עילוץ ועילוש שיגוב
 פלאות וישע נחת מנוחה ונחמה ושלוה השקט ושאנן בטח טובה אהבה חמדה ונחמדה

 חן וחסד ויופי תאר אור חמלה זיו וזוהר זכות זורח הופע ועטור נוגה אור וענף
 רקח ממלח מאור אדירות אדירות (!) ועריצות כח גובה ויקר חוזק ממשלה ואומץ
 (ושחוי) רוממה וזיהיון קדושה וטהרה ונקיון עזוז וגבורה וחיל גדולה גאוה
 ומלכות והוד והדר וכבוד ותפארת לזהריא״ל יי״ו אלהי ישרי המפואר בתפארת

 המהודר ברקמי שיר המעוטר בהוד כבוד והדר עטרת גאוה וכתר נוראות ששמו ערב
 לו וזכרו מתוק לו וכתרו הדר לו והודו נאה לו וכבוד נחמד לו ומשרתיו

 ומנעימים (!) לו וישראל מזכירין עזוז נפלאותיו מלך מלכי המלכים ואדני
 האדונים ואלהי האלהים ומםוב (!) בקשר כתרי מלכות ומוקף בענפי נגידי נוגה

 שבענף הודו כסה שמים ובהדרו הופיע ממרומים מפיו נתוועדו תהומות ומפארו
 נתזו שחקים באים מפליט תארו ואיתנים מפוצץ כתרו ויקרים טורד חלקו וכל

 עצים ישמחו בדברו וירננו דשאים בשמחתו ודבריו יזלו בשמים טורדים ויוצאים
 יוקדים בלהבי אש וחיות נותנין לשוחרין בשלוה למקומן בם מלך אוהב נחמד
 ונקי המתגבר. על המלכים גבוה המתגאה על הגאים גאה המתהדר על הדורים הדר
 המתנשא כל האיתנים איתן ומרומם על כל הנוראים פאר למלכים תהלה לברורים
 גדולה לקדושים ומצוי לכל ומתוק למיחלי שמו זך בכל דרכיו ישר בכל מעשיו
 ונעים בכל מרותי ו זך בעצה ובדעת ברור בבינו (!) ובעלילה דיין לכל נשמה
 ועד לכל דבר ושופט לכל מדה אביר החכמה ובכל אדיר בטהרה ובקדושה מלך אמת
 ויחיד מלך חי וקיים לעולמים מלך ממית ומחיה מלך יוצר כל מכה ובורא כל
 רפואה מלך יוצר כל ברכה ומכין כל טובה מלך כל מעשיו ומכלכל כל יצוריו

 מלך רך לכל שפל ולכל אמיץ חזק הוא מלך ךם ונשא נשגב ונפלא יקר ונכבד ידיד
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 ישיש וחזק ואמיץ עליון ועניו וטהור צדיק וישר ונאמן חםיד וחםין גדול וגבור
 עוז איתן היושב על כםא רם ונשא עוז אדיר יקר ונורא שהוא םלול על קשורי

 גאוה ומתוקן על עטורי פאר בחדרי היכל גאוה וצופה במםתרים ורואה במעמקים
 ובכל מקום שם הוא ולא להשיב על דבריו ולא לאחר את רצונו וחפצו לא להמיר
 ולא מקום לנום ממנו ולא םתר להחבא מפניו ימלור לעולמים ימלור כםאו לדור

 ודור מלך חנוו ורחום םולחו ומוחלו מגלגל ומעביר תתהדר בכל שיר תתפאר בפל
 טעם תתרומם בהיכלי גאוה תתנשא בהכלי פאר תתגבה על כל מעשים תתגאה על כל
 יצורים תתגבר! על כםא כבודך תתיק׳ על חמדתך תתברך בכל הברכות תשתבח בכל

 התושב׳ תתהלל בכל הלל תתקלם בכל הרננות תתגדל לעולמים תתקדש לעדי עד טט-
 רוםי״י יי״ו אלהי ישראל מלך כל עולמים ואדוו כל המעשים וחכם כל הרזים ומושל

 בכל הדורות אלהיי אחד אשר מעולמים מלך יחיד אשר נצח נצחים םלה יהי מבורך
 לעולם ולעולמי עולמים מי כמוך כמלך הנקרא טטרוםי״י יי״ו אלהי ישראל אדון
 האדונים לך יהלל כםא כבודך לך יתנו גאות לך ישעו עז ותפארת לך יחזקו לך

 יאמינו לך יחדשו לך ירננו לך ישמחו לך יברכו לך ישבחו לך ירוממו לך יפארו
 לך ינשאו לך יהדרו לר יזמרו לר ייחדו לר יכתירו לך ינצחו לך יםלםלו לך
 יעלוזו לך יצחצחו לך יקלםו לך יקדשו לך יהללו לך ישירו לך ינעימו לך
 טטרוםי״י ייייו אלהי ישראל משרת (!) יחדרוך שרפים לך יביעו רננות לך
 טטרוםי״י יי״ו אלהי ישראל משרתיך יכתירו לך כתרים וישירו לך שיר חדש

 וימלכוך לנצח ותקרא אחד לעולם ועד טטרוםי״י יי״ו אלה י ישראל הכל ממשלך
 ועל הכל ממשלתך ברוך אתה יי״ו אלהינו מלך העולם מלך כל הרזים ואדון כל
 הסתרים וכשהב״ה קורא את הנער כך הוא קורא אותו זהובדי׳יא זהיבי׳ד זהוב״ד
 וכנוי ו אה״ה ריע״י אהד״ר גזיה״ה י"ה מלהט״ת אשי״ה ערכ״י אנדי״ר וזרי״ה

 ב״ה שמו של נער דלא יליף ודלא חייב ודאישתמש בתגא חלף ממראה מתני ו ולמטה
 דומין זה לזה ממראה מתני ו ולמעלה אין דומיו זה לזה שמו של נער כשמו של

 רבו שני כי שמי בקרבו שמו של הב״ה שבעים ושתים אותיות ושמו של נער שבעים
 ואחת אות כשהוא עולה בשש אותות וכשהו' יורד בשבע אותות כבוד אלהים הסתר

 דבר כדי שלא הטרד מן העולם עד כאן סדריה דמלכא דעלמא..., כ;
 ממלא ומבין דעת לב יראיו לחקור ולידע עז יראת שמו ברוך שמו במושב הדרו

 ומבורך בתפארת עוזו כל שכן (נייב ברוך שמו) באוצרי שלג ומבורך בנהרי
 שלהביות ברור שמו בערפלי זיו ומבורך במותרי לוהטות ברוך שמו בקולות

 ורעמים ומבורך בריצות ברקים ברוך שמו בפי כל נשמה ומבורך בפי כל בריח
 ברוך שמו בכל המדברות ומבורך בנחלי הים ברוך שמו לבדו בכסא ומבורך בישיבת

 עוזו ברוך שמו לעולם ועד אאאיים הללויה בני תורתי אל תעזוב ומצותי תצפון
 אתך מוסר ה׳ בני אל תמאס ואל תקוץ בתוכחתו שמור מצותי וחיה ותורתי באישוו
 עיניך ולא ימיש ספר התורה חזה מפיך וגוי הלא צויתיך חזק ואמץ וכוי יומם
 יצוה הי חסדו ובלילב שירה עמי תחלה לאל חיי ברוך לעולמים שם גדול מלכותו
 אדירהייו אדהב״י החי׳י יהו״ד אה י"ה אש״ר אה י ״ה הח״י יהו״ד ואייי הב״ה הייה

 ו״ה הב״ה הו״ה וה״ו חייה ח״י הייה הייה יה״י ה״י ה״י הו״ה חי עולמים זה שמו
 לעולם וזה זכרו לדור ודור ובשכמל״ו ופירו' בלשוו טהרה יה״ו ההי״ו הי״ה
 ה״י י״ה הייה י״ה ה״ו ה״י הו״ה ייה״ה יה״ו הה״י וח״י הייה י״ה יה״ו ה״ו

 ההי״ו הי״ו ה״ו יהו״ד יה״ו ההייו ה״י הו״ה בשכמל״ו כשמו כן גדולתו ובגדולתו
 כן תהלתו וכתהלתו כן מלכותו ובמלכותו כל קדושתו ובקדושתו כו תפארתו וכתפארתו

 כן אורך שיניו ובאורך שיניו כן אורך אפיו ובאורך אפיו כן רוב חסדיו וכרוב
 חסדיו כן גבורתו ובגבורתו כן נקמתו וכנקמתו כן גדולתו ובגדולתו ־כן רוב
 רחמיו וכרוב רחמיו כן טובתו לכן נאה לכבוד שמו הגדולה והגבורה והתפארת

 והנצח וההוד (כי כל) בשמים ובארץ שמו ממנו ובו שם כבודו ומעולם שמו בכבוד
 לעולם ועד עליוני• יברכו שמו ומפואר יקר הדרו י״ח עלי״ו פו״ח א״ל ויהו״ד

 עלי״ו פח״ד אל״י ברוך ברוך ברוך שמך ומבורך שמך ומגודל שמך ומהולל שמך
 ומפואר שמך ומהולל שמך ומקודש שמך ומשובח שמך ומרומם שמך על כל ברכה ותהלה

 כי שמך כך וכך שמך כי לפני כל נכון שמך ולעולמי עולמי' נכוו שמך ומשמך
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 רע(מ)ו גדודי אש מפארי׳ שמך גדודי להב משבחים שמך ושרפים מהללי׳ לשמך
 וחיות מקדישי' לשמר ואופני' מטהרים שמך כי שמך עשה כל הבריות ושמים לא

 חזו משמך ינום הים לאחור משמר וכל משבריו וגליו מאדירי׳ שמר וכל דרי מעלה
 וכל מעון ומעון ירעד (!) ויפחדו משמים שמים וארץ ודרי תהום ואבדון ציה

 וצלמות אדם ובהמה הרים ובקעות וגבעות ימים ונהרות אש וברד שלג וקיטור ורוח
 גדולה ומלאכי אש ומלאכי מים ומשמים ירופפו וכל אשר נשמת רוח חיים באפיו

 ישים כבוד לשמו ואני בו פלוני עבדך עפר ואפר גבה לב ושפל רוח רמה ותולעה
 צל עובר וציץ השדה באתי להפיל תחינתי ותפלתי לפניך ולמצוא חו וחםד וצדקה
 ורחמי' לפני כבוד מלכותך כי אתה קרוב לקוראיך ומצוי לדורשר קדוש ונורא
 ברוך אתר. זך רחום וחנון ברוך אתה זך אל טוב ומטיב ברוך אתה זך עשה נא

 חפצי ובקשתי מלפני כסא כבודך ופתח לי אני עבדך תפתח לי שערי תפלה ושערי
 תשובה ושערי תורה ושערי חכמה ושערי בינה דיער. שערי השכל ושערי צדקה שערי

 רחמים ושערי יראת שמים שערי ברכות ושערי פרנםה וכלכלה בכבוד ותכתבני בספר
 החיים ועם הצדיקים תו חלקי וגורלי ותכתבני לחיים טובים בעבור שמך הגדול
 הגבור והנורא והמפורש והאמיץ והחזק הנישא הנפלא והקדוש והנכבד ו ה נכתר

 קק״ק ה' צבאות מלא כל הארץ כבודו אשר מלאכי צבאות לך ירעו (!) לך יהדרו
 לך יאמינו לך יכתירו לך יסלםלו לך יפארו לך יקדישו לך ירוממו לך ישבחו

 לך יעריצו ויפתחו בשיר וקילוס תהלה שירה וזמרה ברכה שבח והלל קילוס תודה
 והודות ניצוח ניגון והגיון גילה וגדולה פאר ועוז עילוץ עילוז שיגוב פלאות

 וישע נחת מנוחה ונחמה ושלוה השקט ושאנן ובטח טובה אהבה חמדה ונחמדה חן
 וחסד ויופי תואר אור חמלה זיו וזוהר זכות זורח הופע ועיטור נוגה אור ענק
 רקח ממולח מאור אדירות אזירות ועריצוך כח גובה ויקר ח(ז)ק ממשלה ואומץ
 נשאוי רוממה ו ז ה י ון קדושה וטהרה ונקיון עיזוז וגבורה וחיל גדולה גאוה
 ומלכות והוד והדר וכבוד ותפארת לזהריא״ל הי אלה י ישראל המפואר בתפארת
 המהודר ברקמי שיר המהודר בהוד וכבוד והדר עטרת גא וה וכתר נוראות שממו

 ערב לו וזכרו מתוק לו וכתרו הדר לו והודו נאה לו וכבודו נחמד לו ומשרתיו
 מנעימים לו וישראל מזכיריו עיזוז נפלאותיו מלך מלכי המלכים ואלה י האלהים
 ואדוני האדוני׳ המסובב בקשר כתרי מלכות המוקף בענפי נגדי נוגה שבענף הודו
 כסא שמים ובהדרו הופיע ממרומים מפיו נ(דמעכי) תהומות ומתוארו נתזו שחקים

 גאים מפליט תוארו ואיתנים מפוצץ כתרו ויקדים טורד חלקו וכל עצי׳ ישמחו
 בדברו ירננו דשאים ושמחתו ודבריו יזלו בשמים טורדים ויורדים ויוצאי' יוקדים
 בלהבי אש (בחיות* נותניו לשחרי׳ בשלוה ומקומה בם מלך אהוב נחמד ונקי במגביה
 על המלכי' גבוה מתגאה על הגאי' גאה המתהדר על הדורים הדר המתנשא כל האיתניי

 איתו ומרומם על כל הנוראים פאר למלכים תהלה לברורים גדולה וקדושי' ומצוא
 (!) לכל ומתוק למייחלי שמו זך בכל דרכיו וישר בכל מעשיו ונעים בכל מדותיו
 זך בעצה ובדעת ברוך ובבינה ובעלילת דיין ועד לכל דבר ושופט לכל מרה אדיר
 בחכמה ובכל אדיר בטהרה ובקדושה מלך אמת ויחיד מלך חי וקיים לעולמים מלך

 ממית ומחיה מלך יוצר כל מכה ובורא כל רפואה מלך יוצר כל ברכה מלך כל מעשיו
 כל יצוריו מלך לכל שפל לכל אמיץ חזק הוא מלך רם ונישא נשגב ונפלא יקר
 ונכבד ידיד ישיש וחזק ואמיץ עליו (!) ועניו קדוש וטהור צדיק וישר נאמן

 חסיד וחםין גדול וגבור עוז איתן היושב על כסא רם ונשא עוז אדיר יקר נורא
 שהוא סלול על קשורי גאוה ומתוקן על עטורי פאר בחדרי היכל גאוה צופה במסתרי'

 ורואה במעמקיי ובכל מקום שם הוא ולא להשיב על (ד)בריו ולא לאחר את רצונו
 וחפצו ולא להמיר ולא מקום לנום ממנו ולא סתר להחבא מפניו ימליר לעולמים

 מלך ימלור כסאו לדור ודור מלך רחום וחנון םולחן ומוחלן מגלגל ומעביר תתהדר
 בכל שיר תתפאר בכל נועם תתרומם בהכלי גא ו ה תתנשא בהכלי פאר תתגבר. על כל
 מעשים תתגאה על כל יצורים תתכבד על כסא כבודך תתייקר על חמדתך תתברך על

 כל הברכות תשתבח בכל התושבחות תתהלל בכל הלל תתקלם בכל הרננות תתגדל לעולמים
 תתקדש לעדי עד טטרוםי״י ה' אלהי ישראל מלך על עולמים ואדוו כל מעשים וחכם
 כל הרזים ומושל (ב)כל הדורות אלהים אחד אשר מעולמים ימלוך יחיד אשר נצח
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 נצ״ים סל״ יהי שמו מכייר לעילם ולעולמי עולמים מי במיו מלו את״ שנאת ״נלי
 שיא ואני אל תדייכני בנתיב מצותיו (!) כי כי חפצתי הט לבי אל עדותיו ואל
^ [ ״י-״ לי עיי״' י״־ל״י א״"״ אלתי/ל ת ״ ™ ; 5 / ^ 

 .Pr 8:18 :עתק וצדקה 217-218

investigates hearts before they are (209) created and knows hearts and 
thoughts before they come into being. Blessed be His name, and very 
blessed, (210) the honor of His splendor, forever and for a l l eternity, 
and for a l l time. For there is none (211) except Him, and aside from 
Him, there is no God. And with His voice, He causes the earth to quake 
(212) and He is the Ancient of Days. He destroys mountains with His 
anger and calms the sea with His might. And he bears (213) a l l in His 
arms. And He makes the ancient pillars sway with His glance, and He 
supports (214) a l l and carries a l l in His arm. He is invisible to the 
eyes of a l l men, and He rules over a l l the (215) worlds. There is none 
other than Him. And a l l the constellations, the sun, the moon and the 
stars (216) bow down to Him and it was He who revealed (Himself) in 
the Garden of Eden and He who planted a tree (217) of l i f e in His gar­
den. And He is very blessed in the supernal celestial ranges, and (He 
is the) Ancient of Days. With Him is strength (218) and righteousness, 
and He is very blessed in the beauty of His honor. He understands know­
ledge, knowledge, knowledge. (219) The End, 
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Appendix 1 
Oxford ms. Hebr. C. 65, f. 6, is a single leaf from the Cairo 

Genizah which may well be our oldest fragment, and, along with Sassoon 
ms. 522 (appendix 3) and British Library ms. 10675 (appendix 5), is 
certainly one of our three oldest texts. The text is apparently a 
fragment of the long version of the Sefer Haqqomah recension and is 
parallel to lines 49-171 of the text, including the , E l Bema,amerekhah 
hymn that follows line 171 in the long version. 

The following transcription makes no attempt to place the words 
at even their approximate place on the manuscript line. 

 (וי ע״א) 1 ...מטטרון...איטימון היג( )...
 2...( )קם חיקר( )...רבא...( )שמעאל אומר כמה...

 3 ...פרםאות רגליו מלוא כל...אמה...
 4...( )ת אלפים פרסאות כף רגלו שלימ( )...אטאקט שמו ושלשמאל...

 5 אלף...וחמש מאות פרסאות גובהו...קרסולי ו שלימין תצגמתמח (?)...
 פ( )... 6 מקרסולי ו עד ארכבותיו תשע עשר אלפ( )...( )משת אלפים רבבות ומאתים

 עד יריב( )... 7 שלימין קגגמומחדיה (?) טס( )...שמו ושל שמאל ( )וזזיא שמו מארכובותיו
 םתמנגץ... 8 רבבות פרסאות ואלף ומאת( ) מאות גובהו (זהו) שלשמאל ארכובותו שלימין

 שמו ושל... 9 מכה ( )וריא...ירך שלימין ששנוםת ופרנגםיי שמה ושל שמאל תפגנרה( )א
 שמו ושל... 10 עשרים וארבע( ) אלפים רבבות פרסאות ומותני מותניו מותניהו אתסגחידריה
 םםם...א( )... 11 צץ צדק צחואל צור צבי צדיק םעף םחן צבאות שדי אלהים יהוה צח דגול אדום
 12 ווז צצץ פפף נז( ) (?) הה הי הי (הי) רוכב ערבות יה הה וה ממם ננן הוו

 יה יהה חפץ הצץ אירא צע( )...איהץ...
 אתתי ו ברוך שם...( )ש( )... 13 גיטר גיטר יא יא יוה אלף וויאז פאף ראו ייי ייי בבב בבב טטט ככך כללםים

 יבהיתיק( )...שלש... 14 צוארו שלשת עשר אלפים רבבות ושמונה מאות פרסאות גובהו צוארו םנגיהו
 יכולה...את ( )דדיא עט( ) 15 אלפים רבבות ושלשים ושלשה ושליש מה שאין הפה יכולה לדבר ומה שאין האוזן
 הלסתות בדמות יזוח ובצורת נש( ) 16 שמו זקינו ריבו ואלף וחמש מאות פרסאות הדרקמםיא שמו ומראה הפנים ומראה
 17 אין כל ביריא יכול להכירו גיויתו כתרשיש זיוו מובהק נורא מתוך החושך

 וענן וערפל מקיפי( )... וכל שרי( )...( )פני( )
 18 נשפכין לפניו כקיתון אין בידינו מדה אלה שמות מגולין לנו החו(ט)ם

 פגכגצייא שמו אב( )...לשונ( )
 הרי זה שוגה...ל יעקב חק( ) 19 מםוף העולם ועד סופו שנאמר מגיד דבריו ליעקב כל שאינו חותם בפםוק הזה

 20 ומשפטיו לישראל אםםגיהוואיא שמו רוחב מיצחו שלשה עשר אלפים רבבות פרסאות..
 21 שמו על •מצחו כתוב שבעים ושנים אותות ייהו הה יהו ויה הה הא הי הי יה הא

 הוו מה י י י...
 וחמש מאות פרםאו( )... 22 הו הו יו היי היה ויה יה( ) הא הא היה ויה שחור שבעין ימינו רבוא ואלף

 ציא שמו וזויה( )... 23 ( )היה ואטטיםו( )...( )וה שר שלו רחביאל שמו ושלשמאל מנוניג( )-
 ...שלשמאל שלימין... 24 לכל הבריות הלבן שב( )...( )ימינו שתים רבבות ושני אלפים פרסאות

 שלימין מט( )... 25 בזקצתיא שמו מ( )...( )ינו ועד שכם שמאלו שש עשרה אלפים פרסאות ושכם .
 שמאלו שתים... 26 שמאל תתמהיננ( )...ושם אחד לו שלמהינניא שמו מזרוע ימינו ועד זרוע
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 27 פרסאות זרועותי( )...( )ים זרוע שלימין גברהזזיא עכםי שמו ושל שמאל
 מטגהצציהו ש( )...

 28 עשר אלפים רבבות ( )ות שלשת אלפים פרסאות בכל אצבע (ו)אצבע וכן של
 שמאל של ימין ת( )...

 29 ושלשמאל תצמץ תתמת אגגמץ אגגמת ושישמם וכן אתה...מן הגדול והולך כפות
 י( )...

 30 פרסאות וכל של שמאל של ימין הדדיאואמ( ) שמו...( )הוזזיא שמו
 אצבעות רג( )...

 31 פרסיות ושני אלפי( )...( )ת בכל אצבע ואצבע...של שמאל שלימין אדדמץ
 אדדמת...

 32 וא( )...א(חוז) ותחמוס (?)...לפיכך נקרא האל...שומר...
 33 לאהביו ולשומרי מצ( )יו לאלף דור אבל אמר...(א)מור...פרסיות...כל

 פרסה ופרסה...
 34 מילין וכל מיל ומיל ( )רת אלפים אמות...(רבות) בזירת שלו וזרת שלו

 מלא כל...כולו שני...
 35 בשועלו מים ושמים בזרת תיכן וכל בשליש עפר הארץ...בפלס הרים וגבעות...

 רגל( )...
 36 רבי ישמעאל אומר אף החוטם נתן לי מידה ומידה מיומן וכן הספה וכן הלסתות

 אף...( )מצח
 37 נתן לי ( )ות של אמה של( ) רוחב המ( )...( )ובה צואר וכן השכם

 כאורך החוטם...אצבע
 38 (קטנה) גובה לסתות כחצי עגול הראש וכן מ( )...( )אחף...שבעים ושבעה

 ...העליונה
 39 גברהטיא שמה והתחתונה מורהגגיא (?) ש( )...אש אוכל( )...הוא מדבר

 חסד רםא ש( )...פז
 40 כנוי ו כתר שבראשו חמש מאות אלף על חמ( )...אלף...שמו ואבן יקרה שבין

 ... ישראל
 41 עמי לי חקוק עליה דודי צח ואדום דגול ( )בה ראשו כתם...קווצותיו

 תלתלים...
 42 על אפיקי מים רוחצות בחלב משבות על מלאת לחייו כערו( )...שני אלפים

 ...שאינו חותם
 43 בפסוק זה הרי זה שוגה לחייו כערוגת הבושם מגדלות...נוטפות מר עובר...

 גלילי
 44 זהב ממולאים בתרשיש מעיו עשת עשן (!) מעולפת ספירי( )...שש...אדני

 פז מראהו כלב( )...
 45 בחור כארזים חיכו ממתקים וכולו מחמדים זה דודי וזה...מזון טוב...

 46 יוד יוד יהי יהי יה מבין (?) יה קדוש קדוש קדוש יהוה צבאות...גביניו
 כמידת עיני ו שלימין...

 47 הדרמ( )ר (?) שמו ושלשמאל אפרהצציהו שמו גובה אוזניו...( )הייא
 שמו ושלשמאל...

 48 מטגהוצציא שמו נמצא כל (הש)יעור כולו רוב...גובה ואלף אלפים רבבות
 פרסאות

 49 רוחב אמי רבי ישמעאל...הדבר...שהוא יודע שיעור...
 50 שליו( ) ושבח של הקדוש...מכוס( )...( )עולמ (?) הבא מטב לו

 בעול( )...
 (וי ע״ב) 51 אמר רבי ישמעאל...( )בא עריבים בדבר זה שכל מי ש( )...

 52 ...הוא מובטח לו שהוא...ובלבד שהוא שונה אותו ב( )...
... 53 

 54 ...ועד סופו אנטםת שמו...ומקיק...אוריהו...בו עינו...
 55 ...להיות אטטוםת שמה גופו דומה...למראה אש בית לה סביב קשתו...שמה

 56 ...מצמציה ומצמיא שמה כסא כבוד...( )רפא שמו...מושבו רודפופ( ) שמו
 57 ...הן הן חיות עומדות תחתיו רגל כסא...אצבייא שמה רגל...

 58 ...( )מפעו שמה רגל שלישית שהוא חיה כבכב אלגיי שמה
 59 שמה ודמו( )...טובע של ארי וחותם של נשר ודמות השור ופני אדם סתום...

 לפינה
 60 וארבע פנים...ופינה ששים וארבע פנים...ארבע כנפים ו( )...כנף...( )בע

 61 לכל כנף וכנף ש( ) וארבע כנפים לכל חיה וחיה שם פני אדם הואאליה... כנפים
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 62 ( )יועא אלאמ( )...תפגמץ שמה...הנשר
 63 עפפי אלוהי ממצי( )...( )יאל שמו וכשחטאו ישראל נגנז פני השור והביא

 תחתיו כרוב שר פני הכרוב עמטמני
 64 אליה...םפםא( ) פצפציה אנקנקיה שמו הן הן אומרי קדוש והן הן אומרי

 ברוך שנ(•) מגיד ( )
 65 ליעקב חקיו ומשפטיו לישראל כל מי שאינו חותם...זה שוגה בתפארתו...

 66 הוא תפארתו מלא הכל גדודים של זעף מימינו וםימנין של זעם משמאלו םימנין
 של זעם לפניו ובתוך...

 67 זוהר מחושך וענן וערפל וטיט היון ולפניו שדה שזרוע( ) בו כוכבים בין
 כוכב לכוכב מקור של ברקים בין בר( )...

 68 פי( ) של חשמ( )...( )למעלה רוחות ורעמים קולות וברקים...וחבלים
 של חותם עולים ויורדים בו ע( )...

 69 ברוך הוא...כבוד ורחמים והוד והדר עטרת ותפארת וגיאות...
 70 משרתו ש( )...( מ)טטרון אומרי עיזוז וגיבור ואומרי קדוש וברוך...

 אומרי( )...לפני הנער...
 71 ןהנער בא...( )חוה לפני הקדוש ברוך הוא אהה שמו...אומר ברוך כבוד...

 72 ...ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד ונכנס לתחת כסא הכבוד...כסא...
 73 ומהלכין לימ( )...( )ברני של אש ואבנים של...מרוח שמאלו...

 74 וכש( )...לתחת כסא הכבוד הקדוש באוך הוא...ברוב פנים וכל מלאכי השר(
 ...לפני...

 75 ברו( )...( )גיבור והנורא ומשבחין...קדוש ברוך הוא שלשה פעמים בכל
 ...ונותן הקדוש

 76 ...ומהדרו על מלכי אומות העולם והנער...קומתו מלא העולם וקורא או( )
 . ..( ) וך הוא נער

 77 ...מטטרון שר הפנים שניכתב שר גדול על כל השרים ועל כל מלאכי הש( )
 לפניו והוא

 78 ...למרום ומשמש לפני אש אוכלה רםא שמו זה הוא מיטטרון שר הפנים שנכ( )
 ...שבה נבראו

 79 ...וחתמה בטבעת אהיה אשר אהיה ( )כתב בשש אותיות ובשבע אותיות וב( )
 שתים אותיות...

( )מות ובשבע קדושות...תחוקק על שתים עש( ) אבנים וניכתב בשבע . . . 80 
 81 ...על רום ששה ונותן בחדרי חדרים ובםיתרי סתרים ובפלאי פלאים למשה...

 ברוך הוא רשות
 82 ...ולא לאדם הראשון ולא לשם הגדול ולא לאברהם ליצחק וליעקב אלא למשה

 ...אנכי שולח...
( )קדוש ברוך הוא את משה למשתמר בו שנאמר...ואל תמר בו . . . 83 

( )מר לפני הקדוש ברוך הוא אם אין פניך הולכים אל תעלנו מ( ) . . . 84 
 ...וסובבים לפני כסא

 85 ...מצד אחד וחיות מצד א( ) ושכינה על כסא הכבוד באמצע...אחת עולה על
 ...ומהדר ו על משכן

 86 הנער ואו( ) בקול...דממה דקה זך כסא הכבוד מיד שתקו...דממו...גדודיו
 עירין קדישין

 87 חשו ודחו( )...ונותנות את פניהם לארץ והנער הזה מביא...אש...ונותן...
 88 החיות כדי...קול הדבור של הקדוש ברוך הוא ואת שמ( )...באותה שעה...

 89 קורא את הק( )...( )שמו החי הטהור...
 90 אדיר...הה תהי יהי הי הי הי ווה

 91 חיה...וזה זכרו לדור דור...ופירושו בלשון
 92 טהרה...הי יהי הוו יה הו הי...ברוך שם

 93 כבוד מלכותו לעולם ועד אל במאמרך אדונינו צדק צבא ישראל
 94 ורוממו...אתה אדיר ושמך אדיר אתה אמיץ

 95 ושמך אמיץ אתה אמ( ) ושמך אמת אתה...אתה ברור ושמך ברור...גבור
 96 ושמך גבור אתה גיאה ושמך גיאה...אתה דגול ושמך דגול...הוד ושמך

 97 הוד והדר אתה הדור ושמך הדור...אתה ועד ושמך ועד אתה חי ושמך חי...ושמך
 98 חסין אתה...ושמך...אתה...אתה כביר
 99 ושמך כביר אתה לוהט ושמך...אתה...

 100 עיזוז ושמך עיזוז אתה...ושמך פ( )...
 101 רחום ושמך רחום אתה שדי ושמך שדי...ברוך
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 *.SHQ 49-1OA :מטטרון... 1-33

 .Ps 147:19 :מגיד... 19

 .Dt 10:17 :האל...שומר... 32

 *.SHQ 104-108 :אבל אמר... 33

 .Is 40:12 :...בשעלו... 34-35

 *.SHQ 108-119 :רבי ישמעאל אומר... 36-49

 .Song 5:10 :דודי צח... 41

 .Song 5:11 :ראשו כתם...

ם 42 י  .Song 5:12 :...על אפיקי מ

 .Song 5:13 :לחייו כעד ו גת...

 .Song 5:14 :...גלילי... 42-43
0 

 .Song 5:15 :...שש... 44

 .Song 5:16 :חכו ממתקים... 45

 .is 6:3 :קדוש... 46

 *.SHQ 120-124 :אמי רבי ישמעאל... 49-50

 *.SHQ 125-132 :אמר רי ישמעאל... 51-55

 *.SHQ 132-135 :גופו... 55-57

 *.SHQ 135-150 :...ר״ו הן... 57-65

 *.SRZ 233-266 :תפארתו מלא... 66-82

 *.SHQ 150-154 :...ולא לאדם... 82-84

 .Ex 23:20 :...אנכי שולח... 82

 .Ex 23:21 :...ואל תמר בו 83

 *.SHQ 154-171 :...וסובבים... 84-93

 *.SRZ 293-315 :אל במאמרך... 93-101

* See parallels and secondary references ad locum. 
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Sassoon ms. 290 is a vast collection of kabbalistic material writ-

ten by an Oriental scribe, Joseph, in the fifteenth century. On pages 
227-228, Joseph included two selections from the Sefer Razi'el recension 
of the Shi cur Qomah. Despite the scribe's indication to the contrary, 
the second text is quite different from any other Shi cur Qomah text, 
and seems to constitute some sort of attempt to soften the anthropo-
morphism of the original text by defining the limbs of the godhead as 
celestial phenomena. 

 (227) 1 אייר ישמעאל אייל מטטרו״ן שרא רבא דםהדותא מעיד אני בעדות
 שהוא 2 זו בייי״ו אלהי ישראל אלהא חייא וקיימא מרנא ורבוננא דמנה מבית יקריה

ור שהם יקד יקוד כיקוד אש (בעניני)  3 כסא הכבוד מאה ושמונה עשר רבבות עמודי א
 4 הכחות הרוחניים כדי שלא יסתכלו בדמות שכינתו ומבית מותב יקריה ולמטה

 5 קי״ח רבבות פרסאות כנגד שיעור דריכת העולם כדי שלא ישיגו הנבראים ראיית
 6 דמותו רומיה רל״ו רבבות אלפים פרסאות וזהו שעור לנגה כבודו בבי״מ שליש

 זהו גדול (228) 7 עטרת שבראשו קי רבבות כנגד ק׳ רבבות אלפי ישראל והסוד שלו בלית״א
 8 תפארתו ומורה שהוא מ(ב)לה את ברואיו בזית״א זהו שכל הנבראים בזו ים
 9 לפני כבודו בעבור משוש בעבור שכל העולם ששים בו אמר לי ר' ישמעאל

ו כמה שעורו של הב״ה פרסות רגליו מכסים את כל העולם  10 אני• אומר ל
 11 כולו שני השמים כםאו והארץ הייר ורגליו של הבייה הם הם חיילותיו שברא בעולם

 זהב 12 דכתיב רק (אין) דבר ברגלי אעבורה ידיו הם הם בגלגלים דכתי' ידיו גלילי
 יי״ו הם 13 עיניו הם הם המלאכים היושבים (ראשונה) במלכות דכתי' שבעת אלהי עיניו

 14 משוטטים (ב)כל הארץ אזני יי״ו הם המאזנים שעומדים לפני תגבורת לשקול בהם
 15 נפשות החסידים והצדיקים דכתי• תקל תקלתא במאזניא ואשכחת חסי(ר) חוטם

א לשון חזוק וקיום דכתי' ותהלתי אחטום לו ו  16 של ר״ב״ה ה

 *.SHQ 12-24 :אייר ישמעאל... 1-9

 .'speedily in our day' במהרה בימינו=בבי"מ 6

י ר'... 9-10  *.SHQ 51-54 :אמר ל

 .is 66:1 :השמים... 11

 .'My footstool' הדום רגלי־הייר

 .Nu 20:19 :רק (איו)... 12

 .Song 5:14 :ידי ו גלילי...

 .Zach 4:10 :שבעת אלה... 13

 .(והשתכחת MT) Dan 5:27 :תקל תקלתא... 15

 .is 48:9 :ותהלתי אחטום לו 16

*See parallels listed ad locum. 
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Sassoon ms. 522, f. 2, is a single Genizah leaf containing material 
parallel to the Sefer Haqqomah, lines 127-165. The text is quite dif-
ferent, at certain points, from any other manuscript, and the presence 
of the complete tif'arto male' hakkol passage (here the reading is 
. ..hehekhal), suggests that the scribe was copying the long version of 
the Sefer Haqqomah. This vellum leaf is very old, possibly dating back 
to the tenth or the eleventh centuries.* 

 1 ...( )לר. ותגבורת וגוי קומתו מלא כריםון של אש
 2 ...( )בר שמו ברא שמו ויש לחם חצי כינוי

 3 ...העולם ועד סופו ונצוצין חיוצאין
 4...( )דת (ה)וא רואה לאחוריו מה שעתיד

 5...( )ש א(כ)לה מה שהוא רוצה לדבר רפא שמו
 6 ...ת(פ)ארתו מלא ההיכל וגדודיו שלזעף

 7 ...םימך ש(ל)...חשך וע(נן) (וער)פל וטיט היוו ולפניו שדה
 8 ...זרועה כוכבי(ם)...וכוכב( )...לברקים וכל ברק וברק פתח

 9 ...(חש)מל ומלמעלה...וב( )ים וקיפלי הקשת וחבלים
 10 ...חותם...( )ים חן וחם(ד) ( )פארת ועטרת וכבוד ועוז

 11 ...של...שלנשר ודמות...לשור ופני אדם סתום וידו
 12 ...על...עזוז וגבור הד( )...(ב)רוך ואומרי המולה עמדים לפני

 13 ...לפני...( )מו ונכנם תחת כםא הכבוד וכשהו(א)
 14 ...ואבנים שלברד וכתלים שלזעף ואל...

 15 ...סערה וג(ד)ודים שלםופה .וכשנכנס לתחת הכבוד (!)
 16 ...יחזקו בר( )ב פנים ומלאכי שרת והנער

 17 ...הגדול הגבור ובכל יום ויום משתבח שלשה פע( )
 18 ...מזיוו ומהדרו על מלכי אומות העולם גופו דומה לקשת והקשת

 19...( )ה למראה אש בית לה סביב והאנשים אשר מימינו נפשות ( )דיקים
 20 ...( )כבים את כסא הכבוד ( ) לצד אחד וחיות לצד אחד וחיה אחת ש(

 21 ...עד למעלה אצל השרפים ויורדת ל( )
 22 הנער ואומרת קל...דממה דקה הכסא דממו האופנים ש( )

 23 ...וקדישיו דחופיו לנ( ) דינור וחיות הקדש נותנות פניהם בארץ...
 24 מביא אש חרישית ונות( ) (א)זניהם שלחיות כדי שלא ישמעו...( )ה( )

 25 ונמצא הוא לבדו...( )יל לשעת בא מפ( )...
 26 פ( )ף אט הפג מהא...גז מם זה השם לשוך גני( )

 27 ...הוי אמר בר(וך)...יהוה אבראקם יה אדלדם שומ( )

 .I ch 29:13 :והגבורה... 1

 *.SHQ 127-128 :קומתו... 2 -1

 *.SHQ 128 :ויש להם... 3 -2

 *.SHQ 129-130 :העולם.. . 3

 *.SHQ 130 :וניצוצין... 4 -3

 *.SHQ 130-132 :( )רת (ה)וא.. . 4

 .SRZ 233-266*; cf. Ps 72:19 :תפארתו... 6-18

 .Ps 18:12 :חשך וענן וערפל 7

 .Ps 40:3 :וטיט היו ן

 .Ps 24:8? :עזוז וגבור 12
* See parallels listed ad locum. 
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 .Ez 3:12 :( )רוך 12

 .Ez 1:24 :המולה ן

 .SHQ 132*; Ez 1:28 :גופו דומה... 19 -18

 .SHQ 154-171*; Salmon b. Yeruhim, ed. Davidson, p. 118 .:והאנשים אשר... 27 -19
 .I Kings 19:12 :קל...דממה... 22

 .Dan 7:10 :לנ( ) דינור 23

 ;Cf. Seder Rabbah Debereshit §47, ed. Wertheimer, p. 46 :וחיות הקדש
Massekhet Hekhalot, ed. Jellinek, p. 44; SchHfer, Synopse §798._ 

 ;Gruenwald, Apocalyptic and Merkavah Mysticism, p. 216 :אש חרישית 24
Idem, Tarbiz 38(1969), p. 360, line 44 and Tarbiz 39(1970), p. 216. 

* See parallels listed ad locum. 

1. D. Sassoon, Ohel Dawid (London, 1932), p. 42. 
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F. 183 of British Library ms. 10384 (Gaster ms. 238) is a single 

leaf, unrelated to those leaves which precede or follow i t in the 
manuscript. The leaf, which was written in a clear Oriental hand 
possibly in the sixteenth or seventeenth centuries, is probably taken 
from the short version of the Sefer Haqqomah and undoubtedly continued 
beyond the present leaf. The text is most notable for its opening line: 
"The Shi°ur Qomah which R. Ishmael ibn Elisha...the High Priest saw when 
he ascended to heaven..." Aside from the odd feature of calling R. 
Ishmael "Ishmael ibn Elisha", the text is interesting for two reasons: 
its presentation of the phrase shi Cur qomah as a circumlocution for the 
anthropomorphically conceived godhead, rather than as the t i t l e of the 
work, and specific mention of R. Ishmael's famous if mythic role as 
High Priest. Possibly this latter detail is meant to recall to the 
reader the famous encounter between R. Ishmael and Akhatriel Yah in the 
Holy of Holies, a story preserved ±rr BT Berakhot 7a.1 

 1 שיעור הקומה שראה ר׳ ישמעאל ן י אלישע זלה״ה
 2 כהן גדול כשעלה למרום

 ״ הגדול 3 בא״י אמ״ה אלהינו אלהי אבותינו אלהי אברהם ואלהי יצחק ואלהי יעקב האל
 4 הגיבור והנורא אל עלי וו קונה שמים וארץ אתה הוא ממ(")ה ואלהי האלהי׳

 5 ואדוני האדונים ית' שמו ויתרומם שמו וזכרו לעולמי עולמים ולנצח נצחים
 אש 6 ולעדי עד יתהדר כי מושבו על כםא הכבוד וחיות עולות על כםא הכבוי וכםאר

 7 וחיותו אש ומשרתיו אש אתה אש אוכלה אתה שר כל השרים מרכבותיו על
 8 האופנים שלח לי ברדג״ו הממונה על משרתי יה ויתו אורייתא בלבי כנהר המתגב׳

 9 בא״י על שמות שמו הגדול והגבור והנורא רומה ה׳ בעזו נשירה ונזמרה
 10 גבורתו ויודו שמו גדול ונורא קדוש הוא

 11 אמר ר׳ עקיבה מעיד אני בעדותי דאמר לי מטסרוו שרא רבא דאםהדותא
 12 מעיד אני בעדותי ביי״ו אלהי ישראל אלהי חייא וקיימא מאנא ורבנא
 13 דמנא מנטלנא ומשזיב לנו ומפרק לנא מכל דבר רע מבית מותב יקריה

 14 ולעילא מאה וי״ח אלפים רבבות פרסאות דומיה ק״ק ושמנים וששת אלפים
 15 רבבות פרסאות מזרועו של ימיו עד זרועו של שמאל שבעה ושבעים אלפי'

 16 אלפים רבבאות פרסאות מגלגל עיו של ימיו עד גלגל עיו של שמאל שלשים
 17 אלפי' רבבות פרסאות גולגלתא דרישיה ש' אלפים רבבות פרסאות ושלוש
 18 ושליש עטרת שבראשו ששים רבבות כלפי סי רבבות פרסאות לפי' נקרא

 19 האל הגדול הגיבור והנורא ברו (!) הוא וברוו שמו שבכמל״ו כל
 20 הי ודע רז זה (...)

 .Cf. BT Brakhot 7a :שעור... 1-2
 SHQ 1-11*; cf. Ez 3:6, 3:15 and 4:5; Baer, Seder :ברוו אתה... 3-10
CAvodat Yisra'el, pp. 190-191. 

 .Dt 10:17 :האל הגדול... 3-4

 .Cf. Gen 14:19 and 14:22 :קונה שמים... 4

 .Dt 10:17 :אלהי האלהים...

c :שלח לי 8 f . is 6:8. 

p :רומה... 9-10 s 21:14. 

* See parallels listed ad locum. 
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 .Ps 99:3 :יודו... 10
 *.SHQ 12-15 :אמר ר' עקיבה 11-13
 Cf. Marc Bregman, "An Early Fragment of ,Avot Derabbi Natan :עקיבה 11
from a Scroll," Tarbiz 52(1983), p. 207, n. 31 and the sources listed there 

-SHQ 15-16*; 'Otiot Derabbi CAqiva, text A, ed. Wert :מבית מותב... 14 -13
heimer, p. 370. 
SHQ 16-17*; 'Otiot Derabbi CAqiva, text A, ed. c :דומיה... 15 -14 i t . , 
p. 370; Eisenmenger, p. 4; Qirqisani in Nemoy, HUCA 7(1930); Kalir in 
Baer, Seder CAvodat Yisra'el, p. 87; Hekhalot Rabbati 12:1, ed. Wert-
heimer, p. 87; Schäfer, Synopse §167. 

 *.SHQ 17-18 :מזרוע ימיו... 16 -15

 *.SHQ 19-20 :מגלגל עיו... 17 -16
 .SHQ 20*; Midrash Mishle 10:20, ed. Buber, p. 34a :גולגלתיה... 18 -17

 *.SHQ 21-22 :עטרת... 18

 .Cf. Numbers 2:32 :ם' רבבות

 *.SHQ 22-23 :לפי י...
 .Dt 10:17; Neh 9:32; Baer, Seder CAvodat Yisra'el, p. 87 :האל... 19

 *.SHQ 24 :כל היודע רז זה 19-20

* See parallels listed ad locum. 

1. Cf. Scholem, Jewish Gnosticism, pp. 51-55. 
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British Library ms. 10675 (Gaster ms. 187) is our only manuscript 
to present the Shi ur Qomah alone. It seems reasonable to assume, for 
reasons outlined above in the introduction to this book, and certainly 
a priori and in the absence of proofs to the contrary, that this manu-
script might well be the sole surviving text of the elusive Urtext. 
The manuscript is clearly presented both as liturgy (or, more precisely, 
as liturgical theurgy) and as sacred writ, the former being indicated by 
the unique introductory formula based on Isaiah 60:21, which is the most 
standard introduction to the recitation of M 'Avot, and the latter, by 
the coronettes (tagin) with which the scribe has adorned some of the 
letters (mostly shins and vavs) of his text— a device more regularly 
found in the writing of Torah scrolls than in the copying of even mystic 
manuscript texts. In fact, I do not believe that I have ever seen any 
other mystic texts— and certainly not any ShiCur Qomah texts— with tagin. 
These and other peculiarities of the text are discussed above. The text, 
complete in three leaves, and clearly titled Shi ur Qomah, is written 
in large, square,block letters and is possibly of Egyptian or Palestinian 
provenance. 

I 

 (א• ע״א) l בהו בסד
 בינו עמי עשו 2
 אתחיל לכתוב שיעור קומה כל ישראל יש להם 3
 חלק לעולם הבא שנאמר ועמך כולם צדיקים 4
 לעולם ירשו ארץ נצר מטעי מעשה ידי 5
 להתפאר 6

 הו אמר רבי ישמעאל אני ראיתי את( ) 7
 מלך מלכי המלכים הקדוש ברוך 8
 הוא והוא יושב על כסא רם ונשא וחיילותיו 9
 עומדים לפניו מימינו ומשמאלו אמר לי שר 10
 הפנים ששמו מיטטרו״ן רוחפ״י םוקוני״ה פםקו״ו 11
 איטימו״ן הגאו״ן איגרויין םגרו״ן דניגרו״ן מיטו״ן 12
 מיקו״ן הםט״ם הםק״ם םרט״ם הםכ״ם חיקרו״ן 13
 נייא רב״א בנטםזנטייף רבי ישמעאל אומר( ) 14
 כ)מה שיעור קומה של הקדוש ברוך הוא) 15
 שהוא מכוסה מכל הבריות פרסות רגליו 16
 מלא כל העולם כולו שנאמר השמים 17
 כ)םאי והארץ הדום רגלי גובה פרסותיו) 18
 שלשה רבבות אלפים פרסאות כף רגל(י)ו 19
 של ימיו פרםמיייה אטרק״ט שמ״ה שמו ושל 20
 שמאל אגומייץ שמו מכף רגלו עד 21

 (אי ע״ב) 22 קרסולו אלף רבבות וחמש מאות פרסאות
 גובהו וכן של שמאל קרסולו של ימין 23
 צגמיייה טסםקיים שמו ושל שמאל( ) 24
 אםתמייץ שמו מקרםולו עד ארכובותיו 25
 תשע עשרה אלפים רבבות וחמשת 26
 אלפים ומאתים פרסאות גובהו וכן 27
 של שמאל שוקו של ימיו קנגג״ו מהדי״ה 28
 טםסק״ם שמו ושל שמאל ממגהווזיייה 29
 זזי״ה שמו מארכובותיו עד ירכותיו( ) 30
 שנים עשר אלפים רבבות פרסאות 31
 ואלף ומאתים פרסאות גובהו וכו של 32
 שמאל ארכובו של ימיו םתמגג״ץ יהמי״י 33
 שמו ושל שמאל מגהנורי״א שמו ירך 34
 של ימין ששטםתפרנםי״י שמו ושל שמאל 35
 תפגניחזיזייא שמו מירכותיו עד צוארו עשרים 36
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 37 ( )ארבעה אלפים רבבות פרסאות ומתניו אםתנ״יה
 38 ( )דדי״ה שמו ועל לבו נתון שבעים שמות

 39 צייץ צד״ק צחיא״ל צו״ר צב״י צדי״ק םע״ף םחייץ
 40 ( )צבאו״ת שד״י אלהייים זיין י״ה י״ה יהו״ה צ״ח דגו״ל

 (בי ע״א) 41 אדויים םם״ם א״א ואעייא אי״א אייה חייב י״ה ה״ו וכ״ו צצ״ץ
 42 ( )פ״ף נ״ץ הייה ח״י ח״י ח״י ההבייב ערבו״ת יייב הייה ו״ה ממ״ם

 43 ( )ביין הו״ו י״ה יה״ה חפ״ץ קצ״ץ א״י ז״א צע״א ז״א אע״א
 44 ( )הייה קש״ר בוז״ך ניט״ר י״א יייא יוייד הו״ן פא״ף רא״ו יי״י
 45 ( )״ף ו ו״ו ור״ו בב״ב בב״ב טט״ט בפ״ך פל״ל םי״ם אותיותי״ו

 46 ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד ..בשכמלו
 47 ברור שם כבוד מלכותו לעולם ועד צוארו שלשה

 48 עשר אלפים רבבות ושמונה מאות פרסאות
 49 ( )ובה צוארו םנגיה״ו יב״ה תיק״ץ שמו עגול ראשו

 50 שלש מאות אלפים רבבות ושלושים
 51 ( )שלשה ושליש מה שאיו הפה יכולה לדבר

 52 ( )מה שאין האוזן יכולה לשמוע את״ר הודרי״א
 53 עטםי״ה שמ״ו (!) זקנו רבוא ואלף וחמש מאות

 54 פרסאות הדר״ק סמי״א שמו ומראה הלסתות
 55 כדמות רוח ובצורת נשמה איו כל נשמה

 56 (י)כולה להכיר כתר שיש זוהר זיוו מובהק נורא
 57 מתוך החושך וענו וערפל מקיפיו אותו כל שרי
 58 הפנים ושרפים לפניו כקיתון אין בידינו מדה
 59 אוף של שמות מגול(י)ן לנו החותם לגבגצי״א
 60 שמו אבל גגטפי״א שמו לשונו מסוף העולם ועד
 61 סופו שנאמר מגיד דבריו ליעקב חקיו ומשפטיו

 62 לישראל אםםגיחואי״א שמייו (!) רוחב מוצחו (!)

 (בי עייב) 63 מםםגיה״ו נאיי״א שמו על מצחו כתוב שנים ושבעים
 64 אותיות ייה״ו הי ״ה י ו״ה וי״ה ה״א ה״י ה״י ה״י ה״א הייה ו ו״ה ייהייו

 65 ו״ה ויה״ו הייה י״ה י״א ה״א י״ה יהו״א ה״ו ה״ו ייהי״ו ה י ״ה
 66 וי״ה יה״ו ה״א ה״א הי״ה וי״ה שחור של עין ימינו רבוא

 67 ואלף וחמש מאות פרסאות וכו של שמאל ושל ימיו
 68 אורי״ק א״ט טיםו״ם שמו והשר שלו רחביא״ל שמו
 69 ושל שמאל מטטגריעמצי״א שמו וזיקוקין היוצאים

 70 אוריהן לכל הבריות הלבן שבעין ימינו שתים רבבות
 71 וכן של שמאל שן ימין פדרנפםי״א שמו ושל שמאל
 72 ( )וקצתי״א שמו משכם ימינו עד שכם שמאלו שש

 73 עשרה אלפים רבבות פרסאות ושכם של ימין
 74 מטטגיא״א ענג״ץ שמו ושל שמאל תתמהנגי״א שמו

 75 ושם אחר יש לו שלמהינגי״א מזרוע ימינו עד זרוע
 76 שמאלו שנים עשר אלפים רבבות זרועותיו

 77 כפולים זרוע של ימין גברהזזיאטכם״י שמו ושל שמאל
 78 מטטגהגציק״ו שמו אצבעות ידיו עשרה אלפים
 79 רבבות פרסאות בכל אצבע ואצבע וכן של שמאל

 80 של ימיו תתמ״ה תצמ״ץ גגמו״ה גגשמ״ש גגש״ש ושל
 81 שמאל תצמ״ץ תתמ״ה אגגמ״ץ אוגמ״ה ושושנ״ם ובו

 82 אתה מונה נע הגדול והולך כפות ידיו ארבעה
 83 אלפים רבבות פרסאות וכן של שמאל שן ימיו

 84 ( )זזי״א אטגרי״י שמו ושל שמאל שקיזזי״א שמו
 85 אצבעות רגליו עשרת אלפים רבבות פרסאות

 (גי ע״א) 86 שני אלפים רבבות פרסאות בכל אצבע ואצבע וכן ב(של)
 87 שמאל של ימין אדומ״ץ אםומ״ת דרמנ״ת כבת( )

 88 ( )רמו״ן ושל שמאל ישניי״ן בזניין (!) הצמ״ת אהו״ז ותהמו״ם
 89 ( )מהירים אתה מונה והולך לפיכר נקרא האל הגדול

 90 הגיבור והנורא שנאמר כי יי״ו אלהיכם הוא האלהים (!)
 91 (ו)אדני האדונים האל הנאמן שומר הברית והחסד
 92 לאוהביו ולשומרי מצותיו לאלף דור אבל אמר לי



194 Appendix 5 

 93 אמור חשבון פרסאות כמה שיעורן כל פרסה ופרסה
 94 שלשה מילין וכל מיל ומיל עשרת אלפים אמר

 95 ( )כל אמה שתי זרתות בזרת שלו וזרת שלו מלא כל
 96 העולם שנאמר מי מדד בשעולו (!) מים ושמים בזרת

 97 תכן רבי נתן תלמידו של רבי ישמעאל אומר
 98 אף החוטם נתן לי מדר. ומדר. מיומן וכן השפה וכן

 99 הלסתות מראה הפנים ומראה הלסתות כשיעור ובצורת
 100 נשמה אן (!) כל בריר. יכולה להכירו אף על פי שנתן לי

 101 מדת המצח רוחב המצח כגובה צואר וכן השכם כאורך
 102 החוטם אורך החוטם כאורך אצבע קטנה גובה הלסתות

 103 (כ)חצי עגול הראש וכן מדת כן אדם שפתו כמו שבעים
 104 (ו)שבעה רבבות פרסאות שפתו העליונה גברהטי״א שמה

 105 (ו)התחתונה השרהייייא שמה פיו אש אוכלה מה שהוא מדבר
 106 ( )םררם״א שמו ומה שהוא רוצה רוח בפיו מדבר כתר שבראש(ו)

 107 (ח)מש מאות אלף על חמש מאות אלף ישראל שמייו (!) ואבן
 108 (י)קרה שבין קרניו ישראל עמי לי ישראל עמי לי חקוק עליה

 109 (דו)די צח ואדום ראשו כתם פז קווצותיו תלתלים עיניו
 110 יונים על אפיקי מים לחייו כערוגת הבושם וגומר שני

 (גי ע״ב) 111 אלפים רבבות פרסאות וכל מי שאינו חותם בפסוק זה
 112 הרי זה שוגה מגדלות מרחקים שפתותיו שושנים

t 113 נוטפות מר עובר ידיו גלילי זהב שוקיו עמודי 
 114 שש חכו ממתקים וכולו מחמדים זה רועי (!) וזה דודי

 115 אנטיי״א טחו״ן יחו״ן טוב טהור יו״ד יוייד יו״ד י״ה י״ה יייה חםייין
 116 (י)"ה יהו״ה במקום י״ה י״ה קדוש קדוש קדוש ייייו צבאות

 117 מלא כל הארץ כבודו גביניו כמדת גבות עיניו עיניו
 118 של ימין הדרזולי׳ד שמו ושל שמאל אפדה צציה״ו

 119 שמו גובה או ו ני ו כגובה מצחו של ימין אצטהיי״א
 120 שמו ושל שמאל מטתוצציייא שמו נמצא כל השיעור

 121 כולו רובי רבבות אלפים פרסאות גובה ואלף אלפים
 122 רבבות פרסאות רוחבו אמר רבי ישמעאל כשאמרתי
 123 את הדבר הזה לפני רבי עקיבה אמר לי כל שהוא
 124 יודע שיעור קומה של יוצרו ושבחו של הקדוש
 125 ברוך הוא שהוא מכוסה מכל הבריות מובטח לו

 126 שהוא בן העולם הבא ומאריכין את ימין בעולם
 127 הזה אמר רבי ישמעאל אני ועקיבה ערבים
 128 בדבר זה ובלבד שיהיה שונה אותו כמשנה

 129 בכל יום ויום ברוך ייייו לעולם אמן ואמן תם

 .בעזרת הצור וישועתו בםיעתא דשמיא=בהו בסד 1

 .בעזרת יי נתחיל ונגמור עזרי מעם יי עושה שמים וארץ־בינו עמי עשו 2

 .Cf. Baer, Seder CAvodat Yisra'el, p. 271 :אתחיל... 3-5

 .is 60:21 :ועמך כולם... 4-5

 *Cf. SHQ 47-104 :אמר רבי ישמעאל... 7-92

 .Cf. I Kings 22:19; 2 Chronicles 18:18 :אני ראיתי... 7-8

 .is 66:1 :השמים... 17-18

 .sic :ברוך... 46-47

 .Ps 147:19 :מגיד דבריו... 61-62
* Parallels are only given here to the Sefer Haggomah. See parallels 
and secondary references ad locum. 
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 .Dt 7:9 :כי ייייו אלהיכם 90-92

 *.SHQ 104-108 :אבל... 92-97

 .is 40:12 :מי מדד... 97 -96

 *.SHQ 108-119:רבי נתן... 122 -97

 .Song 5:10 :דודי צח ואדום 109

 .Song 5:11 :ראשו...

 .Song 5:12 :עיניו כיונים... 109-110

 .Song 5:13 :לחייו כערוגת... 110

 .Song 5:14 :ידיו גלילי זהב 113

 .Song 5:15 :שוקיו עמודי שש 113-114

 .Song 5:16 :חכו... 114

 .is 6:3 :קדוש קדוש קדוש... 116-117

 *.SHQ 120-124 :אמר רבי ישמעאל... 122-127
 Cf. M. Bregman, "An Early Fragment of 'Avot Derabbi Natan :עקיבה 123
from a Scroll (Hebrew)," Tarbiz 52(1983), p. 207, n. 31. 

 *.SHQ 125-127 :אמר רי ישמעאל... 127-129

 .See above, note to line 123 :עקיבה 127

* Parallels are only given here to the Sefer Hacqomah. 
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JTS tns. 2131, a sixteenth century Italian manuscript, and Parma 
ins. 2784 (De Rossi 1390; Perreau 13), an even earlier Italian manu-
script, present a text attributed to Rabbenu Tarn (1100-1171), the 
recitation of which is claimed to be an effective cure for sudden 
dumbness. Within his text (lines 21-29 below), the author includes a 
selection from the Merkavah Rabbah recension of the Shi ur Qomah. 
The text is quite similar to the text presented in the Merkavah 
Rabbah manuscripts, and was published by Scholem in his article, 
"Hakkarat Pannim Vesidre Shirtutin," in Sefer 'Assaf (Jerusalem, 1953), 
p. 169. 

 כ״י ביה״מ לרבנים באמריקה מם׳ 2131 ל״ה ע״ב-ל״ו ע״א
 1 שמענו שתפילה זו מועלת לומר אותה למי שיאלם לשונו

 2 שלאדם והיא תפילת רבינו תם
 3 אנא הי אלהי ישראל מושל בעליונים ושליט בתחתונים קרוב לכל קוראיו באמת

 מציל עני מיד
 4 חזק ממנו ועני ואבי וו מגוזלו שמע נא אל תפילת עבדו ולתחנתי ואני עני

 ואבי וו
 5 אני והשלו אימה ופחד ורעש ושאג ותרדמה ועי ורון ושיגעוו מעלי וזיק ומזיק

 וכל שיקומו עלי
 6 לרעח (ולהשיא) לי אני בנשאי בב״י כגודל זרועו ידמו כאבו ומוראו אם

 יראוני ותהי נא
 7 (עירוו) בעיניהם וסיתום וחיתום בפיהם וקיצוץ בידיהם ושיברוו ברגליהם

 שלא יזיקו נ י
 8 יאנםוני לא לי ולא לכל אשר לי ויהיה שמו הי עמי הם יבושו ואני לא (אבוש)

 הם יפוצו ואני
 9 לא אפוץ הם ינוסו ואני לא אנוס כדכתיב קומה הי ויפוצו אויביו וינוסו

 משנאיו מפניו
 10 בבקשה מכם מלאכי השרת מטטרו״ן מיכאייל וגבריאייל מיכא״ל םוריאייל שתעמדו

 בבקשה לפני
 11 הקב״ה לשמוע תפילתי ובקשתי ותחינתי לפני הקנייה לסלוח ולמחול על כל

 עוונותי שעשיתי
 12 בין באונם בין ברצון בין בשוגג ביו במזיד ממני בב״י משביע אני עליכם

 בשם אכתריאל
 13 יושב תחלות ישי בשבעים שמותיו הקדושים המפורשים בנקיות ובטהרה שתקחו

 המפתחות
 14 ותפתחו השערים ברשות מלר מלכי המלכים ה' ק׳ בי ה׳ ומפתחות שלחן וחסד

 ורחמים ושלום
 15 וחכמה ודעת ובינה והשכל וטהרה ופרישות ונקיות וריוח והצלה והצלחה בכל

 מעשה ידיי
 16 ותצליחו ( ) ידיי ועיניי ותהא לי לטובה לעזור ולםמוו ולאורה ולטובה

 כשמש בתקופת תמוז
 17 ובלבנה ב( ) החודש זו בדבר וזו בבקשה בכל מקום שאני אלו ושאצא ושאנום

 ומאמרי י יהיו
 18 מתוקים כדבש מנופת צופים אמן ואמן סלה משביע אני עליו אהביא״ל הממונה על
 19 האהבה ועל החיבה לבקש רחמים לפני הי קי ב' ה׳ לחן ולחסד ולרחמים לעיניו

 ובעיני כל
 20 רואיי ותהא עת רצון ויום ישועה ומחילה וסליחה ל(כפר) בעדינו ובעד כל

 ישראל
 21 אמר רי ישמעאל מי ששונה הרז הגדול הזה פניו מצהיבות וקומתו נאה לו

 ואימתו מוטלת
 22 על הבריות ותורתו משתמרת עליו שאינו משבח דברי תורה כל ימי חייו ויצר

 הרע
 23 אינו שולט בו וניצול מן הרוחות ומן השדים והליםטין ואני די עקיבה פיון

 שלמדנו שיעורו
 24 של יוצרינו טוב טוב לנו בעולם הזה ונוח לנו לעולם הבא ומי שהוא שונה הרז
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 25 הגדול הזה שונה המשנה בכל יום אחר תפילתו מעלה לו לכל (וזו) היא משביע
 אני עליו

 26 מטטרוו עבדו של י וצרי נו ששמר כשם רבו שתיזקק לי לעשות חפצי ויהיו פני
 מצהיבות

 27 ותהא קומתי נאה לי ושמי הטוב ילר בכל מקומות ישראל ויהיו חלומותי
 מיושביו לי

 28 ותהא תורתי שמורה בגופי ואל אשכח דבר מפי ומלבי ותטיב לי מטובו והעבר
 כל (פיות)

 29 דוברי שקר ורעות מעלי בא״י שומע תפילה...

 חלופי גרסאות מכ״י פארמה 1390 ט״ו ע״א שורה 2 - ע״ב שורה 10
 1 למי: על מי. 2 שלאדם: פתאום. 3 הי: יי״י. ישראל: ישי. 4 ולתחנתי:

 ואל תחינותיו. 4-5 ואני עני ואביון אני: כי עני ואביון אני. 6 (ולהשיא):
 להשיא. כגודל: בגודל. 8 אשר לי: אשר יש לי. הי: יי״י. 9 כדכתיב: כדכ'

 הי: יי״י. 10 מיכא״ל (קמא): מ*פא"ל (כר!). 11 עוונותי: עוונותיי.
 13 תהלות: תהילות. המפתחות: המפתיחות. 14 ומפתחות: ומפתיחות. 16( ):
 ותניחו. 17 ב( ): בחצי. 18 מנופת: וכנופת. 20 ל(כפר): לכפר. ישראל:

 ישי. 23 השדים: השירים. די: ודי. 26 של יוצרינו: שליוצרינו. 27 ישראל:
 ישי. חלומותי: חלומותיי.

 .במהרה בימינו־־בב״י :6/12

 .MR 176-183 :אמר ר• ישמעאל... 21-29
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Munich ms. 22 is a fabulously rich mid-sixteenth century Italian 
manuscript which presents a great deal of material that is known from 
the other great hekhalot manuscripts, particularly Oxford ms. 1531 and 
JTS ms. 8128.1 On f f . 168a-171a, we find a text of the Shi Cur Qomah 
that is quite distinct and different from any other text known to us. 
Although the material presented in the manuscript is undeniably derived 
from the various recensions of the text that were before the author— 
unless his is more correctly to be taken as a recension itself in the 
same class as the others— his text is of great value in that he pre-
serves certain readings of great interest. Moreover, it may be evaluated 
more than positively on its own literary merits in that the scribe, re-
gardless of whether he composed the text or merely copied its parts from 
some manuscript unknown to us, has succeeded in the reorganization of his 
original source material into a text of great interest and literary 
worth. 

The author seems to have been working with a number of recensions. 
He returns again and again to some sections of the text— textual units 
which are uniformly presented elsewhere intact— and, by using a new 
reading, allows himself to develop his thinking in a new direction. 
For example, the beginning of the tif'arto male' hakkol section, known 
to us from the long version of the Sefer Haqqomah, the Sefer Razi'el 
and the Siddur Rabbah recensions of the text, is presented no less than 
three times in the text. At line 11, the text reads tif'arto mal'ah 
tevel 'His splendor fi l l e d the world', while at line 166, we read ve-
tif'arto mal'e hekhal 'and His splendor f i l l s the (celestial) palace.' 
Both readings are attested elsewhere. Even when the scribe does not 
actually present different readings, he spreads out material from the 
various textual units throughout his work. For example, material which 
is drawn from lines 132-135 of the Sefer Haqqomah appears on lines 72-
73 and is then concluded on lines 165. On line 183, the scribe returns 
to the beginning of this l i t t l e section, but offers an entirely different 
version of the text. 

Finally, i t should be noted that, in addition to countless details 
that appear solely in this manuscript, there is one long section of the 
text, found on lines 83-113, that seems unique and for which I am unable 
to provide any parallels. This section seems to be as authentic as the 
rest of the text, and must, therefore, be presumed to have been copied 
by the scribe from some manuscript source that is no longer extant, or, 
i f extant, which remains unidentified. 

This text is published in Peter SchMfer's Synopse zur Hekhalot-
Literatur (TUbingen, 1981), §§468-488, pp. 188-191. 

 (קם״ח ע״א) 1 אמר מטטרוו שמשא רחימא עדות זו אני מעיד ביי אלהי ישראל
 שרום קומתו

 2 יושב על כםא כבוד כאן מנעו תםופרים לכתוב
 3 וששים רבבות פרסאות רוחב עיו ימינו שלש רבבות ושלשת אלפים פרסאות ובין
 4 לעיו שמאלו מזרוע ימינו ועד זרוע ש(מ)אלו שבעים וש(ל)ש רבבות פרסאות

 לכך נאי
 5 האל הגדול הגיבור והנורא קומתו כורסה של אש חו(ג)בג שמר, קווצותיו בקומתו
 6 דובר שמו ויש להם חצ(ר) כונני גלשוב שמו עינו אחת רואה מסוף העולם ועד

 סופו
 7 וניצוציו יוצאיו ממנה ארץ לכל הבריות רואה לאחוריו מה עתיד אטוטםם שמפיו

-See M. Steinschneider, Die Hebräischen Handschriften der K. Hof .1 8 אש אוכלה כמו שהוא רוצה מדבר רעה שמונה כינויו שלש מאות מרכבות יקרו
und Staatsbibliothek in München (Munich. 1898>T P. 8. 
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 9 שבעים ושתים שמותיו אלף ומאתים כינויו שישים וששה אותותיו תשעים וששה
 כל קשוריו

 10 עשרים וארבעה קדושות יקרו ארבעים זיו רבותיו הוא אמר והיה העולם ושמו
 קיים

 11 לעלמי עולמים תפארתו מלאה תבל גדודיו של זעם בימינו ובו שמנום של זעם
 12 בשמאלו ועוד חושך ענו וערפל וטיט היוו לפניו שבה ש(ד)ה שזורעים בו

 כוכבים ולמעלה
 13 נע השדה רוחוק קלי ך רעמי׳ וברקים וקופלי הקשת וחבלים של חותם עולי'

 וי ורדי י
 14 ועליו חו וחסד עטרת גיאות הדר טבעת של ארי חותם של נשר ו(ד)מות של שור

 15 ופני אדם סתום וידו מונחת על הנער ועיזוז וגיבור וברוך ואומרי הטהר
 16 המולה עומדים לפני הנער ובא ומשתחוה לפני אחרד ושמי שמי .. ברוך אתה

 17 י״י אלהינו מלך העולם אשר קדשנו במצותיו והיבדילנו מאומות העולם וגילה
 לנו

 18 מסתריו והבננו לידע שמו הגדול והנורא בא״י מגלה מיםתריו לבני ישראל:
 19 יהי רצוו מלפניך י״י אלהינו ואלהי אבותינו שבשעה שאנו מזכיריו את שמך

 הגדול
 20 והנורא לא נשטף באש שכל משרתיך אש להוביו יהי רצוו מלפניך אב הרחמו והטוב
 21 י״י אלהינו שיכבשו רחמיך את כעםיך מעלינו באותה שעה תינצל מו המזיקיו כי

 22 לך שמך נאה לך שמך קדוש שמך טהור שמך גדול שמך נורא שמך מפואר וישראל
 קדושי י

 23 וטהורים הם כך ולא לכל האומות גליתה שמך אלא לנו בלבד וקראת(נ)ו בנים
 ועבדים

 24 לשמך ברוך שמך לעולם ועד שעשיתנו כל אכתרי״ה בח״ג ובי״ה אל אלי״ה קנניא״ל
 25 ו״ה יה״ו ה״ו הו״ה יה י״ה ב״י צר״ה יה״ו יה רם״ם תגע״ץ קדוש ר.ו״ד יהו״ה

 אהי״ה י״ה
 26 יו״ה מפרשא דעליוננא מפרש שמו ה״ו הי״ה ה״ו ח״י י״ה וי״ה י״ה יה״ו וח״י

 בע״ט בטו״ך
 27 ויה״י םםי״ה פריש״ה ברך שם כבוד מלכותו לעלם ועד כספם ורנו רנו רנוו

 28 שכל קדוש מחוש באשויה יה״ו חו״ש חו״ש וצבי חו״ש בוניו חור כשאיו נינה
 אבהו

 29 נ ו"ר, י״ה י״ה י״ה י״ה י״ח חו״ו י״ה רבו״ו אבטו״ו אשו״ו אבטו״ו ארםו״ו
 זה שמי

 (קם״ח ע״ב) 30 לעולם וזה זכרי לדור דור ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד
 י״ה י״י

 31 צבאות שדי אלדי ישראל זה שמיה או״ה גייר! ג״ה ט״ה ט״ה מ״ר מ״ר פייר פ״ם
 32 אכרורוםי״ם י"ה י״ה י״ה י״י צבאות צור עולמים אהיה אשר אהיה הבו שיר
 33 שיר (!) ותושבחות לרבוו כל העולמים י״ח י״ה י״ר. יחוש אלהים גו שמו

 ג״ה ג" י ג" ו ט״ה
 34 ט״ה בשם קדושיאל יה אלהים בשם י״י צבאות אהי״ה הייה י״ה אייל שדי קוריו

 קדוש
 35 נורא אדיר וחזק נגלה בלהב אש זה השם הקדוש הגיבור והנורא הנכבד אמת

 36 י״ה חםיו י״ה י״ה חםיו י״ה קדוש י״ה טהור י״ה נכבד י״ה הו״ה הו״ה אייה
 או״ה

 37 אה״י ביאת עוז ורחק צגי״ה זה צגוה״ק הכם״ס הבםרגי״ה ה״ו ר• ו״ה היעה) יה״ו
 38 יקו״ט י״ץ י״ף י״ר י״ש ש״ש אייל אייל האלהים אלהי האלה ים ואדוני האדונים

 אל רם הללויה
 39 ברוך שם כבוד מלכות לעולם ועד אייה מםר״ק אל אלהה רבייה ה י"ה וה״ה וי״ד
 40 יה״ו שנא״ה קדוש טהור י״ט יטי״ף י״ז י״ז זקי״ק י״ץ י״ץ י״ד י״ד שש שש

 וי״ה
 41 וי״ה די״ה בי״ה אייה באייה וי״ץ זקן לנקט״ף וה״ה הייה אל גל יהק״ם ח״י הו״ה
 42 הייה וה״ה ור״ו נורא אדיר וחזיק באייה וה״ה ו י״ח ויה״ה ויה״ו אייה אייו ה״ו

 ה״ו
 43 יה״ו יה״ו י ו ו"ן ויה״ה יה״ו יה״ו הו״י אייה יא״ו י״ה יש הו״ש ש״ו בשנג״ו

 השנה
 44 השא ג״א ש״א ש״א ש״א ש״א ש״א ש״א יופיא״ל נופפיא״ל שמי״ה יהזיא״ל קרו״ז

 ליה םםנגיא״ל
 45 י״ח כוםי״ה הייה הי היה הייה י״ה יה״ו גל שמו יה צור עולמי' שמא מפרשא
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 46 ורמי שאי כנג וכ קלקטוריו אלהינו יושב על כםא רם ונישא יהב חכמתא
 47 לחכימיו ומנדעה לידעי בינה אלהא דשרי בהיכל נורא וברדא וכורםי( ) אש
 48 אתקו באישתא ובמיא ועמודי דאשתא ריב נפקיו מו קדם כורסיה יקריה הוא
 49 אלהי האלהי ם ואדוני האדונים האל הגדול הגיבור והנורא דת גרימום שמיה

 50 באה אחוס טהור שיה יחוש צוה אם בסיה והנער זה שנכתב בשבעה שמות
 51 בשבעה קולות בשבעה אותיות בשבעים שמות בששה על ששה ונתוו בסתרי סתרי

 52 בפלאי פלאי בחדרי חדרים ומשמש לפני אש אוכלה אש ולא נתן לא לאדם
 53 ולא לשם ( ) גדול ולא ליצחק ויעקב אלא למשה בלבד ומשה אמר לפני הקב״ה אם
 54 פניו הולכים אל תעלינו מזה והקב״ה הזהיר למשה שישמא מפניו שנאי השמד מפניו

 55 כי שמי בקרבו זהו שנכתב באות אחת שבו נברא שמים וארץ וחתומים בטבעת
 56 אהיה אשר אהיה זה השר שנכתב בו• בזי בכ״ב זהו השר יזביא״ל שמיה

 57 יהדיא״ל קוריו לו ובמחנות קדושים קוריו לו מטטרו״ן קוריו לו םםנגיא״ל
 י"ה י הי״ ו

 58 ח״י (י)הו״ה ה״ו י״ה י״ה י״ה הי״ה ה״י ה״ו ג״ה האהוג לראפת גתש תלת
 חכמו גי״ה

 59 קדוש קנגיא״ל קנגיהא״ל הוה״א ו י״ה היייה בג״י הי״ה מעל תגץ מפרש זה מ(ץ)

 (קם״ט ע״א) 60 שמו הגדול שנמסר לו למשה מסיני אלהנא ועלוב ומיפי משה נמסר
 ליהושוע

 61 ומפי יהושוע לזקינים ומפי זקינים לנביאים ומפי נביאים לאנשי כנסת הגדולה
 ומפי כנסת

 62 הגדולה לעזרה הסופר ומפי עזרה להלל ומפי הילל היה טמון*עד שבא ר׳ אבהו
 ואי זה

 63 שמי לעולם גגט״ם העיפו״ץ הקדרג״ש ב״ת איםםרמו״ו קיטו״ס וקסטו״ם גראםוטו״ז
 64 קומיים וקדרירו״ם י״י זה שמו הגדול יה שמו יהו שמו זה שם כבודו הוא השר

 65 שר הפנים וכל מלאכי שרת עומדיו לפניו זה השד הגדול הוא השר על כל השרים
 66 ושר על ריבותיים ואלפי שנאן ועומד לפני מי שנתעלה על כל אלהים מעלה

 67 ומרום זח השר שנכתב בשבעה קדושות ונחתם בשבעים לשונות באר היטיב
 68 וחוזר תחת הכסא כשהוא ח(ד)א חולו ימינו לצדד האש רבנים של ברד ואוצרות של

 69 שלג ומשמאלו כנפי סערה וכתלים של םופה ונכנס תחת הכםא כשהוא נכנם האל
 70 הגדול הגיבור והנורא מחזיק אותו בלא פנים ובאים מלאכי השרת ומברכיך

 ומשבחיך
 71 את שמו הגדול והנורא בכל יום משובח שלושה פעמים ונותך מזיוו ומהדרו על

 שרי
 72 אומות העולם כתר של ראשו י״ש שמו גופו דומה לקשת וקשת דומה לכל מראה אש

 73 מתלהב סביב ואנשים שש היומנו סובבים את כסא הכבוד הם בצד אחד והחיות
 74 בצד אחד והיה אחד עולה אצל השרפים ויורדות על משכן הנער ואומדת בהול
 75 גדול קול דממה דקה רקד הכסא שתקו האופנים דממו מלאכים גדודיו עירין

 וקדישיו
 76 מהפכין לנהר דינור והחיות נתנו את פניהם לארץ והנער מביא את האש החרישית
 77 ונתנם באוזניהם של חיות שלא ישמעו קול דיבור היוצא הוא לבדו והנער קורא

 אותו
 78 בשמו טהור הגדול והחזק וכר קורא אא״א י״ה אייה רב״י אייה רב״ו יה״ו הייה

 הוה״ה
 79 הו״ה הה״י יה״ו ההי״ו י״ו אייה י״ה י״ה ו״ה הו״ה יה״ו ח״י הו״ה אה״ר

 אגייר, די״ו האייר יו״ם
 80 אראי״ת אהי״ו אהנ״ו ארגזא״ו אייו הייה יהייו סכה״ו יהי״ה זה שם לעולם אחר

 הר ו ״ם ה ו"ה הייה
 81 ז״ה אהי״ה אשר אהיייה אייו אה״ו וי״י וה״י ארה״ו הו״ה חי עולמים זה שמי

 לעלם וזה זכרי
 82 לדר דר וקורא לנער זה וכריז וכינוי זה זהר אה״י רוע״י לוהט״ת אשוייה

 בערבות
 83 ממותניו ולמטה דומיו זה לזה ומתני ו ולמעלה א(ינם) דומיו זה לזה מפני

 שכתוב
 84 ואתי מרי קו' לפלוני ע״ב ולבער ב״ע הנזה״ר בדברים הללו אהוב למעלה ואהוב
 85 למטה מתקבל על הבריות ומאדיר ימים ולא ילף קטלה חייב ודאשתמש בתגא חלף
 86 מדגי ואייל טגראייל גיותא״ל איייו היייה ויותאייל מלאר פנים עבד שנקרא על שם

 רבו אבו״ר
 87 נםוררי״ה י״י נהו פרריו אילו אדריו אילי דרכוהנייץ י״י שמם מסרה אילו
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 שנים עשר שיש
 גיהו״י 88 לו כנגד שנים עשר שבטי ישראל מהו שבח שיני להון טהוריו והרוח אריה אוג״ג
 89 פנהורי גרעיואייל שר נפשו טרפן ותחי ענפלא״ל קברקלאל השר גפריאל עבד שנקרא

 ועפרקאייל (קםייט ע״ב) 90 על שם רבו זרק שתאל לברביא״ל לקכרמיא״ל ואברגיא״ל יזרובבאייל
 חכמה 91 משרותלמה וגורני ו עבקאל שר לבדו משרת למה יגזרוו שר של אש אפרגשי״ה שר
 העולם למוקד 92 וזה שם אחר קברקםא״ל וקגרדרו״ן מלאכי פנים אשרר( )לו״י י״י שהוא מלר
 נהו די 93 פםכ״א ביהי״ב סרדם״א טר״י וטים״י י״י השר אשרי שרצוו י״י השר פגנסא״ל

 דב(נ)״ה 94 פרמואל״י י״י המלאר אשרי ואייל אשריוא טרי טריסי משרתים לאדדואילי אבזרגנ״ו
 95 הוז״ן שמן אכוגהדר״ה י״י שאמר והיה העולם ענפיא״ל דרכתהא״ל אשריולו״י י״י

 חוה והוה 96 חמלו הוא שר אשריו״י דלוי אשרור״י לאאי י״י חמלו והוא שר וטריטמי״ס..
 97 שר סגםא״ל אור ח(יי)א י״י אתריו אות בטל אריה רב״י פבםע״ל או״י אר״ג
 98 העבד ארגעג שבשהודין יה מלו שאמר והיה העולם ומבלעדיו איו אלהים והוא
 99 אל ואביא ישועה זה הוא השם ושם חביוו עוזו ארביצ״ג שהוריו עבד ארגעכ״ג
 100 שהוריו י״י המלר מלר מלכי המלכים ברור הוא שאמר והיה העולם אני ארגעכ״ג

 אל(ו)ה ישראל 101 שהוריו עבד לארבעייג שהורי וי״י עבד המשרת לארגע״ג שבחורי ו י״י צבאות
 102 יושב הכרובים שאמר והיה העולם ומבלעדיו איו אלהים על פניכם שם ארגעגבייו
 103 שהוריו והעבד שארגעגב י״י מלר המלכים ואדון הסתרים שאמר והיה העולם הוא
 104 משמח מזמר ומשבח לארגעג שאכל י״י המלו סרריאייל םגנםנאייל טו״ר טרים״ן אל

 םרבםבאייל 105 המלו גכוגבוהו״ן י״י המלר ואדון הכרובים רם על המים וגאה על גיא(ים)
 106 קרבםא״ל שם אהוב בפנגז״ע פין הוגפנגפי״ם טלין שם אחר בגבוזי״ר זהוגי״ר
 107 זה מלו המלכים ואדון הכרובים שאמר והיה העולם ומבלעדיו אין אלהים הדר

 108 טהור ומהד״י או״ר וחייה א״ז ואילו מלכו של עולם זרעידוי יה והוא שר שהיה
 109 מסתתר בהיכלו הכתרים של דהור גוז י ו מלו המלכים שאמר והיה העולם ומבלעדיו

 110 אין אלהים של סהר ברור שאמר והיה העולם דהוי גבינוייא יה אזיג״י היויין מלו
 111 מלכי המלכים ואדון הסתרים והוא ברא עליונים ותחתונים להוד הודיה והמלו

 י״י שאמר 112 הוא ברא כל נפלאות פרוכי פרוכי אםגרםיא״ל רכובהזלווו י״י טברא״ל י״י
 113 והיה העולם ומיבלעדיו אין אלהים ל(כו) שומר בראשית אמ״ר ישמעאל

 114 אומר אמר לי מטטרון אומר אני לו כמה שיעורו של הקב״ה אמר לו אמר לי ר'
 רגלי 115 שיעור פרסות רגליו מלא העולם כשנאי כה אמר ה׳ השמים כםאי והארץ הדום

 116 .. גובה פרסות רגליו שלש רבבות פרסאות כף רגלו הימין פראםיה שמו ושל שמאל
 117 אםתמ״ץ שמו מקרסולי ו ועד ארכובותיו תשעת אלפי רבבות מכף רגלו ועד קרסוליו

 118 אלף רבבות וחמשת ושמונת אלפים פרסאות גובה שוי הימין אלף אלפין רבבות
 119 פרסאות וזהקנגנייין חדריה שמו ושל שמאל ממג״ה צזזי״ה שמו

* 

 פרסאות (קייע עייא) 120 תפגגיהוייה שמו מארכובותיו ועד ירכו שנים עשר אלפי רבבות ואלף
 121 גובה ארכובו של ימין ששגום״ם שמו ושל שמאל מנהנהרי״ה שמו מירכיתו ועד

 122 צידו עשרים וארבעת אלף רבבות ושני אלפים פרסאות גובהו םנגוה״ו שמו גובה
 123 מתניו אפס״ג הוררי״ה שמו צירו שלשת אלפי רבבות ושתי אלפין פרסאות גובהו
 124 מתני ו םנגוהיין שמו עיגול ראשו שלשים וששה &לפים רבבוה פר&וה מה שאין פה

 125 יכול לדבר ולא אזן יכולה לשמוע כבודו עתר הורריה שמו זקנו ריבוא אלף
 126 ושמונה מאות פרסאות הדרבוםוםי״ה שמו מראה פניו ומראה לסתות כדמות

 127 אדם וצורת נשמה שאין כל בריר, יכול להכירו וגויתו כתרשיש וזיווהי מבהיק
 128 ונהור מתוו החשו וענן וערפל םובביו אותו אף על פי שמקיפין אותו כל שרי
 129 פנים שנפכין לפניו כתיקוו מפני תואר יופיו והדרו ואין בו רע מידה כולו
 130 אלא שמות . גולין לנו אבל חוטמו םגבגצציה שמו והלםתות אברגנתותי״ה שמו
 131 לשנו מסוף העולם ועד סופו מגיד דבריו ליעקב ועל מי חותם בפסוק זה הרי
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 132 זה שוגג שני מגיד דבריו ליעקב ושל שמאל אםםגוה״ו חיה שמו רוחב מצחו
 133 ארבעת אלפים רבבות ושמונת אלפים פרסאות ממםגיה״ו היה שמו שחור שבעינו
 134 הימיו אלף ושבע מאות פרסאות וכן השמאל שם ימינו אווהי״ה ולשמאל שמו

 135 הלובן שבהם שתים רייבא ושני אלפים פרסאות וכן בשמאל עין ימינו מטגוח״י
 ה ו"ה

 136 שמו ושל שמאל תתנינונני״ה שמו ושם אחר יש מהו בנוה מזרוע ימינו שתים
 עשרת אלפי

 137 רבבות פרסאות וכו לשמאל זרועותיו כפלים של ימיו גבדהוזזי״ה ושל שמאל
 138 מתגגהיוצציה״ו שמו אצבעות ידיו חמשה עשר אלפי רבבות פרסאות שלש שלש לכל

 139 אצבע הן חסר והן יתר וכן לשמאל של ימיו תתמי״ץ תתמ״ת גגמנ״ת שמ״ש
 140 גגנייה שמו של שמאל תתמ״ץ תתמנ״ת אגגמו״ת אגגמ״ץ אאשו״ן וכן את מונה

 מן הגדול
 141 והולר כפות ידיו ארבעה אלפי רבבות פרסאות וב ש (!) של ימין הוזררייה

 ושל שמאל
 142 הזהוזי״ה שמו אצבעות רגליו עשרת אלפים רבבות פרסאות ושתים אלפים פרסאות

 143 לכל אצבע הן חסר והן יתר שמו של ימין אררמ״ץ אדרמ״ת בבעם״ם בבננקתברתקוי״ם
 144 אהו״ם שמו ושל שמאל יזיאיין גזהי״ן הזח״ת אחו״ם תתמ״ם והן לידיים אתה

 מונה והולך
 145 לפיכך נקרא האל הגדול הגיבור והנורא המקוק הקטום הקטוף בעבור מסם וכל
 146 הידיע רז זה מובטח לו שהוא בו העולם הבא וניצול מדין של גיהנם ומחיבוט

 147 הקבר ומכל כשפים וכל שאינו חותם לפסוק הזה הרי הוא שוגג שני כי י״י
f אלהיכם 

 148 הוא אלה האלהים ואדוני האדונים.. אבל אומר לך חשבוו פרסאות וכמה הוא
 149 שיעורן .. ואילו הן חשבון פרסאות כל פרסה ופרסה שמונה מיליו וכל

 (ק״ע עייב) 150 מיל ומיל ארבעת אלפים אמה ואמתו ארבע זרתות בזרתו וזרתו
 מסוף העולם ועד

 151 סופו שנאי מי מדד בשעולו מים ושמים בזרת מיכן .. ר(,) נתן תלמיד של
 ר(•) ישמעאל

 152 אמר אף החוטם נתן לי מידה ומידה וממצה בגובה צואר והצואר כשהפה
 153 באורך החוטם ואורך החוטם כאורך צד אצבע קטנה וגובה כחצי עיגול הראש וכן
 154 מידה לכל אדם שמע ר(,) ישמעאל שפתו העליונה קררקוטייין שמו והתחתונה

 155 תורגוחוהיייה שמו לחיו כערוגת הבושם וגי כל מי שאינו חותם בפסוק הזה
 שוגג מדת

 156 גבעי״ו (!) כמידת עיניו עינו הימין הררילו״ם שמו ושל שמאל אברהיוציציה״ו
 שמו

 157 גובה אוזנו כגובה מצחו שם של ימין אי( )שהאי״ן שמו ושל שמאל יצחיחיטטי״ר.
 158 שמו נמצא כל השיעור כולם רוב ריבו רובי רבבות אלפים פרסאות גובהו אלף

 ואלף
 159 אלפי אלפי אלפים אלפים פרסאות רחבו .. אמר ישמעאל כשאמרתי לפני ר'

 160 עקיבא כל חשבוו הזאת אמרתי לו כל היודע שיעור זה ושבחו ליוצרו שהוא
 מכ ו םה

 161 מכל הביריות מובטח לו שהוא מבני העולם הבא וטוב לו לעתיד לבא וצריך
 162 בקדושה וטהרה להיות קוראי במשנה בשניות וחמישיות בצום ובתענית ..

 163 קומתו מלא העולם כורסיה של אש הוד״ג שמו קווצותיו בקומתו דובר שלום
 164 בנימיו גלשרייב שמו עינו רואה מסוף העולם ועד סופו פיו אש אוכלה אש חסד
 165 שמו והם כינוי וקשתו רום קסטיה חרבו מצמציי״ה שמו רגל כסאו הראשון עגלי
 166 שמו שנייה אצביי״ה שמו שלישית היין שמו רביעית כבכ״ב שמו מושבו ותפארתו

 מלא
 167 היכל ומלאכי זעף בימינו ומשמאלו ובםימו של זעף זרויהוייד וחושר וענן

 וערפל וטיט
 168 היוו ומלפניו שדה של זרעים בה כוכבים וביו כוכב לככב מקום מקדש לברקים

 וכל
 169 ברק וברק פתח של חשמל וממעלה רוחות וקולות ועננים ורעמים וכיפי וברקים

 הקשת
 170 וחבלי חותם עולים ויורדים בו ועליו חן וחסד וח(תור) ותפארת ועטרת וגיאות
 171 וטבע של ארי וחותם נשר ודמות שור ופני אדם חתוח וידו מונחת על נער עיזוז

 וקדוש
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 172 וברוך ואמר המלך רבים לו ועומדים לפני הנער והנער משתחוה לפני אה״ה
 שמו ונכנס

 174 אומרים אחריו ברור האל הגדול הגיבור והנורא וכשהוא מהלר מהלכיו אחריו
( ) 

 175 ימינו לברוני של אש ואבני ברד ואוצרות שלג וכתליו של זעף משמאלו כנפי
 176 סערה וגבורות סופה וכשהוא נכנם תחת כסא הכבוד והגדול והגיבור והנורא
 177 כל מחזיקים כרוב פנים ובאיו מלאכי שרת והנער משבחים שמו הגדול הגיבור

 178 והנורא ובכל יום הנער משבח שלשה פעמים ביום ונותן מיזיוו ומהדרו על שרי
 179 אומות העולם והנער זה השר הוא שנכתב בשבעה אותות בשבעה קולות

 (קע״א ע״א) 180 בשבעים שמות ונתוו בחדר חדרים וסיתתי תםרים (!) ולא נתו
 הקב״ה רשות להשתמש

 181 בו אדם הראשון ולא לאברהם ולא ליצחק ולא ליעקב אלא למשה לבדו קומתו מלא
 182 מלא (!) העולם וקורא אותו נער כתר שבראשו חמש מאות על חמש מאות פרסה

 י״ש
 183 שמו אבן שבין קרניו שליש עמיא״ל שמו הכתר דומה לקשת והקשת דומה לכל מראה

 184 אש בית להט להב סביב והאנשים אשר עמו באים סובבים כסא הכבוד הם
 185 הם (!) מצד אחד והם מצד אחד ושכינה באמצע וחיה שעולה למעלה מכסא

 186 הכבוד אצל שרפים ויורדת על המשכו הנער אומר בקול דממה דקה דק הכסא
 187 ממנו מיד האופנים שתקו ומלאכים דממו ועירין וקדישיו דוחפיו לנהר דינור
 188 והחיות נותנות את פניהם בארץ והנער מביא אש חרישירי' (!) ונותו בתור
 189 אוזניהם של חיות כדי שלא ישמעו את כל הדיבור ונמצא הנער קורא בשמו

 190 הטהור אומר לפני האל הגדול הגיבור והנורא האדיר והנכבד החזק
 191 הטהור וכו הוא אומי אריריהו ראה רבו היה יהיייה אהי״ה אשר אהי״ה ההי״ו

 192 יהוייה י״ה ו"ה הא הוייה ה י ״ה יהייו הייה היי ו הייה הייו יה״ו ה״י הייי זה
 שמ(ו) לעולם

 193 וכינויו אהרג אחרייף ז״ת י״ה טבחייו ארח״ו ארגל הייה י״ה הייייה הייי
 194 העולם זה זכרי לדור דור ברוך שם כבוד מלכותו...

I- 6 ...אמר מטטרון: SHQ 12-22.* 

c :קומתו כורסה של אש... 6-11 f . SHQ 127-128.* 

II- 52 ...תפארתו מלאה תבל: cf. SRZ 233-266.* 

 *.SRZ 259-260 :ומשמש לפני אש אוכלה אש 53

 *.SHQ 150-154 :ולא נתן... 53-55

 .Ex 23:21 :השמר... 55

 *.SRZ 260-262 :זהו שנכתב... 55-72

 ,M 'Avot 1:1; 3 Enoch, ch. 48D, ed. Odeberg :שנמסר לו למשה... 60-62
p. 74 (Hebrew); Schäfer, Synopse §80, and cf.'JTS ms. 8128, f. 22a 
(below, appendix 8, lines 277-279 and Schäfer, Synopse §379.) 

 *.SHQ 113-114 :כתר על ראשו... 72

 *.SHQ 132-135 :גופו דומה לקשת... 72-73

 *.SHQ 154-171 :ואנשים שש... 72-83

 .Cf. M 'Avot 1:13 :ולא יליף... 85

 *.SHQ 54-104 :אמ״ר ישמעאל... 114-146
*See parallel readings noted ad locum. 



204 Appendix 7 

 .Isaiah 66:1 :כה אמר... 115-116

 *.Cf. SHQ 49-51, variant readings; SRZ 38-39 :המק וק... 145

 *.SHQ 125-127 :וכל היורע... 146-148

 .Dt 10:17 :כי י״י אלהיכם... 147

 *.SHQ 104-108 :אבל אומר לך... 148-151

 .Is 40:12 :מי מדד... 151

 *.SHQ 108-119 :ר' נתן... 152-159

 .Song 5:13 :לחייו כערוגת הבושם 155

 *.SHQ 125-127 :אמר ישמעאל... 160-163

c :קומתו מלא עולם... 163-165 f . SHQ 127-128.* 

 *.SHQ 132-133 :והם כינוי וקשתו... 166 -165

 *.SHQ 136-139 :רגל כםאו הראשון... 167 -166

 ,SHQ 150, variant readings; see above :ותפארתו מלא היכל... 180 -167
lines 11-52; SRZ 233-266.* 

 *.SHQ 150-154 :ולא נתן... 181 -180

 *.SRZ 255-256 :קומתו מלא... 183 -181

c :הכתר דומה לקשת... 184 -183 f . SHQ 132-133. 

 *.SHQ 154-167 :והאנשים אשר עמו 194 -184

 .Ex 3:15 :זה זכרי... 194

* See parallel readings noted ad locum. 
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Appendix 8 
JTS ms. 8128 is a German manuscript, written, probably, in the 

fifteenth century. On ff. 18b-22a, we find a Shicur Qomah text which 
is quite different fron any other. The text with which i t has the 
most in common is the text presented in Munich ms. 22, ff . 168a-171a, 
which is to say that some of the passages that are not found in any 
other Shi Cur Qomah texts are found in both of these. Nonetheless, 
the texts are not really very similar, and i t does not seem too likely 
that either is a copy or a derivative of the other. To compound the 
problem, the text in the JTS manuscript seems to be sandwiched in bet-
ween the two halves of the elusive Hekhalot Zutarti, at least according 
to the textual boundaries fixed by Rachel Elior in her recent study.1 

Whether it is reasonable to imagine that the editor of the Hekhalot 
Zutarti himself edited a recension of the ShiCur Qomah, as did, perhaps, 
the editor of the Merkavah Rabbah, is no longer to be known, but the 
absence of this recension of the text— and, in fact, of any recension 
of the text— within any of the other Hekhalot Zutarti manuscripts 
suggests that it was the medieval scribe who, unaware perhaps of the. 
unity of the Hekhalot Zutarti, inserted within its perimeters a ver-
sion of the Shicur Qomah. 

The text itself presents within its own boundaries (which is to 
say, between the first and last traditions known to us from the other 
recensions of the Shi ur Qomah) certain texts which, while having 
certain parallels of language and style with other manuscript sources, 
are not included in any other ShiCur Qomah recensions in the form in 
which they are presented here. This text is published in Schäfer's 
Synopse, §§367-399. 

 (י"ח ע״ב) 1 קומתיה מלא כורסיית של אש דגבת גב היווג שמו
 2 קצוותיו בקומתו דבר ברד רובג שמו ויש להם חצי בטיין גלשוב שמו
 3 ועינו אחת שהוא רואה מםוף העולם ועד םופו אטטםת שמו וזקוקין

 4 היוצאים ממנו מאירין...אוריהם לביריות ועינו אחרת שהוא רואה לאחוריו מה
 5 מה שעתיד להיות אנוטוםת שמו גופו דומה לקשת וקשת כמראה אש בית

 6 לה םביב קשתו דומה קשטיא שמו חוצו מן במן שמו חרבו מצמצהו מצמיח שמו
 7 כםא כבודו רודפים פידותא שמו מקום מובשבו (!) פורופא רודפא פירוופב

 שמו וכן
 8 כינוי רגלי כסא כבודו הן הן חיות עומדות תחתיו רגל כםא ראשונה שהיא חיי
 9 בבבליי פעו עגלא אגליי אצבייא שמו רגלי כסא שנייה שהיא חיה מצמץ באמץ

 10 מסמא כיכן בוביח ב£בי יפעי שמו רגל שלישית שהיא חיה ככבב אגליי טייכלבי
 11 שמו חיה רביעית שהייא רגל הכסא חי צומץ יד אצבעיה אצצייה כובץ בבת

 12 דצבעייא שמו ודמות פננהם (!) טבע של ארי וחותם של נשר ופני אדם חתום
 13 ארבע פנים לאחת וארבע פנים לכל פינה וארבע פנים לכל פינה ופינה

 14 ששים וארבע פנים לכל חיה וחיה וארבע כנפיים לאחת וארבע כנפיים לכנף
 15 וארבע כנפיים לכל כנף וכנף ששים וארבע כנפים לכל חיה וחיה שר פני

 16 אדם הוא ליה אמצב אמץ אמת במץ שמו שר פני אריה מפםיה הודוריה
 17 הידושא אל אוריה הוד הווה בפגמכן שמו שר פני השור אמציה שוב אליה
 18 צממצמצם אמץ מםביה שמו שר הנשר פני עפעפי להוזיאל אליה ממציץה (!)

 19 להודידייאל שמו וכשחטאו ישראל נגנז פני השור
 20 והביא תחתיו כרוב שר פני הכרוב פםיח עמנו הואליה מבי עמנו מביאליה

 21 בדוביה כרוביה פצפציה הנק נקיה שמו החיות כשהן עופפות
 22 עופפות בשלשים ושתים ועופפות ברוח ומכסות גויותיהן בשלשים ושתי'
 23 ועופפות ברוח כי הן מאש כוליה והאש קלה מן הרוח לכם הרוח מסייעי
 24 לאש שני אל אשר יהיה שמה הרוח ללכת וגוי ואותו קול של כנפי החיו׳

 25 הוא הרעש שאמר אליהו והנה יהוד, עובר רוח גדולה וחזק הרי הרוח ואחר
 26 הרוח רעש הרעש הוא כקול מים אדירים שני ואשמע את קול כנפיהם כקול

1. Rachel Elior, Hekhalot Zutarti (Jerusalem, 1982), p. 6. 
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 27 מים רבים ואחר הרעש אש הרי האש שאמי דניאל גלגלוהי נוד דליק וגוי
 28 ואומי נהר דינור נגד ונפיק מן קדם אלף אלפים ישמשוניה ורב ריבוון־ וגוי

 29 וכםא הכבוד עומד על ארבע החיות ודמות הכםא הוא דמות רקיע והרקיע
 30 דומה למי הים ומי הים דומה לתכלת והתכלת הוא ספיר וסביב של כםא

 31 עבים טהורים שהם מברקים כברקת תרשיש וזיו ברקת הכסא שהוא
 32 כספיר עם ברקת תרשיש הוא הנוגה-כדמות שתיהן ספיר ותרשיש
 33 הוא דמות החשמל כמראה האש ולא אש אלא כדמות להבי אש כמיו

 34 צבעוניו מעורבין ואין העין יכולה לשלוט בהו לדמותו ומוץ לכסא אש
 35 מתלקחת מו הצחצוח ומו רוב ברקות התואר ומתובר (!) הנוראות האילו
 36 נדמו ליחזקאל דמות החיות שהו רגלי הכסא לכל רגל ארבע פנים לכל
 37 זוגי הפנים ארבע כנפיים ותמצא לארבע רגלים ששמה עשר פנים וששי׳

 38 וארבע כנפים מרוח אחת ולמעלה הכסא הוא האש הגדולה כי אין
 39 לדמות נע הפרוכת של אש פרוסה לפניו ושבעה ראשי שמשי גבורי כח

 40 לפני ולפנים נע הפרוכת ומחוץ הכסא שנים עשר ממונים לכל רוח שלשה

 (י״ט ע״א) 41 ואלה הם כובכיאל פדיאל מיכאל מו הימיו עזריאל זכריאל שמעאל
 מן השמאל

 42 גבריאל רפאל אחזיאל אחריו רגעיאל דננאל אוריאל לפניו והוא יושב באמצע
 43 כבודו כעיו החשמל ובמצחו כתר שם המפורש הכלול מאש וכבד על ר'

 44 ראשו עטרת הוד שני מנגה נגדו מימינו חיים משמאלו מות ובידו שבטי
 45 אש על ימינו שני שרים אש גבורים כח ואלה שמותם שבביאל ופריאל

 46 ועל שמאלו שני גבורי כח מקיימי גזירות ואלה שמותם הבורא וגליצור
 47 וכסא כבוד הוא מושב כבודו והחיות נושאות את הכסא ואופנים

 48 הם גלגלי מרכבה וכולו אש באש שני ומראיהו כגחלי אש מקום מושבו
 49 רדפין דייפין שמו ומה הוא חקר שמו וחוסן רטיין דאפי מלאכי

 50 רומא לא ידעין יתיה אדני יה יהוו הי אה אדני יה ויה היי הא הא
 51 הו יה אברוגן רב שמו מאחז פני כסא שמו וארבע עשרה אותיות

 52 העומדים כנגד הכתר ידיד ידיד יה והיי היי היי האאה הא ידיד
 53 יה היון הוו הוא הא ומן ברות יהוה ההודאות והמטיב יהי רצון מל
 54 מלפניך יהוה אלי שלא אחטא ולא אכעום לא מעת' ולא לעולם עולמים

 55 יהוד, מלך יהוד. מלך יהוה ימלור לעולם ועד אמי ר' עקיבא אילו
 56 שרי פני החיות הן הן אומרים קדוש הן הן אומרים ברוך שני מגיד
 57 דבריו ליעקב וגו׳ אמי ר׳ עקיבא אמי לי מטטרון שמשא רחימא שרא
 58 רבא דאםהודותא מעיד אני עדות זו ביהוד. אלהי ישראל חייא וקיימא

 59 מרנא ורבוננא דמנא שרום קומתו כשהוא יושב על כסא הכבוד מאה
 60 ושמונה עשר אלפים רבבות פרסאות רוחב עינו עומד חיה רום

 61 ר״ל וסימנך רבבות פרסאות רוחב עיו ימינו שלש רבבות ושלשת
 62 אלפים פרםא ופך לעיו שמאלו פנים אחרים מבית מושב יקריח

 63 ולעילא מאה ושמנה אלף רבבות פרסאות מבית מושב יקריה
 64 ולמטה מאה ושמנ' עשר אלף פרסאות דומיה מאתים ושלשים

 65 וששה רבבות אלפים פרסאות מזרועו של ימיו ועד זרועו של שמאל
 66 שבעים ושבע אלפים רבבות פרסאות מגלגל עין הימיו עד גלגל עין

 67 השמאל שלשים רבבות פרסאות גלגליתיה די בראשית שלש מאות
 68 אלף רבבות פרסאות ושלשים ושלש ושליש עטרה שבראשו שישים

 69 רבבות כלפי ששים אלפי ישראל פיו אש אכלה אש כמי שהוא רוצה
 70 לדבר רעה שמינה כינויים שלש מאות מרכבות יקדו שבעים ושתי
 71 שמותיו אלף מאתים כינוייו ששים ושש אותיותיו תשעים ושש
 72 כל קטורותיו עשרים וארבע קדושות יקדו ארבעים ושתים זיו

 73 רבותיו לכל נקרא האל הגדול הגבור והנורא כליתיה אל חי ירודות אל חי
 74 בילתא כזתא בזויתא המקום הקטף הבימתיה הקטם קטף כזיויתיר.

 75 הקטם קטף בעבור משוש ברוך וברוך שם כבוד לעולם ועד
 76 אמרו כל היודע רז זה מובטח לו שהוא בו העולם הבא וניצול מדיו גיהינם

 77 ומכל גזירות קשות ומכל מיני פורענות ניצול מכל מיני כשפים שהוא
 78 ממלט לנא ומשיזיב לנט ומפרק לנא ופלט לי אני פלוני בר פלוני
 79 דבר רע וקשה ואנצל מכל גזירות קשות ואינצל מדינה של גיהינם
 80 ואזכה לחיי עולם הבא אתה קדוש יצילני מכל דבר רע ומכל מיני

 81 כשפים ומעין הרע ומן הרהורים רעים ומכל פגעים רעים ומכל
 82 מיני משחית ומכל מיני מזיקים ומיצר הרע וממחשבות רעות
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 (י״ט ע״ב) 83 למען שמך הגדול לפיכר אנו חייבין להלל לפאר ולקלס ולהדר
 ולברר וליחד ולהקדיש

 84 ולהמליך להגדיל ולנשא מלר אדיר מלך אביר מלך אמיץ מלך אמת מלך אדון מלך
 85 אלה מלך אחרון מלר רבון מלך ברור מלך בחור מלך בורא מלך בוחן מלך גדול

 86 מלך גבור מלך גנון מלר גבוה מלר גואל מלר דור במרומים מלך דורש מלך
 87 דובר ומקים מלך דובר שלום מלר דובר צדקה מלר גדול מלך הוגה מלך המולה
 88 מלך הוד מלר הדר מלר הדור מלך המובהק מלך ותיק מלך ועד מלך וועד (!)

 89 מלר ואומר מלך ועושה מלך וממית מלך ומחיה מלר זוכר הנשכחות מלך
 90 זוקף כפופים מלך זוכר רחמים מלך זך מלך זו מלר זוהר מלך חסיד מלך

 91 חםיו מלר חנוו ורחום מלך חי העולמים מלך חי וקיים מלך חונו דלים מלך
 92 חזק מלך חוקר כליות מלך חי החיים מלך חוצב להבות מלר חמוד מלך טוב

 93 לקווי מלר יציב מלר יחיד מלך ישר מלך יקר מלך יודע כל מלך יושב סתר מלך
 94 יתרוו מלר כבוד מלך כביר כח מלך כונו כםאו בצדק מלך כובש כעסים מלך

 95 לובש צדקות כשיריון מלר לעד מלר לעולם מלר לוהט רחמים מלר לובש רחמים
 96 מלך לובש נקמה מלך מכוסה מלך מהודר מלך מפואר מלר מוריד ומעלה מלך
 97 מלא רחמים מלך מלא זכויות מלך מלכותו לנצח מלך מהולל מלך מיוחד מלך

 98 מקודש מלר משובח מלר מקולס מלר מובטח מלר ממית ומחיה מלר מושגב
 99 מלר מוחל מלר מכפר מלר מעביר כל מלך מוחץ מלך מוריש מלך משפיל

 100 מלך מרים מלר מעשיר מלר מזיו מלר מטריף מלך מכלכל מלך מפרנס מלר
 101 מעורר מלר מפליא פלאות מלר מרום ונשא מלך מושל על הכל מלך מצמיח

 102 ישועות מלך מבטח מלך משעו מלך מתיר אסורים מלך מוציא אסירים
 103 מלך משובח מלך ממליך מלכים מלך נורא עלילה מלך נערץ ונשגב מלך
 104 נשא מלך נפלא מלך נחמד מלך נאמו מלך נכבד מלך נעים מלך נוצר

 105 חסד מלך נאה מלך נושא ערן מלך נצח נצחים מלך נאור מלך נכוו מלך
 106 נבוו מלך סולח מלך סומך נופלים מלך סובל עליונים ותחתונים מלך
 107 סתור מלך םיתרו להבות אש וענני הוד מלך סגיא כח מלך סופר מלך

 108 סוגר מלר סותר ובונה מלך עי זוז וגבור מלך עליוו מלך עניו מלך עלוב
 109 מלך עונה בצרה מלך עובר על פשע מלך עושה פלא מלך עתיק יומין מלך
 110 עריץ מלך עושה בראשית מלך פודה ומציל מלך פותח ידו לכל מלך פועל
 111 ישועות מלר פרישות מלך פאר מלך צדיק וישר מלך צח ואדום מלך צופה
 112 עתידות מלך צור עולמים מלך צח מלך צבי מלך צבאות מלך צדיק מלך

 113 קרוב לכל קראיו מלך קנוא ונוקם מלך קונה שמים וארץ מלך קדושותיו
 114 למעלה מלך קדם מעונה מלך קדוש מלך רם ונשא מלך רחום וחנון מלך

 115 רם על כל הרמים מלך רוכב ערבות מלך רוכב על כנפי רוח מלך רוכב על כסא
 116 כבודו מלך רוצה בתשובה מלך שופט שוכן שחקים מלך שומע תפילה מלך

 117 שדי מלך שוכן במעלות הוד מלך תקיף מלך תם תמימים (ב)דרכו מלך תולה
 118 ארץ על בלימה מלך תהילתו במעלה ומטה מלך תפארת מלך תואר מלך
 119 מחובב מלך שוקיו עמודי שש מלך המלכים מלך יתרון מלר חביב מלך

 120 יוצר מלך ברוך הוא ולא המלוכה והגדולה והגבורה והרחמים והסליחות
 121 הסולח לכל עוונייכ>/ הרופא לכל תחלואייכי מלך שהוא עושה עמנו אות

 122 אות לטובה בעבור שנ&־ הגדול הגבור והנורא שני מגיד דבריו ליעקב חקיו
 123 וגוי לך יהוד, הגדולה והגבורה והתפארת והנצח וההוד כי כל בשמים

 (ק״כ ע״א) 124 ובארץ וגוי מי ימלל גבורות יתור. מי ישמיע כל תהילתו מי
 ישמיע ימלךל (!) גבורות

 125 מלך מלכי המלכים ומי ישמיע תהילות מל(ם)ך (!) ומי יכול להשמיע כל
 תהילתו ומי

 126 יוכל להגיד גבורות םגיא כח ומי יוכל להגיד כח מעשיו ומי יוכל לספר
 127 נפלאותיו ומי יש בו בינה לחקור כבודו ומי יש בו מחשבה לספר חסדיו

 128 אשדי הם ישראל אשר שמו חונה עליו ובמצותיו חפצו מאד שהקב״ר. אוהב אותם
 129 ומרחם עליהם כאב על בנים באורח חיים מדריך אותם ומדרר המות המצילם

 130 כו תדריך אותי אני פלוני עבדך בו עבדך הדריכני באורח חיים הצילני מדרך
 131 המות שבטחוני שמתי עליך מי כאדונינו מי כאלהינו מי במלכנו מי כמושיענו

 132 איו כאדונינו איו כאלקינו איו במלכנו איו כמושיענו נודה לאדונינו נרומם
 לאלהינו

 133 נשבח למלכינו נפאר למושיענו לך הגדולה והגבורה לר נאה גדולה ומלכות
 134 לך הוד והדר לך נאה הדרה ומלכות לך עוז כי לך עיזוז לר נאה כבוד ועוז כי

 135 גדול אתה ועוזר. נפלאות אתה הוא יהוה לברר אתה עשית את השמים
 136 ושמי השמים וכל צבאם הארץ וכל עליה יורוך יי אל ראשוו ואחרוו כי אתה

1. 
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Appendix 9 

I have discussed the relationship between the Shi°ur Qomah and 
the Hekhalot Rabbati in my earlier book on the subject of the Shi ur 
Qomah.1 The following passages are taken from Wertheimer's edition 
of the text, in his Batei Midrashot, 2nd ed. (Jerusalem, 1968), vol. 1, 
pp. 105-107, and from the earlier edition of the text published by 
Jellinek in his Bet Hammidrash, part 3 (Leipzig, 1856), pp. 100-102. 
Both texts may be compared to the manuscript sources given by Schäfer 
in his Synopse, §§260-268. 

1. Hekhalot Rabbati 25:1-4, ed. Wertheimer (־Schäfer, Synopse §§260-268.) 
 א. כיון שעומד לפני כםא כבודו פותח ואומר שירה שכםא כבוד משורר בכל יום

 ויום תחלה ושירה וזמרה ורכב ושבח והלל וקלום תודה והודיות נצוח נגון הגיון
 גילה צהלה שמחה וששוו רננות נועם ענוה גאוה נוח אמת צדק וישר םגולה פאר

 ועוז עלוץ ועלוז ועלוי ונחת ומנוחה ונחמה ושלוה והשקט ושלום שאנו בטח וטובה
 וחיבה וחמלה חו וחםד ויופי תואר חמדה הדר חמלת זיו זוהר זכות זורח הופע

 עיטור נוגה אור ענף סגוף פלאות וישע רוקח ממולח מאור אדירות עזירות עריצות
 כח גובה ויקר חזק ממשלה ואמיץ ורצוי רוממה וזהיוו עזוז וגבורה וחוג קדושה
 וטהרה ו נקי וו גאוה גדולה ומלכות הוד כבוד ותפארת לההרריא״ל ה׳ אלהי ישראל
 מלו מפואר ומעוטר ברקמי שיר המעוטר בתפארת המהודר בהוד וכבוד והדר עטרת

 גאוה כתר נוראות ששמו ערב לו וזכרו מתוק וכתר הדר לו הודו נאה והיכלו מהדר
 לו ומשרתיו מנעימים לו וישרים עזוזו ונפלאותיו מלו מלכי המלכים ואלהי

 האלהים ואדוני האדונים ונשגב בקשרי מלכות המוקף בענני נוגה גיד שבענף כםה
 שמים הודו וכבודו הופיע ממרום מפיו נתבערו תהומות מתוארו נתזו שחקים ופן

 עצים ישמחו בדברו וירננו דשאים בשמחתו.
 ב. בם מלו אהוב ונחמד ונקה וגאה ומתגאה על גאים ומתגבר על כל יצורים פאר
 למלכים ותחלה לבחורים ענוה לעלובים ערב בפי כל קוראיו מתוק למיחלי שמו.

 טוב בכל דרכיו ישר בכל מעשיו זו בעצה ובדעת ברור בבינה ובעלילת דייו בכל
 הנשמה ועד בכל דבר ושופט בכל דבר אביר בחכמה ובכל רז אדיר בקדושה ובטהרה.

 ג. מלו אמת ויחיד מלו זו במעשיו ומכלכל יצוריו מלו חי וקיים מלו ממית
 ומחיה מלו יוצר כל ברכה ומכיו כל טובה מלו ברור מלו יחיד ונכבד ואדיר
 וישיש עוזר ועניו קדוש וטהור צדיק אמת וישר נאמו וחזק מלו מובהק שהוא

 חילול על כל קשרי גאוה ומתוקו על עמודי פאר בחדרי היכל צופה במסתרים ורואה
 במעמקים ומביט במחשכים ובכל מקום שהוא שם ולא להשיב על דברו וחפצו לא להסיר

 ואיו מקום לנום ממנו ולא לסתר להחבא מפניו.
 ד. תמלוו לעולמים מלו רחום וחנון םולחן ומחלו מגלגל ומעביר תתהדר בכל שיר
 תתרומם על כסא כבודו תתיקר על כל חמדתו תתקלם בכל רננות תשתבח בכל התשבחות
 תתהלל בכל התחלות תתגדל לעולמים תתקדש לעולמי עד טוטרוםיא״י הי אלהי ישראל

 ה' מי כמור טוטר*ויא"י ה׳ אלהי ישראל בעל גבורות לו טוטרטםיא״י הי אלהי
 ישראל הלל כסא כבודו לו יתנו גאות ורבות עוז ותפארת לו יחזקו לו יאמצו
 לו יחדשו לו ירננו לו ישיחו לו יברכו לו ישבחו לו ירוממו לו יפארו לו
 ינשאו לו יגדלו לו יהדרו לו יהללו לו יקלםו לו יקדשו לו טוטרוםיא״י ה'
 אלהי ישראל משרתיו יכתירו כתרים לו וישירו לו שיר חדש וימליכוו לנצח
 נצחים ותקרא אחד לעולם ועד כי אתה ה' אלהי ישראל גבור חיל ורב להושיע

 אל חכם לממשלתו חכם למלכותו ברוו אתה ה' חכם הרזים ואדון הםתרים אמן ואמן.

2. Hekhalot Rabbati, chapter 24, ed. Jellinek («Schäfer, Synopse §§260-268.) 
 כיון שעמד לפני כםא כבוד פותח ואומר שירה שכםא כבוד משורר בכל יום ויום
 תחלה שירה וזמרה ברכה שבח והלל וקילוס תודה והודיות ניצוח וניגון הגיון

 גילח צהלה שמחה וששון רננות נועם ענוה נוח אמת צדק ויושר סגולה נוי ופאר
 ועוז עילום ועילוז ועילוץ ועילוט נחת מנוחה ונחמה שלוה השקט ושלום שאנן
 בטח וטובה אהבה חמדה חן וחסד ויופי תאר אדר עזירות עריצות כח גובה ויקר

 חזק וממשלה ואמיץ ניסוי נישאוי רוממה וזיהיון עזוז גבורה חיל קדושה וטהרה
 ונקיון גאוה גדולה מלכות הוד והדר כבוד ותפארת לזהרריא״ל יו״י אלהי ישראל

 מלו מפואר המעוטף בתפארת המהודר ברקמי שיר מהודר בהוד וכבוד והדר עטרת
 גאות וכתר נוראות ששמו ערב לו וזכרו מתוק לו וכםאו מפואר לו והיכלו מהודר
 לו וכבוד נחמד לו והוא נאה לו משרתיו מנעימים לו וישר, עזוז נפלאותיו מלו
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 מלך מלכי המלכים אלהי האלהים ואדוני האדונים המםובב בקשרי כתרים מוקף בענפי
 נגידי נוגה שבענף הודו כםא שמים הדרו יופיע מרומים ומיופיו יתבערו תהומות
 ומתוארו יתבערו שחקים וגאים מפליט תוארו ואיתנים מפוצץ כתרו יקרים טורד
 חילוקו וכל עצוב ישמח בדברו ורננו דשאים בשמחתו מדברו יזלו שמים טורדין

 ויוצאיו יקרים בלהבי אש נותן לשוחריחו בשלוה למקומן מלך אהוב נחמד ונעים
 ונקי מתגבה על המלכים וגאה המתגאה על הגאים הדור המתנשא על האיתנים

 ומתרומם על הנוראיו פאר מלכים תחלה לבחורים םגולה לקדושים עלוב לעלובים
 ערב בפי קוראיו מתוק למייחלי שמו צדיק בכל דרכיו וישר בכל מעשיו נאה בכל
 מרותי ו זר בעצה ובדעת ברור בבינה ובעלילה עד לכל דבר דייו לכל נשמה שופט
 בכל מידה אביר בכל חכמה ובכל רז אדיר בקדושה ובטהרה מלר אמת ויחיד מלך
 ממית ומחיה מלך חי וקים לעולמים מלך אומר ועושה ומכלכל מלך יוצר כל מכה

 ובורא כל רפואה מלר עושה כל ברכה ומכיו כל טובה מלר דן כל מעשיו ומכלכל כל
 יצוריו מלך רם ורך לכל שפל ולכל אמיץ חזק הוא מלר רם ונשא נשגב ונפלא ידיד
 וישיש ישר ונאמו יקר ונכבד חזק ואמיץ צדק ואמת קדוש וטהור חםיד גדול וגבור
 עז איתן יקר ונורא ומבוהל םלולו על שיכלולי גאוה מתוכו על עטורי פאר בחדרו
 היכל גאוה עז איתו יקר נורא איתו ומבוהל רואה במעמקים צופה בנםתרים מביט

 במחשכים בכל יקום שם הוא בכל לבב שם הוא וחפצו לא להמיר ולא להשיב את
 דברו ולא לאחר את רצונו ולא מקום לנום ממנו ואיו םתר להיםתר ולהחבא מפניו
 תמלור לעולמים ימלור כםאר לדור דורים מלך רחום וחנון מוחלו וםולח מגלגל
 מעביר תתהדר בכל שיר תתפאר בכל נועם תתרומם על היכל גאוה תתנשא על עטורי

 פאר תתגבר! בכל המעשים תתגאה על כל יצורים תתכבד על כםא כבודך תתיקר על כלי
 חמדתך תתברך בכל הברכות תשתבח בכל התושבחות תתהלל בכל החילול תתקלם בכל
 חרננות תתגדל לעולמים תתקדש עדי עד טוטרוםיאייי יוייי מלך כל העולמים אדוו
 כל המעשים חכם בכל הרזים מושל הכל הדורות אל אחד אשר מעולמים מלך יחיד
 אשר לנצח נצחים םלה...מי כמור אלהי ישראל העל גבורות יו״י אלהי ישראל

 יכרעו וישתחוו עליונים ותחתונים לפניך יו״י אלהי ישראל יהדרו שרפים יברכו
 רננות לפניך יו״י אלהי ישראל יהללך כםא כבוד ולך יתו גאות ורבות עוז ותפארת
 לפניך יו״י אלהי ישראל ישרתור יכתרו לך כתרים וישירו לך שיר חדש וימליכוך

 נצח ותקרא אחד לעולם ועד לפניך יברכו לפניך ישבחו לפניך יפארו לפניך ירוממו
 לפניר יודו כי אתה יו״י אלחי ישראל גבור חיל ורב להושיע ב״א יו״י חכם הרזים

 אדוו הסתרים אמו.
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Appendix 10 

The following text is taken from the commentary of Judah ^ayyat 
to the Sefer Ma arekhet Ha'elohut, ed. Ferrara, 1557, p. 34a (=ed. 
Mantua, 1558, p. 29a.) 

 ועוד אמרנו במעשה מרכבה בלשון הזה אייר ישמעאל אמר לי מטטרון שרא רבא
 דםהדותא עדות זו אני מעיד בה׳ אלהי ישראל אלהא חייא וקיימא מרנא ורבנה

 דמנא מבית מותב יקריח ולעילא קי״ח רבבות פרסאות ומבית מותב יקריח
 ולמםה (I) קי״ח רבבות פרסאות מזרועו של ימין עד זרועו של שמאל ע״ז רבבו'
 פרסאות וכוי ונותן שיעור לקומה רל״ו אלף אלפים רבבות פרסאות כמנין ור״ב
 כ״ח שנאמר גדול אדונינו ורב כח ו נותן שיעור לרוחב ע״ז רבבות פרסאות (!)

 שנאמר תנו ע״ז לאלהים וא״כ היאר נוכל לומר כי מו השכינה אמרו אם היא 7
'  צורה נבראת לא היה אומר עדות זה אני מעיד בה׳ אלהי ישראל אם מצורה נברא 8

 אמרו ויותר קשה הוא לומר כי מו הבורא ממש אמרו כי כל האומר כזה איו לא 9
. . . , 1  אלוה כלל...דע כי תשובת שאלה זו עמוקה מאד לאין קץ והכלי 0

 *.SHQ 12-15 :אייר ישמע'... 1-2

 .SHQ 15-16*; 'Otiot Derabbi CAqiva, text A, ed. Wert-heimer, p. 370 :מבית מותב... 4 -3

 *.SHQ 17-18 :מזרועו של ימיו... 5 -4

 *.SHQ 16-17 :ונותן שיעור... 5

 .Ps 147:5 :גדול אדונינו... 6

 *.SHQ 17-18 :שיעור לרוחב... 6-7

. ר .  .Ps 68:35 :תנו ע״ז .

* See parallels and secondary references ad locum. 
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Appendix 13 
The following citations, a l l attributed to the Shi°ur Qomah or to 

the Sefer Haqqomah, are either totally or at least somewhat unlike the 
manuscript traditions that have survived in the various extant textual 
recensions. The first selection is from the Commentary to the Torah 
of Abraham Ibn Ezra; the rest derive from the Sefer Hannavon, which is 
of Ashkenazic pietist provenance. The Ibn Ezra texts is the subject of 
Moses Narboni's epistle on the Shi ur Qomah, which is discussed at great 
length, along with the Ibn Ezra citation, by Alexander Altmann in his 
introduction to the text of the epistle published in Jewish Medieval 
and Renaissance Studies, ed. Altmann (Cambridge, Mass., 1967), pp. 225-
254. The Sefer Hannavon is discussed by Joseph Dan in his Studies in 
Ashkenazi-Hasidic Literature (Ramat Gan, 1975). It is hard to know 
exactly what to make of these citations which, although they obviously 
do not have the stamp of great antiquity, seem to derive from some non-
extant recensions of the text formulated in the medieval period. 

1. Abraham Ibn Ezra, Commentary to the Torah, ed. A. Weiser (Jerusalem, 
1976), vol. 2, p. 216, to Exodus 33:21. 

 ועל כן כתוב בשיעור קומה כי השם הוא בורא כל גוף וכל נכבד מהגוף... 1
 והנבזה מהגוף הוא המקרה ואמר די ישמעאל כל היודע שיעורו של יוצר בראשית 2
 מובטח לו שהוא בן העולם הבא ואני ור' עקיבא ערבים בדבר זה וזהו נעשה 3

 אדם בצלמנו כדמותנו 4

 *.SHQ 120-124 :ואמר ר' ישמעאל... 2-3

 *.SHQ 125-127 :ואני ור' עקיבא... 3

 .Gen 1:26 :נעשה אדם... 3-4

2. Sefer Hannavon, ed. Joseph Dan, in J. Dan, Studies in Ashkenazi-
Hasidic Literature (Hebrew; Ramat Gan, 1975), pp. 124-125. 

'  ובספר היכלי קודש בםפר הקומה אמר ר' ישמעאל כשאמרתי דבר זה לפני ר 1
 עקיבה אמר לי כל מי שיודע שעור היוצר הזה ושבחו כמו שיש לקבלתינו מובטח 2
 הוא בעולם הזה שיאריך ימים טובים ומטיבים לו בעולם הבא ואנו ערבים בעולם 3
 הזה יחיה ובעולם הבא יחיה בשם טוב ובלבד וישנהו במשנה בכל יום 4
 אמר רי עקיבה אמר לי מטטרוך שרא רבה מםהידנא בהי אלהא רבא דישראל חייא 5
 וקיימא מרבנא ורבנא משיבנא זימנא ומפרקנא מכל בישא מבית מותב יקריה 6
 לעילא. מקום מושבו פירופי׳א שמו וכסא כבודו דורפ״א שמו 7

 *.SHQ 120-124 :אמר רי ישמעאל... 1-3

 *.SHQ 125-127 :ואנו ערבים... 3-4

 *.SHQ 12-14 :אמר רי עקיבה... 5-7

 *.SHQ 134-135 :מקום מושבו... 7

3. Ibid., pp. 126-127. 
 1 ובספר היכלי קודש בספר הקומה: יהור. במילוי יו״ד למ״ד ה״א יו.״ד למ״ד
 2 ו״ו היי י בגימטריא ור״ב כייח ובגימטריא מלייך עוליים. מראשו ועד טיבורו

 3 כבוד אלהים אלף רבבות פרסאות, (פרסה) שלו חי מילין שלנו, מיל אחד שלו.
 4 באילו מילין זהו חצירו, גופו של שכינה. ומטיבורו ועד סופו רגליו כמו
 5 כן כר, הרי יוד למד הא יוד למד וו הי אלף רבבות פרםאוי, ור״ב כ״ח אלף

* See parallels and secondary references ad locum. 
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 6 רבבות פרסאות, מלייר עול״ם אלף רבבות פרסאות, ל״ב מלכים אין חקר כבוד
 7 אלהים הסתר דבר. אורכו של שכינה ור״ב כ״ח, שנאמר: גדול אדונינו ורב

 8 כח ולתבונתו אין מספר, ורב כח בגימטריא ביה יהוה אל עולם אב אחד,
 9 ובגימטריא יוד למד (הא יוד למד) וו הי, ובגימטריא מלך עולם.

 *.SHQ 16-17 :ורייב כייח ,1,5,7,8

 *.104-108 ^8 :(פרסה) שלו... 3

 .Pr 25:2 :לייב מלכים... 6-7

 .147:19 8ק :גדול אדונינו ורב כח 7-8

4. Ibid., pp. 127-128. 
 1 ובספר היכלי קודש בספר הקומה: מיריבו ועד צוארו דודייי אלף רבבות פרסאות
 2 שנאמר דודי צח ואדום דגול מרבבה. וצוארו הבייו אלף רבבות פרסאות שנאמר
 3 הבו לחי כבוד שמו. אחי׳ד אלף רבבות פרסאות, שנאמר שמע ישראל יאייי אחד.

 4 בינג היה תרץ שמו. ומצחו יוצר אור אלף רבבות פרסאות שנאמ׳ על כן באורים
 5 כבו הי, וכתוב אחר יוצר אור ובורא חושך. איםתגיהו שמו, ועל מצחו כתובים

 6 כ״ה תיבות כמנין שמע ישראל הי אלהינו הי אחד בפסוק זה יש כ״ה אותיות
 7 שנאמי כי כ״ה אמר רם ונישא שוכן עד וקדוש שמו. אילו האותיות הכתובים
 8 על מצחו י״ה יה״א ההייה ה ו ״א היייה ויייה י"ה אה״ה יה״ו וה״ה קייב אהי״ה
 9 אש״ר אהי״ה א״ה ה״י ו"ה וי״ה צב״א הה״ר הה״ו לי״ה וסיים הייה. החכיים

 10 אותיות יש שנאמר חכם לב ואמיץ כח מי הקשה אליו וישלם. הכ״ל ח״י אותיות
 11 יש, כי הוא חי וקים לעולמי עולמים. כ״ה באתב״ש צ״ל שנאמר יושב בסתר

 12 עליון בצל שדי יתלונן.
 13 מגלגל עין מימין עד גלגל עין שמאל י״ה הו״ד אלף רבבות פרסאות, שבעין

 14 ימין ע' אלף רבבות פרסאות חנו״ן ורחו״ם יהו״ה ימל״ך פרסאות. ביזקצקתיא
 15 שמו, ושמאל רחביאל שמו. הלבן שבעין ימין פדוכםיה שמו ושמאל פרוכדיקיה
 16 שמיה ויש לו חצים ועליו גל שרב. עינו אחת רואה בה מסוף העולם ועד סופו

 17 שנאמר עיניו משוטטות בכל. לכך ע' של שמע גדול בפסוק שמע ישראל ה׳ אלהינו
 18 הי אחד. והבריות מאירין ממנו וזיקוקין היוצאים ממנו לכל הבריות. ועינו
 19 השנית רואה אחוריו מה שעתיד להיות. ובפרקי אבות עין רואה ואוזן שומעת

 20 שנאמר הנוטה אוזן אם לא ישמע ואם יוצר עין הלא יביט.
 21 עין אחת אטטםף שמו כמו לשון טוטפות בין עיניך סף כמו לשון מסוף העולם

 22 עינו רואה. אטטםף לפי שיש להקב״ה תפילין ועין אחרת אטוטפת שמו כמו
 23 לשון לטוטפות. עגול ראשו נורא גדול אלף רבבות פרסאות והיה אחד ושליש
 24 מה שאין הפה יכולה לדבר ואוזן אינה יכולה לשמוע כתר הודיה עטםיה שמו
 25 כתר הודיה עטם^ה— אח״ד אותיות יש שני שמע ישראל יא״י אחד. העטרת
 26 ראשו גנ״ז אלפים רבבות פרסאות גנ״ז עולה ם' נגד ובנחה יאמר שובה ה'

 27 רבבות אלפי ישראל. ועטרת-- ישראל שמה בין קרניו חקוק עליו אבן יקרה
 28 עמי לי ישראל בשם ישראל אותיות ישראל.

 *.SHQ 61-62 :מירכו עד צוארו... 1

 .Song 5:10 :דודי צח ואדום... 2

 *.SHQ 73-74 :וצוארו...

 .Ps 29:2; 96:8 :הבו לה'... 3

 *.Cf. SHQ 84-85 :ומצחו... 4

 .is 24:15 :על כן באורים... 4-5

5 ר ו . י וצר א . . : 45:7is . 

*See parallels and secondary references listed ad locum. 
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 *.SHQ 85-89 :ועל מצחו כתובים כ״ה תיבות... 5-6
 .Dt 6:4 :שמע ישארל... 6

 .is 57:15 :כי כה אמר רם ונשא... 7

 .Job 9:4 :חכם לב... 10

 .Ps 91:1 :יושב בםתר עליון... 11-12

 *.SHQ 19-20 :מגלגל עין ימין... 13

 *.SHQ 89-90 :שבעין ימין... 13-14

 *.SHQ 90 :ושמאל רחביאל שמו... 15

 *.SHQ 90-91 :הלבן שבעין ימין... 15-16

c :ויש לו חצים... 16 f . SHQ 128.* 

 *.Cf. SHQ 128 :ועליו גל שרב...

 § *.SHQ 129 :עינו אחת...

17 . . .  .ch 16:9 עיניו משוטטות בכל: 2

 .Dt 6:4 :שמע ישראל... 18 -17

 *.SHQ 130 :והבריות מאירין... 18

 *.SHQ 130 : וזק ו קי ן....

 *.SHQ 130-132 :ועינו השנית... 19 -18

 .M 'Avot 2:1 :עין רואה... 19

 .Ps 94:9 :הנוטה עין... 20

 *.SHQ 129 :עין אחת... 21-22

 .Ex 13:16 :טוטפות בין... 21

 *.SHQ 129 :מסוף העולם... 21-22

 _יי .cf. BT Berakhot 6a :לפי שיש להקב״ה תפילין 22

 *.SHQ 130-132 :ועין אחרת... 22-23

 *.SHQ 74-77 :עגול ראשו... 23-24

 *.SHQ 76 :כתר הודיה... 24

 *.SHQ 12-22 :העטרת ראשו... 26 -25

 .Nu 10:36 :ובנחה יאמר... 27 -26

 *.SHQ 114-115 :ועטרת ישראל שמה 27

*See parallels and secondary references listed ad locum. 
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5. Ibid., p. 131. 

 ובספר היכלי קודש בספר הקומה: קומת מלא אש שני ומראה כבוד ה׳ כאש אוכלת 1
 וכתי כי הי אלהיך אש אוכלה. יהו״ה באתבי׳ש מצפייץ ובגימטריא האש ובגימטריא 2
 הצורה כי הצורה הנקרא שכינה היא אש אוכלה ושמו כרםימנה כמו לשון כורסיה 3
 שביבין דינור וכמו לשון כורסיה יקריח מנה כמו שמנה עד כאן שיעור הקומה 4
 *.SHQ 127-128 :קומת מלא אש 1

 .Ex 24:17 :ומראה כבוד...

 .Dt 4:24 :כי הי אלהיך... 2

 .Dan 7:9 :כורסיה שביבין... 3-4

6. Ibid., pp. 132-133. 

 1 ובספר היכלות קודש בספר הקומה: פרסאות רגליו מלא כל העולם ושמו כרמסיה.
 2 מקרםולו עד ארכובו ואח״ד אלפים רבבות פרסאות שנאמר שמע ישראל הי אלהינו
 3 הי אחד. קרסולו של ימין שמו אטרקם ושמאלו גמגייי. שוק הימין שמו םתמגג״א
 4 ושמאלו שמו פרטמייי. ספר אחר: די מילין וכל מיל ומיל די אלפים אמה והאמה
 5 שלו די זרתות וזרתו מסוף העולם ועד סופו יי אלפים אמה והאמה גי זרתות

 6 וזרתו כמלוא העולם מהלך חמש מאות שנה שנאמר מי מדד בשעלו מים ושמים בזרת
 7 תיקן (!) . משכם ימין ועד שכם שמאל א״ב אח״ד אלף רבבות פרסאות ושמו תתמה־
 8 וניניא שכם שמאל שלמהוניניא שמו. זרוע שמאל ח״ד אלף רבבות פרסאות וזרו-
 9 עותיו כפולין זרוע ימין שמו גבר׳יה ואיא״ל שמאל שמו עכםייי לחיי״ו כערוגת
 10 הבושם. אתה מונה והולך מן הגדול שבהן כפות ידיו אלף רבבות פרסאות אייב

 11 אלף רבבות פרסאות אייב אלף רבבות לכל אבצע ואצבע ושמהן תתמ״ה תתצמייץ ג״ג
 12 מנתג״ג שמ״ש. אבצעות רגליו גבייה אלף רבבות פרסאות ושמיהן אדרמייץ בכמנייץ
 13 קוזי״א מזו״ו זיי״ן. זקנו רבוא אלף וענ״ף רבבים אלף רבבות פרם' ושמו

 14 םם״ר קמפי״ה. ורוחב לבו ע״ז אלף רבבות פרסאות שנאמר הבו לה׳ כבוד ועוז
 15 וכתיב תנו ע״ז לאלהים ושכינת עוזו בגבהי מרומים. אילו הן צץ צדק צהואל
 16 צור צבי צדיק םעף םחו הו יהו הה אהה צדיק יהוה פמף יוד אי אלף צח אדום
 17 דוד גיטר גטירא הה יה והוא שדי צבאות אהיה אשר אהיה חצץ הצץ רוכב ערבות
 18 ויה הוא הי ממם ננו קשר הדר ואל ההו וההה זך והישר אאא עמא פחא ההוד רם
 19 בבב בבב בבב טטט עמנו אליה כליל ככר איוא צעץ אלהים אדני יהוה דודי איא
 20 אחו זיא אותיות יש דברייך שנאמי לעולם ה' דברך ניצב, כי ה' הוא האלהים

 21 ואדני האדנים.
 22 ולשונו מתחלת^מםוף העולם ועד סופו החי השם בג בג בר צג שפיא ח״י אותיות
 23 יש לפי שדבריו חיים וקיימים מי שאינו חותם בפםוק הוא שוגג שנאמר מגיד

 24 דבריו ליעקב חוקיו ומשפטיו לישראל.
 25 ר׳ נתן תלמידו של ר' ישמעאל אף חוטמו נתן לי ושמו אברגנטותיה פג צבע

 26 אותיות יש (הו״ד שני) הוד והדר לבשת. מידי וכן לשפה וללםתות אע״פ שמסר
 27 לי מידת המצח וגובה הצואר והשכם כאורך אצבע מקטנה שפתו עליונה ושמה גבייה

 28 והתחתונה אורגיא״ל שמה פיו אש אוכלה אש מי שרוצה לדבר נח כינוי שמה.
 29 וגופו דומה לקשת שנאמ׳ ומראי הקשת אשר יהיה בענו ביום הגשם p מראה הנו־

 30 גר. םביב הוא מראה דמות כבוד ה' וכוי.
 *.SHQ 52-54 :פרסאות (!) רגליו... 1

 *.SHQ 56-58 :מקרםולו עד ארכובו... 2

 .Dt 6:4 :שמע ישראל... 2-3

 *.SHQ 55-56 :קרסולו של ימיו... 3

 *.SHQ 58 :שוק הימיו... 3-4

* See parallels and secondary references listed ad locum. 
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 *.SHQ 104-108 :די מילין... 3-7

 .is 40:12 :מי מדד בשעלו... 7 -6

 *.SHQ 91-92 :משכם ימין... 8 -7

 *.SHQ 94-95 :זרוע שמאל... 8

 י *.SHQ 94 :וזרועותיו כפולין... 9 -8

 *.SHQ 94-95 :זרוע ימין... 9

 .SHQ 95-96*; Song 5:13 :לחיי״ו כעדוגת... 10 -9

 *.SHQ 101-102 :אתה מונה... 10

 *.SHQ 96-97 :כפות ידיו... 11 -10

 *.SHQ 97-100 :לכל אצבע ואצבע... 12 -11

 *.SHQ 100-102 :אצבעות ךגליו... 13 -12

 *.SHQ 77-78 :זקנו... 14 -13

c :ורוחב לבו... 14 f . SHQ 17-18.* 

 .Ps 29:1 :הבו לה•...

 .Ps 68:35 :תנו עז לאלהים 15
 .Cf. Baer, Seder 0Avodat Yisra'el, p. 131 :ושכינת עזו...

 *.SHQ 63-72 :ואלו הן... 15-20

 .Ps 119:89 :לעולם ה•... 20

 .Dt 10:17 :כי הי הואהאלהים... 20-21

 *.SHQ 83-84 :לשונו מסוף... 22

 *.SHQ 82-83 :החי השם בג...

 .Ps 147:19 :מגיד דבריו... 23-24

 *.SHQ 108-111 :רי נתן... 28 -25

 .Ps 104:1 :הוד והדר... 26

 *.SHQ 111-112 :וכן לשפה...

 *.SHQ 108-109 :אע״פ שמסר לי... 27 -26

 *.SHQ 111 :שפתו... 28 -27

 *.SHQ 112 :פיו אש אוכלה... 28
 *.SHQ 132 :גופו דומה... 29-30
 .Ez 1:28 :ומראה הקשת... 29-30

* See parallels and secondary references listed ad locum. 
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7. Ibid., p. 133. 
 1 ובספר היכלי קודש בספר הקומה: קשתו של הקבייה ושמו קשתיא״ל ויייא קבתיאל
 2 שמו ששה אותיות יש כנגד בשכמלייו ששה תיבות יש במדרש אגדה: מי שמזכיר

 3 שמו של הקבייה בחנם מאי תקנתיה יאמר לאחר מיכו לאלתר בשכמל״ו. שמע ישראל
 4 הי אלהינו הי אחד ששה תיבות יש. וחרבו שמו מצמצית ששה אותיות יש כנגד

 5 ששה בסי וו שניתנה תורה לישראל על הר סיני והמקיימה והמשמרה כאילו חרבו
 6 של הקבייר. בידו שאורכו מסוף העולם ועד סופו שנאמר אם שנותי ברק חרבי,

 7 תרגם אם מסוף שמייא. ויש בו יייו פיפיות שנאמר רוממות אל בגרונם וחרב
 8 פיפיות בידם, ורמוז יייו פיות. מאי משמע אמר מר זוםרא ואיתימא רב אשי
 9 מן רישא יעלזו חסידים בכבוד ירננו על משכבותם וכתיב בתריה רוממות אל

 10 בגרונם ורחב פיפיות בידם. מי שאינו יודע זה השיעור קומה אינו מכיר את
 11 יוצרו יתייש ויייז לנצח ועד והיודע הוא מכיר את יוצרו ואמונתו.

 *.SHQ 132-133 :קשתו של הקבייה... 1-2

c :מי שמזכיר שמו... 2-3 f . PT Berakhot 6:1. 

 .Dt 6:4 :שמע ישראל... 3-4

 *.SHQ 133 :וחרבו... 4

 .Dt 32:41 :אם שנותי ברק... 6

 .Ps 149:6 :רוממות אל בגרונם... 7-8

 .See above, notes to lines 2-3 :אמר מר זוםרא... 8-9

 .Ps 149:5 :יעלזו חסידים בכבוד... 9

 .Ps 149:6 :רוממות אל בגרונם... 9-10

י שאינו יודע... 10-11 מ 1 2 0 - 1 2 4 and: SHQ 125-127.* 

 יתברך שמו ויתעלה זכרו :יתייש ויייז 11

* See parallels and secondary references ad locum. 
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Appendix 14 
The following text is taken from Montefiore ms. 279, ff. 28b-29a, 

and is discussed by Moses Gaster in his article, "Das Schiur Komah," 
published in MGWJ 37(1893), pp. 223-225 (-Studies and Texts, vol. 2̂  
pp. 1346-1348.) It presents one author's attempt to revise the Shi ur 
Qomah in light of later European kabbalistic ideas without giving up 
the traditional formulation. The text, which is obviously post-Zoharic, 
shows a certain affinity with the older thirteen-attribute emanationist 
theories of the Sefer Ha iyyun circles. 

 1 סוד שיעור קומה. יובן מדכתיב ונעשה לנו שם שכיוונו בשיעור קומה. וחכמי
 2 ישראל רמזו בו םוד בי״ג מדות. סוד ראשו כתם פז. גי מאות אלפים רבבות

 3 ול״ג פרסאות ושליש. ש' ג' מאות. א' אלפים. ר' רבבות ו' בגימ' ששה. ש•
 4 ראשונה לי. ש' שנייה גי. והי שליש. והוא חשבון חצי השם בסוד השם הראשון

 5 יהו״ה. יי. גי. הי. מי. וי. אי. הי. ר'. ול״ג ושליש. רוחב המצח י״ג אלפים
 6 רבבות וחי מאות פרסאות רמז דודי צח ואדום וגי. צוארו י״ג אלפים רבבות פרסאות

 7 רמז השי השני יה ו"ה . יי. שי. הי. מי. וי. אי. הי. די. יי. שי* הרי שמונה
 8 ה' מ' מאות. שחור שבעין ימינו רבוא ואלף והי מאות פרסאות וכן של שמאל בסוד
 9 עיניו כיונים ממדה שלישית אייל א״די. לי חי. ומתחלפת גם במי הרי מאות תייק.

 10 לובן שבעין יוצא ממרת רחו״ם. והוא שתים רבבות ובי אלפים גרסאות. רי
 11 שי. חי. ר'. וי. שי. קי. אי. וכשתשגיח בלובן זה תכי. כי מצאת חן בעיני
 12 ומתרגמינן ארי אשכחת רחמין בעיני. אזנו י״ג אלפים פרסאות וחי מאות. רמז
 13 למה שכתוב השמיעני את קולך. ומדת חנ״ון באוזן ככתו״ב ושמעתי כי חנון אני.

 14 החונים (?החוטם) ג' אלפים רבבות פרסאות ויוצא ממרת אר״ך אפי׳ים.
 15 לשונו מסוף העולם ועד סופו. והיא עולה ק״פ ריבוא אלף רבבות ומספר יי

 16 פרסאות ליום בת״ק שנה. שפתותיו שושנים ע״ז רבבות ויוצא ממדה ר״ב חס״ד.
 17 כי על כל מוצא פי הי יחיה האדם. זרוע קדשו ו' אלפים. כף הקדש ד' אלפים

 18 רבבות. רוחב ג' אלפים רבבות רוחב אצבע אחת וכן האורך וזהוא מדת ואמת.
 19 וכתי' ידיו גלילי זהב. זו צדקה וכתיב פותח את ידך וכתיב תפתח ידך ישבעון

 20 טוב ואמת כלם מן הידים. פעמים נוטה לצד ימין ופעמים נוטה לצד שמאל.
 21 חשבון הנכבד מירכותיו עד צוארו כ״ד אלפים רבבות. ומאחד מירכותיו ועד

 22 ארכובות י״ב אלפים רבבות ה' אלפים ומאתים. ומאחד מקרםוליו ועד כף רגלו
 23 אלף רבבות והי מאות וסוד מעיו עשת שן. שוקיו עמודי שש וכוי. נוצר חסד
 24 ממתניו ולמעלה. כד״א והיה צדק אזור מתניו. עד צוארו לקיים מה שנאי חכו

 25 ממתקים וכלו מחמדים. והשם הנכבד נושא עון. מירכותיו ועד שוקיו כענין
 26 שנאמר מעיו עשת שן. והשם הנכבד נושא פש״ע. מארכובותיו ועד קרסוליו

 27 לקיים מה שני שוקיו עמודי שש מיוסדים וכוי. והשם הנכבד נושא חטאה. מקרםוליו
 28 ועד כף רגליו שהם אדני פז. והשם הנכבד ונקה. לגובה פרסות רגליו ג'

 29 אלפים רבבות שהוא מלא כל העולם שני השמים כםאי והארץ הדום רגליו. וכת•
 30 לדכא תחת רגליו כוי. וכל אלו הדברים שאמרנו סוד העולם הן. והמבין יבין.
 31 חשבון אחר מהנכבד ונקי זקנו רבוא אלף ותייק שהם טייו אותיות חשבון הנכבד.

 32 משכם ימין עד שכם שמאל י״ב אלפים רבבות. והוא אחד ושמו אחד וצריך ליחדו
 33 בכל שמותיו וצריך קבלה מפה לאוזן בזה הסוד. והש״י יעמידנו על דרך האמת

 34 ולא נטה ימין ושמאל. והסוד הנעלם בזה גדול אדונינו ורב רח הכולל כל
 35 החשבון רל״ו אלפים רבבות פרסאות. אבל לתבונתו אין מספר כלוי מבינה ולמעלה

 36 אין מספר. ואם תבין סוד זע״י״ר א״פ״ין (!) וכשמך אלהים כן תהלתך
 37 תבין זה. והסוד הגנוז אחור וקדם צרתני ותשך עלי כפכה. וסודו בספרא

 38 דצניעותא ליחידים נתן ולא יבין כל אדם בזה.

11:2, ed: 1... ונעשה לנו שםand see Nachmanides to Gen , 11:4Gen . 
. 1, p. 71, and cf. further Isaac of Acco as cited by JudahChavel, vol 

Hayyat in the latter's commentary to the Sefer MaCarekhet Ha'elohut, 
ed. Ferrara, 1557, p. 158a, and the text of the Sefer Macarekhet Ha-

., pp. 158a-159a; and Altmann, "Moses Narboni's'elohut itself^ ed. cit 
Epistle on Shi ur Qoma," in Jewish Medieval and Renaissance Studies, 

pp, ) . 2 3 6 - 2 3 8 . ed. Altmann (Cambridge, Mass., 1967 

Montefiore Ms. 279 
227 

 .Song 5:11 :ראשו כתם פז... 2

 .Ex 34:6 :השם הראשון 4

 *.SHQ 84-85 :רוחב המצח... 6

 .Song 5:10 :דודי צח ואדום

 *.SHQ 73-74 :צוארו... 6-7

 .Ex 34:6 :השי השני... 7

 *.SHQ 89-90 :שחור שבעין... 8

 .Song 5:12 :עיניו כיונים... 9

 .Ex 34:6 :אל

 *.SHQ 90-91 :לובן שבעין... 10

 .Ex 34:6 :רחו״ם
 .Ex 33:17 :כי מצאת חן בעיני 11

 *.SRZ 193-195 :אזנו... 12

 .Song 2:14 :השמיעני את קולך 13

 .Ex 34:6 :חנו"ן

 .Ex 22:26 :ושמעתי כי חנון אני

 .Song 5:14b :מעיו עשת שן 23

 .Song 5:15 :שוקיו עמודי שש

 .Ex 34:7 :נוצר חםד

 .is 11:5 :והיה צדק... 24

 .Song 5:16 :חכו ממתקים... 25 -24

 .Ex 34:7 :נושא עון 25

 *.SHQ 58 :מירכתיו... 26 -25

 .Song 5:14b :מעיו עשת שן 26

 .Ex 34:7 :נושא פשע

 *.SHQ 56-58 :מארכבותיו עד... 27 -26

 .Song 5:15a :שוקיו עמודי שש... 27

 .Ex 34:7 :נושא חטאה

 *.SHQ 55 :מקרםוליו... 28 -27

 .Song 5:15a :אדני פז 28

 .Ex 34:7 :ונקה
 *.SHQ 52-53 :פרסות רגליו 29 -28

 — יי• ׳־־ 1J»1! אני

1 variants, 82-83SHQ .* 2 :(?החוטם).. 4 9 ״ . ים- ־ . . 1 - « ־ * 
. . t — גי · "XL 

 *.SHQ 83-84 :לשונו... 15

 *.SRZ 181-182 :שפתותיו... 16•

 .Ex 34:6 :ר״ב חם״ד

 *.SHQ 94-95 :זרוע קדשו... 17

 *.SHQ 96-97 :כף הקדש... 17-18

c :אצבע אחת 18 f . SHQ 97-100.* 

 .Ex 34:6 :מדת ואמת

 .Song 5:14a :ידיו גלילי זהב 19

 .Ps 145:15 :פותח את ידך

 .Ps 104:28 :תפתח ידך ישבעון טוב 19-20

 *.SHQ 61-62 :ומאחד מירבותיו... 22 -21

 *.SHQ 55 :ומאחד מקרסולי ו עד כף רגלו... 23 -22
*See parallels and secondary references listed ad locum 

 .Lam 3:34 :לדכא... 30

 *.SHQ 77-78 :זקנו... 31

 *.SHQ 91-92 :משכם ימין... 32

c :והוא אחד... f . Zach 14:9. 

 .Ps 147:5 :גדול אדונינו... 34

 *.SHQ 16-17 :רל״ו... 35
 .Ps 147:5 :לתבונתו אין מספר

 .Ps 48:11 :וכשמך אלהים... 36

 .Ps 139:5 :אחור וקדם צרתני 37
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Appendix 15 

The following texts are taken from Johann Andreas Eisenmenger's 
Entdecktes Judenthum (Königsberg, 1711), pp. 1-4. The first three 
are taken from manuscript sources of the Sefer Razi'el, and the final 
one is taken from the 'Otiot Derabbi cAqiva. Despite the fact that 
Eisenmenger's assertion that the Sefer Razi'el remained unprinted in 
his day was incorrect, that book having been printed for the first time 
at Amsterdam in 1701, the author's remark has the value of assuring us 
that his citations were taken from manuscript sources. 

1 . Eisenmenger, p. 2 (=SHQ 12-22 and parallels). 
 אמר רבי ישמעאל אמר לי מטטרון שדא דבא דשחדותא מעיד אני עדות זו ביהוה

 אלתי ישראל אלהא חייא וקיימא מרנא (ו)רבונא מבית מותב יקריר. ולעילא קי״ח
 רבבות פרםאות ומבית מותב יקריח ולמטר• קי״ח רבבות (ר)מית רל״ו רבבות אלפים
 פרסאות מזרועו של ימין ועד זרועו שלו של שמאל ע״ז רבבות מגלגל עין של עין

 ימין עד גלגל עין של שמאל לי רבבות גלגלתיה דבראשיח שלש רבבות עטרת שבראשו
 (ש) ים רבבות כנגד ששים רבבות של אלהי ישראל לפיכך נקרא האל הגדול הגבור

 והנורא.
p .Ibid., 2 . 3 ( ־ p a s s i m , and parallels).SHQ 47-99, 

 אמר רבי ישמעאל אני ראיתי את מלך מלכי מלכים יושב על כסא דם ונשא וחיילותיו
 עומדים לפניו מימינו ומשמאלו. אמר לי מלך שר הפנים ששמו מטטרוו רבי ישמעאל

 אומר לך כמה שיעור של הקב״ה שהוא מכוסה מכל הבריות. פרסות רגליו כל העולמים
 כולן שנאמר השמים כםאי והארץ הדום רגלי. גובה פרסותיו שלש רבבות אלפים

 פרסאות וגוי מכף רגליו ועד קרסוליו אלף רבבות ותייק פרסאות גבהו וגוי מקרםוליו
 עד ארכבותיו תשעה עשר רבבות אלפים וארבע פרסאות גבהו וגוי מארכבותיו ועד

 ירכותיו שנים עשר רבבות פרסאות ואלף וארבע פרסאות גבהו וגוי מירכותיו ועד
 צוארו עשרים וארבע אלפים רבבות פרסאות וגוי צוארו שלשה עשר אלפים רבבות
 ות״ת פרסאות גובה צוארו וגוי זקנו רבוא ואלק (!) ותייק פרסאות וגוי שחור

 שבעיו ימינו רבוא ואלף ותייק פרסאות וכן של שמאלו וגוי ימינו שתים ועשרים
 רבבות שתים פרסאות וכו של שמאל וגוי. משכם ימינו ועד שכם שמאלו ששה עשר

 אלפים רבבות פרסאות וגוי מזרוע ימינו עד זרוע שמאלו שנים עשר אלפים רבבות
 פרסאות בכל אצבע ואצבע וגומר.

3, Ibid., p. 4 (=SHQ 120-126, passim, and parallels). 
 אמר לי רבי ישמעאל לפני תלמידיו אני ורבי עקיבא ערבים בדבר זה שכל מי שהוא

 יודע שיעור זה של יוצרנו ושבחו של הקב״ה מובטח לו שהוא בן עולם הבא.

4. Ibid. (cf. 'Otiot Derabbi cAqiva, text A, ed. Wertheimer, p. 370). 
 קרוב הי לנשברי לב שכל שבורי לב חביביו לפני הקב״ח יותר ממלאכי השרת

 שמלאכי השרת מרוחקים מך השכינה שלשים וששה אלפים רבבות פרסאות שנאמר שרפים
 עומדים ממעל לו ל״ו בגימטריא שלשים וששה אלפים הן מלמד שגופו של שכינה מאתים

 ושלשים וששה רבבות פרסאות. קי ושמנה עשר ממתניו למעלה ומאה ושמנה עשר
 ממתניו ולמטה ופרםאות הללו אינו כפרםאות שלנו אלא כפרםה שלו שהפרםה שלו

 אלף אלפים אמה ואמה שלו די זרתות וטפח וזרת שלו מסוף העולם ועד סופו שנאמר
 מי מדד בשעלו מים ושמים בזרת תכו. ד״א שמים בזרת תכו מלמד שהשמים ושמי
 השמים זרת אחד ארכו וזרת אחד רחבו וזרת אחד קומתו וארץ וכל תהומות פרסה
 רגל אחד ארכה ופרסה רגל אחר רחבה ופרסה רגל אחד קומתה עד הרקיע הראשון .
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Appendix 16 

The following secondary authorities refer to the Shi Cur Qomah in 
their works: 

1. Saadia Gaon (882-942) wrote a responsum dealing 
specifically with the Shi ur Qomah which has come down to us in a num­
ber of versions: see the Commentar zum Sepher Jezira von R. Jehudah b. 
Barsilai, ed. S.J. Halberstam (Berlin, 1885), pp. 20-21; Gabriel Pollak, 
Halikhot Qedem (Amsterdam, 1847), pp. 69-71; B.M. Levin, 'Otzar Hagge'on-
im, vol. 1 (Haifa, 1928), pp. 15-18; and Y. Kafih, "Sarid Mihibbur Temani 
CAtiq Be inyane S. Shi ur Qomah," in The Jews of Yemen: Studies and Re­
searches (sic), eds. Yeshayahu and Tobi (Jerusalem, 1975), pp. 407-410. 

2. Sherirah Gaon (906-1006) and his son, Hai Gaon (939-
1038) issued a joint responsum regarding the Shi ur Qomah: see M. Meyuhas, 
Teshuvot Hagge'onim Sha are Teshuvah (Leipzig, 1858; rpt. Jerusalem, n.d. 
and with the comments of Z.W. Leiter, Pittsburgh, 1946), resp. no. 122, 
p. 12; Teshuvot Hagge'onim, ed. J. Mussafiah (Lik, 1864; rpt. Jerusalem•, 
1967), resp. no. 29, pp. 12a-b; and B.M. Levin, 'Otzar Hagge'onim, vol. 4 
(Jerusalem, 1931), part 2, pp. 10-12. 

3. The Karaite, Salmon b. Yeruhim (10th century) devoted 
the antepenultimate and penultimate chapters of his fiercely polemical 
Sefer Milhamot 'Adonai to a blistering attack on the Shi ur Qomah: see 
The Book of the Wars of the Lord, ed. I. Davidson (New York, 1934). 
Salmon also commented on the Shicur Qomah in his commentary on the Psalms: 
see Jacob Mann, "Karaite Settlements in Jerusalem," in his Texts and 
Studies in Jewish History and Literature (New York, 1972), vol. 2, pp. 
83-86. 

4. Regarding the eleventh century Karaite, Abu'l Faraj, 
see: Mann, "Karaite Settlements in Jerusalem," pp. 38-39; Lieberman, 
Sheqicin (Jerusalem, 1970), p. 11; and Lieberman in Scholem, Jewish 
Gnosticism, Merkabah Mysticism and Talmudic Tradition, 2nd ed. (New York, 
1965), p. 124. 

5. Al-Qirqisani (tenth century) mentions the ShiCur 
Qomah several times in his oeuvre; see: A. Harkavy. in Zaniski Vostoch-
nago Otdyeleniya Imperatorskago Russkago Arkheologicheskago Obshchestva 
8 (1894), pp. 247ff; L. Nemoy, "Al-Qirqisani's Account of the Jewish 
Sects and Christianity," HUCA 7(1930), pp. 317ff; arid Lieberman, She-
qi Cin, p. 11. 

6. It is unlikely that there is a direct influence of 
the Shicur Qomah on the literary works of Shabbetai Donnolo (913-c. 982), 
but see A. Sharf, The Universe of Shabbetai Donnolo (New York, 1976), 
pp. 73-93, where the author tries to domonstrate just that point. 

7. It is likely that Rashi (1040-1105) had some know­
ledge of the Shi ur Qomah; see Scholem, Jewish Gnosticism, p. 129, note 
to p. 40, line 2. 

8. The earliest explicit reference to the Shi Cur Qomah 
text in the works of the medievals is in the writings of Abraham ibn 
Ezra (1089-1164); see his Yesod Mora', chs. 1 and 12, ed. Creizenach 
(Frankfurt a. M., 1840), pp. 10-11 and p. 50; his long commentary to 
the Torah, to Exodus 33:21, ed. A. Weiser (Jerusalem, 1976), vol. 2, 
p. 216; and see further, A. Altmann, "Moses Narboni's Epistle on Shi ur 
Qoma," in Jewish Medieval and Renaissance Studies, ed. A. Altmann 
(Cambridge, Mass., 1967), pp. 225-254. 

9. Regarding the position of Abraham b. David of 
Posquieres (Rabad; c. 1125-1198) towards the Shi°ur Qomah, see Moses 
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Souave's untitled article in the 'Otzar Nehmad 4(1863), p. 37; Sefer 
Ha'eshkol, ed. S. Albeck, part 1, p. 223; Scholem, Reshit Haqqabbalah 
(Jerusalem, 1948), pp. 75-76; M. Kasher, Torah Shelemail! vol. 16 
(New York, 1959), pp. 290-291; the CEn Yacagov to BT Ta anit, ch. 1; 
and cf. Sefer Macarekhet Ha'elohut (Mantua, 1558), p. 157a. 

10. Maimonides (1135-1204) wrote a responsum dealing 
with the Shi Cur Qomah; see: resp. no. 117 in Blau's edition (Jerusalem, 
1957), vol. 1, pp. 200-201 and no. 373 in Freimann's edition (Jerusalem-
Tel Aviv, 1934), p. 343. The text of the responsum may be compared with 
the version quoted in the Commentary to the Mishnah, ed. Gottlieb (Han­
nover, 1906), p. 97, regarding which, see Lieberman in Scholem, Jewish 
Gnosticism, p. 124. The responsum reflects the mature years of Maimonides' 
thinking; the opinions of his youth may be found preserved in another 
text of the Commentary to the Mishnah; see: Mavo' Lefereq Heleq, ed. 
Holzer (Berlin, 1901), p. 24, and ed. Kafih (Jerusalem, 1965), vol. 2, 
pt. 2, p. 142. Maimonides1 comments on the Shicur Qomah including a 
l i t t l e poem on the subject are allegedly preserved in an old Yemenite 
manuscript published by Y. Kafih in his article in The Jews of Yemen..., 
eds. Yeshayahu and Tobi, pp. 407-410. Of course, the larger issues of 
anthropomorphism and divine corporeality are the subjects of long pas­
sages in the Guid^ for the Perplexed and other works of Maimonides, among 
which the famous passage in the Mishneh Torah, laws of repentance 3:7 
(with the stricture of Rabad) deserves special mention, as does the pas­
sage in the Ma'amar Tehiyyat Hammetim, published in 'Iggrot Harambam 
(Leipzig, 1859; rpt. Jerusalem, 1967), p. 8a, in which Maimonides des­
cribes anyone who would conceive of the godhead in a corporeal manner 
as being a heretic, an Epicurean, in a class with animals, and as having 
brains f i l l e d with the lunacies of old women. 

11. Eleazar of Worms (c. 1165-c. 1230) mentions the 
text that was in his possession in his Sefer Haroqeah Haggadol, laws of 
repentance (Jerusalem, 1967), pp. 20-21. A contemporary work, the Pesaq 
Hayyir'ah Veha'emunah, often incorrectly attributed to Eleazar, as 
proven by Joseph Dan in his "Hug Hakkeruv Hammeyuhad BetenuCat Haside 
'Ashkenaz," Tarbiz 35(1966), pp. 356-357, mentions the Shi°ur Qomah; 
see the edition of Eleazar's Sha are Hassod Veha'emunah published by 
Jellinek in the journal Kokhave Yitzhaq 27(1862), pp. 7-15, and, more 
recently, as an appendix to the Jerusalem, 1965 edition of the commentary 
of Joseph Bekhor Shor to the Torah. Eleazar also makes reference to the 
Shi ur Qomah in his Sode Razaya, ed. Kamelhar (Bilgoraj, 1936), pp. 31-
36. 

12. Judah Halevi (c. 1085-after 1140) mentions the 
Shi ur Qomah in his Kuzari, trans. Hirschfeld (London, 1905; rpt. New 
York, 1964), p. 212. 

c 13. Menahem b. Solomon Meiri (1249-1316) refers to the 
Shi ur Qomah ! n his introduction to M 'Avot, ed. B. Prag (Jerusalem, 
1964), p. 48. 

14. Moses Taku (13th century) discusses the Shi°ur Qomah 
in his Ketav Tamim, ed. Kirchheim, in 'Otzar Nehmad 3(1860), pp. 61-62. 

15. Abraham b. Azriel (13th century) cites our text 
in his Arugat Habbosem, ed. Urbach {Jerusalem, 1965), vol. 1, p. 202, 
to which may be compared the author's citations from the 'Otiot Derabbi 
CAqiva, ed. cit . , vol. 1, pp. 127-128. 

16. The Epistle on the Shi°ur Qomah by Moses ben 
Joshua Narboni (d. 1362) has almost nothing to do with the ancient text 
of the Shi ur Qomah, which serves the author more as a pretext than as 
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a real basis for scholarly inquiry. The text was published by S. Pinsker 
i n Kokhave Yitzhaq 30)1864), pp. 25-33, and, in a scientific edition by 
A. Altmann in Jewish Medieval and Renaissance Studies, ed. Altmann. 
(Cambridge, Mass., 1967), pp. 225-288. 

17. Simon b. Tzemah Duran (1361-1444) refers to the 
Shi ur Qomah in his Magen 'Avot (Livorno, 1785; rpt. Jerusalem, n.d.), 
p. 21b, regarding which, see Scholem, Von der mystischen Gestalt der 
Gottheit (Zurich, 1965), p. 30. 

18. Shem Tov ibn Shem Tov (c. 1380-c. 1441) mentions 
the text in his Sefer Ha'emunot 3:5 (Ferrara, 1556), p. 23a. 

19. Hoter b. Solomon, a fifteenth century Yemenite 
Maimonidean scholar, discusses the Shi ur Qomah in his Commentary to 
Maimonides' Principles: see David Blumenthal, "A Philosophical-Mystical 
Interpretation of a Shi ur Qomah Text," in Studies in Jewish Mysticism: 
Proceedings of Regional Conferences Held at the University of California, 
Los Angeles and McGill University in April, 1978, ed. Dan and Talmage 
(Cambridge, Mass., 1978), pp. 153-171. 

20. Abraham Bibago (late 15th century) mentions the text 
in his Derekh 'Emunot (Constantinople, 1522), pp. 12d-13a. 

21. David Darshan makes mention of the text in his 
Sefer Shir Hamma alot Ledavid (Cracow, 1567), p. 12a. 

22. According to Graetz, there is a reference to the 
Shi ur Qomah in the works of Agobard of Lyons (779-840); see his "Die 
mystische Literatur der gaonischen Epoche," MGWJ 8(1859), pp. 110-111. 
The reference is to Agobard's treatise, De Judaicus Superstitionibus, 
ed. Baluzi, cited by Graetz, "Mystische Epoche," p. 111. Graetz' view 
was opposed by Moses Gaster in MGWJ 37(1893), pp. 226-228, in an essay 
now reprinted in his Studies and Texts..., vol. 2, pp. 1349-1351. 

Among kabbalistic authors, the following are noteworthy: 
23. Isaac the Blind (c.1160-1235), the father of Euro­

pean kabbalah, quotes the Shi°ur Qomah in his commentary to the Sefer 
Yetzirah, published as an appendix to Scholem's Haqqabbalah Befrovence, 
p. 3. 

24. The ShiCur Qomah is quoted in the edition of the 
Sefer HaCiyyun published by M. Hasidah in Hassegulah 28(1935), p. 3, 
lines 31 and 32. 

25. Azriel of Gerona (13th century) cites a passage 
known to us from the Shi ur Qomah in his commentary to the Talmudic 
'aggadot, ed. Tishby (Jerusalem, 1945), pp. 36-37 and again at p. 78. 

26. Isaac b. Jacob Hakkohen (13th century) quotes the 
text of the Shi ur Qomah in his Ma'amar c a l Ha'atzilut Hassemalit..., 
see Scholem, in Madaue Hayyahadut 2(1929), p. 243. 

27. Moses of Burgos (c. 1230-C.1300) quotes the text 
of the Shi ur Qomah in his Sod Shelosh CEsreh Middot, see Scholem, 
Leheqer Qabbalat R. Yitzhaq Hakkohen (Jerusalem, 1934), pp. 305-316. 

28. The anonymous Sefer Ma°arekhet Ha'elohut quotes the 
text as well; see the Ferrara edition, pp. 190a and 191b, and also pp. 
158a-162a. 
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29. Menahem of Recanti (13th-14th centuries) is cited 
by Judah Hayyat as having known and quoted the Shi ur Qomah in the 
latter's commentary to the Sefer Ma arekhet Ha'elohut, ed. Ferrara, 
p. 39b. 

30. Menahem Tziuni (b. before 1382) cites the ShiCur 
Qomah in his Sefer Tziuni, ed. D.Z.Y. Kazevnikov (Lwow, 1902; rpt. 
Jerusalem, 1964), p. 35a. 

31. Judah Hayvat (c.1450-c.1510) refers to the text in 
his commentary to the Sefer Ma arekhet Ha'elohut, ed. Ferrara, p. 160b. 

32. Meir Ibn Gabbai (1480-after 1540) cites the text in 
his Sefer Avodat Haqqodesh (Warsaw, 1901), p. 78a. 
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